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Foreword

This publication contains New Heart English Bible (2010) (The Old Testament and The New Testament) and Bibelen (1930) (The Old Testament and The New Testament) translation. It has 173,756 references and shows 2 formats of The Bible. It includes New Heart English Bible and Bibelen (The Old Testament and The New Testament) formatted in a read and navigation friendly format, or the Navi-format for short. Here you will find each verse printed in parallel in the nheb-nor1930 order. It includes a full, separate and not in parallel, copy of the New Heart English Bible and Bibelen (The Old Testament and The New Testament), built for text-to-speech (tts) so your device can read The Bible out loud to you. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			The TTS format lists books and chapters after the book index. 
 
			The Testaments reference each other in the book index. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each chapter in TTS reference same chapter in the Navi-format. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			In the TTS format the verse numbers are not shown. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of New Heart English Bible and Bibelen and its navigation makes this ebook unique. 


Note that Text-To-Speech (TTS) support varies from device to device. Some devices do not support it. Others support only one language and some support many languages. The language used for TTS in this ebook is English.


About The New Heart English Bible

The goal of this Bible is to provide a modern and accurate English translation Bible based on the latest standard texts for the Public Domain.


The main text chosen for the Old Testament is Biblia Hebraica Stuttgartensia. A modern Public Domain Old Testament was used and minor improvements were made. The main text chosen for the New Testament is the United Bible Societies Greek New Testament, Fourth Edition (UBS4). A Public Domain modern English New Testament version which used the Byzantine Majority Greek text was used as a base text and was conformed to the United Bible Societies Greek text, except where noted.


For more information go to Public Domain Bibles.


Norske Bibelen 1930

Under følger et lite utdrag fra Wikipedia:


Det har kommet mange forskjellige utgaver av Bibelen i Norge. I denne artikkelen følger en oversikt over de forskjellige utgavene av Bibelen som har kommet ut i Norge på gammelnorsk, dansk, landsmål/nynorsk, bokmål, nordsamisk og sørsamisk. Dette er bibelutgaver som har vært lagd spesielt med tanke på Norge. For de danske og samiske utgavene, har de også vært i bruk utenfor Norge, men de har også hatt større eller mindre grader av utbredelse i Norge. I den senere tid har også bibeloversettelser til språk som vietnamesisk, polsk, spansk og andre språk blitt mer vanlige i Norge på grunn av innvandring. Bibelutgaver på slike språk er ikke tatt med i denne artikkelen, da den fokuserer på de språkene som har en lengre historie i Norge, og bibelutgaver spesielt tiltenkt det norske markedet.


Helt siden kristendommen ble innført i Norge, har Bibelen spilt en stor rolle, men det var særlig etter reformasjonen det ble gjort et arbeid for å gjøre den tilgjengelig på språk som var forståelig i et bredt lag av folket. Dette ser man uttrykk for blant annet i at det overveldende flertallet av bibeloversettelser i Norge er fra de fem hundre årene etter reformasjonen og bare noen få kommer fra de fem hundre årene før. Dette henger selvsagt også sammen med andre faktorer i samfunnet, men reformasjonen la sterk vekt på at Bibelen skulle være tilgjengelig på folkets eget språk. De senere pietistiske vekkelsene i Norge har satt fokus på personlig bibellesing, og dette har vært med på å gjøre Bibelen til en svært utbredt og viktig bok i Norge.


Enkelte bibeloversettelser har fått større betydning enn andre. For noen, som for den nordsamiske oversettelsen fra slutten av 1800-tallet, kommer dette av at de har vært enerådende over lang tid. For andre, som Bibelselskapets oversettelse fra 1930, kommer det av at det er svært gode oversettelser.


De forskjellige oversettelsene er oversatt fra forskjellige språk. Noen er oversatt fra tysk, noen fra latin og noen fra dansk eller andre nordiske språk. De aller fleste oversettelsene har brukt manuskripter på grunnspråkene gresk, hebraisk og aramaisk som grunnlag for oversettelsene. Oversettelsene har så blitt gjort etter forskjellige prinsipper, der noen har lagt vekt på å ligge tett opp mot tekstene man oversetter fra, ofte med en tung tekst som resultat, mens andre har lagt vekt på å få en godt forstålig tekst, men dermed ikke alltid klarer å formidle det som står i tekstene man oversetter så godt. Dette er vurderinger man må gjøre i alt oversetterarbeid, også i bibeloversettelse, og man finner flere varianter i norsk bibelhistorie.


Vær obs på at nummereringen på noen vers i denne er endret slik at disse følger King James 1611 versjonen.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!

  ≡ James 1:22-25 


    22But be doers of the word, and not only hearers, deluding your own selves.    23For if anyone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man looking at his natural face in a mirror;    24for he sees himself, and goes away, and immediately forgets what kind of man he was.    25But he who looks into the perfect Law of freedom, and continues, not being a hearer who forgets, but a doer of the work, this man will be blessed in what he does.  ○-○

How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com. Please note that you need to write in English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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  In the beginning God created the heavens and the earth. 


 I begynnelsen skapte Gud himmelen og jorden.




 


  Now the earth was formless and empty. Darkness was on the surface of the deep. God's Spirit was hovering over the surface of the waters. 


 Og jorden var øde og tom, og det var mørke over det store dyp, og Guds Ånd svevde over vannene.




 


  God said, "Let there be light," and there was light. 


 Da sa Gud: Det bli lys! Og det blev lys.




 


  God saw the light, and saw that it was good. God divided the light from the darkness. 


 Og Gud så at lyset var godt, og Gud skilte lyset fra mørket.




 


  God called the light Day, and the darkness he called Night. There was evening and there was morning, one day. 


 Og Gud kalte lyset dag, og mørket kalte han natt. Og det blev aften, og det blev morgen, første dag.




 


  God said, "Let there be an expanse in the middle of the waters, and let it divide the waters from the waters." And it was so. 


 Og Gud sa: Det bli en hvelving midt i vannene, og den skal skille vann fra vann.




 


  God made the expanse, and divided the waters which were under the expanse from the waters which were above the expanse. 


 Og Gud gjorde hvelvingen og skilte vannet som er under hvelvingen, fra vannet som er over hvelvingen. Og det blev så.




 


  God called the expanse sky. God saw that it was good. There was evening and there was morning, a second day. 


 Og Gud kalte hvelvingen himmel. Og det blev aften, og det blev morgen, annen dag.




 


  God said, "Let the waters under the sky be gathered together in one gathering, and let the dry land appear." And it was so. And the waters under the sky gathered to their gatherings, and the dry land appeared. 


 Og Gud sa: Vannet under himmelen samle sig til ett sted, og det tørre land komme til syne! Og det blev så.




 


  God called the dry land Earth, and the gathering together of the waters he called Seas. God saw that it was good. 


 Og Gud kalte det tørre land jord, og vannet som hadde samlet sig, kalte han hav. Og Gud så at det var godt.




 


  God said, "Let the earth produce vegetation, plants yielding seed, and fruit trees bearing fruit after their kind, with its seed in it, on the earth." And it was so. 


 Og Gud sa: Jorden bære frem gress, urter som sår sig, frukttrær som bærer frukt med deres frø i, på jorden, hvert efter sitt slag. Og det blev så.




 


  The earth brought forth vegetation, plants yielding seed after their kind, and trees bearing fruit, with its seed in it, after their kind; and God saw that it was good. 


 Og jorden bar frem gress, urter som sår sig, hver efter sitt slag, og trær som bærer frukt med deres frø i, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt.




 


  There was evening and there was morning, a third day. 


 Og det blev aften, og det blev morgen, tredje dag.




 


  God said, "Let there be lights in the expanse of the sky to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and for years; 


 Og Gud sa: Det bli lys på himmelhvelvingen til å skille dagen fra natten! Og de skal være til tegn og fastsatte tider og dager og år.




 


  and let them be for lights in the expanse of sky to give light on the earth." And it was so. 


 Og de skal være til lys på himmelhvelvingen, til å lyse over jorden. Og det blev så.




 


  God made the two great lights: the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night. He also made the stars. 


 Og Gud gjorde de to store lys, det største til å råde om dagen og det mindre til å råde om natten, og stjernene.




 


  God set them in the expanse of sky to give light to the earth, 


 Og Gud satte dem på himmelhvelvingen til å lyse over jorden




 


  and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness. God saw that it was good. 


 og til å råde om dagen og om natten og til å skille lyset fra mørket. Og Gud så at det var godt.




 


  There was evening and there was morning, a fourth day. 


 Og det blev aften, og det blev morgen, fjerde dag.




 


  God said, "Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly above the earth in the open expanse of sky." And it was so. 


 Og Gud sa: Det vrimle av liv i vannet, og fugler flyve over jorden under himmelhvelvingen!




 


  God created the large sea creatures, and every living creature that moves, with which the waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind. God saw that it was good. 


 Og Gud skapte de store sjødyr og alt levende som rører sig, som det vrimler av i vannet, hvert efter sitt slag, og alle vingede fugler, hver efter sitt slag. Og Gud så at det var godt.




 


  God blessed them, saying, "Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply on the earth." 


 Og Gud velsignet dem og sa: Vær fruktbare og bli mange og opfyll vannet i havet, og fuglene skal bli tallrike på jorden!




 


  There was evening and there was morning, a fifth day. 


 Og det blev aften, og det blev morgen, femte dag.




 


  God said, "Let the earth bring forth living creatures after their kind, livestock, creeping things, and animals of the earth after their kind." And it was so. 


 Og Gud sa: Jorden la fremgå levende vesener, hvert efter sitt slag, fe, kryp og ville dyr, hvert efter sitt slag! Og det blev så.




 


  God made the animals of the earth after their kind, and the livestock after their kind, and everything that creeps on the ground after its kind. God saw that it was good. 


 Og Gud gjorde de ville dyr, hvert efter sitt slag, og feet efter sitt slag og alt jordens kryp, hvert efter sitt slag. Og Gud så at det var godt.




 


  God said, "Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the sky, and over the livestock, and over all the earth, and over every creeping thing that creeps on the earth." 


 Og Gud sa: La oss gjøre mennesker i vårt billede, efter vår lignelse, og de skal råde over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over feet og over all jorden og over alt kryp som rører sig på jorden.




 


  God created man in his own image. In God's image he created him; male and female he created them. 


 Og Gud skapte mennesket i sitt billede, i Guds billede skapte han det; til mann og kvinne skapte han dem.




 


  God blessed them. God said to them, "Be fruitful, multiply, fill the earth, and subdue it. Have dominion over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over every living thing that moves on the earth." 


 Og Gud velsignet dem og sa til dem: Vær fruktbare og bli mange og opfyll jorden og legg den under eder, og råd over fiskene i havet og over fuglene under himmelen og over hvert dyr som rører sig på jorden!




 


  God said, "Behold, I have given you every plant yielding seed, which is on the surface of all the earth, and every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your food. 


 Og Gud sa: Se, jeg gir eder alle urter som sår sig, alle som finnes på jorden, og alle trær med frukt som sår sig; de skal være til føde for eder.




 


  To every animal of the earth, and to every bird of the sky, and to everything that creeps on the earth, in which there is life, I have given every green plant for food." And it was so. 


 Og alle dyr på jorden og alle fugler under himmelen og alt som rører sig på jorden, alt som det er livsånde i, gir jeg alle grønne urter å ete. Og det blev så.




 


  God saw everything that he had made, and, behold, it was very good. There was evening and there was morning, a sixth day. 


 Og Gud så på alt det han hadde gjort, og se, det var såre godt. Og det blev aften, og det blev morgen, sjette dag.
Genesis 2
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  The heavens and the earth were finished, and all their vast array. 


 Så blev himmelen og jorden med hele sin hær fullendt.




 


  On the sixth day God finished his work which he had made; and he rested on the seventh day from all his work which he had made. 


 Og Gud fullendte på den syvende dag det verk som han hadde gjort, og han hvilte på den syvende dag fra all den gjerning som han hadde gjort.




 


  God blessed the seventh day, and made it holy, because he rested in it from all his work which he had created and made. 


 Og Gud velsignet den syvende dag og helliget den; for på den hvilte han fra all sin gjerning, den som Gud gjorde da han skapte.




 


  This is the history of the generations of the heavens and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made the earth and the heavens. 


 Dette er himmelens og jordens historie, da de blev skapt, den tid da Gud Herren gjorde jord og himmel:




 


  No plant of the field was yet in the earth, and no plant of the field had yet sprouted; for the LORD God had not caused it to rain on the earth. There was not a man to till the ground, 


 Det var ennu ingen markens busk på jorden, og ingen markens urt var ennu vokset frem; for Gud Herren hadde ikke latt det regne på jorden, og der var intet menneske til å dyrke jorden.




 


  but a mist went up from the earth, and watered the whole surface of the ground. 


 Da steg det op en damp av jorden og vannet hele jordens overflate.




 


  The LORD God formed man from the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 


 Og Gud Herren dannet mennesket av jordens muld og blåste livets ånde i hans nese; og mennesket blev til en levende sjel.




 


  The LORD God planted a garden eastward, in Eden, and there he put the man whom he had formed. 


 Og Gud Herren plantet en have i Eden, i Østen, og der satte han mennesket som han hadde dannet.




 


  Out of the ground the LORD God made every tree to grow that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the middle of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 


 Og Gud Herren lot trær av alle slag vokse op av jorden, prektige å se til og gode å ete av, og midt i haven livsens tre og treet til kunnskap om godt og ondt.




 


  A river went out of Eden to water the garden; and from there it divided and became four branches. 


 Og det gikk en elv ut fra Eden og vannet haven; og siden delte den sig i fire strømmer.




 


  The name of the first is Pishon; this is the one which goes around the whole land of Havilah, where there is gold; 


 Den første heter Pison; det er den som løper omkring hele landet Havila, der hvor det er gull.




 


  and the gold of that land is good. There is aromatic resin and the onyx stone. 


 Og gullet i dette land er godt; der er bdellium og onyks-stenen. 




 


  The name of the second river is Gihon; it goes around the whole land of Cush. 


 Den annen elv heter Gihon; det er den som løper omkring hele landet Kus.




 


  And the name of the third river is Hiddekel; this is the one which flows east of Ashur. And the fourth river is the Perath. 


 Den tredje elv heter Hiddekel; det er den som går østenfor Assur. Og den fjerde elv er Frat.




 


  The LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it. 


 Og Gud Herren tok mennesket og satte ham i Edens have til å dyrke og vokte den.




 


  The LORD God commanded the man, saying, "Of every tree of the garden you may freely eat; 


 Og Gud Herren bød mennesket: Du må fritt ete av alle trær i haven;




 


  but of the tree of the knowledge of good and evil, you shall not eat of it; for in the day that you eat of it you will surely die." 


 men treet til kunnskap om godt og ondt, det må du ikke ete av; for på den dag du eter av det, skal du visselig dø.




 


  The LORD God said, "It is not good that the man should be alone; I will make him a helper suitable for him." 


 Og Gud Herren sa: Det er ikke godt at mennesket er alene; jeg vil gjøre ham en medhjelp som er hans like.




 


  Out of the ground the LORD God formed every animal of the field, and every bird of the sky, and brought them to the man to see what he would call them. Whatever the man called every living creature, that was its name. 


 Og Gud Herren hadde dannet av jorden alle dyr på marken og alle fugler under himmelen, og han ledet dem til mennesket for å se hvad han vilde kalle dem; og som mennesket kalte hver levende skapning, så skulde den hete.




 


  The man gave names to all the livestock, and to all the birds of the sky, and to every wild animal of the field; but for man there was not found a helper suitable for him. 


 Så gav mennesket navn til alt feet og fuglene under himmelen og alle ville dyr; men for et menneske fant han ingen medhjelp som var hans like.




 


  The LORD God caused a deep sleep to fall on the man, and he slept; and he took one of his ribs, and closed up the flesh in its place. 


 Da lot Gud Herren en dyp søvn falle på mennesket, og mens han sov, tok han et av hans ribben og fylte igjen med kjøtt.




 


  He made the rib, which the LORD God had taken from the man, into a woman, and brought her to the man. 


 Og Gud Herren bygget av det ribben han hadde tatt av mennesket, en kvinne og ledet henne til mennesket.




 


  The man said, "This at last is bone of my bones, and flesh of my flesh. She will be called Woman, because this one was taken out of Man." 


 Da sa mennesket: Dette er endelig ben av mine ben og kjøtt av mitt kjøtt; hun skal kalles manninne, for av mannen er hun tatt.




 


  Therefore a man will leave his father and his mother, and will join with his wife, and they will be one flesh. 


 Derfor skal mannen forlate sin far og sin mor og bli hos sin hustru, og de skal være ett kjød.




 


  They were both naked, the man and his wife, and were not ashamed. 


 Og de var nakne både Adam og hans hustru, men bluedes ikke.
The New TestamentGenesisJoshuaJudgesRuthFirst SamuelSecond SamuelFirst KingsSecond KingsFirst ChroniclesSecond ChroniclesEzraNehemiahEstherJobPsalmsProverbsEcclesiastesSong Of SolomonIsaiahJeremiahLamentationsEzekielDanielHoseaJoelAmosObadiahJonahMicahNahumHabakkukZephaniahHaggaiZechariahMalachiThe Old Testament0102The Old TestamentGenesisGenesis 201020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031Genesis 1:1nhenorGenesis 1:2nhenorGenesis 1:3nhenorGenesis 1:4nhenorGenesis 1:5nhenorGenesis 1:6nhenorGenesis 1:7nhenorGenesis 1:8nhenorGenesis 1:9nhenorGenesis 1:10nhenorGenesis 1:11nhenorGenesis 1:12nhenorGenesis 1:13nhenorGenesis 1:14nhenorGenesis 1:15nhenorGenesis 1:16nhenorGenesis 1:17nhenorGenesis 1:18nhenorGenesis 1:19nhenorGenesis 1:20nhenorGenesis 1:21nhenorGenesis 1:22nhenorGenesis 1:23nhenorGenesis 1:24nhenorGenesis 1:25nhenorGenesis 1:26nhenorGenesis 1:27nhenorGenesis 1:28nhenorGenesis 1:29nhenorGenesis 1:30nhenorGenesis 1:31nhenorThe Old TestamentGenesisGenesis 101020304050607080910111213141516171819202122232425Genesis 2:1nhenorGenesis 2:2nhenorGenesis 2:3nhenorGenesis 2:4nhenorGenesis 2:5nhenorGenesis 2:6nhenorGenesis 2:7nhenorGenesis 2:8nhenorGenesis 2:9nhenorGenesis 2:10nhenorGenesis 2:11nhenorGenesis 2:12nhenorGenesis 2:13nhenorGenesis 2:14nhenorGenesis 2:15nhenorGenesis 2:16nhenorGenesis 2:17nhenorGenesis 2:18nhenorGenesis 2:19nhenorGenesis 2:20nhenorGenesis 2:21nhenorGenesis 2:22nhenorGenesis 2:23nhenorGenesis 2:24nhenorGenesis 2:25nhenor
Genesis 3

⇈ The Old Testament


↥ Genesis 


↤ Genesis 2 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Now the serpent was more subtle than any animal of the field which the LORD God had made. He said to the woman, "Has God really said, 'You shall not eat of any tree of the garden?'" 


 Men slangen var listigere enn alle dyr på marken som Gud Herren hadde gjort, og den sa til kvinnen: Har Gud virkelig sagt: I skal ikke ete av noget tre i haven?




 


  The woman said to the serpent, "Of the fruit of the trees of the garden we may eat, 


 Og kvinnen sa til slangen: Vi kan ete av frukten på trærne i haven;




 


  but of the fruit of the tree which is in the middle of the garden, God has said, 'You shall not eat of it, neither shall you touch it, lest you die.'" 


 men om frukten på det tre som er midt i haven, har Gud sagt: I skal ikke ete av den og ikke røre ved den, for da skal I dø.




 


  The serpent said to the woman, "You won't surely die, 


 Da sa slangen til kvinnen: I skal visselig ikke dø;




 


  for God knows that in the day you eat it, your eyes will be opened, and you will be like God, knowing good and evil." 


 for Gud vet at på den dag I eter av det, skal eders øine åpnes, og I skal bli likesom Gud og kjenne godt og ondt.




 


  When the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of its fruit, and ate; and she gave some to her husband with her, and he ate. 


 Og kvinnen så at treet var godt å ete av, og at det var en lyst for øinene, og at det var et prektig tre, siden en kunde få forstand av det, og hun tok av frukten og åt; og hun gav sin mann med sig, og han åt.




 


  The eyes of both of them were opened, and they knew that they were naked. They sewed fig leaves together, and made themselves aprons. 


 Da blev begges øine åpnet, og de blev var at de var nakne, og de heftet fikenblad sammen og bandt dem om livet.




 


  They heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day, and the man and his wife hid themselves from the presence of the LORD God among the trees of the garden. 


 Og de hørte Gud Herren som vandret i haven, da dagen var blitt kjølig; og Adam og hans hustru skjulte sig for Gud Herrens åsyn mellem trærne i haven.




 


  The LORD God called to the man, and said to him, "Where are you?" 


 Da kalte Gud Herren på Adam og sa til ham: Hvor er du?




 


  The man said, "I heard your voice in the garden, and I was afraid, because I was naked; and I hid myself." 


 Og han svarte: Jeg hørte dig i haven; da blev jeg redd, fordi jeg var naken, og jeg skulte mig.




 


  God said, "Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I commanded you not to eat from?" 


 Da sa han: Hvem har sagt dig at du er naken? Har du ett av det tre som jeg forbød dig å ete av?




 


  The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me of the tree, and I ate." 


 Og Adam sa: Kvinnen som du gav mig til å være hos mig, hun gav mig av treet, og jeg åt.




 


  The LORD God said to the woman, "What is this you have done?" The woman said, "The serpent deceived me, and I ate." 


 Da sa Gud Herren til kvinnen: Hvad er det du har gjort! Og kvinnen sa: Slangen dåret mig, og jeg åt.




 


  The LORD God said to the serpent, "Because you have done this, cursed are you above all livestock, and above every animal of the field. On your belly you shall go, and you shall eat dust all the days of your life. 


 Da sa Gud Herren til slangen: Fordi du gjorde dette, så skal du være forbannet blandt alt feet og blandt alle de ville dyr. På din buk skal du krype, og støv skal du ete alle ditt livs dager.




 


  I will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring. He will bruise your head, and you will bruise his heel." 


 Og jeg vil sette fiendskap mellem dig og kvinnen og mellem din ætt og hennes ætt; den skal knuse ditt hode, men du skal knuse dens hæl.




 


  And to the woman he said, "I will greatly multiply your pain in childbirth. In pain you will bring forth children. Your desire will be for your husband, and he will rule over you." 


 Til kvinnen sa han: Jeg vil gjøre din møie stor i ditt svangerskap; med smerte skal du føde dine barn, og til din mann skal din attrå stå, og han skal råde over dig.




 


  To Adam he said, "Because you have listened to your wife's voice, and have eaten of the tree, of which I commanded you, saying, 'You shall not eat of it,' cursed is the ground for your sake. In toil you will eat of it all the days of your life. 


 Og til Adam sa han: Fordi du lød din hustru og åt av det tre som jeg forbød dig å ete av, så skal jorden være forbannet for din skyld! Med møie skal du nære dig av den alle ditt livs dager.




 


  Thorns also and thistles will it bring forth to you; and you will eat the plants of the field. 


 Torner og tistler skal den bære dig, og du skal ete urtene på marken.




 


  By the sweat of your face will you eat bread until you return to the ground, for out of it you were taken. For you are dust, and to dust you shall return." 


 I ditt ansikts sved skal du ete ditt brød, inntil du vender tilbake til jorden, for av den er du tatt; for støv er du, og til støv skal du vende tilbake.




 


  The man called his wife Eve, because she was the mother of all living. 


 Og Adam kalte sin hustru Eva, fordi hun er alle levendes mor.




 


  The LORD God made coats of skins for Adam and for his wife, and clothed them. 


 Og Gud Herren gjorde kjortler av skinn til Adam og hans hustru og klædde dem med.




 


  The LORD God said, "Behold, the man has become like one of us, knowing good and evil. Now, lest he put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, and live forever..." 


 Og Gud Herren sa: Se, mennesket er blitt som en av oss til å kjenne godt og ondt; bare han nu ikke rekker ut sin hånd og tar også av livsens tre og eter og lever til evig tid!




 


  Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from which he was taken. 


 Så viste Gud Herren ham ut av Edens have og satte ham til å dyrke jorden, som han var tatt av.




 


  So he drove out the man; and he placed Cherubs at the east of the garden of Eden, and the flame of a sword which turned every way, to guard the way to the tree of life. 


 Og han drev mennesket ut, og foran Edens have satte han kjerubene med det luende sverd som vendte sig hit og dit, for å vokte veien til livsens tre.
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  The man knew Eve his wife. She conceived, and gave birth to Cain, and said, "I have gotten a man with the LORD's help." 


 Og Adam holdt sig til sin hustru Eva, og hun blev fruktsommelig og fødte Kain; da sa hun: Jeg har fått en mann ved Herren.




 


  Again she gave birth, to Cain's brother Abel. Abel was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground. 


 Siden fødte hun Abel, hans bror. Og Abel blev fårehyrde, men Kain blev jorddyrker.




 


  As time passed, it happened that Cain brought an offering to the LORD from the fruit of the ground. 


 Da nogen tid var gått, hendte det at Kain bar frem for Herren et offer av jordens grøde.




 


  Abel also brought some of the firstborn of his flock and of its fat. The LORD respected Abel and his offering, 


 Og Abel bar også frem et offer, som han tok av de førstefødte lam i sin hjord og deres fett; og Herren så til Abel og hans offer,




 


  but he did not respect Cain and his offering. Cain was very angry, and the expression on his face fell. 


 men til Kain og hans offer så han ikke. Da blev Kain meget vred, og han stirret ned for sig.




 


  The LORD said to Cain, "Why are you angry? Why has the expression of your face fallen? 


 Og Herren sa til Kain: Hvorfor er du vred, og hvorfor stirrer du ned for dig?




 


  If you do well, will it not be lifted up? If you do not do well, sin crouches at the door. Its desire is for you, but you are to rule over it." 


 Er det ikke så at dersom du har godt i sinne, da kan du løfte op ditt ansikt? Men har du ikke godt i sinne, da ligger synden på lur ved døren, og dens attrå står til dig, men du skal være herre over den.




 


  Cain said to Abel, his brother, "Let's go into the field." It happened when they were in the field, that Cain rose up against Abel, his brother, and killed him. 


 Og Kain talte til Abel, sin bror. Og da de engang var ute på marken, for Kain løs på Abel, sin bror, og slo ham ihjel.




 


  The LORD said to Cain, "Where is Abel, your brother?" He said, "I do not know. Am I my brother's keeper?" 


 Da sa Herren til Kain: Hvor er Abel, din bror? Han svarte: Jeg vet ikke; skal jeg passe på min bror?




 


  The LORD said, "What have you done? The voice of your brother's blood cries to me from the ground. 


 Men han sa: Hvad har du gjort? Hør, din brors blod roper til mig fra jorden.




 


  Now you are cursed because of the ground, which has opened its mouth to receive your brother's blood from your hand. 


 Og nu skal du være bannlyst fra den jord som lot op sin munn og tok imot din brors blod av din hånd!




 


  From now on, when you till the ground, it won't yield its strength to you. You shall be a fugitive and a wanderer in the earth." 


 Når du dyrker jorden, skal den ikke mere gi dig sin grøde; omflakkende og hjemløs skal du være på jorden.




 


  Cain said to the LORD, "My punishment is greater than I can bear. 


 Da sa Kain til Herren: Min misgjerning er større enn at jeg kan bære den.




 


  Behold, you have driven me out this day from the surface of the ground. I will be hidden from your face, and I will be a fugitive and a wanderer in the earth. It will happen that whoever finds me will kill me." 


 Se, du har idag drevet mig ut av landet, og jeg må skjule mig for ditt åsyn; og jeg vil bli omflakkende og hjemløs på jorden, og det vil gå så at hver den som finner mig, slår mig ihjel.




 


  The LORD said to him, "Not so. Whoever kills Cain vengeance will be taken on him sevenfold." The LORD appointed a sign for Cain, lest any finding him should strike him. 


 Men Herren sa til ham: Nei! for slår nogen Kain ihjel, skal han lide syvfold hevn. Og Herren gav Kain et merke, forat ikke nogen som møtte ham, skulde slå ham ihjel.




 


  Cain went out from the LORD's presence, and lived in the land of Nod, east of Eden. 


 Så gikk Kain bort fra Herrens åsyn og bosatte sig i landet Nod, østenfor Eden. 




 


  Cain had marital relations with his wife, and she conceived and gave birth to Enoch. He built a city and called the name of the city after the name of his son, Enoch. 


 Og Kain holdt sig til sin hustru, og hun blev fruktsommelig og fødte Hanok; og han tok sig for å bygge en by og kalte byen Hanok efter sin sønn.




 


  To Enoch was born Irad, and Irad became the father of Mehijael, and Mehijael became the father of Methushael, and Methushael became the father of Lamech. 


 Og Hanok fikk sønnen Irad, og Irad blev far til Mehujael, og Mehujael blev far til Metusael, og Metusael blev far til Lamek.




 


  Lamech took two wives: the name of the one was Adah, and the name of the other Zillah. 


 Og Lamek tok sig to hustruer; den ene hette Ada, og den andre hette Silla.




 


  Adah gave birth to Jabal, who was the father of those who dwell in tents and have livestock. 


 Og Ada fødte Jabal; han blev stamfar til dem som bor i telt og holder buskap.




 


  His brother's name was Jubal, who was the father of all who handle the harp and pipe. 


 Og hans bror hette Jubal; han blev stamfar til alle dem som spiller på harpe og fløite.




 


  Zillah also gave birth to Tubal Cain, the forger of every cutting instrument of bronze and iron. Tubal Cain's sister was Naamah. 


 Og Silla fødte Tubalkain; han smidde alle slags skarpe redskaper av kobber og jern; og Tubalkains søster var Na'ama.




 


  Lamech said to his wives, "Adah and Zillah, hear my voice. You wives of Lamech, listen to my speech, for I have slain a man for wounding me, a young man for bruising me. 


 Og Lamek sa til sine hustruer: Ada og Silla, hør mine ord, Lameks hustruer, merk min tale! En mann dreper jeg for hvert sår jeg får, og en gutt for hver skramme jeg får;




 


  If Cain will be avenged seven times, truly Lamech seventy-seven times." 


 for hevnes Kain syv ganger, da skal Lamek hevnes syv og sytti ganger.




 


  Adam knew his wife again. She gave birth to a son, and named him Seth, "for God has appointed me another child instead of Abel, for Cain killed him." 


 Og Adam holdt sig atter til sin hustru, og hun fødte en sønn og kalte ham Set; for [sa hun] Gud har satt mig en annen sønn i Abels sted, fordi Kain slo ham ihjel. 




 


  There was also born a son to Seth, and he named him Enosh. This one began to call on the LORD's name. 


 Og Set fikk en sønn og kalte ham Enos. På den tid begynte de å påkalle Herrens navn.
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  This is the book of the generations of Adam. In the day that God created man, he made him in God's likeness. 


 Dette er boken om Adams ætt: På den dag Gud skapte mennesket, skapte han det i Guds lignelse.




 


  He created them male and female, and blessed them, and called their name Adam, in the day when they were created. 


 Til mann og kvinne skapte han dem; og han velsignet dem og gav dem navnet menneske på den dag de blev skapt.




 


  Adam lived one hundred and thirty years, and became the father of a son in his own likeness, after his image, and named him Seth. 


 Da Adam var hundre og tretti år gammel, fikk han en sønn i sin lignelse, efter sitt billede; og han kalte ham Set.




 


  The days of Adam after he became the father of Seth were eight hundred years, and he became the father of sons and daughters. 


 Og efterat Adam hadde fått Set, levde han ennu åtte hundre år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days that Adam lived were nine hundred and thirty years, then he died. 


 Og alle Adams levedager blev ni hundre og tretti år; så døde han.




 


  Seth lived one hundred and five years, and became the father of Enosh. 


 Da Set var hundre og fem år gammel, fikk han sønnen Enos.




 


  Seth lived after he became the father of Enosh eight hundred and seven years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Set hadde fått Enos, levde han ennu åtte hundre og syv år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Seth were nine hundred and twelve years, then he died. 


 Og alle Sets dager blev ni hundre og tolv år; så døde han.




 


  Enosh lived ninety years, and became the father of Kenan. 


 Da Enos var nitti år gammel, fikk han sønnen Kenan.




 


  Enosh lived after he became the father of Kenan, eight hundred and fifteen years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Enos hadde fått Kenan, levde han ennu åtte hundre og femten år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Enosh were nine hundred and five years, then he died. 


 Og alle Enos' dager blev ni hundre og fem år; så døde han.




 


  Kenan lived seventy years, and became the father of Mahalalel. 


 Da Kenan var sytti år gammel, fikk han sønnen Mahalalel.




 


  Kenan lived after he became the father of Mahalalel eight hundred and forty years, and fathered sons and daughters 


 Og efterat Kenan hadde fått Mahalalel, levde han ennu åtte hundre og firti år og fikk sønner og døtre.




 


  and all the days of Kenan were nine hundred and ten years, then he died. 


 Og alle Kenans dager blev ni hundre og ti år; så døde han.




 


  Mahalalel lived sixty-five years, and became the father of Jared. 


 Da Mahalalel var fem og seksti år gammel, fikk han sønnen Jared.




 


  Mahalalel lived after he became the father of Jared eight hundred and thirty years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Mahalalel hadde fått Jared, levde han ennu åtte hundre og tretti år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Mahalalel were eight hundred and ninety-five years, then he died. 


 Og alle Mahalalels dager blev åtte hundre og fem og nitti år; så døde han.




 


  Jared lived one hundred and sixty-two years, and became the father of Enoch. 


 Da Jared var hundre og to og seksti år gammel, fikk han sønnen Enok.




 


  Jared lived after he became the father of Enoch eight hundred years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Jared hadde fått Enok, levde han ennu åtte hundre år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Jared were nine hundred and sixty-two years, then he died. 


 Og alle Jareds dager blev ni hundre og to og seksti år; så døde han.




 


  Enoch lived sixty-five years, and became the father of Methuselah. 


 Da Enok var fem og seksti år gammel, fikk han sønnen Metusalah.




 


  Enoch walked with God after he became the father of Methuselah three hundred years, and fathered sons and daughters. 


 Og Enok vandret med Gud i tre hundre år, efterat han hadde fått Metusalah; og han fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Enoch were three hundred and sixty-five years. 


 Og alle Enoks dager blev tre hundre og fem og seksti år.




 


  Enoch walked with God, and he was not, for God took him. 


 Og Enok vandret med Gud; så blev han borte, for Gud tok ham til sig.




 


  Methuselah lived one hundred and eighty-seven years, and became the father of Lamech. 


 Da Metusalah var hundre og syv og åtti år gammel, fikk han sønnen Lamek.




 


  Methuselah lived after he became the father of Lamech seven hundred and eighty-two years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Metusalah hadde fått Lamek, levde han ennu syv hundre og to og åtti år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Methuselah were nine hundred and sixty-nine years, then he died. 


 Og alle Metusalahs dager blev ni hundre og ni og seksti år; så døde han.




 


  Lamech lived one hundred and eighty-two years, and became the father of a son, 


 Da Lamek var hundre og to og åtti år gammel, fikk han en sønn,




 


  and he named him Noah, saying, "This one will comfort us in our work and in the toil of our hands, because of the ground which the LORD has cursed." 


 og han kalte ham Noah og sa: Han skal trøste oss under vårt arbeid og våre henders møie på den jord som Herren har forbannet.




 


  Lamech lived after he became the father of Noah five hundred and ninety-five years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Lamek hadde fått Noah, levde han ennu fem hundre og fem og nitti år og fikk sønner og døtre.




 


  All the days of Lamech were seven hundred and seventy-seven years, then he died. 


 Og alle Lameks dager blev syv hundre og syv og sytti år; så døde han.




 


  Noah was five hundred years old, and Noah became the father of Shem, Ham, and Japheth. 


 Da Noah var fem hundre år gammel, fikk han sønnene Sem, Kam og Jafet.
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  It happened, when men began to multiply on the surface of the ground, and daughters were born to them, 


 Da nu menneskene begynte å bli tallrike på jorden, og de fikk døtre,




 


  that God's sons saw that men's daughters were beautiful, and they took for themselves wives of all that they chose. 


 så Guds sønner at menneskenes døtre var vakre; og de tok sig hustruer, hvem de hadde lyst til.




 


  The LORD said, "My Spirit will not strive with man forever, because he also is flesh; yet will his days be one hundred twenty years." 


 Da sa Herren: Min Ånd skal ikke dømme blandt menneskene til evig tid; for sin villfarelses skyld er det kjød, og dets dager skal være hundre og tyve år. 




 


  The Nephilim were in the earth in those days, and also after that, when God's sons came in to men's daughters. They bore children to them. Those were the mighty men who were of old, men of renown. 


 I de dager var kjempene på jorden og likeså siden, da Guds sønner gikk inn til menneskenes døtre, og de fødte dem barn; det er de veldige fra fordums tid, de navnkundige.




 


  The LORD saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every imagination of the thoughts of his heart was only evil continually. 


 Og Herren så at menneskets ondskap var stor på jorden, og at alle dets hjertes tanker og påfund bare var onde den hele dag.




 


  The LORD was sorry that he had made man on the earth, and it grieved him in his heart. 


 Da angret Herren at han hadde skapt mennesket på jorden, og han var full av sorg i sitt hjerte.




 


  The LORD said, "I will destroy man whom I have created from the surface of the ground; man, along with animals, creeping things, and birds of the sky; for I am sorry that I have made them." 


 Og Herren sa: Jeg vil utrydde menneskene som jeg har skapt, av jorden, både mennesker og fe og kryp og fuglene under himmelen; for jeg angrer at jeg har skapt dem.




 


  But Noah found favor in the eyes of the LORD. 


 Men Noah fant nåde for Herrens øine.




 


  This is the history of the generations of Noah. Noah was a righteous man, blameless among the people of his time. Noah walked with God. 


 Dette er historien om Noah og hans ætt: Noah var en rettferdig og ulastelig mann blandt sine samtidige; Noah vandret med Gud.




 


  Noah became the father of three sons: Shem, Ham, and Japheth. 


 Og Noah fikk tre sønner: Sem, Kam og Jafet.




 


  The earth was corrupt before God, and the earth was filled with violence. 


 Men jorden blev fordervet for Guds åsyn, og jorden blev full av urett.




 


  God saw the earth, and saw that it was corrupt, for all flesh had corrupted their way on the earth. 


 Og Gud så på jorden, og se, den var fordervet; for alt kjød hadde fordervet sin ferd på jorden.




 


  God said to Noah, "The end of all flesh has come before me, for the earth is filled with violence through them. Behold, I will destroy them with the earth. 


 Da sa Gud til Noah: Jeg har satt mig fore å gjøre ende på alt kjød, for de har fylt jorden med urett; og nu vil jeg ødelegge både dem og jorden.




 


  Make a ship of gopher wood. You shall make rooms in the ship, and shall seal it inside and outside with pitch. 


 Gjør dig en ark av gofertre, gjør kammer i arken og stryk den innvendig og utvendig med bek!




 


  This is how you shall make it. The length of the ship will be three hundred cubits, its breadth fifty cubits, and its height thirty cubits. 


 Således skal du gjøre den: Arken skal være tre hundre alen lang, femti alen bred, og tretti alen høi.




 


  You shall make a roof in the ship, and you shall finish it to a cubit upward. You shall set the door of the ship in its side. You shall make it with lower, second, and third levels. 


 Øverst på arken skal du gjøre en glugg som når en alen ned på veggen, og døren på arken skal du sette på den ene side; du skal bygge den i tre stokkverk, et nederste, et mellemste og et øverste, med kammer i hvert stokkverk.




 


  I, even I, do bring the flood of waters on this earth, to destroy all flesh having the breath of life from under the sky. Everything that is in the earth will die. 


 Og se, jeg vil la en vannflom komme over jorden til å ødelegge alt kjød under himmelen som det er livsånde i; alt som er på jorden, skal omkomme.




 


  But I will establish my covenant with you. You shall come into the ship, you, your sons, your wife, and your sons' wives with you. 


 Men jeg vil oprette min pakt med dig, og du skal gå inn i arken, du og dine sønner og din hustru og dine sønners hustruer med dig.




 


  Of every living thing of all flesh, you shall bring two of every sort into the ship, to keep them alive with you. They shall be male and female. 


 Og av alt som lever, av alt kjød, skal du ta et par av hvert slag med inn i arken for å holde dem i live med dig; han og hun skal det være.




 


  Of the birds after their kind, of the livestock after their kind, and of every creeping thing of the ground after their kind, two of every sort shall come to you, to keep them alive. 


 Av alle slags fugler og av alle slags fe og av alle slags kryp på jorden skal par for par komme inn til dig for å holdes i live.




 


  Take with you of all food that is eaten, and gather it to yourself; and it will be for food for you, and for them." 


 Og du skal ta til dig av allslags mat som etes, og samle det hos dig, sa det kan være til føde for dig og for dem.




 


  Thus Noah did. According to all that God commanded him, so he did. 


 Og Noah gjorde så; han gjorde i ett og alt som Gud hadde befalt ham.
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  The LORD said to Noah, "Come with all of your household into the ship, for I have seen your righteousness before me in this generation. 


 Så sa Herren til Noah: Gå inn i arken, du og hele ditt hus! For jeg har funnet at du er rettferdig for mitt åsyn i denne slekt.




 


  You shall take seven pairs of every clean animal with you, the male and his female. Of the animals that are not clean, take two, the male and his female. 


 Av alle rene dyr skal du ta dig ut syv par, han og hun, men av de dyr som ikke er rene, ett par, han og hun;




 


  Also of the clean birds of the sky, seven pairs, a male and a female, and of all the unclean birds, one pair, a male and a female, to preserve their offspring on the surface of all the earth. 


 likeså av himmelens fugler syv par, han og hun, for å holde deres slekter i live på jorden.




 


  In seven days, I will cause it to rain on the earth for forty days and forty nights. Every living thing that I have made, I will destroy from the surface of the ground." 


 For om syv dager vil jeg la det regne på jorden i firti dager og firti netter, og jeg vil utrydde av jorden alt levende som jeg har skapt.




 


  Noah did everything that the LORD commanded him. 


 Og Noah gjorde i ett og alt som Herren hadde befalt ham.




 


  Noah was six hundred years old when the flood of waters came on the earth. 


 Noah var seks hundre år gammel da vannflommen kom over jorden.




 


  Noah went into the ship with his sons, his wife, and his sons' wives, because of the waters of the flood. 


 Da gikk Noah og hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer med ham inn i arken for å berge sig for vannflommen.




 


  Clean animals, animals that are not clean, birds, and everything that creeps on the ground 


 Av de rene dyr og av de dyr som ikke er rene, og av fuglene og av alt det som kryper på jorden,




 


  went by pairs to Noah into the ship, male and female, as God commanded Noah. 


 gikk par for par inn til Noah i arken, han og hun, således som Gud hadde befalt Noah.




 


  It happened after the seven days, that the waters of the flood came on the earth. 


 Da nu de syv dager var til ende, kom flommens vann strømmende over jorden.




 


  In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on the same day all the fountains of the great deep were burst open, and the sky's windows were opened. 


 I det år da Noah var seks hundre år gammel, i den annen måned, den syttende dag i måneden, den dag brast alle kilder i det store dyp, og himmelens sluser åpnedes,




 


  The rain was on the earth forty days and forty nights. 


 og regnet strømmet ned på jorden i firti dager og firti netter.




 


  In the same day Noah, and Shem, Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, entered into the ship; 


 På denne samme dag gikk Noah og Sem og Kam og Jafet, Noahs sønner, og Noahs hustru og hans sønners tre hustruer med dem inn i arken,




 


  they, and every animal after its kind, all the livestock after their kind, every creeping thing that creeps on the earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of every sort. 


 de og alle de ville dyr efter sitt slag og alt feet efter sitt slag og alt krypet som rører sig på jorden, efter sitt slag og alle fuglene efter sitt slag, alt som flyver, alt som har vinger.




 


  They went to Noah into the ship, by pairs of all flesh with the breath of life in them. 


 Og de gikk inn til Noah i arken, par for par av alt kjød som det var livsånde i.




 


  Those who went in, went in male and female of all flesh, as God commanded him; and the LORD shut him in. 


 Og de som gikk inn, var han og hun av alt kjød, således som Gud hadde befalt ham. Og Herren lukket efter ham.




 


  The flood was forty days on the earth. The waters increased, and lifted up the ship, and it was lifted up above the earth. 


 Da kom vannflommen strømmende over jorden i firti dager, og vannet vokste og løftet arken, og den blev hevet over jorden.




 


  The waters prevailed, and increased greatly on the earth; and the ship floated on the surface of the waters. 


 Og vannet steg og øket storlig over jorden; og arken fløt bortover vannflaten.




 


  The waters prevailed exceedingly on the earth. All the high mountains that were under the whole sky were covered. 


 Og vannet steg høiere og høiere over jorden, så alle de høie fjell under hele himmelen blev skjult.




 


  The waters prevailed fifteen cubits upward, and the mountains were covered. 


 Femten alen høit steg vannet over fjellene, så de skjultes.




 


  All flesh died that moved on the earth, including birds, livestock, animals, every creeping thing that creeps on the earth, and every man. 


 Da omkom alt kjød som rørte sig på jorden, både fuglene og feet og de ville dyr og alt det som yrte og vrimlet på jorden, og alle menneskene.




 


  All in whose nostrils was the breath of the spirit of life, of all that was on the dry land, died. 


 Alt som hadde livsens åndedrag i sin nese, alt det som var på det tørre land, døde.




 


  Every living thing was destroyed that was on the surface of the ground, including man, livestock, creeping things, and birds of the sky. They were destroyed from the earth. Only Noah was left, and those who were with him in the ship. 


 Og han utryddet hvert liv som var på jorden, både mennesker og fe og kryp og fuglene under himmelen; de blev utryddet av jorden, og bare Noah blev igjen, og det som var med ham i arken. 




 


  The waters prevailed on the earth one hundred fifty days. 


 Og vannet holdt sig over jorden i hundre og femti dager.
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  God remembered Noah, all the animals, and all the livestock that were with him in the ship; and God made a wind to pass over the earth. The waters subsided. 


 Da kom Gud Noah i hu og alle de ville dyr og alt feet som var med ham i arken; og Gud lot en vind fare over jorden, og vannet falt.




 


  The deep's fountains and the sky's windows were also stopped, and the rain from the sky was restrained. 


 Og det store dyps kilder og himmelens sluser lukkedes, og regnet fra himmelen stanset.




 


  The waters receded from the earth continually. After the end of one hundred fifty days the waters decreased. 


 Og vannet vek efterhånden tilbake fra jorden, og vannet begynte å ta av, da hundre og femti dager var gått.




 


  The ship rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, on the mountains of Ararat. 


 Og i den syvende måned, på den syttende dag i måneden, blev arken stående på Ararat-fjellene.




 


  The waters receded continually until the tenth month. In the tenth month, on the first day of the month, the tops of the mountains were seen. 


 Og vannet tok mere og mere av inntil den tiende måned; i den tiende måned, på den første dag i måneden, kom fjelltoppene til syne.




 


  It happened at the end of forty days, that Noah opened the window of the ship which he had made, 


 Og da firti dager var gått, åpnet Noah vinduet på arken som han hadde gjort,




 


  and he sent forth a raven. It went back and forth, until the waters were dried up from the earth. 


 og sendte ut en ravn; den fløi frem og tilbake, inntil vannet var tørket bort av jorden.




 


  He sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from the surface of the ground, 


 Så sendte han en due ut fra sig for å se om vannet var sunket bort fra jordens overflate.




 


  but the dove found no place to rest her foot, and she returned to him into the ship; for the waters were on the surface of the whole earth. He put forth his hand, and took her, and brought her to him into the ship. 


 Men duen fant ikke noget hvilested for sin fot, og den kom tilbake til ham i arken, for det stod vann over hele jorden. Da rakte han ut sin hånd og tok den inn til sig i arken.




 


  And he waited yet another seven days; and again he sent forth the dove out of the ship. 


 Så bidde han ennu syv dager til og sendte så atter duen ut av arken.




 


  The dove came back to him at evening, and, behold, in her mouth was an olive leaf plucked off. So Noah knew that the waters were abated from the earth. 


 Og duen kom til ham ved aftenstid, og se, den hadde et friskt oljeblad i nebbet; da skjønte Noah at vannet var sunket bort fra jorden.




 


  He stayed yet another seven days, and sent forth the dove; and she did not return to him any more. 


 Men han bidde ennu syv dager til; så sendte han duen ut, og da kom den ikke tilbake til ham mere.




 


  It happened in the six hundred first year, in the first month, the first day of the month, the waters were dried up from the earth. Noah removed the covering of the ship, and looked. He saw that the surface of the ground was dried. 


 I det seks hundre og første år, i den første måned, på den første dag i måneden, var vannet tørket bort fra jorden. Da tok Noah taket av arken; og han så ut, og se, jorden var tørr.




 


  In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry. 


 Og i den annen måned, på den syv og tyvende dag i måneden, var jorden aldeles tørr.




 


  God spoke to Noah, saying, 


 Da talte Gud til Noah og sa:




 


  "Go out of the ship, you, and your wife, and your sons, and your sons' wives with you. 


 Gå ut av arken, du og din hustru og dine sønner og dine sønners hustruer med dig.




 


  Bring forth with you every living thing that is with you of all flesh, including birds, livestock, and every creeping thing that creeps on the earth, that they may breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply on the earth." 


 Alle de dyr som er hos dig, alt kjød, både fuglene og feet og alt krypet som rører sig på jorden, skal du føre ut med dig, og de skal vrimle på jorden og være fruktbare og bli mange på jorden.




 


  Noah went forth, with his sons, his wife, and his sons' wives with him. 


 Så gikk han ut, og hans sønner og hans hustru og hans sønners hustruer med ham.




 


  And every animal, and every bird, and every creeping thing that moves on the earth, after their families, went out of the ship. 


 Alle dyrene, alt krypet og alle fuglene, alt som rører sig på jorden, gikk ut av arken, hvert efter sitt slag.




 


  Noah built an altar to the LORD, and took of every clean animal, and of every clean bird, and offered burnt offerings on the altar. 


 Og Noah bygget Herren et alter, og han tok av alle de rene dyr og av alle de rene fugler og ofret brennoffer på alteret.




 


  The LORD smelled the pleasant aroma. The LORD said in his heart, "I will not again curse the ground any more for man's sake, because the imagination of man's heart is evil from his youth; neither will I ever again strike everything living, as I have done. 


 Og Herren kjente den velbehagelige duft. Og Herren sa i sitt hjerte: Jeg vil aldri mere forbanne jorden for menneskets skyld; for menneskehjertets tanker er onde fra ungdommen av; og jeg vil aldri mere drepe alt levende, som jeg nu har gjort.




 


  While the earth remains, seed time and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and night shall not cease." 


 Herefter skal, så lenge jorden står, sæd og høst, og frost og hete, og sommer og vinter, og dag og natt aldri høre op.
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  God blessed Noah and his sons, and said to them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth. 


 Og Gud velsignet Noah og hans sønner, og sa til dem: Vær fruktbare og bli mange og opfyll jorden!




 


  The fear of you and the dread of you will be on every animal of the earth, and on every bird of the sky. Everything that the ground teems with, and all the fish of the sea are delivered into your hand. 


 Og frykt og redsel for eder skal være over alle dyr på jorden og over alle fugler under himmelen, over alt det som rører sig på jorden, og over alle fiskene i havet; i eders hånd er de gitt.




 


  Every moving thing that lives will be food for you. As the green plants, I have given everything to you. 


 Alt det som rører sig og lever, skal I ha til føde; likesom jeg gav eder de grønne urter, gir jeg eder alt dette.




 


  But flesh with its life, its blood, you shall not eat. 


 Men kjøtt med dets sjel i, det er dets blod, skal I ikke ete.




 


  I will surely require your blood of your lives. At the hand of every animal I will require it. At the hand of man, even at the hand of every man's brother, I will require the life of man. 


 Men for eders eget blod vil jeg kreve hevn; av hvert dyr vil jeg kreve hevn for det, og av mennesket, av enhvers bror, vil jeg kreve hevn for menneskets liv.




 


  Whoever sheds man's blood, his blood will be shed by man, for God made man in his own image. 


 Den som utøser menneskets blod, ved mennesket skal hans blod utøses; for i Guds billede skapte han mennesket. 




 


  Be fruitful and multiply. Bring forth abundantly in the earth, and multiply in it." 


 Og vær I fruktbare og bli mange, vrimle på jorden og bli mange på den!




 


  God spoke to Noah and to his sons with him, saying, 


 Og Gud sa til Noah og til hans sønner, som var med ham:




 


  "As for me, behold, I establish my covenant with you, and with your offspring after you, 


 Nu vil jeg oprette min pakt med eder og med eders efterkommere,




 


  and with every living creature that is with you: the birds, and the livestock, and every animal of the earth with you, of all that go out of the ship, even every animal of the earth. 


 og med alt levende som er hos eder, både fugler og fe og alle de ville dyr som er hos eder, alt som gikk ut av arken, alt som lever på jorden.




 


  I will establish my covenant with you: all flesh will not be cut off any more by the waters of the flood, neither will there ever again be a flood to destroy the earth." 


 Jeg opretter min pakt med eder, og aldri mere skal alt kjød utryddes ved vannflom, og aldri mere skal der komme en vannflom som ødelegger jorden.




 


  God said, "This is the token of the covenant which I make between me and you and every living creature that is with you, for perpetual generations: 


 Og Gud sa: Dette er tegnet på den pakt som jeg gjør mellem mig og eder og alt levende som er hos eder, til evige tider:




 


  I set my rainbow in the cloud, and it will be for a sign of a covenant between me and the earth. 


 Min bue setter jeg i skyen, og den skal være et tegn på pakten mellem mig og jorden.




 


  It will happen, when I bring a cloud over the earth, that the rainbow will be seen in the cloud, 


 Og når jeg fører skyer over jorden, og buen sees i skyen,




 


  and I will remember my covenant, which is between me and you and every living creature of all flesh, and the waters will no more become a flood to destroy all flesh. 


 da vil jeg komme i hu den pakt som er mellem mig og eder og alt levende av alt kjød, og vannet skal aldri mere bli en flom som ødelegger alt kjød.




 


  The rainbow will be in the cloud. I will look at it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is on the earth." 


 Og buen skal stå i skyen, og jeg vil se på den og komme i hu den evige pakt mellem Gud og alt levende av alt kjød som er på jorden.




 


  God said to Noah, "This is the token of the covenant which I have established between me and all flesh that is on the earth." 


 Og Gud sa til Noah: Dette er tegnet på den pakt jeg har oprettet mellem mig og alt kjød som er på jorden.




 


  The sons of Noah who went forth from the ship were Shem, Ham, and Japheth. Ham is the father of Canaan. 


 Noahs sønner, som gikk ut av arken, var Sem, Kam og Jafet; og Kam var far til Kana'an.




 


  These three were the sons of Noah, and from these, the whole earth was populated. 


 Disse tre var Noahs sønner, og fra dem bredte menneskene sig ut over hele jorden.




 


  Noah began to be a farmer, and planted a vineyard. 


 Og Noah var jorddyrker, og han var den første som plantet en vingård.




 


  He drank of the wine and got drunk. He was uncovered within his tent. 


 Og han drakk av vinen og blev drukken, og han klædde sig naken inne i sitt telt.




 


  Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brothers outside. 


 Og da Kam, Kana'ans far, så sin far ligge naken, fortalte han det til begge sine brødre, som var utenfor.




 


  Shem and Japheth took a garment, and laid it on both their shoulders, went in backwards, and covered the nakedness of their father. Their faces were backwards, and they did not see their father's nakedness. 


 Da tok Sem og Jafet et klæde og la det på sine skuldrer og gikk baklengs inn og dekket over sin fars blusel; og de vendte sine øine bort, så de ikke så sin fars blusel.




 


  Noah awoke from his wine, and knew what his youngest son had done to him. 


 Da så Noah våknet av sitt rus, fikk han vite hvad hans yngste sønn hadde gjort imot ham.




 


  He said, "Canaan is cursed. He will be servant of servants to his brothers." 


 Da sa han: Forbannet være Kana'an! trælers træl skal han være for sine brødre.




 


  He said, "Blessed be the LORD, the God of Shem. Let Canaan be his servant. 


 Så sa han: Lovet være Herren, Sems Gud, og Kana'an være deres træl!




 


  May God enlarge Japheth. Let him dwell in the tents of Shem. Let Canaan be his servant." 


 Gud gjøre det vidt for Jafet, han skal bo i Sems telter, og Kana'an være deres træl!




 


  Noah lived three hundred fifty years after the flood. 


 Efter vannflommen levde Noah ennu tre hundre og femti år.




 


  All the days of Noah were nine hundred and fifty years, then he died. 


 Og alle Noahs dager blev ni hundre og femti år; så døde han.
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  Now this is the history of the generations of the sons of Noah and of Shem, Ham, and Japheth. Sons were born to them after the flood. 


 Dette er de ætter som stammer fra Noahs sønner Sem, Kam og Jafet: De fikk sønner efter vannflommen.




 


  The sons of Japheth: Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal, Meshech, and Tiras. 


 Jafets sønner var Gomer og Magog og Madai og Javan og Tubal og Mesek og Tiras.




 


  The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath, and Togarmah. 


 Og Gomers sønner var Askenas og Rifat og Togarma.




 


  The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and Rodanim. 


 Og Javans sønner var Elisa og Tarsis, Kittim og Dodanim.




 


  Of these were the islands of the nations divided in their lands, everyone after his language, after their families, in their nations. 


 Fra disse bredte de som bor på hedningenes kyster, sig ut i sine land, med sine forskjellige tungemål, efter sine ætter, i sine folkeslag.




 


  The sons of Ham: Cush, Mizraim, Put, and Canaan. 


 Og Kams sønner var Kus og Misra'im og Put og Kana'an.




 


  The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabtah, Raamah, and Sabteca. The sons of Raamah: Sheba and Dedan. 


 Og Kus' sønner var Seba og Havila og Sabta og Raema og Sabteka, og Raemas sønner var Sjeba og Dedan.




 


  Cush became the father of Nimrod. He began to be a mighty one in the earth. 


 Og Kus fikk sønnen Nimrod; han var den første som fikk stort velde på jorden.




 


  He was a mighty hunter before the LORD. Therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before the LORD." 


 Han var en veldig jeger for Herrens åsyn; derfor sier folk: En veldig jeger for Herrens åsyn som Nimrod.




 


  The beginning of his kingdom was Babel, Erech, Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 


 Først hersket han over Babel og Erek og Akkad og Kalne i landet Sinear.




 


  Out of that land he went forth into Assyria, and built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah, 


 Fra dette land drog han ut til Assur og bygget Ninive og Rehobot-Ir og Kalah




 


  and Resen between Nineveh and Calah; that is the great city. 


 og Resen mellem Ninive og Kalah; dette er den store stad.




 


  Mizraim became the father of Ludim, Anamim, Lehabim, Naphtuhim, 


 Og Misra'im blev stamfar til luderne og anamerne og lehaberne og naftuherne




 


  Pathrusim, Casluhim (which the Philistines descended from), and Caphtorim. 


 og patruserne og kasluherne, som filistrene er kommet fra, og kaftorerne.




 


  Canaan became the father of Sidon (his firstborn), Heth, 


 Og Kana'an blev far til Sidon, som var hans førstefødte, og til Het




 


  the Jebusite, the Amorite, the Girgashite, 


 og til jebusittene og amorittene og girgasittene




 


  the Hivite, the Arkite, the Sinite, 


 og hevittene og arkittene og sinittene




 


  the Arvadite, the Zemarite, and the Hamathite. Afterward the families of the Canaanites were spread abroad. 


 og arvadittene og semarittene og hamatittene; siden bredte kana'anittenes ætter sig videre ut.




 


  The border of the Canaanites was from Sidon, as you go toward Gerar, to Gaza; as you go toward Sodom, Gomorrah, Admah, and Zeboiim, to Lasha. 


 Og kana'anittenes grense gikk fra Sidon bortimot Gerar like til Gasa, og bortimot Sodoma og Gomorra og Adma og Sebo'im like til Lesa.




 


  These are the sons of Ham, after their families, after their languages, in their lands, in their nations. 


 Dette var Kams barn, efter sine ætter, med sine tungemål, i sine land, i sine folkeslag.




 


  To Shem, the father of all the children of Eber, the elder brother of Japheth, to him also were children born. 


 Også Sem fikk barn; han var stamfar til alle Ebers barn og var den eldste bror av Jafet.




 


  The sons of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud and Aram. 


 Sems sønner var Elam og Assur og Arpaksad og Lud og Aram.




 


  The sons of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash. 


 Og Arams sønner var Us og Hul og Geter og Mas.




 


  And Arpachshad became the father of Kenan. And Kenan became the father of Shelah. And Shelah became the father of Eber. 


 Og Arpaksad fikk sønnen Salah, og Salah fikk sønnen Eber.




 


  To Eber were born two sons. The name of the one was Peleg, for in his days the earth was divided. His brother's name was Joktan. 


 Og Eber fikk to sønner; den ene hette Peleg, for i hans dager blev menneskene spredt over jorden; og hans bror hette Joktan.




 


  Joktan became the father of Almodad, Sheleph, Hazarmaveth, Jerah, 


 Og Joktan blev far til Almodad og Salef og Hasarmavet og Jarah




 


  Hadoram, Uzal, Diklah, 


 og Hadoram og Usal og Dikla




 


  Obal, Abimael, Sheba, 


 og Obal og Abimael og Sjeba




 


  Ophir, Havilah, and Jobab. All these were the sons of Joktan. 


 og Ofir og Havila og Jobab; alle disse var Joktans sønner.




 


  Their dwelling was from Mesha, as you go toward Sephar, the mountain of the east. 


 De hadde sine bosteder i fjellbygdene i øst fra Mesa bortimot Sefar.




 


  These are the sons of Shem, after their families, after their languages, in their lands, after their nations. 


 Dette var Sems barn efter sine ætter, med sine tungemål, i sine land, i sine folkeslag.




 


  These are the families of the sons of Noah, after their generations, in their nations. Of these were the nations divided in the earth after the flood. 


 Dette var Noahs sønners ætter efter sin avstamning, i sine folkeslag; og fra dem har folkene utbredt sig på jorden efter vannflommen.
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  The whole earth was of one language and of one speech. 


 Og hele jorden hadde ett tungemål og ens tale.




 


  It happened, as they traveled from the east, that they found a plain in the land of Shinar, and they lived there. 


 Og da de drog frem mot øst, fant de en slette i landet Sinear, og de bosatte sig der.




 


  They said one to another, "Come, let us make bricks, and burn them thoroughly." They had brick for stone, and they used tar for mortar. 


 Og de sa til hverandre: Kom, la oss gjøre teglsten og brenne dem vel! Og de brukte tegl istedenfor sten, og jordbek istedenfor kalk.




 


  They said, "Come, let us build ourselves a city, and a tower whose top reaches to the sky, and let us make ourselves a name, lest we be scattered abroad on the surface of the whole earth." 


 Så sa de: Kom, la oss bygge oss en by med et tårn som når op til himmelen, og gjøre oss et navn, så vi ikke skal spres over hele jorden!




 


  The LORD came down to see the city and the tower, which the children of men built. 


 Da steg Herren ned for å se byen og tårnet som menneskenes barn hadde begynt å bygge.




 


  The LORD said, "Behold, they are one people, and they have all one language, and this is what they begin to do. Now nothing will be withheld from them, which they intend to do. 


 Og Herren sa: Se, de er ett folk, og ett tungemål har de alle; dette er det første de tar sig fore, og nu vil intet være umulig for dem, hvad de så får i sinne å gjøre.




 


  Come, let us go down, and there confuse their language, that they may not understand one another's speech." 


 La oss da stige ned der og forvirre deres tungemål, så den ene ikke forstår den andres tungemål!




 


  So the LORD scattered them abroad from there on the surface of all the earth. They stopped building the city. 


 Så spredte Herren dem derfra over hele jorden, og de holdt op med å bygge på byen.




 


  Therefore its name was called Babel, because there the LORD confused the language of all the earth. From there, the LORD scattered them abroad on the surface of all the earth. 


 Derfor kalte de den Babel; for der forvirret Herren hele jordens tungemål, og derfra spredte Herren dem ut over hele jorden.




 


  This is the history of the generations of Shem. Shem was one hundred years old and became the father of Arpachshad two years after the flood. 


 Dette er historien om Sems ætt: Da Sem var hundre år gammel, fikk han sønnen Arpaksad to år efter vannflommen.




 


  Shem lived five hundred years after he became the father of Arpachshad, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Sem hadde fått Arpaksad, levde han ennu fem hundre år og fikk sønner og døtre.




 


  And Arpachshad lived thirty-five years and became the father of Kenan. 


 Da Arpaksad var fem og tretti år gammel, fikk han sønnen Salah.




 


  And Arpachshad lived four hundred and thirty years after he became the father of Kenan, and fathered sons and daughters. And Kenan lived a hundred and thirty years and became the father of Shelah. And Kenan lived after he had become the father of Shelah three hundred and thirty years, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Arpaksad hadde fått Salah, levde han ennu fire hundre og tre år og fikk sønner og døtre.




 


  Shelah lived thirty years, and became the father of Eber: 


 Da Salah var tretti år gammel, fikk han sønnen Eber.




 


  and Shelah lived four hundred and three years after he became the father of Eber, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Salah hadde fått Eber, levde han ennu fire hundre og tre år og fikk sønner og døtre.




 


  Eber lived thirty-four years, and became the father of Peleg. 


 Da Eber var fire og tretti år gammel, fikk han sønnen Peleg.




 


  Eber lived four hundred and thirty years after he became the father of Peleg, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Eber hadde fått Peleg, levde han ennu fire hundre og tretti år og fikk sønner og døtre.




 


  Peleg lived thirty years, and became the father of Reu. 


 Da Peleg var tretti år gammel, fikk han sønnen Re'u.




 


  Peleg lived two hundred and nine years after he became the father of Reu, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Peleg hadde fått Re'u, levde han ennu to hundre og ni år og fikk sønner og døtre.




 


  Reu lived thirty-two years, and became the father of Serug. 


 Da Re'u var to og tretti år gammel, fikk han sønnen Serug.




 


  Reu lived two hundred and seven years after he became the father of Serug, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Re'u hadde fått Serug, levde han ennu to hundre og syv år og fikk sønner og døtre.




 


  Serug lived thirty years, and became the father of Nahor. 


 Da Serug var tretti år gammel, fikk han sønnen Nakor.




 


  Serug lived two hundred years after he became the father of Nahor, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Serug hadde fått Nakor, levde han ennu to hundre år og fikk sønner og døtre.




 


  Nahor lived twenty-nine years, and became the father of Terah. 


 Da Nakor var ni og tyve år gammel, fikk han sønnen Tarah.




 


  Nahor lived one hundred and nineteen years after he became the father of Terah, and fathered sons and daughters. 


 Og efterat Nakor hadde fått Tarah, levde han ennu hundre og nitten år og fikk sønner og døtre.




 


  Terah lived seventy years, and became the father of Abram, Nahor, and Haran. 


 Da Tarah var sytti år gammel, fikk han sønnene Abram, Nakor og Haran.




 


  Now these are the generations of Terah. Terah became the father of Abram, Nahor, and Haran. And Haran became the father of Lot. 


 Dette er historien om Tarah og hans ætt: Tarah fikk sønnene Abram, Nakor og Haran. Og Haran fikk sønnen Lot.




 


  And Haran died before his father Terah in the land of his birth, in Ur of the Chaldeans. 


 Og Haran døde hos sin far Tarah i sitt fedreland, i Ur i Kaldea.




 


  And Abram and Nahor took wives. The name of Abram's wife was Sarai, and the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran who was also the father of Iscah. 


 Og Abram og Nakor tok sig hustruer; Abrams hustru hette Sarai, og Nakors hustru hette Milka og var en datter av Haran, far til Milka og Jiska.




 


  And Sarai was barren. She had no child. 


 Og Sarai var ufruktbar, hun hadde ikke noget barn.




 


  And Terah took Abram his son, Lot the son of Haran, his grandson, and Sarai his daughter-in-law, his son Abram's wife. And they went out with them from Ur of the Chaldeans, to go into the land of Canaan. They came to Haran and lived there. 


 Og Tarah tok med sig Abram, sin sønn, og Lot, Harans sønn, sin sønnesønn, og Sarai, sin sønnekone, sin sønn Abrams hustru; og de drog ut sammen fra Ur i Kaldea for å reise til Kana'ans land, og de kom til Karan og bosatte sig der.




 


  And the days of Terah were two hundred five years. And Terah died in Haran. 


 Og Tarahs dager blev to hundre og fem år; så døde Tarah i Karan.
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  Now the LORD said to Abram, "Go out from your country, and from your relatives, and from your father's house, to the land that I will show you. 


 Og Herren sa til Abram: Dra bort fra ditt land og fra din slekt og fra din fars hus til det land som jeg vil vise dig!




 


  And I will make of you a great nation. And I will bless you and make your name great. And you will be a blessing. 


 Og jeg vil gjøre dig til et stort folk; jeg vil velsigne dig og gjøre ditt navn stort, og du skal bli en velsignelse!




 


  And I will bless those who bless you, and I will curse him who curses you, and in you all of the families of the earth be blessed." 


 Og jeg vil velsigne dem som velsigner dig, og den som forbanner dig, vil jeg forbanne; og i dig skal alle jordens slekter velsignes




 


  So Abram went, as the LORD had spoken to him. Lot went with him. Abram was seventy-five years old when he departed out of Haran. 


 Så drog Abram bort som Herren hadde sagt til ham, og Lot drog med ham. Og Abram var fem og sytti år gammel da han drog ut fra Karan.




 


  Abram took Sarai his wife, Lot his brother's son, all their substance that they had gathered, and the souls whom they had gotten in Haran, and they went forth to go into the land of Canaan. And they came into the land of Canaan, 


 Og Abram tok med sig Sarai, sin hustru, og Lot, sin brorsønn, og all deres eiendom som de hadde vunnet, og de folk som de hadde fått i Karan; og de drog ut for å reise til Kana'ans land, og de kom til Kana'ans land.




 


  and Abram passed through the land to the place of Shechem, to the oak of Moreh. The Canaanite was then in the land. 


 Og Abram drog gjennem landet til Sikem-bygden, til Mores terebintelund; og kana'anittene bodde dengang der i landet.




 


  The LORD appeared to Abram and said, "I will give this land to your offspring." He built an altar there to the LORD, who appeared to him. 


 Da åpenbarte Herren sig for Abram og sa: Din ætt vil jeg gi dette land. Og han bygget der et alter for Herren, som hadde åpenbaret sig for ham.




 


  He left from there to the mountain on the east of Bethel, and pitched his tent, having Bethel on the west, and Ai on the east. There he built an altar to the LORD and called on the name of the LORD. 


 Derfra flyttet han til fjellene østenfor Betel og slo op sitt telt med Betel i vest og Ai i øst; og han bygget der et alter for Herren og påkalte Herrens navn.




 


  Abram traveled, going on still toward the Negev. 


 Og Abram drog efter hvert videre til sydlandet. 




 


  There was a famine in the land. Abram went down into Egypt to live as a foreigner there, for the famine was severe in the land. 


 Så blev det hungersnød i landet; og Abram drog ned til Egypten for å opholde sig der, for hungersnøden var stor i landet.




 


  It happened, when he had come near to enter Egypt, that he said to Sarai his wife, "See now, I know that you are a beautiful woman to look at. 


 Og da han ikke hadde langt igjen til Egypten, sa han til Sarai, sin hustru: Jeg vet jo at du er en vakker kvinne.




 


  It will happen, when the Egyptians will see you, that they will say, 'This is his wife.' They will kill me, but they will save you alive. 


 Når nu egypterne får se dig, vil de si: Dette er hans hustru, og så slår de mig ihjel og lar dig leve.




 


  Please say that you are my sister, that it may be well with me for your sake, and that my soul may live because of you." 


 Kjære, si at du er min søster, så det kan gå mig vel, og mitt liv kan bli spart for din skyld!




 


  It happened that when Abram had come into Egypt, the Egyptians saw that the woman was very beautiful. 


 Da nu Abram kom til Egypten, så egypterne at kvinnen var meget vakker.




 


  The princes of Pharaoh saw her, and praised her to Pharaoh; and the woman was taken into Pharaoh's house. 


 Også Faraos høvdinger så henne og roste henne for Farao, og så blev kvinnen hentet til Faraos hus.




 


  He dealt well with Abram for her sake. He had sheep, cattle, male donkeys, male servants, female servants, female donkeys, and camels. 


 Og han gjorde vel imot Abram for hennes skyld, og han fikk både småfe og storfe og asener og træler og trælkvinner og aseninner og kameler.




 


  The LORD plagued Pharaoh and his house with great and grievous plagues because of Sarai, Abram's wife. 


 Men Herren hjemsøkte Farao og hans hus med store plager for Abrams hustru Sarais skyld.




 


  Pharaoh called Abram and said, "What is this that you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife? 


 Da kalte Farao Abram til sig og sa: Hvad er det du har gjort imot mig? Hvorfor lot du mig ikke vite at hun er din hustru?




 


  Why did you say, 'She is my sister,' so that I took her to be my wife? Now therefore, see your wife, take her, and go your way." 


 Hvorfor sa du: Hun er min søster, så jeg tok henne til hustru? Se, her har du din hustru, ta henne og gå!




 


  Pharaoh commanded men concerning him, and they brought him on the way with his wife and all that he had. 


 Og Farao gav nogen menn befaling til å følge ham på veien med hans hustru og alt det han eide.
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  Abram went up out of Egypt: he, his wife, all that he had, and Lot with him, into the Negev. 


 Så drog Abram fra Egypten op til sydlandet med sin hustru og alt det han eide, og Lot var med ham.




 


  Abram was very rich in livestock, in silver, and in gold. 


 Og Abram var meget rik på buskap og på sølv og gull.




 


  He went on his journeys from the Negev even to Bethel, to the place where his tent had been at the beginning, between Bethel and Ai, 


 Og han drog i dagsreiser fra sydlandet, til han kom til Betel, til det sted hvor hans telt før hadde vært, mellem Betel og Ai,




 


  to the place of the altar, which he had made there at the first. There Abram called on the name of the LORD. 


 der hvor det alter var som han hadde bygget første gang han var der; og der påkalte Abram Herrens navn.




 


  Lot also, who went with Abram, had flocks, and herds, and tents. 


 Men også Lot, som drog med Abram, hadde småfe og storfe og telt.




 


  The land was not able to bear them, that they might live together: for their substance was great, so that they could not live together. 


 Og landet kunde ikke rumme dem, så de kunde bo sammen; for deres eiendom var for stor til at de kunde bo sammen.




 


  There was a strife between the herdsmen of Abram's livestock and the herdsmen of Lot's livestock: and the Canaanite and the Perizzite lived in the land at that time. 


 Så blev det trette mellem Abrams hyrder og Lots hyrder; og kana'anittene og ferisittene bodde dengang i landet.




 


  Abram said to Lot, "Please, let there be no strife between me and you, and between my herdsmen and your herdsmen; for we are relatives. 


 Da sa Abram til Lot: Kjære, la det ikke være trette mellem mig og dig og mellem mine hyrder og dine hyrder! Vi er jo brødre.




 


  Isn't the whole land before you? Please separate yourself from me. If you go to the left hand, then I will go to the right. Or if you go to the right hand, then I will go to the left." 


 Ligger ikke hele landet åpent for dig? Skill dig heller fra mig! Drar du til venstre, vil jeg dra til høire, og drar du til høire, vil jeg dra til venstre.




 


  Lot lifted up his eyes, and saw all the plain of the Jordan, that it was well-watered everywhere, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, like the garden of the LORD, like the land of Egypt, as you go to Zoar. 


 Da så Lot ut over landet, og han så at hele Jordan-sletten like til Soar overalt var rik på vann, som Herrens have, som Egyptens land - det var før Herren hadde ødelagt Sodoma og Gomorra.




 


  So Lot chose the Plain of the Jordan for himself. Lot traveled east, and they separated themselves the one from the other. 


 Og Lot valgte for sig hele Jordan-sletten. Så drog Lot østover, og de skiltes fra hverandre.




 


  Abram lived in the land of Canaan, and Lot lived in the cities of the plain, and moved his tent as far as Sodom. 


 Abram blev boende i Kana'ans land, og Lot bodde i byene på sletten og drog med sine telt like bort til Sodoma.




 


  Now the men of Sodom were exceedingly wicked and sinners against the LORD. 


 Men mennene i Sodoma var onde og syndet storlig mot Herren.




 


  The LORD said to Abram, after Lot was separated from him, "Now, lift up your eyes, and look from the place where you are, northward and southward and eastward and westward, 


 Og Herren sa til Abram efterat Lot hadde skilt sig fra ham: Løft dine øine og se fra det sted hvor du står, mot nord og mot syd og mot øst og mot vest!




 


  for all the land which you see, I will give to you, and to your offspring forever. 


 For hele det land du ser, vil jeg gi dig og din ætt til evig tid.




 


  I will make your offspring as the dust of the earth, so that if a man can number the dust of the earth, then your offspring may also be numbered. 


 Og jeg vil la din ætt bli som støvet på jorden; kan nogen telle støvet på jorden, så skal også din ætt kunne telles.




 


  Arise, walk through the land in its length and in its breadth; for I will give it to you." 


 Stå op, og dra gjennem landet så langt og så bredt som det er! For dig vil jeg gi det.




 


  Abram moved his tent, and came and lived by the oaks of Mamre, which are in Hebron, and built an altar there to the LORD. 


 Og Abram flyttet sine telt og kom til Mamres terebinte-lund i Hebron; der bosatte han sig, og han bygget der et alter for Herren.
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  It happened in the days of Amraphel, king of Shinar, Arioch, king of Ellasar, Chedorlaomer, king of Elam, and Tidal, king of Goiim, 


 I den tid da Amrafel var konge i Sinear, Arjok konge i Ellasar, Kedorlaomer konge i Elam, og Tideal konge over Gojim,




 


  that they made war with Bera, king of Sodom, and with Birsha, king of Gomorrah, Shinab, king of Admah, and Shemeber, king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar). 


 da hendte det at disse konger førte krig med Bera, kongen i Sodoma, og Birsa, kongen i Gomorra, og Sineab, kongen i Adma, og Semeber, kongen i Sebo'im, og kongen i Bela, det er Soar.




 


  All these joined together in the valley of Siddim (that is, the Salt Sea). 


 Alle disse slo sig sammen og drog til Siddim-dalen, der hvor Salthavet nu er.




 


  Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year, they rebelled. 


 Tolv år hadde de tjent Kedorlaomer, men i det trettende år var de falt fra.




 


  In the fourteenth year Chedorlaomer came, and the kings who were with him, and struck the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim, 


 Og i det fjortende år kom Kedorlaomer og de konger som var med ham, og slo refa'ittene i Asterot-Karna'im og susittene i Ham og emittene i Sjave-Kirjata'im




 


  and the Horite, in the hills of Seir, to Elparan, which is by the wilderness. 


 og horittene på deres fjell - Se'ir-fjellene - like til El-Paran ved utkanten av ørkenen.




 


  They returned, and came to En Mishpat (that is, Kadesh), and struck all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that lived in Hazazon Tamar. 


 Derefter vendte de om og kom til En-Mispat, det er Kades, og la under sig hele amalekittenes land og likeså amorittene, som bodde i Haseson-Tamar.




 


  The king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela (that is, Zoar) went out; and they set the battle in array against them in the valley of Siddim; 


 Da drog kongen i Sodoma ut og kongen i Gomorra og kongen i Adma og kongen i Sebo'im og kongen i Bela, det er Soar, og stilte sig i fylkning mot dem i Siddim-dalen,




 


  against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings against the five. 


 mot Kedorlaomer, kongen i Elam, og Tideal, kongen over Gojim, og Amrafel, kongen i Sinear, og Arjok, kongen i Ellasar, fire konger mot fem.




 


  Now the valley of Siddim was full of tar pits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and they fell there, and those who remained fled to the hills. 


 Men Siddim-dalen var full av jordbek-gruber, og kongene i Sodoma og Gomorra måtte flykte og falt da i dem; og de som blev igjen, flyktet op i fjellene.




 


  They took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their food, and went their way. 


 Så tok de alt godset i Sodoma og Gomorra og all deres mat og drog bort.




 


  They took Lot, Abram's brother's son, who lived in Sodom, and his goods, and departed. 


 De tok også med sig Abrams brorsønn Lot og hans gods og drog bort; for han bodde i Sodoma.




 


  One who had escaped came and told Abram, the Hebrew. Now he lived by the oaks of Mamre, the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner; and these were allies of Abram. 


 Da kom det nogen som var undsloppet, og fortalte det til hebreeren Abram; han bodde ved den terebinte-lund som tilhørte amoritten Mamre - Mamre var bror til Eskol og Aner, og de hadde alle gjort en pakt med Abram.




 


  When Abram heard that his relative was taken captive, he mobilized his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan. 


 Da nu Abram hørte at hans frende var bortført som fange, lot han sine våbenvante folk, som var født i hans hus, tre hundre og atten i tallet, dra ut og forfulgte dem like til Dan.




 


  He divided himself against them by night, he and his servants, and struck them, and pursued them to Hobah, which is on the left hand of Damascus. 


 Der delte han sine folk og overfalt dem om natten og slo dem; og han forfulgte dem like til Hoba, som ligger i nord for Damaskus.




 


  He brought back all the goods, and also brought back his relative, Lot, and his goods, and the women also, and the people. 


 Så tok han tilbake alt godset; Lot, sin frende, og hans gods tok han også tilbake, og likeså kvinnene og folket.




 


  The king of Sodom went out to meet him, after his return from the slaughter of Chedorlaomer and the kings who were with him, at the valley of Shaveh (that is, the King's Valley). 


 Da han så vendte tilbake efter å ha slått Kedorlaomer og de konger som var med ham, gikk kongen i Sodoma ham i møte til Sjave-dalen, det er Kongedalen.




 


  Melchizedek king of Salem brought out bread and wine: and he was priest of God Most High. 


 Og Melkisedek, kongen i Salem, kom ut med brød og vin; han var prest for den høieste Gud.




 


  He blessed him, and said, "Blessed be Abram of God Most High, possessor of heaven and earth: 


 Og han velsignet ham og sa: Velsignet være Abram av den høieste Gud, som eier himmel og jord!




 


  and blessed be God Most High, who has delivered your enemies into your hand." Abram gave him a tenth of all. 


 Og lovet være den høieste Gud, som har gitt dine fiender i din hånd! Og Abram gav ham tiende av alt.




 


  The king of Sodom said to Abram, "Give me the people, and take the goods to yourself." 


 Og kongen i Sodoma sa til Abram: Gi mig folket, og ta du godset!




 


  Abram said to the king of Sodom, "I have lifted up my hand to the LORD, God Most High, possessor of heaven and earth, 


 Da sa Abram til kongen i Sodoma: Jeg løfter min hånd til Herren, den høieste Gud, som eier himmel og jord:




 


  that I will not take a thread nor a sandal strap nor anything that is yours, lest you should say, 'I have made Abram rich.' 


 Jeg vil ikke ta så meget som en tråd eller en skorem av alt som ditt er, forat du ikke skal si: Jeg har gjort Abram rik.




 


  I will accept nothing from you except that which the young men have eaten, and the portion of the men who went with me: Aner, Eshcol, and Mamre. Let them take their portion." 


 Jeg vil intet ha, bare det som mine folk har fortært; og det som faller på de menn som drog med mig, Aner, Eskol og Mamre - la dem få sin del.
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  After these things the word of the LORD came to Abram in a vision, saying, "Do not be afraid, Abram. I am your shield, your exceedingly great reward." 


 Nogen tid derefter kom Herrens ord til Abram i et syn, og det lød så: Frykt ikke, Abram! Jeg er ditt skjold; din lønn skal være meget stor.




 


  Abram said, "Lord GOD, what will you give me, seeing I go childless, and he who will inherit my estate is Eliezer of Damascus?" 


 Og Abram sa: Herre, Herre, hvad vil du gi mig? Jeg går jo barnløs bort, og den som skal ta mitt hus i eie, er Elieser fra Damaskus.




 


  Abram said, "Behold, to me you have given no offspring: and, behold, one born in my house is my heir." 


 Og Abram sa videre: Se, mig har du ikke gitt noget barn, og en tjener som er født i mitt hus, kommer til å arve mig.




 


  Behold, the word of the LORD came to him, saying, "This man will not be your heir, but he who will come forth out of your own body will be your heir." 


 Men se, da kom Herrens ord til ham, og det lød så: Nei, han skal ikke arve dig, men en som skal utgå av ditt eget liv, skal arve dig.




 


  He brought him outside, and said, "Look now toward the sky, and count the stars, if you are able to count them." He said to him, "So shall your descendants be." 


 Og han førte ham utenfor og sa: Se op til himmelen og tell stjernene, om du kan telle dem! Og han sa til ham: Så skal din ætt bli.




 


  And Abram believed God, and it was credited to him as righteousness. 


 Og Abram trodde på Herren, og han regnet ham det til rettferdighet.




 


  He said to him, "I am the LORD who brought you out of Ur of the Chaldeans, to give you this land to inherit it." 


 Og han sa til ham: Jeg er Herren, som førte dig ut fra Ur i Kaldea for å gi dig dette land til eie.




 


  He said, "Lord GOD, how will I know that I will inherit it?" 


 Da sa han: Herre, Herre, hvorav kan jeg vite at jeg skal eie det?




 


  He said to him, "Bring me a heifer three years old, a female goat three years old, a ram three years old, a turtledove, and a young pigeon." 


 Da sa han til ham: Hent mig en treårsgammel kvige og en treårsgammel gjet og en treårsgammel vær og en turteldue og en dueunge.




 


  He brought him all of these, and divided them in the middle, and laid each half opposite the other; but he did not divide the birds. 


 Så hentet han alt dette til ham og skar dyrene midt over og la det ene stykket av hvert dyr rett imot det andre; men fuglene skar han ikke over.




 


  The birds of prey came down on the carcasses, and Abram drove them away. 


 Og rovfugler for ned på de døde kropper, men Abram jaget dem bort.




 


  When the sun was going down, a deep sleep fell on Abram. Now terror and great darkness fell on him. 


 Da nu solen var nær ved å gå ned, og en dyp søvn var falt over Abram, se, da falt redsel, et stort mørke, over ham.




 


  He said to Abram, "Know for sure that your descendants will live as foreigners in a land that is not theirs, and will serve them. They will afflict them four hundred years. 


 Og han sa til Abram: Det skal du vite, at din ætt skal bo som fremmede i et land som ikke hører dem til, og de skal træle for folket der og plages av dem i fire hundre år.




 


  I will also judge that nation, whom they will serve. Afterward they will come out with great wealth, 


 Men det folk som de skal træle for, vil jeg også dømme; og derefter skal de dra ut med meget gods.




 


  but you will go to your fathers in peace. You will be buried in a good old age. 


 Men du skal fare til dine fedre i fred og bli begravet i en god alderdom.




 


  In the fourth generation they will come here again, for the iniquity of the Amorite is not yet full until then." 


 Og i det fjerde ættledd skal de komme hit igjen; for amorittene har ennu ikke fylt sin ondskaps mål.




 


  It came to pass that, when the sun went down, and it was dark, behold, a smoking furnace, and a flaming torch passed between these pieces. 


 Da nu solen var gått ned, og det var blitt aldeles mørkt, fikk han se en rykende ovn og en luende ild som for frem mellem kjøttstykkene.




 


  In that day the LORD made a covenant with Abram, saying, "To your descendants I have given this land, from the river of Egypt to the great river, the river Perath: 


 Den dag gjorde Herren en pakt med Abram og sa: Din ætt gir jeg dette land, fra Egyptens elv like til den store elv, elven Frat,




 


  the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 


 kenittenes og kenisittenes og kadmonittenes




 


  the Hittites, the Perizzites, the Rephaim, 


 og hetittenes og ferisittenes og refa'ittenes




 


  the Amorites, the Canaanites, the Hivites, the Girgashites, and the Jebusites." 


 og amorittenes og kana'anittenes og girgasittenes og jebusittenes land.
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  Now Sarai, Abram's wife, bore him no children. She had an Egyptian servant whose name was Hagar. 


 Sarai, Abrams hustru, fødte ham ikke barn; men hun hadde en egyptisk trælkvinne, som hette Hagar.




 


  Sarai said to Abram, "See now, the LORD has restrained me from bearing. Please go in to my servant. It may be that I will obtain children by her." Abram listened to the voice of Sarai. 


 Og Sarai sa til Abram: Se, Herren har nektet mig barn; gå derfor inn til min trælkvinne! Kanskje jeg kunde få et barn ved henne. Og Abram lød Sarais råd.




 


  Sarai, Abram's wife, took Hagar the Egyptian, her servant, after Abram had lived ten years in the land of Canaan, and gave her to Abram her husband to be his wife. 


 Så tok Sarai, Abrams hustru, og lot Abram, sin mann, få egypterkvinnen Hagar, som var hennes trælkvinne, til hustru; da var det ti år siden Abram hadde bosatt sig i Kana'ans land.




 


  He went in to Hagar, and she conceived. When she saw that she had conceived, her mistress was despised in her eyes. 


 Og han gikk inn til Hagar, og hun blev fruktsommelig; men da hun så at hun var blitt fruktsommelig, ringeaktet hun sin frue.




 


  Sarai said to Abram, "This wrong is your fault. I gave my servant into your bosom, and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes. The LORD judge between me and you." 


 Da sa Sarai til Abram: Den urett jeg lider, er du skyld i; jeg har selv gitt min trælkvinne i din favn; men nu, da hun ser at hun er fruktsommelig, ringeakter hun mig; Herren skal dømme mellem mig og dig.




 


  But Abram said to Sarai, "Behold, your servant is in your hand. Do to her whatever is good in your eyes." Sarai dealt harshly with her, and she fled from her face. 


 Da sa Abram til Sarai: Se, din trælkvinne råder du selv over; gjør med henne som du synes. Og Sarai var hård mot henne, og hun rømte fra henne.




 


  The angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur. 


 Men Herrens engel fant henne ved vannkilden i ørkenen, ved kilden på veien til Sur.




 


  He said, "Hagar, servant of Sarai, where did you come from? Where are you going?" She said, "I am fleeing from the face of my mistress Sarai." 


 Og han sa: Hagar, Sarais trælkvinne, hvor kommer du fra, og hvor akter du dig hen? Hun svarte: Jeg har flyktet fra min frue Sarai.




 


  The angel of the LORD said to her, "Return to your mistress, and submit yourself under her hands." 


 Da sa Herrens engel til henne: Gå tilbake til din frue, og bøi dig under henne!




 


  The angel of the LORD said to her, "I will greatly multiply your descendants, that they will not be numbered for multitude." 


 Og Herrens engel sa til henne: Jeg vil gjøre din ætt så tallrik at den ikke skal kunne telles for mengde.




 


  The angel of the LORD said to her, "Behold, you are with child, and will bear a son. You are to name him Ishmael, because the LORD has heard your affliction. 


 Og Herrens engel sa videre til henne: Se, du er fruktsommelig og skal føde en sønn, og du skal kalle ham Ismael; for Herren har hørt din nød. 




 


  He will be like a wild donkey among men. His hand will be against every man, and every man's hand against him. He will live opposite all of his brothers." 


 Og han skal bli et vill-asen av et menneske; hans hånd skal være mot alle, og alles hånd mot ham; og han skal bo østenfor alle sine brødre.




 


  She called the name of the LORD who spoke to her, "You are a God who sees," for she said, "Have I even stayed alive after seeing him?" 


 Og hun gav Herren, som hadde talt med henne, navnet "Du er Gud, den som ser". For hun sa: Har jeg virkelig fått se ham som ser mig?




 


  Therefore the well was called Beer Lahai Roi. Behold, it is between Kadesh and Bered. 


 Derfor kaller de brønnen Lakai Ro'is brønn; den ligger mellem Kades og Bered. 




 


  Hagar bore a son for Abram. Abram called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael. 


 Og Hagar fødte Abram en sønn; og Abram kalte den sønn som Hagar hadde født ham, Ismael.




 


  Abram was eighty-six years old when Hagar bore Ishmael to Abram. 


 Abram var seks og åtti år gammel da Hagar fødte ham Ismael.
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  When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to Abram, and said to him, "I am El Shaddai. Walk before me, and be blameless. 


 Da Abram var ni og nitti år gammel, åpenbarte Herren sig for ham og sa til ham: Jeg er Gud den allmektige; vandre for mitt åsyn og vær ustraffelig!




 


  I will make my covenant between me and you, and will multiply you exceedingly." 


 Jeg vil gjøre en pakt mellem mig og dig, og jeg vil gjøre din ætt såre tallrik.




 


  Abram fell on his face. God talked with him, saying, 


 Da falt Abram på sitt ansikt; og Gud talte med ham og sa:




 


  "As for me, behold, my covenant is with you. You will be the father of a multitude of nations. 


 Se, jeg gjør en pakt med dig, og du skal bli far til en mengde folk.




 


  Neither will your name any more be called Abram, but your name will be Abraham; for I have made you the father of a multitude of nations. 


 Ditt navn skal ikke mere være Abram; men ditt navn skal være Abraham, for jeg gjør dig til far for en mengde folk.




 


  I will make you exceedingly fruitful, and I will make nations of you. Kings will come out of you. 


 Og jeg vil gjøre dig såre fruktbar, så du blir til mange folk, og konger skal utgå fra dig.




 


  I will establish my covenant between me and you and your descendants after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be a God to you and to your descendants after you. 


 Og jeg vil oprette en pakt mellem mig og dig og din ætt efter dig, fra slekt til slekt, en evig pakt, så jeg vil være din Gud og Gud for din ætt efter dig.




 


  I will give to you, and to your descendants after you, the land where you are traveling, all the land of Canaan, for an everlasting possession. I will be their God." 


 Og jeg vil gi dig og din ætt efter dig det land hvor du bor som fremmed, hele Kana'ans land, til en evig eiendom; og jeg vil være deres Gud.




 


  God said to Abraham, "As for you, you will keep my covenant, you and your descendants after you throughout their generations. 


 Derefter sa Gud til Abraham: Og du skal holde min pakt, du og din ætt efter dig, fra slekt til slekt.




 


  This is my covenant, which you shall keep, between me and you and your descendants after you. Every male among you shall be circumcised. 


 Dette er den pakt mellem mig og eder og din ætt efter dig som I skal holde: Alt mannkjønn hos eder skal omskjæres




 


  You shall be circumcised in the flesh of your foreskin. It will be a token of the covenant between me and you. 


 I skal omskjæres på eders forhud; det skal være tegnet på pakten mellem mig og eder.




 


  He who is eight days old will be circumcised among you, every male throughout your generations, he who is born in the house, or bought with money from any foreigner who is not of your descendants. 


 Åtte dager gammelt skal hvert guttebarn hos eder omskjæres, slekt efter slekt, både den som er født hjemme, og den som er kjøpt for penger, alle som hører til et fremmed folk og ikke er av din ætt.




 


  He who is born in your house, and he who is bought with your money, must be circumcised. My covenant will be in your flesh for an everlasting covenant. 


 Omskjæres skal både den som er født i ditt hus, og den som er kjøpt for dine penger. Så skal min pakt være på eders kjøtt - en evig pakt.




 


  The uncircumcised male who is not circumcised in the flesh of his foreskin, that soul shall be cut off from his people. He has broken my covenant." 


 Men en uomskåret av mannkjønn, en hvis forhud ikke blir omskåret, han skal utryddes av sitt folk; han har brutt min pakt.




 


  God said to Abraham, "As for Sarai your wife, you shall not call her name Sarai, but her name will be Sarah. 


 Og Gud sa til Abraham: Sarai, din hustru, skal du ikke lenger kalle Sarai - Sara skal være hennes navn.




 


  And I will bless her, and moreover I will give you a son by her. And I will bless her, and she will be a mother of nations. Kings of peoples will come from her." 


 Og jeg vil velsigne henne, og jeg vil gi dig en sønn også med henne; ja, jeg vil velsigne henne, og hun skal bli til mange folk, konger over folkeslag skal fremgå av henne.




 


  Then Abraham fell on his face, and laughed, and said in his heart, "Will a child be born to him who is one hundred years old? Will Sarah, who is ninety years old, give birth?" 


 Da falt Abraham på sitt ansikt og lo, og han sa ved sig selv: Skulde en som er hundre år gammel, få barn? Og skulde Sara, som er nitti år gammel, føde?




 


  Abraham said to God, "Oh that Ishmael might live before you." 


 Og Abraham sa til Gud: Måtte bare Ismael få leve for ditt åsyn!




 


  And God said, "Truly, Sarah your wife will bear you a son, and you are to name him Isaac. I will establish my covenant with him for an everlasting covenant for his descendants after him. 


 Da sa Gud: Sannelig, Sara, din hustru, skal føde dig en sønn, og du skal kalle ham Isak, og jeg vil oprette min pakt med ham, en evig pakt for hans ætt efter ham.




 


  As for Ishmael, I have heard you. Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will multiply him exceedingly. He will become the father of twelve princes, and I will make him a great nation. 


 Og Ismael - også om ham har jeg hørt din bønn: Se, jeg vil velsigne ham og gjøre ham fruktbar og gi ham en såre tallrik ætt; tolv høvdinger skal han bli far til, og jeg vil gjøre ham til et stort folk.




 


  But my covenant I establish with Isaac, whom Sarah will bear to you at this set time next year." 


 Men min pakt vil jeg oprette med Isak, som Sara skal føde dig på denne tid næste år.




 


  When he finished talking with him, God went up from Abraham. 


 Så holdt han op å tale med ham; og Gud for op igjen fra Abraham.




 


  Abraham took Ishmael his son, all who were born in his house, and all who were bought with his money; every male among the men of Abraham's house, and circumcised the flesh of their foreskin in the same day, as God had said to him. 


 Samme dag tok Abraham Ismael, sin sønn, og alle som var født i hans hus, og alle som var kjøpt for hans penger, alt mannkjønn blandt folkene i Abrahams hus, og omskar deres forhud, således som Gud hadde sagt til ham.




 


  Abraham was ninety-nine years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


 Abraham var ni og nitti år gammel da hans forhud blev omskåret.




 


  Ishmael, his son, was thirteen years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


 Og Ismael, hans sønn, var tretten år da hans forhud blev omskåret.




 


  In the same day both Abraham and Ishmael, his son, were circumcised. 


 Denne samme dag blev de omskåret, både Abraham og Ismael, hans sønn;




 


  All the men of his house, those born in the house, and those bought with money of a foreigner, were circumcised with him. 


 og alle menn i hans hus, både de som var født hjemme, og de fremmede som var kjøpt for penger. blev omskåret med ham.
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  The LORD appeared to him by the oaks of Mamre, as he sat in the tent door in the heat of the day. 


 Og Herren åpenbarte sig for ham i Mamres terebinte-lund, mens han satt i døren til sitt telt midt på heteste dagen.




 


  He lifted up his eyes and looked, and saw that three men stood opposite him. When he saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself to the earth, 


 Da han så op, fikk han se tre menn som stod foran ham; og da han blev dem var, løp han dem i møte fra teltdøren og bøide sig til jorden




 


  and said, "My lord, if now I have found favor in your sight, please do not go away from your servant. 


 og sa: Herre! Dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så gå ikke din tjener forbi!




 


  Now let a little water be fetched, wash your feet, and rest yourselves under the tree. 


 La oss få hente litt vann, så I kan få tvette eders føtter, og hvil eder under treet!




 


  I will get a morsel of bread so you can refresh your heart. After that you may go your way, now that you have come to your servant." They said, "Very well, do as you have said." 


 Og la mig hente et stykke brød, så I kan vederkvege eder før I drar videre - siden I nu har lagt veien om eders tjener. De sa: Ja, gjør som du sier!




 


  Abraham hurried into the tent to Sarah, and said, "Quickly make ready three measures of fine meal, knead it, and make cakes." 


 Da skyndte Abraham sig inn i teltet til Sara og sa: Skynd dig og ta tre mål fint mel; elt det og bak kaker!




 


  Abraham ran to the herd, and fetched a tender and good calf, and gave it to the servant. He hurried to dress it. 


 Og selv sprang Abraham bort til buskapen og hentet en fin og god kalv; den gav han til drengen, og han skyndte sig å lage den til.




 


  He took butter, milk, and the calf which he had dressed, and set it before them. He stood by them under the tree, and they ate. 


 Så tok han rømme og søt melk og kalven som han hadde latt drengen lage til, og satte det for dem; og han stod hos dem under treet mens de åt.




 


  They said to him, "Where is Sarah, your wife? He said, "See, in the tent." 


 Da sa de til ham: Hvor er Sara, din hustru? Han svarte: Hun er der inne i teltet.




 


  Then he said, "I will certainly return to you when the season comes round. Behold, Sarah your wife will have a son." Sarah heard in the tent door, which was behind him. 


 Da sa han: Jeg vil komme igjen til dig på denne tid næste år, og da skal Sara, din hustru, ha en sønn. Og Sara hørte det i teltdøren, for den var bak ham. 




 


  Now Abraham and Sarah were old, well advanced in age. It had ceased to be with Sarah after the manner of women. 


 Men Abraham og Sara var gamle og langt ute i årene; Sara hadde det ikke lenger på kvinners vis.




 


  Sarah laughed within herself, saying, "After I have grown old will I have pleasure, my lord being old also?" 


 Derfor lo Sara ved sig selv og sa: Skulde jeg, nu jeg er blitt gammel, ha attrå, og min mann er også gammel.




 


  The LORD said to Abraham, "Why did Sarah laugh, saying, 'Will I really bear a child, yet I am old?' 


 Da sa Herren til Abraham: Hvorfor ler Sara og tenker: Skal jeg da virkelig få barn, nu jeg er blitt gammel?




 


  Is anything too difficult for the LORD? At the set time I will return to you, when the season comes round, and Sarah will have a son." 


 Skulde nogen ting være umulig for Herren? På denne tid næste år vil jeg komme til dig igjen, og da skal Sara ha en sønn.




 


  Then Sarah denied, saying, "I did not laugh," for she was afraid. He said, "No, but you did laugh." 


 Men Sara nektet og sa: Jeg lo ikke. For hun var redd. Da sa han: Jo, du lo.




 


  The men rose up from there, and looked toward Sodom. Abraham went with them to see them on their way. 


 Så stod mennene op for å gå derfra, og de tok veien bortimot Sodoma; og Abraham gikk med dem for å følge dem på veien.




 


  The LORD said, "Will I hide from Abraham what I do, 


 Da sa Herren: Skulde jeg vel dølge for Abraham det som jeg tenker å gjøre?




 


  seeing that Abraham has surely become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed in him? 


 Abraham skal jo bli et stort og tallrikt folk, og alle jordens folk skal velsignes i ham;




 


  For I have known him, to the end that he may command his children and his household after him, that they may keep the way of the LORD, to do righteousness and justice; to the end that the LORD may bring on Abraham that which he has spoken of him." 


 for jeg har utvalgt ham forat han skal byde sine barn og sitt hus efter sig at de skal holde sig efter Herrens vei og gjøre rett og rettferdighet, så Herren kan la Abraham få det som han har lovt ham.




 


  The LORD said, "Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very grievous, 


 Og Herren sa: Ropet over Sodoma og Gomorra er sannelig stort, og deres synd er sannelig meget svær.




 


  I will go down now, and see whether their deeds are as bad as the reports which have come to me. If not, I will know." 


 Jeg vil stige ned og se om de i alt har båret sig slik at som det lyder det rop som er nådd op til mig, og hvis ikke, så vil jeg vite det.




 


  The men turned from there, and went toward Sodom, but Abraham stood yet before the LORD. 


 Så vendte mennene sig derfra og gikk til Sodoma, men Abraham blev stående for Herrens åsyn.




 


  Abraham drew near, and said, "Will you consume the righteous with the wicked? 


 Og Abraham trådte nærmere og sa: Vil du da rykke den rettferdige bort sammen med den ugudelige?




 


  What if there are fifty righteous within the city? Will you consume and not spare the place for the fifty righteous who are in it? 


 Kanskje det er femti rettferdige i byen; vil du da rykke dem bort og ikke spare byen for de femti rettferdiges skyld som kunde være der?




 


  Be it far from you to do things like that, to kill the righteous with the wicked, so that the righteous should be like the wicked. May that be far from you. Shouldn't the Judge of all the earth do right?" 


 Det være langt fra dig å gjøre slikt og slå ihjel den rettferdige sammen med den ugudelige, så det går den rettferdige på samme vis som den ugudelige! Det være langt fra dig! Den som dømmer hele jorden, skulde ikke han gjøre rett?




 


  The LORD said, "If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the place for their sake." 


 Da sa Herren: Dersom jeg i byen Sodoma finner femti rettferdige, da vil jeg spare hele byen for deres skyld.




 


  Abraham answered, "See now, I have taken it on myself to speak to the Lord, who am but dust and ashes. 


 Men Abraham tok atter til orde og sa: Se, jeg har dristet mig til å tale til Herren, enda jeg er støv og aske;




 


  What if there will lack five of the fifty righteous? Will you destroy all the city for lack of five?" He said, "I will not destroy it, if I find forty-five there." 


 kanskje det fattes fem i de femti rettferdige, vil du da ødelegge hele byen for disse fems skyld? Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den dersom jeg finner fem og firti der.




 


  He spoke to him yet again, and said, "What if there are forty found there?" He said, "I will not do it for the forty's sake." 


 Men han blev ennu ved å tale til ham og sa: Kanskje det finnes firti. Han svarte: Jeg skal ikke gjøre det - for de firtis skyld.




 


  He said, "Oh do not let the Lord be angry, and I will speak. What if there are thirty found there?" He said, "I will not do it, if I find thirty there." 


 Men han sa: Herre, bli ikke vred om jeg taler! Kanskje det finnes tretti. Han svarte: Jeg skal ikke gjøre det dersom jeg finner tretti der.




 


  He said, "See now, I have taken it on myself to speak to the Lord. What if there are twenty found there?" He said, "I will not destroy it for the twenty's sake." 


 Da sa han: Se, jeg har dristet mig til å tale til Herren; kanskje det finnes tyve. Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den - for de tyves skyld.




 


  He said, "Oh do not let the Lord be angry, and I will speak just once more. What if ten are found there?" He said, "I will not destroy it for the ten's sake." 


 Da sa han: Herre, bli ikke vred om jeg taler bare denne ene gang til! Kanskje det finnes ti. Han svarte: Jeg skal ikke ødelegge den - for de tis skyld.




 


  The LORD went his way, as soon as he had finished communing with Abraham, and Abraham returned to his place. 


 Så gikk Herren bort, da han hadde talt ut med Abraham; og Abraham vendte tilbake til det sted hvor han bodde.
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  The two angels came to Sodom at evening. Lot sat in the gate of Sodom. Lot saw them, and rose up to meet them. He bowed himself with his face to the earth, 


 Og de to engler kom til Sodoma om aftenen, mens Lot satt i Sodomas port; og da Lot så dem, stod han op og gikk dem i møte og bøide sig med sitt ansikt til jorden




 


  and he said, "See now, my lords, please turn aside into your servant's house, stay all night, wash your feet, and you will rise up early, and go on your way." They said, "No, but we will stay in the street all night." 


 og sa: I herrer! Ta inn i eders tjeners hus og bli der inatt, og tvett eders føtter! Så kan I stå tidlig op imorgen og dra videre. Men de sa: Nei, vi vil bli på gaten inatt.




 


  He urged them greatly, and they came in with him, and entered into his house. He made them a feast, and baked unleavened bread, and they ate. 


 Da nødde han dem meget, og de tok inn hos ham i hans hus; og han gjorde i stand et måltid for dem og bakte usyrede brød, og de åt.




 


  But before they lay down, the men of the city, the men of Sodom, surrounded the house, both young and old, all the people from every quarter. 


 Før de ennu hadde lagt sig, kom byens folk, mennene i Sodoma, både unge og gamle, hele folket fra alle kanter og omringet huset.




 


  They called to Lot, and said to him, "Where are the men who came in to you this night? Bring them out to us, that we may have sex with them." 


 Og de ropte på Lot og sa til ham: Hvor er de menn som er kommet til dig inatt? Før dem ut til oss, så vi kan få vår vilje med dem!




 


  Lot went out to them to the door, and shut the door after him. 


 Da gikk Lot ut til dem i døren og lukket den efter sig




 


  He said, "Please, my brothers, do not act so wickedly. 


 og sa: Mine brødre, gjør da ikke så ond en gjerning!




 


  See now, I have two virgin daughters. Please let me bring them out to you, and you may do to them what seems good to you. Only do not do anything to these men, because they have come under the shadow of my roof." 


 Se, jeg har to døtre som ikke har hatt med nogen mann å gjøre; la mig få føre dem ut til eder, og gjør med dem som I synes! Gjør bare ikke disse menn noget, siden de er kommet inn under skyggen av mitt tak!




 


  They said, "Stand back." They said, "This one fellow came in to live as a foreigner, and he appoints himself a judge. Now will we deal worse with you, than with them." They pressed hard on the man Lot, and drew near to break the door. 


 Men de ropte: Gå av veien! Og så sa de: Her er denne ene mann kommet for å bo som fremmed her, og så vil han alltid opkaste sig til dommer! Nu vil vi fare verre med dig enn med dem. Så trengte de hårdt inn på mannen, på Lot, og stormet frem for å sprenge døren.




 


  But the men put forth their hand, and brought Lot into the house to them, and shut the door. 


 Da strakte mennene hånden ut og tok Lot inn til sig i huset og lukket døren.




 


  They struck the men who were at the door of the house with blindness, both small and great, so that they wearied themselves to find the door. 


 Og de folk som stod utenfor døren til huset, slo de med blindhet, både små og store, så de forgjeves søkte å finne døren.




 


  The men said to Lot, "Do you have anybody else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and whoever you have in the city, bring them out of the place: 


 Da sa mennene til Lot: Har du ennu nogen her, enten svigersønn eller sønner eller døtre eller nogen annen som hører dig til i byen, så før dem bort fra dette sted!




 


  for we will destroy this place, because the outcry against them has grown great before the LORD that the LORD has sent us to destroy it." 


 For nu skal vi ødelegge dette sted, fordi et sterkt klagerop over dem er nådd op til Herren, og Herren har sendt oss for å ødelegge det.




 


  Lot went out, and spoke to his sons-in-law, who were pledged to marry his daughters, and said, "Get up. Get out of this place, for the LORD will destroy the city." But he seemed to his sons-in-law to be joking. 


 Da gikk Lot ut og talte til sine svigersønner, dem som skulde ha hans døtre. og sa: Stå op og gå bort fra dette sted! For Herren vil ødelegge byen. Men hans svigersønner tenkte at han bare spøkte.




 


  When the morning came, then the angels hurried Lot, saying, "Get up. Take your wife, and your two daughters who are here, and get out, lest you be consumed in the iniquity of the city." 


 Da nu morgenen grydde, skyndte englene på Lot og sa: Stå op, ta din hustru og dine to døtre som er her, forat du ikke skal bli revet bort på grunn av alt det onde som er gjort her i byen!




 


  But he lingered; and the men grabbed his hand, his wife's hand, and his two daughters' hands, the LORD being merciful to him; and they took him out, and set him outside of the city. 


 Og da han nølte, tok mennene ham og hans hustru og hans to døtre ved hånden, fordi Herren vilde spare ham; og de førte ham ut og slapp ham ikke før de var ute av byen.




 


  It came to pass, when they had taken them out, that he said, "Escape for your life. Do not look behind you, and do not stay anywhere in the plain. Escape to the mountains, lest you be consumed." 


 Da de hadde ført dem ut, sa den ene: Fly for ditt livs skyld, se dig ikke tilbake og stans ikke på hele sletten, fly op i fjellene, forat du ikke skal bli revet bort!




 


  Lot said to them, "Oh, not so, my lord. 


 Da sa Lot til dem: Å nei, Herre!




 


  See now, your servant has found favor in your sight, and you have magnified your loving kindness, which you have shown to me in saving my life. I can't escape to the mountain, lest the disaster overtake me, and I die. 


 Se, din tjener har funnet nåde for dine øine, og stor er den miskunnhet du har vist mig ved å frelse mitt liv. Men jeg kan ikke fly op i fjellene; for da kunde ulykken nå mig, så jeg døde.




 


  See now, this city is near to flee to, and it is a little one. Oh let me escape there (isn't it a little one?), and my soul will live." 


 Se, byen der borte er nær og lett å fly til, og den er liten; la mig da fly dit - er den ikke liten? - så jeg kan berge livet!




 


  He said to him, "Behold, I have granted your request concerning this thing also, that I will not overthrow the city of which you have spoken. 


 Da sa han til ham: Vel, jeg har også bønnhørt dig i dette stykke; jeg skal ikke ødelegge den by du taler om.




 


  Hurry, escape there, for I can't do anything until you get there." Therefore the name of the city was called Zoar. 


 Skynd dig, fly dit! For jeg kan intet gjøre før du kommer dit. Derfor kaller de den by Soar. 




 


  The sun had risen on the earth when Lot came to Zoar. 


 Solen var gått op over jorden da Lot kom til Soar.




 


  Then the LORD rained on Sodom and on Gomorrah sulfur and fire from the LORD out of the sky. 


 Da lot Herren det regne svovel og ild - fra Herren, fra himmelen - ned over Sodoma og Gomorra.




 


  He overthrew those cities, all the plain, all the inhabitants of the cities, and that which grew on the ground. 


 Og han ødela disse byer og hele sletten og alle dem som bodde i byene, og det som vokste på marken.




 


  But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt. 


 Men Lots hustru, som fulgte efter ham, så sig tilbake; da blev hun til en saltstøtte.




 


  Abraham got up early in the morning to the place where he had stood before the LORD. 


 Tidlig om morgenen gikk Abraham til det sted hvor han hadde stått for Herrens åsyn.




 


  He looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and looked, and saw that the smoke of the land went up as the smoke of a furnace. 


 Og han så utover Sodoma og Gomorra og utover hele landet på sletten; da fikk han se at røken steg op fra landet som røken fra en smelteovn.




 


  It happened, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent Lot out of the middle of the overthrow, when he overthrew the cities in which Lot lived. 


 Således gikk det til at da Gud ødela byene på sletten, da kom Gud Abraham i hu og førte Lot midt ut av ødeleggelsen - dengang han ødela de byer som Lot hadde bodd i.




 


  Lot went up out of Zoar, and lived in the mountain, and his two daughters with him; for he was afraid to live in Zoar. He lived in a cave with his two daughters. 


 Og Lot drog fra Soar op i fjellene og blev boende der, og hans to døtre med ham, for han torde ikke bo i Soar. Og han bodde i en hule, han og hans to døtre.




 


  The firstborn said to the younger, "Our father is old, and there is not a man in the earth to come in to us after the manner of all the earth. 


 Da sa den eldste til den yngste: Vår far er gammel, og det finnes ingen mann her i landet som kan gå inn til oss efter all verdens vis.




 


  Come, let's make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve our father's family." 


 Kom, la oss gi vår far vin å drikke og legge oss hos ham, så vi kan holde ætten i live ved vår far!




 


  They made their father drink wine that night: and the firstborn went in, and lay with her father. He did not know when she lay down, nor when she arose. 


 Så gav de sin far vin å drikke den natt; og den eldste gikk inn og la sig hos sin far, og han merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op.




 


  It came to pass on the next day, that the firstborn said to the younger, "Behold, I lay last night with my father. Let us make him drink wine again, tonight. You go in, and lie with him, that we may preserve our father's family." 


 Dagen efter sa den eldste til den yngste: Se, inatt lå jeg hos min far; la oss også denne natt gi ham vin å drikke, og gå så du inn og legg dig hos ham, så vi kan holde ætten i live ved vår far!




 


  They made their father drink wine that night also. The younger went and lay with him. He did not know when she lay down, nor when she got up. 


 Så gav de også den natt sin far vin å drikke; og den yngste gikk og la sig hos ham, og han merket det ikke, hverken da hun la sig, eller da hun stod op.




 


  Thus both of Lot's daughters were with child by their father. 


 Og begge Lots døtre blev fruktsommelige ved sin far.




 


  The firstborn bore a son, and named him Moab. He is the father of the Moabites to this day. 


 Og den eldste fødte en sønn og kalte ham Moab; han er stamfar til moabittene, som er til den dag idag.




 


  The younger also bore a son, and called his name Ben Ammi. He is the father of the children of Ammon to this day. 


 Den yngste fødte også en sønn og kalte ham Ben-Ammi; han er stamfar til ammonittene, som også er til den dag idag.
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  Abraham traveled from there toward the land of the Negev, and lived between Kadesh and Shur. He lived as a foreigner in Gerar. 


 Så drog Abraham derfra til sydlandet og bodde mellem Kades og Sur, og siden opholdt han sig en tid i Gerar.




 


  Abraham said about Sarah his wife, "She is my sister." Abimelech king of Gerar sent, and took Sarah. 


 Og Abraham sa om Sara, sin hustru: Hun er min søster. Da sendte Abimelek, kongen i Gerar, folk avsted og tok Sara.




 


  But God came to Abimelech in a dream of the night, and said to him, "Behold, you are a dead man, because of the woman whom you have taken. For she is a man's wife." 


 Men Gud kom til Abimelek i en drøm om natten og sa til ham: Nu skal du dø for den kvinnes skyld som du har tatt; for hun er en annen manns hustru.




 


  Now Abimelech had not come near her. He said, "Lord, will you kill even a righteous nation? 


 Men Abimelek hadde ikke kommet henne nær, og han sa: Herre, vil du da også slå rettferdige folk ihjel?




 


  Did not he tell me, 'She is my sister?' She, even she herself, said, 'He is my brother.' In the integrity of my heart and the innocence of my hands have I done this." 


 Har han ikke selv sagt til mig: Hun er min søster? Og hun har også sagt: Han er min bror. I mitt hjertes uskyldighet og med rene hender har jeg gjort dette.




 


  God said to him in the dream, "Yes, I know that in the integrity of your heart you have done this, and I also withheld you from sinning against me. Therefore I did not allow you to touch her. 


 Og Gud sa til ham i drømmen: Ja, jeg vet at du har gjort dette i ditt hjertes uskyldighet, og jeg har også hindret dig fra å synde mot mig; derfor har jeg ikke latt dig få røre henne.




 


  Now therefore, restore the man's wife. For he is a prophet, and he will pray for you, and you will live. If you do not restore her, know for sure that you will die, you, and all who are yours." 


 Men la nu mannen få sin hustru tilbake! For han er en profet. Og han skal bede for dig, så du får leve. Men dersom du ikke gir henne tilbake, da vit at du visselig skal dø, du og alle dine.




 


  Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things in their ear. The men were very scared. 


 Da stod Abimelek tidlig op om i morgenen og kalte på alle sine tjenere og fortalte dem alt dette, og mennene blev meget redde.




 


  Then Abimelech called Abraham, and said to him, "What have you done to us? How have I sinned against you, that you have brought on me and on my kingdom a great sin? You have done deeds to me that ought not to be done." 


 Og Abimelek kalte Abraham til sig og sa til ham: Hvad er det du har gjort mot oss! Hvad har jeg syndet mot dig, siden du har ført så stor en synd over mig og mitt rike? Du har båret dig slik at mot mig som ingen skulde gjøre.




 


  Abimelech said to Abraham, "What did you see, that you have done this thing?" 


 Og Abimelek sa videre til Abraham: Hvad mente du med å gjøre dette?




 


  Abraham said, "Because I thought, 'Surely the fear of God is not in this place. They will kill me for my wife's sake.' 


 Da sa Abraham: Jeg tenkte: Det er visst ingen gudsfrykt på dette sted, og de vil slå mig ihjel for min hustrus skyld.




 


  Besides, she is indeed my sister, the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife. 


 Hun er også virkelig min søster, min fars datter, men ikke min mors datter; og hun blev min hustru.




 


  It happened, when God caused me to wander from my father's house, that I said to her, 'This is your kindness which you shall show to me. Everywhere that we go, say of me, "He is my brother."'" 


 Og da Gud bød mig å vandre om borte fra min fars hus, sa jeg til henne: Således må du vise din kjærlighet mot mig: Hvor vi så kommer, må du si om mig: Han er min bror.




 


  Abimelech took sheep and cattle, male servants and female servants, and gave them to Abraham, and restored Sarah, his wife, to him. 


 Så tok Abimelek småfe og storfe og træler og trælkvinner og gav Abraham og lot ham få Sara, sin hustru, tilbake.




 


  Abimelech said, "Behold, my land is before you. Dwell where it pleases you." 


 Og Abimelek sa: Se, mitt land ligger åpent for dig; bo hvor du selv vil!




 


  To Sarah he said, "Behold, I have given your brother a thousand pieces of silver. Behold, it is for you a covering of the eyes to all that are with you. In front of all you are vindicated." 


 Og til Sara sa han: Se, her gir jeg din bror tusen sekel sølv; det skal være en sonegave for dig i alles øine som er sammen med dig, og for alle har du nu fått opreisning.




 


  Abraham prayed to God. God healed Abimelech, and his wife, and his female servants, and they bore children. 


 Og Abraham bad til Gud, og Gud helbredet Abimelek og hans hustru og hans tjenestekvinner, så de fikk barn.




 


  For the LORD had closed up tight all the wombs of the house of Abimelech, because of Sarah, Abraham's wife. 


 For Herren hadde aldeles lukket for hvert morsliv i Abimeleks hus for Abrahams hustru Saras skyld.
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  The LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did to Sarah as he had spoken. 


 Og Herren så til Sara som han hadde sagt, og Herren gjorde med Sara som han hadde lovt.




 


  Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the set time of which God had spoken to him. 


 Sara blev fruktsommelig og fødte Abraham en sønn i hans alderdom på den fastsatte tid som Gud hadde talt til ham om.




 


  Abraham called his son who was born to him, whom Sarah bore to him, Isaac. 


 Og Abraham kalte den sønn han hadde fått, den som Sara hadde født ham, Isak.




 


  Abraham circumcised his son, Isaac, when he was eight days old, as God had commanded him. 


 Og Abraham omskar Isak, sin sønn, da han var åtte dager gammel, således som Gud hadde befalt ham.




 


  Abraham was one hundred years old when his son, Isaac, was born to him. 


 Abraham var hundre år gammel da han fikk sin sønn Isak.




 


  Sarah said, "God has made me laugh. Everyone who hears will laugh with me." 


 Da sa Sara: Gud har gjort det så at jeg må le; alle som hører dette, vil le av mig.




 


  She said, "Who would have said to Abraham, that Sarah would nurse children? For I have borne him a son in his old age." 


 Og hun sa: Hvem skulde vel ha sagt til Abraham at Sara gir barn å die? Og nu har jeg født ham en sønn i hans alderdom.




 


  The child grew, and was weaned. Abraham made a great feast on the day that Isaac was weaned. 


 Og gutten vokste op og blev avvent; og Abraham gjorde et stort gjestebud den dag Isak blev avvent.




 


  Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, mocking. 


 Og Sara så at egypterkvinnen Hagars sønn, som hun hadde født Abraham, spottet,




 


  Therefore she said to Abraham, "Cast out this slave woman and her son. For the son of this slave woman will not be heir with my son, Isaac." 


 og hun sa til Abraham: Driv ut denne trælkvinne og hennes sønn! For denne trælkvinnes sønn skal ikke arve med min sønn, med Isak.




 


  The thing was very grievous in Abraham's sight on account of his son. 


 Dette gjorde Abraham meget ondt for hans sønns skyld.




 


  God said to Abraham, "Do not let it be grievous in your sight because of the boy, and because of your slave woman. In all that Sarah says to you, listen to her voice. For from Isaac will your descendants be called. 


 Men Gud sa til Abraham: La det ikke gjøre dig ondt for guttens og for din trælkvinnes skyld! Lyd Sara i alt det hun sier til dig! For i Isak skal det nevnes dig en ætt.




 


  And I will also make a great nation of the son of the slave woman, because he is your offspring." 


 Men også trælkvinnens sønn vil jeg gjøre til et folk, fordi han er din sønn.




 


  Abraham rose up early in the morning, and took bread and a bottle of water, and gave it to Hagar, putting it on her shoulder; and gave her the child, and sent her away. She departed, and wandered in the wilderness of Beersheba. 


 Da stod Abraham tidlig op om morgenen og tok brød og en skinnsekk med vann og gav Hagar og la det på hennes skulder; han gav henne også gutten med og lot henne fare. Og hun gikk avsted og for vill i Be'erseba-ørkenen.




 


  The water in the bottle was spent, and she cast the child under one of the shrubs. 


 Da det var forbi med vannet i sekken, kastet hun gutten fra sig under en busk




 


  She went and sat down opposite him, a good way off, about a bow shot away. For she said, "Do not let me see the death of the child." She sat over against him, and lifted up her voice, and wept. 


 og gikk bort og satte sig et stykke ifra, sa langt som et bueskudd; for hun tenkte: Jeg vil ikke se på at gutten dør. Så satt hun et stykke ifra og brast i gråt.




 


  God heard the voice of the boy. The angel of God called to Hagar out of the sky, and said to her, "What ails you, Hagar? Do not be afraid. For God has heard the voice of the boy where he is. 


 Men Gud hørte gutten ynke sig, og Guds engel ropte til Hagar fra himmelen og sa til henne: Hvad fattes dig, Hagar? Frykt ikke! For Gud har hørt gutten ynke sig der han ligger.




 


  Get up, lift up the boy, and hold him in your hand. For I will make him a great nation." 


 Reis dig, løft gutten op og hold ham ved hånden! For jeg vil gjøre ham til et stort folk.




 


  God opened her eyes, and she saw a well of water. She went, filled the bottle with water, and gave the boy drink. 


 Og Gud åpnet hennes øine, så hun så en brønn; da gikk hun dit og fylte sekken med vann og gav gutten å drikke.




 


  God was with the boy, and he grew. He lived in the wilderness, and became, as he grew up, an archer. 


 Og Gud var med gutten; han blev stor og bodde i ørkenen, og da han vokste til, blev han bueskytter.




 


  He lived in the wilderness of Paran. His mother took a wife for him out of the land of Egypt. 


 Han bosatte sig i ørkenen Paran, og hans mor tok en hustru til ham fra Egypten.




 


  It happened at that time, that Abimelech and Phicol the captain of his army spoke to Abraham, saying, "God is with you in all that you do. 


 Ved denne tid kom Abimelek og Pikol, hans hærfører, og sa til Abraham: Gud er med dig i alt det du gjør.




 


  Now, therefore, swear to me here by God that you will not deal falsely with me, nor with my son, nor with my son's son. But according to the kindness that I have done to you, you shall do to me, and to the land in which you have lived as a foreigner." 


 Så tilsverg mig nu her ved Gud at du ikke vil fare med svik mot mig og mine barn og min ætt! Likesom jeg har vist godhet mot dig, så skal du gjøre det samme mot mig og mot det land du bor i som fremmed.




 


  Abraham said, "I will swear." 


 Da sa Abraham: Ja, det skal jeg tilsverge dig.




 


  Abraham complained to Abimelech because of a water well, which Abimelech's servants had violently taken away. 


 Men Abraham gikk i rette med Abimelek for en brønn som Abimeleks tjenere hadde tatt med vold.




 


  Abimelech said, "I do not know who has done this thing. Neither did you tell me, neither did I hear of it, until today." 


 Da sa Abimelek: Jeg vet ikke hvem som har gjort dette; hverken har du sagt mig det, eller har jeg hørt det før idag.




 


  Abraham took sheep and cattle, and gave them to Abimelech. Those two made a covenant. 


 Da tok Abraham småfe og storfe og gav Abimelek, og de gjorde en pakt med hverandre.




 


  Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 


 Og Abraham stilte syv får av småfeet for sig selv.




 


  Abimelech said to Abraham, "What do these seven ewe lambs which you have set by themselves mean?" 


 Da sa Abimelek til Abraham Hvad skal disse syv får her som du har stilt for sig selv?




 


  He said, "You shall take these seven ewe lambs from my hand, that it may be a witness to me, that I have dug this well." 


 Han svarte: Disse syv får skal du ta imot av mig; det skal være til et vidnesbyrd for mig at jeg har gravd denne brønn.




 


  Therefore he called that place Beersheba, because they both swore there. 


 Derfor kalte de dette sted Be'erseba; for der gjorde de begge sin ed. 




 


  So they made a covenant at Beersheba. Abimelech rose up with Phicol, the captain of his army, and they returned into the land of the Philistines. 


 Så gjorde de da en pakt i Be'erseba; og Abimelek og Pikol, hans hærfører, brøt op og vendte tilbake til filistrenes land.




 


  And Abraham planted a tamarisk tree in Beersheba, and called there on the name of the LORD, the Everlasting God. 


 Og Abraham plantet en tamarisk i Be'erseba, og der påkalte han Herrens, den evige Guds navn.




 


  Abraham lived as a foreigner in the land of the Philistines many days. 


 Og Abraham bodde som fremmed i filistrenes land en lang tid.
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  It happened after these things, that God tested Abraham, and said to him, "Abraham, Abraham." He said, "Here I am." 


 Nogen tid derefter satte Gud Abraham på prøve, og han sa til ham: Abraham! Og han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said, "Now take your son, your only son, whom you love, even Isaac, and go into the land of Moriah. Offer him there for a burnt offering on one of the mountains which I will tell you of." 


 Da sa han: Ta din sønn, din eneste, ham som du har så kjær, Isak, og gå til Moria land og ofre ham der til brennoffer på et av fjellene, som jeg skal si dig!




 


  Abraham rose early in the morning, and saddled his donkey, and took two of his young men with him, and Isaac his son. He split the wood for the burnt offering, and rose up, and went to the place of which God had told him. 


 Så stod Abraham tidlig op om morgenen og lesste på sitt asen og tok to av sine drenger med sig og Isak, sin sønn; han kløvde ved til brennofferet og gav sig på veien til det sted Gud hadde sagt ham.




 


  On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place far off. 


 På den tredje dag, da Abraham så sig omkring, fikk han øie på stedet langt borte.




 


  Abraham said to his young men, "Stay here with the donkey. The boy and I will go yonder. We will worship, and come back to you." 


 Da sa Abraham til sine drenger: Bli I her med asenet! Jeg og gutten, vi vil gå dit bort og bede og så komme tilbake til eder.




 


  Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on Isaac his son. He took in his hand the fire and the knife. They both went together. 


 Så tok Abraham veden til brennofferet og la den på Isak, sin sønn, og selv tok han ilden og kniven i sin hånd; og så gikk de begge sammen.




 


  Isaac spoke to Abraham his father, and said, "My father?" He said, "Here I am, my son." He said, "Here is the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt offering?" 


 Da talte Isak til Abraham, sin far, og sa: Du far! Han svarte: Ja, min sønn! Han sa: Se, her er ilden og veden, men hvor er lammet til brennofferet?




 


  Abraham said, "God will provide himself the lamb for a burnt offering, my son." So they both went together. 


 Abraham svarte: Gud skal selv utse sig lammet til brennofferet, min sønn! Så gikk de begge sammen.




 


  They came to the place which God had told him of. Abraham built the altar there, and laid the wood in order, bound Isaac his son, and laid him on the altar, on the wood. 


 Og da de kom til det sted Gud hadde sagt ham, bygget Abraham et alter der og la veden til rette; så bandt han Isak, sin sønn, og la ham på alteret ovenpå veden.




 


  Abraham stretched forth his hand, and took the knife to kill his son. 


 Og Abraham rakte ut hånden og tok kniven for å ofre sin sønn.




 


  The angel of the LORD called to him out of the sky, and said, "Abraham, Abraham." He said, "Here I am." 


 Da ropte Herrens engel til ham fra himmelen og sa: Abraham, Abraham! - Han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said, "Do not lay your hand on the boy, neither do anything to him. For now I know that you fear God, seeing you have not withheld your son, your only son, from me." 


 Da sa han: Legg ikke hånd på gutten og gjør ham ikke noget! For nu vet jeg at du frykter Gud, siden du ikke har spart din eneste sønn for min skyld.




 


  And Abraham lifted up his eyes and looked, and behold, behind him was a ram caught in the thicket by his horns. Abraham went and took the ram, and offered him up for a burnt offering instead of his son. 


 Da nu Abraham så op, fikk han se en vær bakenfor sig, som hang fast i buskene med sine horn; og Abraham gikk bort og tok væren og ofret den til brennoffer istedenfor sin sønn.




 


  Abraham called the name of that place the LORD Will Provide. As it is said to this day, "On the LORD's mountain, it will be provided." 


 Og Abraham kalte dette sted: Herren ser. Derfor sier folk den dag idag: På Herrens berg skal han la sig se.




 


  The angel of the LORD called to Abraham a second time out of the sky, 


 Og Herrens engel ropte ennu en gang til Abraham fra himmelen




 


  and said, "I have sworn by myself, says the LORD, because you have done this thing, and have not withheld your son, your only son, 


 og sa: Ved mig selv sverger jeg, sier Herren: Fordi du gjorde dette og ikke sparte din eneste sønn,




 


  surely in blessing I will bless you, and in multiplying I will multiply your offspring like the stars of the heavens, and like the sand which is on the seashore; and your offspring will possess the gate of their enemies. 


 så vil jeg storlig velsigne dig og gjøre din ætt såre tallrik, som stjernene på himmelen og som sanden på havets bredd, og din ætt skal ta sine fienders porter i eie;




 


  And by your offspring all the nations of the earth will be blessed, because you have obeyed my voice." 


 og i din ætt skal alle jordens folk velsignes, fordi du lød mitt ord.




 


  So Abraham returned to his young men, and they rose up and went together to Beersheba. Abraham lived at Beersheba. 


 Så gikk Abraham tilbake til sine drenger, og de brøt op og drog sammen til Be'erseba; og Abraham blev boende i Be'erseba.




 


  It happened after these things, that it was told Abraham, saying, "Behold, Milcah, she also has borne children to your brother Nahor: 


 Nogen tid derefter kom det nogen og sa til Abraham: Din bror Nakor og Milka har også fått sønner:




 


  Uz his firstborn, Buz his brother, Kemuel the father of Aram, 


 Us, den eldste, og Bus, hans bror, og Kemuel, far til Aram,




 


  Chesed, Hazo, Pildash, Jidlaph, and Bethuel." 


 og Kesed og Haso og Pildas og Jidlaf og Betuel.




 


  Bethuel became the father of Rebekah. These eight Milcah bore to Nahor, Abraham's brother. 


 Og Betuel var far til Rebekka. Disse åtte barn fikk Nakor, Abrahams bror, med Milka.




 


  His concubine, whose name was Reumah, also bore Tebah, Gaham, Tahash, and Maacah. 


 Også hans medhustru, som hette Re'uma, fikk barn: Tebah og Gaham og Tahas og Ma'aka.
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  Sarah lived one hundred twenty-seven years. This was the length of Sarah's life. 


 Saras alder blev hundre og syv og tyve år; det var Saras leveår.




 


  Sarah died in Kiriath Arba (that is, Hebron), in the land of Canaan. Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her. 


 Og Sara døde i Kirjat-Arba, det er Hebron, i Kana'ans land; og Abraham kom for å holde sørgehøitid og gråte over Sara.




 


  Abraham rose up from before his dead, and spoke to the children of Heth, saying, 


 Derefter stod Abraham op og gikk bort fra sin døde hustru, og han talte til Hets barn og sa:




 


  "I am a stranger and a foreigner living with you. Give me a possession of a burying-place with you, that I may bury my dead out of my sight." 


 Jeg er en fremmed og utlending hos eder; la mig få et gravsted til eiendom hos eder, så jeg kan føre min døde hustru bort og begrave henne!




 


  The children of Heth answered Abraham, saying to him, 


 Da svarte Hets barn Abraham og sa til ham:




 


  "Hear us, my lord. You are a prince of God among us. Bury your dead in the best of our tombs. None of us will withhold from you his tomb to prevent you from burying your dead." 


 Hør på oss, herre! Du er en Guds høvding iblandt oss; begrav din døde i den beste av våre graver! Ingen av oss skal nekte dig sin grav til å begrave henne i.




 


  Abraham rose up, and bowed himself to the people of the land, even to the children of Heth. 


 Da stod Abraham op og bøide sig for landets folk, for Hets barn,




 


  He talked with them, saying, "If it be your mind that I should bury my dead out of my sight, hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar, 


 og han talte med dem og sa: Dersom I samtykker i at jeg fører min døde bort og begraver henne, så hør på mig og legg et godt ord inn for mig hos Efron, Sohars sønn,




 


  that he may give me the cave of Machpelah, which he has, which is in the end of his field. For the full price let him give it to me among you for a possession of a burying-place." 


 at han lar mig få Makpela-hulen, som tilhører ham og ligger i utkanten av hans mark. Han skal få full betaling for den hvis han vil selge mig den, her midt iblandt eder, til eiendoms-gravsted.




 


  Now Ephron was sitting in the middle of the children of Heth. Ephron the Hittite answered Abraham in the hearing of the children of Heth, even of all who went in at the gate of his city, saying, 


 Men Efron satt midt iblandt Hets barn; og Efron, hetitten, svarte Abraham så Hets barn hørte på det, alle de som hørte hjemme i hans by, og sa:




 


  "No, my lord, hear me. I give you the field, and I give you the cave that is in it. In the presence of the children of my people I give it to you. Bury your dead." 


 Nei, herre! Hør på mig: Jeg gir dig marken, og hulen som er på den, gir jeg dig også; for mine landsmenns øine gir jeg dig den: begrav din døde der!




 


  Abraham bowed himself down before the people of the land. 


 Da bøide Abraham sig for landets folk,




 


  He spoke to Ephron in the audience of the people of the land, saying, "But if you will, please hear me. I will give the price of the field. Take it from me, and I will bury my dead there." 


 og han talte til Efron så landets folk hørte på det, og sa: Bare du nu vilde høre på mig! Jeg betaler dig det marken er verd; ta imot det av mig og la mig få begrave min døde der!




 


  Ephron answered Abraham, saying to him, 


 Da svarte Efron Abraham og sa til ham:




 


  "My lord, listen to me. What is a piece of land worth four hundred shekels of silver between me and you? Therefore bury your dead." 


 Herre, hør på mig! Et jordstykke som er verd fire hundre sekel sølv, hvad har det å si mellem mig og dig? Begrav du din døde!




 


  Abraham listened to Ephron. Abraham weighed to Ephron the silver which he had named in the audience of the children of Heth, four hundred shekels of silver, according to the current merchants' standard. 


 Og Abraham skjønte hvad Efron mente, og Abraham veide op til Efron det sølv som han hadde talt om i påhør av Hets barn, fire hundre sekel sølv, slike som var gangbare i handel.




 


  So the field of Ephron, which was in Machpelah, which was before Mamre, the field, the cave which was in it, and all the trees that were in the field, that were in all of its borders, were deeded 


 Og Efrons mark i Makpela, som ligger østenfor Mamre, både marken og hulen som er på den, og alle trærne som fantes på marken, så langt den rakk rundt omkring, blev tilskjøtet




 


  to Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all who went in at the gate of his city. 


 Abraham som eiendom, så Hets barn så på det, alle de som hørte hjemme i hans by.




 


  After this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah before Mamre (that is, Hebron), in the land of Canaan. 


 Derefter begravde Abraham Sara, sin hustru, i hulen på Makpelamarken østenfor Mamre, det er Hebron, i Kana'ans land.




 


  The field, and the cave that is in it, were deeded to Abraham for a possession of a burying place by the children of Heth. 


 Og marken og hulen på den gikk fra Hets barn over til Abraham som eiendoms-gravsted.
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  Abraham was old, and well stricken in age. The LORD had blessed Abraham in all things. 


 Abraham var nu gammel og langt ute i årene, og Herren hadde velsignet Abraham i alle ting.




 


  Abraham said to his servant, the elder of his house, who ruled over all that he had, "Please put your hand under my thigh. 


 Da sa Abraham til sin tjener, han som var den eldste i hans hus og rådet over alt det han hadde: Kjære, legg din hånd under min lend,




 


  I will make you swear by the LORD, the God of heaven and the God of the earth, that you shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, among whom I live. 


 så vil jeg la dig sverge ved Herren, himmelens Gud og jordens Gud, at du ikke skal la min sønn ta sig en hustru av døtrene til kana'anitterfolket, som jeg bor iblandt,




 


  But you shall go to my country, and to my relatives, and take a wife for my son Isaac." 


 men du skal dra til mitt eget land og til min slekt og hente en hustru til min sønn Isak.




 


  The servant said to him, "What if the woman isn't willing to follow me to this land? Must I bring your son again to the land you came from?" 


 Tjeneren sa til ham: Men om nu kvinnen ikke vil følge mig hit til dette land, skal jeg da føre din sønn tilbake til det land som du er kommet fra?




 


  Abraham said to him, "Beware that you do not bring my son there again. 


 Abraham svarte: Vokt dig for å føre min sønn tilbake dit!




 


  The LORD, the God of heaven, who took me from my father's house, and from the land of my birth, who spoke to me, and who swore to me, saying, 'I will give this land to your offspring.' He will send his angel before you, and you shall take a wife for my son from there. 


 Herren, himmelens Gud, som førte mig bort fra min fars hus og fra mitt fedreland, og som talte til mig, og som svor mig til og sa: Din ætt vil jeg gi dette land, han skal sende sin engel foran dig, så du kan hente en hustru til min sønn derfra.




 


  If the woman isn't willing to follow you, then you shall be clear from this my oath. Only you shall not bring my son there again." 


 Men dersom kvinnen ikke vil følge dig, da skal du være løst fra denne din ed til mig; bare du ikke fører min sønn tilbake dit!




 


  The servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and swore to him concerning this matter. 


 Da la tjeneren sin hånd under Abrahams, sin herres lend og lovte ham dette med ed.




 


  The servant took ten camels, of his master's camels, and departed, having a variety of good things of his master's with him. He arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor. 


 Så tok tjeneren ti kameler av dem som hørte hans herre til, og drog avsted, og han hadde med sig alleslags kostelige ting som hørte hans herre til; han tok avsted og drog til Mesopotamia, til Nakors by.




 


  He made the camels kneel down outside the city by the well of water at the time of evening, the time that women go out to draw water. 


 Og han lot kamelene legge sig utenfor byen ved brønnen ved aftenstid, den tid da kvinnene pleier å komme ut og hente vann.




 


  He said, "O LORD, the God of my master Abraham, please give me success this day, and show kindness to my master Abraham. 


 Og han sa: Herre, min herre Abrahams Gud! La det lykkes for mig idag, og gjør miskunnhet mot min herre Abraham!




 


  Behold, I am standing by the spring of water. The daughters of the men of the city are coming out to draw water. 


 Se, nu står jeg her ved denne kilde mens døtrene til mennene i byen kommer ut for å hente vann.




 


  Let it happen, that the young lady to whom I will say, 'Please let down your pitcher, that I may drink,' and she will say, 'Drink, and I will also give your camels a drink,'�let her be the one you have appointed for your servant Isaac. By this I will know that you have shown kindness to my master." 


 La det nu bli så at den pike som jeg sier således til: Hell på din krukke, så jeg kan få drikke, og som da sier: Drikk, og jeg vil også gi dine kameler å drikke - at hun er den du har utsett for din tjener Isak, og av det vil jeg skjønne at du har gjort miskunnhet mot min herre.




 


  It happened, before he had finished speaking, that behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel the son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher on her shoulder. 


 Og se, før han hadde holdt op å tale, hendte det at Rebekka, en datter av Betuel, som var sønn til Milka og Nakor, Abrahams bror, kom ut med sin krukke på skulderen.




 


  The young lady was very beautiful to look at, a virgin, neither had any man known her. She went down to the spring, filled her pitcher, and came up. 


 Det var en meget vakker pike, en jomfru, som ingen mann var kommet nær. Hun gikk ned til kilden og fylte sin krukke og steg op igjen.




 


  The servant ran to meet her, and said, "Please give me a drink, a little water from your pitcher." 


 Da løp tjeneren henne i møte og sa: Kjære, la mig få drikke litt vann av din krukke!




 


  She said, "Drink, my lord." She hurried, and let down her pitcher on her hand, and gave him drink. 


 Og hun sa: Drikk, herre! Og hun skyndte sig og tok krukken ned i sin hånd og lot ham få drikke.




 


  When she had done giving him drink, she said, "I will also draw for your camels, until they have done drinking." 


 Og da hun hadde latt ham drikke så meget han vilde, sa hun: Jeg vil også hente vann til dine kameler, til de har fått nok.




 


  She hurried, and emptied her pitcher into the trough, and ran again to the well to draw, and drew for all his camels. 


 Og hun skyndte sig og tømte sin krukke i vanntrauet og løp atter til brønnen efter vann og lot alle hans kameler få drikke.




 


  The man looked steadfastly at her, remaining silent, to know whether the LORD had made his journey prosperous or not. 


 Og mannen så på henne og undret sig, men tidde stille for å få vite om Herren hadde latt hans reise lykkes eller ikke.




 


  It happened, as the camels had finished drinking, that the man took a gold ring weighing a beka, which he put on her nose, and two bracelets for her hands weighing ten [shekels] of gold, 


 Da så kamelene hadde drukket, tok mannen en gullring som veide en halv sekel, og to armbånd som veide ti sekel gull, og la dem om hennes armer.




 


  and said, "Whose daughter are you? Please tell me. Is there room in your father's house for us to lodge in?" 


 Og han sa: Hvem er du datter til? Kjære, si mig det! Er det rum nok i din fars hus, sa vi kan overnatte der.




 


  She said to him, "I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor." 


 Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er sønn til Nakor og Milka.




 


  She said moreover to him, "We have both straw and provender enough, and room to lodge in." 


 Så sa hun til ham: Det er fullt op både av halm og fôr hos oss, og det er også rum til å overnatte.




 


  The man bowed his head, and worshiped the LORD. 


 Da bøide mannen sig ned og tilbad Herren




 


  He said, "Blessed be the LORD, the God of my master Abraham, who has not forsaken his loving kindness and his truth toward my master. As for me, the LORD has led me in the way to the house of my master's relatives." 


 og sa: Lovet være Herren, min herre Abrahams Gud, som ikke har tatt sin miskunn og sin trofasthet fra min herre! Herren har ført mig på rette vei til min herres frender.




 


  The young lady ran, and told her mother's house about these words. 


 Men piken sprang hjem til sin mor og fortalte alt dette.




 


  Rebekah had a brother, and his name was Laban. Laban ran out to the man, to the spring. 


 Rebekka hadde en bror, som hette Laban; han sprang ut til mannen der ute ved kilden.




 


  It happened, when he saw the ring, and the bracelets on his sister's hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, "This is what the man said to me," that he came to the man. Behold, he was standing by the camels at the spring. 


 For da han så ringen og armbåndene som hans søster bar, og hørte sin søster Rebekka si: Således talte mannen til mig, gikk han ut til mannen, og se, der stod han hos kamelene ved kilden.




 


  He said, "Come in, you blessed of the LORD. Why do you stand outside? For I have prepared the house, and room for the camels." 


 og han sa: Kom inn, du Herrens velsignede! Hvorfor står du her ute? Jeg har jo gjort huset i stand, og der er rum for kamelene.




 


  The man came into the house, and he unloaded the camels. He gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 


 Så gikk mannen inn i huset og lesste av kamelene; og Laban gav kamelene halm og fôr og kom med vann til ham og de menn som var med ham, til å tvette føttene i.




 


  Food was set before him to eat, but he said, "I will not eat until I have told my message." He said, "Speak on." 


 Og de satte frem mat for ham; men han sa: Jeg vil ikke ete før jeg har båret frem mitt ærend. Og Laban sa: Tal!




 


  He said, "I am Abraham's servant. 


 Da sa han: Jeg er Abrahams tjener;




 


  The LORD has blessed my master greatly. He has become great. He has given him flocks and herds, silver and gold, male servants and female servants, and camels and donkeys. 


 og Herren har storlig velsignet min herre, så han er blitt rik, og han har gitt ham småfe og storfe og sølv og gull og træler og trælkvinner og kameler og asener.




 


  Sarah, my master's wife, bore a son to my master when she was old. He has given all that he has to him. 


 Og Sara, min herres hustru, fødte min herre en sønn på sine gamle dager; og ham har han gitt alt det han eier.




 


  My master made me swear, saying, 'You shall not take a wife for my son of the daughters of the Canaanites, in whose land I live, 


 Og min herre lot mig sverge og sa: Du skal ikke la min sønn ta sig en hustru av døtrene til kana'anitterfolket, i hvis land jeg bor;




 


  but you shall go to my father's house, and to my relatives, and take a wife for my son.' 


 men du skal gå til min fars hus og til min slekt og hente en hustru til min sønn.




 


  I said to my master, 'What if the woman will not follow me?' 


 Da sa jeg til min herre: Men om nu kvinnen ikke vil følge mig?




 


  He said to me, 'The LORD, before whom I walk, will send his angel with you, and prosper your way. You shall take a wife for my son of my relatives, and of my father's house. 


 Men han sa til mig: Herren, for hvis åsyn jeg har vandret, skal sende sin engel med dig og la din reise lykkes, sa du finner en hustru til min sønn av min slekt og av min fars hus.




 


  Then will you be clear from my oath, when you come to my relatives. If they do not give her to you, you shall be clear from my oath.' 


 Da skal du være løst fra din ed til mig, når du kommer til mitt folk; og vil de ikke gi dig henne, så er du også løst fra eden til mig.




 


  I came this day to the spring, and said, 'The LORD, the God of my master Abraham, if now you do prosper my way which I go� 


 Så kom jeg da idag til kilden, og jeg sa: Herre, min herre Abrahams Gud! Å, om du vilde la denne min reise lykkes!




 


  behold, I am standing by this spring of water. Let it happen, that the maiden who comes forth to draw, to whom I will say, "Give me, I pray you, a little water from your pitcher to drink," 


 Se, nu står jeg her ved denne kilde; la det nu bli så at om en ung pike kommer ut for å hente vann, og jeg sier til henne: Kjære, la mig få litt vann av din krukke,




 


  and she will tell me, "Drink, and I will also draw for your camels,"�let her be the woman whom the LORD has appointed for my master's son.' 


 og hun da sier til mig: Drikk du, og jeg vil også hente vann til dine kameler - så er hun den kvinne som Herren har utsett for min herres sønn.




 


  Before I had done speaking in my heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on her shoulder. She went down to the spring, and drew. I said to her, 'Please let me drink.' 


 Før jeg hadde holdt op å tale således ved mig selv, se, da kom Rebekka ut med sin krukke på skulderen, og hun gikk ned til kilden og øste op vann; da sa jeg til henne: Kjære, la mig få drikke!




 


  She hurried and let down her pitcher from her shoulder, and said, 'Drink, and I will also give your camels a drink.' So I drank, and she made the camels drink also. 


 Og hun skyndte sig og tok sin krukke ned og sa: Drikk, og jeg vil også la dine kameler få drikke. Så drakk jeg, og hun lot også kamelene få drikke.




 


  I asked her, and said, 'Whose daughter are you?' She said, 'The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bore to him.' I put the ring on her nose, and the bracelets on her hands. 


 Og jeg spurte henne: Hvem er du datter til? Hun svarte: Jeg er datter til Betuel, som er sønn til Nakor og Milka. Da satte jeg ringen i hennes nese og armbåndene på hennes armer.




 


  I bowed my head, and worshiped the LORD, and blessed the LORD, the God of my master Abraham, who had led me in the right way to take my master's brother's daughter for his son. 


 Og jeg bøide mig ned og tilbad Herren, og jeg lovet Herren, min herre Abrahams Gud, som hadde ledet mig på rette vei til å finne min herres brordatter til hustru for hans sønn.




 


  Now if you will deal kindly and truly with my master, tell me. If not, tell me, that I may turn to the right hand, or to the left." 


 Dersom I nu vil vise godhet og trofasthet mot min herre, da si mig det, og hvis ikke, da si mig det, så jeg kan vende mig til en annen kant, til høire eller til venstre.




 


  Then Laban and Bethuel answered, "The thing proceeds from the LORD. We can't speak to you bad or good. 


 Da svarte Laban og Betuel og sa: Dette kommer fra Herren; vi kan intet si dig, hverken ondt eller godt.




 


  Behold, Rebekah is before you. Take her, and go, and let her be your master's son's wife, as the LORD has spoken." 


 Se, der står Rebekka; ta henne og dra bort og la din herres sønn få henne til hustru, som Herren har sagt!




 


  It happened that when Abraham's servant heard their words, he bowed himself down to the earth to the LORD. 


 Da Abrahams tjener hørte disse ord, bøide han sig til jorden for Herren.




 


  The servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and clothing, and gave them to Rebekah. He also gave precious things to her brother and her mother. 


 Og tjeneren tok frem sølvsmykker og gullsmykker og klær og gav Rebekka; og hennes bror og hennes mor gav han også kostelige gaver.




 


  They ate and drank, he and the men who were with him, and stayed all night. They rose up in the morning, and he said, "Send me away to my master." 


 Så åt de og drakk, han og de menn som var med ham, og de blev der om natten. Men da de stod op om morgenen, sa han: La mig nu fare hjem til min herre!




 


  Her brother and her mother said, "Let the young lady stay with us a few days, at least ten. After that she will go." 


 Da sa hennes bror og hennes mor: La piken bli hos oss en tid, en ti dager eller så! Siden kan du reise.




 


  He said to them, "Do not hinder me, seeing the LORD has prospered my way. Send me away that I may go to my master." 


 Men han sa til dem: Hold mig ikke tilbake, nu da Herren har latt min reise lykkes! La mig få ta avsted, så jeg kan komme hjem til min herre!




 


  They said, "We will call the young lady, and ask her." 


 Da sa de: La oss kalle på piken og spørre henne selv!




 


  They called Rebekah, and said to her, "Will you go with this man?" She said, "I will go." 


 Så kalte de på Rebekka og sa til henne: Vil du reise med denne mann? Hun svarte: Ja, det vil jeg. -




 


  They sent away Rebekah, their sister, with her nurse, Abraham's servant, and his men. 


 Så lot de Rebekka, sin søster, og hennes fostermor og Abrahams tjener og hans menn reise.




 


  They blessed Rebekah, and said to her, "Our sister, may you be the mother of thousands of ten thousands, and let your descendants possess the gate of those who hate them." 


 Og de velsignet Rebekka og sa til henne: Vår søster, bli til tusen ganger ti tusen, og måtte din ætt ta sine fienders porter i eie!




 


  Rebekah arose with her ladies. They rode on the camels, and followed the man. The servant took Rebekah, and went his way. 


 Og Rebekka og hennes piker gjorde sig ferdig, og de satte sig på kamelene og fulgte med mannen og tjeneren tok Rebekka med sig og drog avsted.




 


  Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he lived in the land of the Negev. 


 Isak var nettop kommet tilbake fra en vandring til brønnen Lakai Ro'i; for han bodde i sydlandet.




 


  Isaac went out to meditate in the field at the evening. He lifted up his eyes, and saw, and, behold, there were camels coming. 


 Og Isak gikk ved aftenstid ut på marken for å ha en stille stund og da han så op, fikk han se nogen kameler som kom gående.




 


  Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she dismounted from the camel. 


 Og da Rebekka så op, fikk hun øie på Isak; og hun skyndte sig og steg ned av kamelen.




 


  She said to the servant, "Who is the man who is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my master." She took her veil, and covered herself. 


 Og hun sa til tjeneren: Hvem er denne mann som kommer oss i møte på marken? Tjeneren svarte Det er min herre. Så tok hun sløret og tilhyllet sig.




 


  The servant told Isaac all the things that he had done. 


 Og tjeneren fortalte Isak alt det han hadde gjort.




 


  Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she became his wife. He loved her. Isaac was comforted after his mother's death. 


 Og Isak førte henne inn i sin mor Saras telt; han tok Rebekka hjem, og hun blev hans hustru, og han hadde henne kjær. Så blev Isak trøstet i sorgen over sin mor.
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  Abraham took another wife, and her name was Keturah. 


 Og Abraham tok sig atter en hustru; hun hette Ketura.




 


  She bore him Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, and Shuah. 


 Med henne fikk han Simran og Joksan og Medan og Midian og Jisbak og Suah.




 


  Jokshan became the father of Sheba, and Dedan. The sons of Dedan were Asshurim, Letushim, and Leummim. 


 Og Joksan fikk sønnene Sjeba og Dedan; og Dedans barn var assurerne og letuserne og le'ummerne




 


  The sons of Midian: Ephah, Epher, Hanoch, Abida, and Eldaah. All these were the children of Keturah. 


 Og Midians barn var Efa og Efer og Hanok og Abida og Elda'a; alle disse var Keturas barn.




 


  And Abraham gave all that he had to his son Isaac, 


 Og Abraham gav Isak alt det han eide.




 


  but to the sons of Abraham's concubines, Abraham gave gifts. He sent them away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, to the east country. 


 Men sønnene til de medhustruer som Abraham hadde, gav han gaver og lot dem, mens han enn levde, flytte bort fra Isak, sin sønn, østover, til Østerland.




 


  These are the days of the years of Abraham's life which he lived: one hundred seventy-five years. 


 Abrahams levetid og den alder han nådde, var hundre og fem og sytti år.




 


  Abraham gave up the spirit, and died in a good old age, an old man and satisfied, and was gathered to his people. 


 Så opgav Abraham ånden og døde i en god alderdom, gammel og mett av dager, og han blev samlet til sine fedre.




 


  Isaac and Ishmael, his sons, buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron, the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre, 


 Og Isak og Ismael, hans sønner, begravde ham i Makpela-hulen på den mark som hadde tilhørt hetitten Efron, Sohars sønn, østenfor Mamre,




 


  the field which Abraham purchased of the children of Heth. Abraham was buried there with Sarah, his wife. 


 den mark Abraham hadde kjøpt av Hets barn; der blev Abraham begravet likesom Sara, hans hustru.




 


  It happened after the death of Abraham that God blessed Isaac, his son. Isaac lived by Beer Lahai Roi. 


 Og efter Abrahams død velsignet Gud Isak, hans sønn. Og Isak bodde ved brønnen Lakai Ro'i.




 


  Now this is the history of the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's servant, bore to Abraham. 


 Dette er Ismaels, Abrahams sønns ættetavle, han som Abraham fikk med egypterkvinnen Hagar, Saras trælkvinne.




 


  These are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to the order of their birth: the firstborn of Ishmael, Nebaioth, then Kedar, Adbeel, Mibsam, 


 Dette er navnene på Ismaels sønner - de navn som de har i sin ættetavle: Nebajot, Ismaels førstefødte, og Kedar og Adbe'el og Mibsam.




 


  Mishma, Dumah, Massa, 


 og Misma og Duma og Massa,




 


  Hadad, Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah. 


 Hadar og Tema, Jetur, Nafis og Kedma.




 


  These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their villages, and by their encampments: twelve princes, according to their nations. 


 Dette var Ismaels sønner, og dette var deres navn, i deres byer og leire, tolv ættehøvdinger.




 


  These are the years of the life of Ishmael: one hundred thirty-seven years. He gave up the spirit and died, and was gathered to his people. 


 Ismaels leveår var hundre og syv og tretti år; så opgav han ånden og døde og blev samlet til sine fedre.




 


  They lived from Havilah to Shur that is before Egypt, as you go toward Assyria. He lived opposite all his relatives. 


 Og de bodde fra Havila til Sur, som ligger midt for Egypten, og bortimot Assyria; han nedsatte sig østenfor alle sine brødre.




 


  This is the history of the generations of Isaac, Abraham's son. Abraham became the father of Isaac. 


 Dette er historien om Abrahams sønn Isaks ætt: Abraham fikk sønnen Isak.




 


  Isaac was forty years old when he took Rebekah, the daughter of Bethuel the Syrian of Paddan Aram, the sister of Laban the Syrian, to be his wife. 


 Og Isak var firti år gammel da han ektet Rebekka, som var datter til arameeren Betuel fra Mesopotamia og søster til arameeren Laban.




 


  Isaac entreated the LORD for his wife, because she was barren. The LORD was entreated by him, and Rebekah his wife conceived. 


 Og Isak bad til Herren for sin hustru, for hun var barnløs; og Herren bønnhørte ham, og Rebekka, hans hustru, blev fruktsommelig.




 


  The children struggled together within her. She said, "If it be so, why do I live?" She went to inquire of the LORD. 


 Men fosterne støtte til hverandre i hennes liv; da sa hun: Er det således, hvorfor skal jeg da være til? Og hun gikk for å spørre Herren.




 


  The LORD said to her, Two nations are in your womb. Two peoples will be separated from your body. The one people will be stronger than the other people. The elder will serve the younger. 


 Og Herren sa til henne: I ditt liv er det to folk, og fra ditt skjød skal to folkeslag skille sig at; det ene folk skal være sterkere enn det andre, og den eldste skal tjene den yngste.




 


  When her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in her womb. 


 Da nu hennes tid var kommet at hun skulde føde, se, da var det tvillinger i hennes liv.




 


  The first came out red all over, like a hairy garment. They named him Esau. 


 Og den som kom først frem, var rød og over hele kroppen som en lodden kappe; og de kalte ham Esau. 




 


  After that, his brother came out, and his hand had hold on Esau's heel. He was named Jacob. Isaac was sixty years old when she bore them. 


 Derefter kom hans bror frem, og hans hånd holdt i Esaus hæl, og ham kalte de Jakob. Isak var seksti år gammel da de blev født. 




 


  The boys grew. Esau was a skillful hunter, a man of the field. Jacob was a quiet man, living in tents. 


 Da nu guttene vokste til, blev Esau en dyktig jeger, en mann som holdt til i skog og mark; men Jakob var en stillferdig mann, som holdt sig ved teltene.




 


  Now Isaac loved Esau, because he ate his venison. Rebekah loved Jacob. 


 Og Isak holdt mest av Esau, for han var glad i vilt; men Rebekka holdt mest av Jakob.




 


  Jacob boiled stew. Esau came in from the field, and he was famished. 


 Engang da Jakob holdt på å koke en velling, kom Esau hjem fra marken og var rent opgitt.




 


  Esau said to Jacob, "Please feed me with that same red stew, for I am famished." Therefore his name was called Edom. 


 Og Esau sa til Jakob: La mig få til livs noget av det røde, det røde du har der, for jeg er rent opgitt! Derfor kalte de ham Edom. 




 


  Jacob said, "First, sell me your birthright." 


 Men Jakob sa: Selg mig først din førstefødselsrett!




 


  Esau said, "Behold, I am about to die. What good is the birthright to me?" 


 Esau svarte: Jeg holder på å dø; hvad skal jeg da med førstefødselsretten?




 


  Jacob said, "Swear to me first." He swore to him. He sold his birthright to Jacob. 


 Da sa Jakob: Gjør først din ed på det! Og han gjorde sin ed på det og solgte så sin førstefødselsrett til Jakob.




 


  Jacob gave Esau bread and stew of lentils. He ate and drank, rose up, and went his way. So Esau despised his birthright. 


 Og Jakob gav Esau brød og linsevelling, og han åt og drakk og stod op og gikk sin vei. Således ringeaktet Esau førstefødselsretten.
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  There was a famine in the land, besides the first famine that was in the days of Abraham. Isaac went to Abimelech king of the Philistines, to Gerar. 


 Og det var atter hungersnød i landet - likesom forrige gang på Abrahams tid; og Isak drog til filistrenes konge Abimelek i Gerar.




 


  The LORD appeared to him, and said, "Do not go down into Egypt. Live in the land I will tell you about. 


 Da åpenbarte Herren sig for ham og sa: Dra ikke ned til Egypten! Bo i det land som jeg sier dig!




 


  Sojourn in this land, and I will be with you, and will bless you. For to you, and to your descendants, I will give all these lands, and I will establish the oath which I swore to Abraham your father. 


 Bli boende her i landet! Jeg vil være med dig og velsigne dig; for dig og din ætt vil jeg gi alle disse land - jeg vil holde den ed jeg har svoret Abraham, din far.




 


  I will multiply your descendants as the stars of the sky, and will give to your descendants all these lands, and by your descendants will all the nations of the earth be blessed, 


 Og jeg vil gjøre din ætt tallrik som stjernene på himmelen, og jeg vil gi din ætt alle disse land, og i din ætt skal alle jordens folk velsignes,




 


  because Abraham obeyed my voice, and kept my requirements, my commandments, my statutes, and my laws." 


 fordi Abraham lød mitt ord og holdt alt det jeg bød ham å holde, mine bud, mine forskrifter og mine lover.




 


  Isaac lived in Gerar. 


 Så blev Isak boende i Gerar.




 


  The men of the place asked him about his wife. He said, "She is my sister," for he was afraid to say, "My wife," lest, he thought, "the men of the place might kill me for Rebekah, because she is beautiful to look at." 


 Og mennene der på stedet spurte ham ut om hans hustru. Da sa han: Hun er min søster. For han torde ikke si at hun var hans hustru; han tenkte: Mennene her på stedet kunde da slå mig ihjel for Rebekkas skyld, siden hun er så vakker.




 


  It happened, when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac was caressing Rebekah, his wife. 


 Da han nu hadde vært der en tid, hendte det engang at Abimelek, filistrenes konge, så ut gjennem vinduet og fikk se at Isak kjærtegnet Rebekka, sin hustru.




 


  Abimelech called Isaac, and said, "Behold, surely she is your wife. Why did you say, 'She is my sister?'" Isaac said to him, "Because I said, 'Lest I die because of her.'" 


 Da kalte Abimelek Isak til sig og sa: Hun er jo din hustru, hvor kunde du da si: Hun er min søster? Isak svarte: Jeg tenkte jeg kunde komme til å miste livet for hennes skyld.




 


  Abimelech said, "What is this you have done to us? One of the people might easily have lain with your wife, and you would have brought guilt on us." 


 Da sa Abimelek: Hvorfor har du gjort dette mot oss? Hvor lett kunde det ikke ha hendt at en eller annen av folket hadde lagt sig hos din hustru, og da hadde du ført skyld over oss.




 


  Abimelech commanded all the people, saying, "He who touches this man or his wife will surely be put to death." 


 Så bød Abimelek alt folket og sa: Den som rører ved denne mann eller hans hustru, han skal late sitt liv.




 


  Isaac sowed in that land, and reaped in the same year one hundred times what he planted. The LORD blessed him. 


 Isak sådde korn der i landet og fikk det år hundre fold, for Herren velsignet ham.




 


  The man grew great, and grew more and more until he became very great. 


 Og han blev en rik mann, og blev rikere og rikere, så han til sist var overmåte rik.




 


  He had possessions of flocks, possessions of herds, and a great household. The Philistines envied him. 


 Han eide småfe og storfe og mange tjenere, så filistrene blev misunnelige på ham.




 


  Now all the wells which his father's servants had dug in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped, and filled with earth. 


 Og alle de brønner som hans fars tjenere hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, dem kastet filistrene til og fylte dem med jord.




 


  Abimelech said to Isaac, "Go from us, for you are much mightier than we." 


 Og Abimelek sa til Isak: Dra bort fra oss, for du er blitt oss altfor mektig.




 


  Isaac departed from there, camped in the valley of Gerar, and lived there. 


 Så drog Isak derfra og slo leir i Gerar-dalen og blev boende der.




 


  Isaac dug again the wells of water, which they had dug in the days of Abraham his father. For the Philistines had stopped them after the death of Abraham. He called their names after the names by which his father had called them. 


 Og Isak gravde op igjen de brønner som de hadde gravd i Abrahams, hans fars dager, og som filistrene hadde kastet til efter Abrahams død; og han gav dem de samme navn som hans far hadde gitt dem.




 


  Isaac's servants dug in the valley, and found there a well of springing water. 


 Og Isaks tjenere gravde i dalen og fant der en brønn med rinnende vann.




 


  The herdsmen of Gerar argued with Isaac's herdsmen, saying, "The water is ours." He called the name of the well Esek, because they contended with him. 


 Men hyrdene fra Gerar trettet med Isaks hyrder og sa: Vannet hører oss til. Og han kalte brønnen Esek, fordi de stredes med ham. 




 


  They dug another well, and they argued over that, also. He called its name Sitnah. 


 Siden gravde de en annen brønn, og den trettet de også om; og han kalte den Sitna. 




 


  He left that place, and dug another well. They did not argue over that one. He called it Rehoboth. He said, "For now the LORD has made room for us, and we will be fruitful in the land." 


 Så brøt han op derfra og gravde ennu en brønn; den trettet de ikke om; og han kalte den Rehobot og sa: Nu har Herren gjort det rummelig for oss, så vi kan bli tallrike i landet. 




 


  He went up from there to Beersheba. 


 Siden drog han derfra op til Be'erseba.




 


  The LORD appeared to him the same night, and said, "I am the God of Abraham your father. Do not be afraid, for I am with you, and will bless you, and multiply your descendants for my servant Abraham's sake." 


 samme natt åpenbarte Herren sig for ham og sa: Jeg er Abrahams, din fars Gud; frykt ikke, for jeg er med dig, og jeg vil velsigne dig og gjøre din ætt tallrik for Abrahams, min tjeners skyld.




 


  He built an altar there, and called on the name of the LORD, and pitched his tent there. There Isaac's servants dug a well. 


 Der bygget han et alter og påkalte Herrens navn; og han slo op sitt telt der; og Isaks tjenere gravde der en brønn.




 


  Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath his friend, and Phicol the captain of his army. 


 Siden kom Abimelek til ham fra Gerar, med Akussat, sin venn, og Pikol, sin hærfører.




 


  Isaac said to them, "Why have you come to me, since you hate me, and have sent me away from you?" 


 Da sa Isak til dem: Hvorfor kommer I til mig, I som hater mig og har drevet mig bort fra eder?




 


  They said, "We saw plainly that the LORD was with you. We said, 'Let there now be an oath between us, even between us and you, and let us make a covenant with you, 


 De svarte: Vi har sett det grant at Herren er med dig; derfor sier vi: Kom, la oss sverge en ed oss imellem, vi og du, og la oss få gjøre en pakt med dig,




 


  that you will do us no harm, as we have not touched you, and as we have done to you nothing but good, and have sent you away in peace.' You are now the blessed of the LORD." 


 at du ikke skal gjøre oss noget ondt, likesom heller ikke vi har rørt dig, men bare gjort dig godt og latt dig fare i fred. Du er nu Herrens velsignede.




 


  He made them a feast, and they ate and drank. 


 Så gjorde han et gjestebud for dem, og de åt og drakk.




 


  They rose up some time in the morning, and swore one to another. Isaac sent them away, and they departed from him in peace. 


 Morgenen efter stod de tidlig op og svor hverandre sin ed; siden lot Isak dem fare, og de drog fra ham fred.




 


  It happened the same day, that Isaac's servants came, and told him concerning the well which they had dug, and said to him, "We have found water." 


 Samme dag hendte det at Isaks tjenere kom og fortalte ham om den brønn de hadde gravd, og sa til ham: Vi har funnet vann.




 


  He called it Shibah. Therefore the name of the city is Beersheba to this day. 


 Og han kalte den Siba; derfor heter byen Be'erseba den dag i dag. 




 


  When Esau was forty years old, he took as wife Judith, the daughter of Beeri the Hittite, and Basemath, the daughter of Elon the Hittite. 


 Da Esau var firti år gammel, tok han til hustruer Judit, datter til hetitten Be'eri, og Basmat, datter til hetitten Elon.




 


  They grieved Isaac's and Rebekah's spirits. 


 Men de blev en hjertesorg for Isak og Rebekka.
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  It happened, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he called Esau his elder son, and said to him, "My son?" He said to him, "Here I am." 


 Da Isak var blitt gammel, og hans øine var blitt sløve, så han ikke kunde se, kalte han til sig Esau, sin eldste sønn, og sa til ham: Min sønn! Han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said, "See now, I am old. I do not know the day of my death. 


 Da sa han: Jeg er blitt gammel og vet ikke hvad dag jeg skal dø.




 


  Now therefore, please take your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field, and take me venison. 


 Så ta nu dine jaktredskaper, ditt kogger og din bue, og gå ut på marken og skyt mig noget vilt,




 


  Make me savory food, such as I love, and bring it to me, that I may eat, and that my soul may bless you before I die." 


 og lag en velsmakende rett for mig, slik som jeg liker det, og kom så hit med den! Da vil jeg ete, så min sjel kan velsigne dig, før jeg dør.




 


  Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. Esau went to the field to hunt for game, and to bring it. 


 Men Rebekka hørte på at Isak talte til Esau, sin sønn. Så gikk Esau ut på marken for å skyte noget vilt og ha det med sig hjem.




 


  Rebekah spoke to Jacob her son, saying, "Behold, I heard your father speak to Esau your brother, saying, 


 Da sa Rebekka til Jakob, sin sønn: Jeg hørte din far tale til Esau, din bror, og si:




 


  'Bring me venison, and make me savory food, that I may eat, and bless you before the LORD before my death.' 


 Hent mig noget vilt og lag en velsmakende rett for mig, så jeg kan ete av den og velsigne dig for Herrens åsyn, før jeg dør.




 


  Now therefore, my son, obey my voice according to that which I command you. 


 Lyd nu mitt ord, min sønn, og gjør det jeg byder dig:




 


  Go now to the flock, and get me from there two good kids of the goats. I will make them savory food for your father, such as he loves. 


 Gå bort til hjorden og hent mig derfra to gode kje, så skal jeg lage en velsmakende rett av dem for din far, slik som han liker det.




 


  You shall bring it to your father, that he may eat, so that he may bless you before his death." 


 Og du skal gå inn med den til din far, så han kan ete av den og velsigne dig, før han dør.




 


  Jacob said to Rebekah his mother, "Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man. 


 Da sa Jakob til Rebekka, sin mor: Esau, min bror, er jo lodden, og jeg er glatt.




 


  What if my father touches me? I will seem to him as a deceiver, and I would bring a curse on myself, and not a blessing." 


 Kanskje min far kjenner på mig og så tror at jeg vil ha ham til narr, og jeg kommer til å føre en forbannelse over mig og ikke en velsignelse.




 


  His mother said to him, "Let your curse be on me, my son. Only obey my voice, and go get them for me." 


 Da sa hans mor til ham: Den forbannelse skal jeg ta på mig min sønn! Bare lyd mitt råd og gå og hent mig kjeene!




 


  He went, and got them, and brought them to his mother. His mother made savory food, such as his father loved. 


 Da gikk han og hentet dem og kom til sin mor med dem, og hans mor laget en velsmakende rett, slik som hans far likte det.




 


  Rebekah took the good clothes of Esau, her elder son, which were with her in the house, and put them on Jacob, her younger son. 


 Så tok Rebekka sin eldste sønn Esaus høitidsklær, som hun hadde hos sig i huset, og hun lot Jakob, sin yngste sønn, ta dem på.




 


  She put the skins of the kids of the goats on his hands, and on the smooth of his neck. 


 Men skinnene av kjeene hadde hun om hans hender og om den glatte del av hans hals.




 


  She gave the savory food and the bread, which she had prepared, into the hand of her son Jacob. 


 Så lot hun sin sønn Jakob få den velsmakende rett og brødet som hun hadde laget,




 


  He came to his father, and said, "My father?" He said, "Here I am. Who are you, my son?" 


 og han gikk inn til sin far og sa: Far! Han svarte: Ja, her er jeg; hvem er du, min sønn?




 


  Jacob said to his father, "I am Esau your firstborn. I have done what you asked me to do. Please arise, sit and eat of my venison, that your soul may bless me." 


 Da sa Jakob til sin far: Jeg er Esau, din førstefødte; jeg har gjort som du sa til mig. Sett dig nu op og et av mitt vilt, så din sjel kan velsigne mig!




 


  Isaac said to his son, "How is it that you have found it so quickly, my son?" He said, "Because the LORD your God gave me success." 


 Men Isak sa til sin sønn: Hvorledes har du da så snart kunnet finne noget, min sønn? Han, svarte: Herren din Gud sendte mig det i møte.




 


  Isaac said to Jacob, "Please come near, that I may feel you, my son, whether you are really my son Esau or not." 


 Da sa Isak til Jakob: Kom hit og la mig få kjenne på dig, min sønn, om du er min sønn Esau, eller ikke.




 


  Jacob went near to Isaac his father. He felt him, and said, "The voice is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau." 


 Så gikk Jakob frem til Isak, sin far; og han kjente på ham og sa: Røsten er Jakobs, men hendene er Esaus.




 


  He did not recognize him, because his hands were hairy, like his brother, Esau's hands. So he blessed him. 


 Og han kjente ham ikke, fordi hans hender var lodne som hans bror Esaus hender; og han velsignet ham.




 


  He said, "Are you really my son Esau?" He said, "I am." 


 Og han sa: Er du virkelig min sønn Esau? Han svarte: Ja, det er jeg.




 


  He said, "Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may bless you." He brought it near to him, and he ate. He brought him wine, and he drank. 


 Da sa han: Kom hit med det til mig og la mig få ete av min sønns vilt, så min sjel kan velsigne dig. Så satte han det frem for ham, og han åt, og han kom med vin til ham, og han drakk.




 


  His father Isaac said to him, "Come near now, and kiss me, my son." 


 Så sa Isak, hans far, til ham: Kom nu hit og kyss mig, min sønn!




 


  He came near, and kissed him. He smelled the smell of his clothing, and blessed him, and said, "Behold, the smell of my son is as the smell of a field which the LORD has blessed. 


 Da gikk han frem og kysset ham; og han kjente lukten av hans klær og velsignet ham og sa: Se, duften av min sønn er som duften av en mark som Herren har velsignet.




 


  God give you of the dew of the sky, of the fatness of the earth, and plenty of grain and new wine. 


 Så gi Gud dig av himmelens dugg og av jordens fedme og korn og most i overflod.




 


  Let peoples serve you, and nations bow down to you. Be lord over your brothers. Let your mother's sons bow down to you. Cursed be everyone who curses you. Blessed be everyone who blesses you." 


 Folk skal tjene dig, og folkeslag skal falle dig til fote; vær herre over dine brødre, og måtte din mors sønner falle dig til fote! Forbannet være den som forbanner dig, og velsignet den som velsigner dig!




 


  It happened, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob had just gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting. 


 Men da Isak hadde endt sin velsignelse over Jakob, og Jakob nettop var gått ut fra Isak, sin far, da kom Esau, hans bror, hjem fra jakten.




 


  He also made savory food, and brought it to his father. He said to his father, "Let my father arise, and eat of his son's venison, that your soul may bless me." 


 Han laget også en velsmakende rett og bar den inn til sin far; og han sa til sin far: Vil ikke far reise sig op og ete av sin sønns vilt, så din sjel kan velsigne mig!




 


  Isaac his father said to him, "Who are you?" He said, "I am your son, your firstborn, Esau." 


 Og Isak, hans far, spurte ham: Hvem er du? Han svarte: Jeg er Esau, din førstefødte sønn.




 


  Isaac trembled violently, and said, "Who, then, is he who has taken venison, and brought it me, and I have eaten of all before you came, and have blessed him? Yes, he will be blessed." 


 Da blev Isak overmåte forferdet, og han sa: Hvem var det da som hadde skutt noget vilt og kom til mig med det? Jeg åt av alt, før du kom, og velsignet ham! Han skal også være velsignet.




 


  When Esau heard the words of his father, he cried with an exceeding great and bitter cry, and said to his father, "Bless me, even me also, my father." 


 Da Esau hørte disse ord av sin far, satte han i et høit og sårt skrik, og han sa til sin far: Velsign også mig, min far!




 


  He said, "Your brother came with deceit, and has taken away your blessing." 


 Men han sa: Din bror kom med list og tok din velsignelse.




 


  He said, "Isn't he rightly named Jacob? For he has supplanted me these two times. He took away my birthright. See, now he has taken away my blessing." He said, "Haven't you reserved a blessing for me?" 


 Da sa han: Er det fordi han har fått navnet Jakob, at han nu to ganger har overlistet mig? Min førstefødselsrett tok han, og se, nu har han tatt min velsignelse. Så sa han: Har du ikke en velsignelse igjen til mig og?




 


  Isaac answered Esau, "Behold, I have made him your lord, and all his brothers have I given to him for servants. With grain and new wine have I sustained him. What then will I do for you, my son?" 


 Isak svarte og sa til Esau: Se, jeg har satt ham til herre over dig, og alle hans brødre har jeg gjort til hans tjenere, og jeg har gitt ham korn og most i overflod; hvad skal jeg da gjøre for dig, min sønn?




 


  Esau said to his father, "Have you but one blessing, my father? Bless me, even me also, my father." Esau lifted up his voice, and wept. 


 Og Esau sa til sin far: Har du da bare denne ene velsignelse, min far? Velsign også mig, min far! Og Esau gråt høit.




 


  Isaac his father answered him, "Behold, of the fatness of the earth will be your dwelling, and of the dew of the sky from above. 


 Da tok Isak, hans far, til orde igjen og sa til ham: Se, uten jordens fedme skal din bolig være og uten himmelens dugg fra oven.




 


  By your sword will you live, and you will serve your brother. It will happen, when you will break loose, that you shall shake his yoke from off your neck." 


 Av ditt sverd skal du leve, og din bror skal du tjene; men når du engang river dig løs, da skal du bryte hans åk av din nakke.




 


  Esau hated Jacob because of the blessing with which his father blessed him. Esau said in his heart, "The days of mourning for my father are at hand. Then I will kill my brother Jacob." 


 Og Esau hatet Jakob for den velsignelse som hans far hadde lyst over ham. Og Esau sa ved sig selv: Snart kommer den tid da vi må sørge over min far; da skal jeg slå Jakob, min bror, ihjel.




 


  The words of Esau, her elder son, were told to Rebekah. She sent and called Jacob, her younger son, and said to him, "Behold, your brother Esau comforts himself about you by planning to kill you. 


 Og Rebekka fikk vite hvad Esau, hennes eldste sønn, hadde sagt; da sendte hun bud efter Jakob, sin yngste sønn, og sa til ham: Se, Esau, din bror, vil hevne sig på dig og slå dig ihjel.




 


  Now therefore, my son, obey my voice. Arise, flee to Laban, my brother, in Haran. 


 Lyd nu mitt ord, min sønn: Gjør dig ferdig og flykt til min bror Laban i Karan,




 


  Stay with him a few days, until your brother's fury turns away; 


 og bli hos ham en tid, til din brors vrede har lagt sig,




 


  until your brother's anger turn away from you, and he forgets what you have done to him. Then I will send, and get you from there. Why should I be bereaved of you both in one day?" 


 til din brors vrede har vendt sig fra dig, og han har glemt det du har gjort mot ham! Da skal jeg sende bud og hente dig derfra. Hvorfor skulde jeg miste eder begge på én dag!




 


  Rebekah said to Isaac, "I am weary of my life because of the daughters of Heth. If Jacob takes a wife of the daughters of Heth, such as these, of the daughters of the land, what good will my life do me?" 


 Så sa Rebekka til Isak: Jeg er kjed av mitt liv for disse Hets døtres skyld; skulde nu også Jakob ta sig en hustru av Hets døtre, slik en som disse, en av landets døtre, hvad skulde jeg da leve efter?
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  Isaac called Jacob, blessed him, and commanded him, "You shall not take a wife of the daughters of Canaan. 


 Da kalte Isak Jakob til sig og velsignet ham og bød ham og sa til ham: Du skal ikke ta nogen av Kana'ans døtre til hustru.




 


  Arise, go to Paddan Aram, to the house of Bethuel your mother's father. Take a wife from there from the daughters of Laban, your mother's brother. 


 Gjør dig rede og dra til Mesopotamia, til din morfar Betuels hus, og hent dig en hustru derfra, en av din morbror Labans døtre!




 


  May El Shaddai bless you, and make you fruitful, and multiply you, that you may be a company of peoples, 


 Og Gud den allmektige velsigne dig og gjøre dig fruktbar og gi dig en tallrik ætt, så du blir til en hel skare av folkeslag,




 


  and give you the blessing of Abraham, to you, and to your descendants with you, that you may inherit the land where you travel, which God gave to Abraham." 


 han gi dig Abrahams velsignelse, både dig og din ætt, så du kommer til å eie det land hvor du nu bor som fremmed, det som Gud gav Abraham!




 


  Isaac sent Jacob away. He went to Paddan Aram to Laban, son of Bethuel the Syrian, Rebekah's brother, Jacob's and Esau's mother. 


 Så lot Isak Jakob reise; og han drog til Mesopotamia, til arameeren Laban, Betuels sønn, som var bror til Rebekka, Jakobs og Esaus mor.




 


  Now Esau saw that Isaac had blessed Jacob and sent him away to Paddan Aram, to take him a wife from there, and that as he blessed him he gave him a command, saying, "You shall not take a wife of the daughters of Canaan," 


 Da Esau så at Isak hadde velsignet Jakob og sendt ham til Mesopotamia for å hente sig en hustru derfra - at han hadde velsignet ham og gitt ham den befaling: Du skal ikke ta nogen av Kana'ans døtre til hustru -




 


  and that Jacob obeyed his father and his mother, and was gone to Paddan Aram. 


 og at Jakob hadde adlydt sin far og sin mor og var reist til Mesopotamia,




 


  Esau saw that the daughters of Canaan did not please Isaac, his father. 


 og da Esau så at Kana'ans døtre mishaget Isak, hans far,




 


  Esau went to Ishmael, and took, besides the wives that he had, Mahalath the daughter of Ishmael, Abraham's son, the sister of Nebaioth, to be his wife. 


 så gikk han til Ismael og tok Mahalat, datter til Abrahams sønn Ismael, Nebajots søster, til hustru foruten sine andre hustruer.




 


  Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran. 


 Jakob tok ut fra Be'erseba og gav sig på veien til Karan.




 


  He came to a certain place, and stayed there all night, because the sun had set. He took one of the stones of the place, and put it under his head, and lay down in that place to sleep. 


 Og han kom til et sted hvor han blev natten over, for solen var gått ned; og han tok en av stenene som lå der, og la den under sitt hode, og så la han sig til å sove der.




 


  He dreamed. Behold, a stairway set upon the earth, and its top reached to heaven. Behold, the angels of God ascending and descending on it. 


 Da drømte han og så en stige som var stilt op på jorden, og hvis topp nådde til himmelen, og se, Guds engler steg op og steg ned på den.




 


  Behold, the LORD stood above it, and said, "I am the LORD, the God of Abraham your father, and the God of Isaac. The land whereon you lie, to you will I give it, and to your descendants. 


 Og se, Herren stod øverst på den og sa: Jeg er Herren, din far Abrahams Gud og Isaks Gud; det land som du nu ligger i, det vil jeg gi dig og din ætt.




 


  Your descendants will be as the dust of the earth, and you will spread abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south. In you and in your descendants will all the families of the earth be blessed. 


 Og din ætt skal bli som støvet på jorden, og du skal utbrede dig mot vest og mot øst og mot nord og mot syd, og i dig og i din ætt skal alle jordens slekter velsignes




 


  Behold, I am with you, and will keep you, wherever you go, and will bring you again into this land. For I will not leave you, until I have done that which I have spoken of to you." 


 Og se, jeg er med dig og vil bevare dig hvor du så går, og jeg vil føre dig tilbake til dette land; jeg vil ikke forlate dig før jeg har gjort det jeg har lovt dig.




 


  Jacob awakened out of his sleep, and he said, "Surely the LORD is in this place, and I did not know it." 


 Da Jakob våknet av sin søvn, sa han: Sannelig, Herren er på dette sted, og jeg visste det ikke.




 


  He was afraid, and said, "How dreadful is this place. This is none other than God's house, and this is the gate of heaven." 


 Og det kom en frykt over ham, og han sa: Hvor forferdelig er ikke dette sted ! Her er visselig Guds hus, her er himmelens port.




 


  And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put under his head, and set it up as a pillar, and poured oil on top of it. 


 Morgenen efter stod Jakob tidlig op og tok den sten han hadde lagt under sitt hode, og reiste den op som en minnesten, og han helte olje over den.




 


  He called the name of that place Bethel, but the name of the city was Luz at the first. 


 Og han kalte dette sted Betel; før hette byen Luz. 




 


  Jacob vowed a vow, saying, "If God will be with me, and will keep me in this way that I go, and will give me bread to eat, and clothing to put on, 


 Og Jakob gjorde et løfte og sa: Dersom Gud vil være med mig og bevare mig på denne min ferd og gi mig brød å ete og klær å klæ mig med,




 


  so that I come again to my father's house in peace, and the LORD will be my God, 


 og jeg kommer vel hjem igjen til min fars hus, så skal Herren være min Gud,




 


  then this stone, which I have set up for a pillar, will be God's house. Of all that you will give me I will surely give the tenth to you." 


 og denne sten som jeg har reist op som en minnesten, skal være et Guds hus, og av alt det du gir mig, vil jeg gi dig tiende.
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  Then Jacob went on his journey, and came to the land of the children of the east. 


 Så gav Jakob sig atter på veien og drog til Østens barns land.




 


  He looked, and behold, a well in the field, and, behold, three flocks of sheep lying there by it. For out of that well they watered the flocks. The stone on the well's mouth was large. 


 Og da han så sig omkring, fikk han se en brønn på marken, og ved den lå det tre flokker småfe. for av denne brønn vannet de feet; men stenen som lå over brønnens åpning, var stor.




 


  There all the flocks were gathered. They rolled the stone from the well's mouth, and watered the sheep, and put the stone again on the well's mouth in its place. 


 Der samlet alle feflokkene sig, og gjæterne veltet stenen fra brønnens åpning og vannet småfeet, og så la de stenen tilbake på sitt sted, over brønnens åpning.




 


  Jacob said to them, "My relatives, where are you from?" They said, "We are from Haran." 


 Jakob spurte dem: Mine brødre, hvor er I fra? De svarte: Vi er fra Karan.




 


  He said to them, "Do you know Laban, the son of Nahor?" They said, "We know him." 


 Så spurte han dem: Kjenner I Laban, sønn til Nakor? De svarte: Ja, vi kjenner ham.




 


  He said to them, "Is it well with him?" They said, "It is well. See, Rachel, his daughter, is coming with the sheep." 


 Da spurte han dem: Står det vel til med ham? De svarte: Ja, det gjør det, og se, der kommer hans datter Rakel med småfeet.




 


  He said, "Behold, it is still the middle of the day, not time to gather the livestock together. Water the sheep, and go and feed them." 


 Da sa han: Det er jo ennu høi dag, det er ennu ikke tid til å samle buskapen; vann småfeet og gå avsted igjen og gjæt!




 


  They said, "We can't, until all the flocks are gathered together, and they roll the stone from the well's mouth. Then we water the sheep." 


 Men de sa: Det kan vi ikke før alle feflokkene er samlet, og stenen blir veltet fra brønnens åpning; da vanner vi småfeet.




 


  While he was yet speaking with them, Rachel came with her father's sheep, for she kept them. 


 Mens han ennu talte med dem, kom Rakel med sin fars småfe; for det var hun som gjætte.




 


  It happened, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban, his mother's brother, and the sheep of Laban, his mother's brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother. 


 Og da Jakob så Rakel, sin morbror Labans datter, og så småfeet som hørte hans morbror til, gikk han frem og veltet stenen fra brønnens åpning og vannet sin morbror Labans småfe.




 


  Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept. 


 Og Jakob kysset Rakel og brast i gråt.




 


  Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was Rebekah's son. She ran and told her father. 


 Og Jakob fortalte Rakel at han var hennes fars frende, og at han var sønn til Rebekka; da sprang hun avsted og fortalte det til sin far.




 


  It happened, when Laban heard the news of Jacob, his sister's son, that he ran to meet Jacob, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. Jacob told Laban all these things. 


 Da nu Laban fikk høre om Jakob, sin søstersønn, løp han ham i møte og omfavnet ham og kysset ham og førte ham inn i sitt hus; og han fortalte Laban alt det som hadde hendt.




 


  Laban said to him, Surely you are my bone and my flesh. He lived with him for a month. 


 Da sa Laban til ham: Sannelig, vi er av samme kjød og blod. Og han blev hos ham en måneds tid.




 


  Laban said to Jacob, "Because you are my brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, what will your wages be?" 


 Så sa Laban til Jakob: Skulde du tjene mig for intet, fordi om du er min frende? Si mig hvad du vil ha i lønn!




 


  Laban had two daughters. The name of the elder was Leah, and the name of the younger was Rachel. 


 Nu hadde Laban to døtre, den eldste hette Lea, og den yngste hette Rakel.




 


  Leah's eyes were weak, but Rachel was beautiful in form and attractive. 


 Lea hadde matte øine; men Rakel var vakker av skapning og vakker å se til.




 


  Jacob loved Rachel. He said, "I will serve you seven years for Rachel, your younger daughter." 


 Og Jakob hadde Rakel kjær; derfor sa han: Jeg vil tjene dig syv år for Rakel, din yngste datter.




 


  Laban said, "It is better that I give her to you, than that I should give her to another man. Stay with me." 


 Laban svarte: Det er bedre at jeg gir henne til dig, enn at jeg gir henne til en annen mann; bli hos mig!




 


  Jacob served seven years for Rachel. They seemed to him but a few days, for the love he had for her. 


 Så tjente Jakob i syv år for Rakel; og disse år syntes han var nogen få dager, fordi han hadde henne kjær.




 


  Jacob said to Laban, "Give me my wife, for my days are fulfilled, that I may go in to her." 


 Derefter sa Jakob til Laban: La mig nu få min hustru, for min tid er ute, og jeg vil gå inn til henne.




 


  Laban gathered together all the men of the place, and made a feast. 


 Da samlet Laban alle menn der på stedet og gjorde et gjestebud.




 


  It happened in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him. He went in to her. 


 Og om aftenen tok han sin datter Lea og førte henne inn til ham, og han gikk inn til henne.




 


  Laban gave Zilpah his handmaid to his daughter Leah for a handmaid. 


 Og Laban gav sin trælkvinne Silpa til sin datter Lea som trælkvinne.




 


  It happened in the morning that, behold, it was Leah. He said to Laban, "What is this you have done to me? Did I not serve with you for Rachel? Why then have you deceived me?" 


 Men om morgenen - se, da var det Lea. Da sa han til Laban: Hvad er det du har gjort mot mig? Var det ikke for Rakel jeg tjente hos dig? Hvorfor har du sveket mig?




 


  Laban said, "It is not done so in our place, to give the younger before the firstborn. 


 Laban svarte: Det er ikke skikk her hos oss å gi den yngste bort før den eldste.




 


  Fulfill the week of this one, and we will give you the other also for the service which you will serve with me yet seven other years." 


 La nu Leas bryllups-uke gå til ende, så vil vi også gi dig den andre, hvis du vil tjene hos mig i syv år til.




 


  Jacob did so, and fulfilled her week. He gave him Rachel his daughter as wife. 


 Og Jakob gjorde så, og han lot bryllups-uken gå til ende. Da gav han ham sin datter Rakel til hustru.




 


  Laban gave to Rachel his daughter Bilhah, his handmaid, to be her handmaid. 


 Og Laban gav sin trælkvinne Bilha til sin datter Rakel som trælkvinne.




 


  He went in also to Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other years. 


 Så gikk han også inn til Rakel, og han holdt mere av Rakel enn av Lea. Siden tjente han ennu syv år til hos Laban.




 


  The LORD saw that Leah was hated, and he opened her womb, but Rachel was barren. 


 Da Herren så at Lea blev tilsidesatt, åpnet han hennes morsliv; men Rakel var barnløs.




 


  Leah conceived, and bore a son, and she named him Reuben. For she said, "Because the LORD has looked at my affliction. For now my husband will love me." 


 Og Lea blev fruktsommelig og fødte en sønn, og hun kalte ham Ruben; for hun sa: Herren har sett til mig i min ulykke; nu vil min mann elske mig. 




 


  She conceived again, and bore a son, and said, "Because the LORD has heard that I am hated, he has therefore given me this son also." She named him Simeon. 


 Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Herren har hørt at jeg var tilsidesatt; derfor har han gitt mig også denne sønn. Så kalte hun ham Simeon. 




 


  She conceived again, and bore a son. Said, "Now this time will my husband be joined to me, because I have borne him three sons." Therefore was his name called Levi. 


 Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Nu må vel endelig min mann holde sig til mig, for jeg har født ham tre sønner. Derfor kalte de ham Levi. 




 


  She conceived again, and bore a son. She said, "This time will I praise the LORD." Therefore she named him Judah. Then she stopped bearing. 


 Og hun blev atter fruktsommelig og fødte en sønn og sa: Nu vil jeg prise Herren. Derfor kalte hun ham Juda. Så fikk hun ikke flere barn da.
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  When Rachel saw that she bore Jacob no children, Rachel envied her sister. She said to Jacob, "Give me children, or else I will die." 


 Da Rakel så at hun og Jakob ikke fikk barn, blev hun misunnelig på sin søster og sa til Jakob: La mig få barn! Ellers dør jeg.




 


  Jacob's anger was kindled against Rachel, and he said, "Am I in God's place, who has withheld from you the fruit of the womb?" 


 Da optendtes Jakobs vrede mot Rakel, og han sa: Er jeg i Guds sted, som har nektet dig livsfrukt?




 


  She said, "Behold, my maid Bilhah. Go in to her, that she may bear on my knees, and I also may obtain children by her." 


 Da sa hun: Se, der er min trælkvinne Bilha; gå inn til henne, forat hun kan føde på mine knær, så også jeg kan få barn ved henne! 




 


  She gave him Bilhah her handmaid as wife, and Jacob went in to her. 


 Så gav hun sin trælkvinne Bilha til hustru, og Jakob gikk inn til henne.




 


  Bilhah conceived, and bore Jacob a son. 


 Og Bilha blev fruktsommelig og fødte Jakob en sønn.




 


  Rachel said, "God has judged me, and has also heard my voice, and has given me a son." Therefore called she his name Dan. 


 Da sa Rakel: Gud har dømt i min sak; han har hørt min bønn og gitt mig en sønn. Derfor kalte hun ham Dan. 




 


  Bilhah, Rachel's handmaid, conceived again, and bore Jacob a second son. 


 Og Bilha, Rakels trælkvinne, blev atter fruktsommelig og fødte Jakob ennu en sønn.




 


  Rachel said, "With mighty wrestlings have I wrestled with my sister, and have prevailed." She named him Naphtali. 


 Da sa Rakel: Jeg har kjempet Guds kamper med min søster, og nu har jeg vunnet. Og hun kalte ham Naftali. 




 


  When Leah saw that she had finished bearing, she took Zilpah, her handmaid, and gave her to Jacob as a wife. 


 Da Lea så at hun ikke fikk flere barn, tok hun sin trælkvinne Silpa og gav Jakob til hustru.




 


  Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a son. 


 Og Silpa, Leas trælkvinne, fødte Jakob en sønn.




 


  Leah said, "How fortunate." She named him Gad. 


 Da sa Lea: Til lykke! Og hun kalte ham Gad. 




 


  Zilpah, Leah's handmaid, bore Jacob a second son. 


 Og Silpa, Leas trælkvinne, fødte Jakob ennu en sønn.




 


  Leah said, "Happy am I, for the daughters will call me happy." She named him Asher. 


 Da sa Lea: Hvor lykkelig jeg er! For alle kvinner vil prise mig lykkelig. Og hun kalte ham Aser. 




 


  Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and brought them to his mother, Leah. Then Rachel said to Leah, "Please give me some of your son's mandrakes." 


 En dag i hvetehøstens tid gikk Ruben ut og fant alruner på marken og bar dem hjem til Lea, sin mor; da sa Rakel til Lea: Kjære, gi mig nogen av din sønns alruner! 




 


  She said to her, "Is it a small matter that you have taken away my husband? Would you take away my son's mandrakes, also?" Rachel said, "Therefore he will lie with you tonight for your son's mandrakes." 


 Men hun svarte henne: Er det ikke nok at du har tatt min mann? Vil du nu også ta min sønns alruner? Da sa Rakel: Nu vel, han kan sove hos dig inatt, hvis jeg får din sønns alruner!




 


  Jacob came from the field in the evening, and Leah went out to meet him, and said, "You must come in to me; for I have surely hired you with my son's mandrakes." He lay with her that night. 


 Da Jakob om aftenen kom hjem fra marken, gikk Lea ham i møte og sa: Det er hos mig du skal være inatt; jeg har tinget dig for min sønns alruner. Så lå han hos henne den natt.




 


  God listened to Leah, and she conceived, and bore Jacob a fifth son. 


 Og Gud hørte Lea, og hun blev fruktsommelig og fødte Jakob en femte sønn.




 


  Leah said, "God has given me my hire, because I gave my handmaid to my husband." She named him Issachar. 


 Da sa Lea: Gud har gitt mig min lønn, fordi jeg lot min mann få min trælkvinne. Og hun kalte ham Issakar. 




 


  Leah conceived again, and bore a sixth son to Jacob. 


 Og Lea blev atter fruktsommelig og fødte Jakob en sjette sønn.




 


  Leah said, "God has endowed me with a good dowry. Now my husband will live with me, because I have borne him six sons." She named him Zebulun. 


 Da sa Lea: Gud har gitt mig en god gave; nu kommer min mann til å bo hos mig, for jeg har født ham seks sønner. Og hun kalte ham Sebulon. 




 


  Afterwards, she bore a daughter, and named her Dinah. 


 Siden fødte hun en datter og kalte henne Dina.




 


  God remembered Rachel, and God listened to her, and opened her womb. 


 Da kom Gud Rakel i hu, og Gud hørte henne og åpnet hennes morsliv.




 


  She conceived, bore a son, and said, "God has taken away my reproach." 


 Hun blev fruktsommelig og fødte en sønn. Da sa hun: Gud har tatt bort min skam.




 


  She named him Joseph, saying, "May the LORD add another son to me." 


 Og hun kalte ham Josef og sa: Herren gi mig ennu en sønn! 




 


  It happened, when Rachel had borne Joseph, that Jacob said to Laban, "Send me away, that I may go to my own place, and to my country. 


 Da nu Rakel hadde født Josef, sa Jakob til Laban: La mig fare, så jeg kan dra hjem til mitt eget land!




 


  Give me my wives and my children for whom I have served you, and let me go; for you know my service with which I have served you." 


 Gi mig mine hustruer og mine barn, som jeg har tjent dig for, så vil jeg dra bort; du vet jo selv hvorledes jeg har tjent dig.




 


  Laban said to him, "If now I have found favor in your eyes, stay here, for I have divined that the LORD has blessed me for your sake." 


 Da sa Laban til ham: Om du bare hadde nogen godhet for mig! Jeg er blitt varslet om at det er for din skyld Herren har velsignet mig.




 


  He said, "Appoint me your wages, and I will give it." 


 Så sa han: Si selv hvad du vil ha i lønn, så skal jeg gi dig det.




 


  He said to him, "You know how I have served you, and how your livestock have fared with me. 


 Og Jakob sa til ham: Du vet selv hvorledes jeg har tjent dig, og hvad din buskap er blitt til under mine hender.




 


  For it was little which you had before I came, and it has increased to a multitude. The LORD has blessed you wherever I turned. Now when will I provide for my own house also?" 


 For det var lite det du hadde før jeg kom, men nu har det øket til en stor mengde, og Herren har velsignet dig hvor jeg satte min fot. Men når skal jeg nu også få gjøre noget for mitt eget hus?




 


  He said, "What shall I give you?" Jacob said, "You shall not give me anything. If you will do this thing for me, I will again feed your flock and keep it. 


 Da sa Laban: Hvad skal jeg gi dig? Jakob svarte: Du skal ikke gi mig noget; dersom du vil gjøre som jeg nu sier, så skal jeg gjæte din buskap og vokte den, som jeg har gjort.




 


  I will pass through all your flock today, removing from there every speckled and spotted one, and every black one among the sheep, and the spotted and speckled among the goats. This will be my hire. 


 Jeg vil idag gå gjennem hele din hjord og skille ut alt som er flekket og spraglet og alt som er sort blandt fårene, og likeså alt som er spraglet og flekket blandt gjetene; og det skal være min lønn.




 


  So my righteousness will answer for me hereafter, when you come concerning my hire that is before you. Every one that is not speckled and spotted among the goats, and black among the sheep, that might be with me, will be counted stolen." 


 Og min ærlighet skal vidne for mig, når du siden engang kommer og ser over min lønn. Finnes det hos mig nogen gjet som ikke er flekket og spraglet, og noget får som ikke er sort, så er det stjålet.




 


  Laban said, "Behold, I desire it to be according to your word." 


 Da sa Laban: Vel, la det være som du har sagt!




 


  That day, he removed the male goats that were streaked and spotted, and all the female goats that were speckled and spotted, every one that had white in it, and all the black ones among the sheep, and gave them into the hand of his sons. 


 Og samme dag skilte han ut de stripete og spraglete gjetebukker og alle flekkete og spraglete gjeter, alt det som hadde noget hvitt på sig, og alt sort blandt fårene; og han lot sine sønner ta vare på det,




 


  He set three days' journey between himself and Jacob, and Jacob fed the rest of Laban's flocks. 


 og han la tre dagsreiser mellem sig og Jakob. Og Jakob gjætte resten av Labans småfe.




 


  Jacob took to himself rods of fresh poplar, almond, plane tree, peeled white streaks in them, and made the white appear which was in the rods. 


 Men Jakob tok sig friske kjepper av poppel-, hassel- og lønnetrær og skavde hvite striper på dem, så det hvite på kjeppene kom frem.




 


  He set the rods which he had peeled opposite the flocks in the gutters in the watering-troughs where the flocks came to drink. They conceived when they came to drink. 


 Og han la kjeppene som han hadde skavd, i rennene - i vanntrauene, hvor småfeet kom for å drikke, like foran småfeet; for de parret sig når de kom for å drikke.




 


  The flocks conceived before the rods, and the flocks brought forth streaked, speckled, and spotted. 


 Så parret småfeet sig ved kjeppene og fikk stripete, flekkete og spraglete unger.




 


  Jacob separated the lambs, and set the faces of the flocks toward the streaked and all the black in the flock of Laban: and he put his own droves apart, and did not put them into Laban's flock. 


 Men lammene skilte Jakob ut og lot småfeet vende øinene mot det stripete og alt det sorte blandt Labans småfe; og således fikk han sig hjorder for sig selv og slapp dem ikke sammen med Labans småfe.




 


  It happened, whenever the stronger of the flock conceived, that Jacob laid the rods before the eyes of the flock in the gutters, that they might conceive among the rods; 


 Og hver gang det sterke småfe parret sig, la Jakob kjeppene midt for øinene på dem i rennene, forat de skulde parre sig ved kjeppene;




 


  but when the flock were feeble, he did not put them in. So the feebler were Laban's, and the stronger Jacob's. 


 men når det var svakt småfe, la han ikke kjeppene der; således kom de svake til å tilhøre Laban og de sterke Jakob.




 


  The man increased exceedingly, and had large flocks, female servants and male servants, and camels and donkeys. 


 Og mannen blev rikere og rikere, og han fikk meget småfe og trælkvinner og træler og kameler og asener.
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  He heard the words of Laban's sons, saying, "Jacob has taken away all that was our father's. From that which was our father's, has he gotten all this wealth." 


 Så fikk han høre at Labans sønner hadde sagt: Jakob har tatt alt det som vår far eide, og av det som vår far eide, har han lagt sig til all denne rikdom.




 


  Jacob saw the expression on Laban's face, and, behold, it was not toward him as before. 


 Og Jakob så på Labans ansikt at han ikke var den samme mot ham som før.




 


  The LORD said to Jacob, "Return to the land of your fathers, and to your relatives, and I will be with you." 


 Og Herren sa til Jakob: Vend tilbake til dine fedres land og ditt eget folk, og jeg vil være med dig.




 


  Jacob sent and called Rachel and Leah to the field to his flock, 


 Da sendte Jakob bud efter Rakel og Lea og bad dem komme ut på marken, hvor han var med sin buskap.




 


  and said to them, "I see the expression on your father's face, that it is not toward me as before; but the God of my father has been with me. 


 Og han sa til dem: Jeg ser på eders fars ansikt at han ikke er den samme mot mig som før; men min fars Gud har vært med mig.




 


  You know that I have served your father with all of my strength. 


 Og I vet selv at jeg av all min evne har tjent eders far.




 


  Your father has deceived me, and changed my wages ten times, but God did not allow him to hurt me. 


 Men eders far har sveket mig og forandret min lønn ti ganger; men Gud lot ham ikke få gjøre mig noget ondt.




 


  If he said this, 'The speckled will be your wages,' then all the flock bore speckled. If he said this, 'The streaked will be your wages,' then all the flock bore streaked. 


 Når han sa: Det flekkete skal være din lønn, da fikk alt småfeet flekkete unger, og når han sa: Det stripete skal være din lønn, da fikk alt småfeet stripete unger.




 


  Thus God has taken away your father's livestock, and given them to me. 


 Således tok Gud eders fars fe fra ham og gav mig det.




 


  It happened at the time when the flocks conceived that I lifted up my eyes, and saw in a dream, and behold, the male goats which leaped on the flock were streaked, speckled, and grizzled. 


 Og ved den tid småfeet parret sig, så jeg frem for mig i drømme og fikk se at bukkene som parret sig med småfeet, var stripete, flekkete og prikkete.




 


  The angel of God said to me in the dream, 'Jacob,' and I said, 'Here I am.' 


 Og Guds engel sa til mig i drømmen: Jakob! Og jeg sa: Ja, her er jeg.




 


  He said, 'Now lift up your eyes, and behold, all the male goats which leap on the flock are streaked, speckled, and grizzled, for I have seen all that Laban does to you. 


 Da sa han: Se nu frem for dig, så skal du få se at alle bukkene som parrer sig med småfeet, er stripete, flekkete og prikkete; for jeg har sett alt det Laban gjør mot dig.




 


  I am the God of Bethel, where you anointed a pillar, where you vowed a vow to me. Now arise, get out from this land, and return to the land of your birth.'" 


 Jeg er den Gud som du så i Betel, der hvor du salvet en minnesten, og hvor du gjorde mig et løfte; gjør dig nu rede og dra bort fra dette land, og vend tilbake til ditt fødeland.




 


  Rachel and Leah answered him, "Is there yet any portion or inheritance for us in our father's house? 


 Da svarte Rakel og Lea og sa til ham: Har vi vel ennu nogen lodd og arv i vår fars hus?




 


  Aren't we accounted by him as foreigners? For he has sold us, and has also quite devoured our money. 


 Har han ikke aktet oss som fremmede? Han har jo solgt oss og selv fortært det han fikk for oss.




 


  For all the riches which God has taken away from our father, that is ours and our children's. Now then, whatever God has said to you, do." 


 All den rikdom Gud har tatt fra vår far, den hører oss og våre barn til; gjør nu bare du alt det Gud har sagt til dig!




 


  Then Jacob rose up, and set his sons and his wives on the camels, 


 Så gjorde Jakob sig ferdig og satte sine barn og hustruer på kamelene,




 


  and he took away all his livestock, and all his possessions which he had gathered, including the livestock which he had gained in Paddan Aram, to go to Isaac his father, to the land of Canaan. 


 og han tok med sig hele sin buskap og alt det gods som han hadde samlet sig, det fe han eide, og som han hadde lagt sig til i Mesopotamia, og vilde dra til Isak, sin far, i Kana'ans land.




 


  Now Laban had gone to shear his sheep: and Rachel stole the teraphim that were her father's. 


 Men Laban hadde draget bort for å klippe sine får; da stjal Rakel sin fars husguder.




 


  Jacob deceived Laban the Syrian, in that he did not tell him that he was running away. 


 Og Jakob stjal sig bort fra arameeren Laban; han sa ikke noget til ham om at han vilde flykte.




 


  So he fled with all that he had. He rose up, passed over the River, and set his face toward the mountain of Gilead. 


 Så flyktet han med alt det han hadde; han gjorde sig ferdig og satte over elven og tok veien til Gileadfjellet. 




 


  Laban was told on the third day that Jacob had fled. 


 Den tredje dag efter fikk Laban vite at Jakob var flyktet.




 


  He took his relatives with him, and pursued after him seven days' journey. He overtook him in the mountain of Gilead. 


 Da tok han med sig sine frender og satte efter ham syv dagsreiser, og nådde ham igjen på Gilead-fjellet.




 


  God came to Laban, the Syrian, in a dream of the night, and said to him, "Take heed to yourself that you do not speak to Jacob either good or bad." 


 Men Gud kom til arameeren Laban i en drøm om natten og sa til ham: Vokt dig og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt!




 


  Laban caught up with Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mountain, and Laban with his relatives camped in the mountain of Gilead. 


 Da Laban nådde Jakob igjen, hadde Jakob slått op sitt telt på fjellet, og Laban med sine frender slo også op sitt telt på Gilead-fjellet.




 


  Laban said to Jacob, "What have you done, that you have deceived me, and carried away my daughters like captives of the sword? 


 Da sa Laban til Jakob: Hvad er det du har gjort? Du har stjålet dig bort fra mig og ført mine døtre avsted som om de var tatt i krig.




 


  Why did you flee secretly, and deceive me, and did not tell me, that I might have sent you away with mirth and with songs, with tambourine and with harp; 


 Hvorfor flyktet du hemmelig og stjal dig bort fra mig og sa ikke noget om det til mig, så jeg kunde ha fulgt dig på veien med gledesrop og sanger, med trommer og harper?




 


  and did not allow me to kiss my sons and my daughters? Now have you done foolishly. 


 Du lot mig ikke engang få kysse mine sønner og døtre; det var uforstandig gjort av dig.




 


  It is in the power of my hand to hurt you, but the God of your father spoke to me last night, saying, 'Take heed to yourself that you do not speak to Jacob either good or bad.' 


 Jeg har det i min makt å gjøre ondt mot eder; men eders fars Gud sa til mig inatt: Vokt dig og si ikke noget til Jakob, hverken godt eller ondt!




 


  Now, you want to be gone, because you greatly longed for your father's house, but why have you stolen my gods?" 


 Men når du nu har draget bort, fordi du lengtes så såre efter din fars hus, hvorfor stjal du da mine guder?




 


  Jacob answered Laban, "Because I was afraid, for I said, 'Lest you should take your daughters from me by force.' 


 Da svarte Jakob og sa til Laban: Jeg var redd; jeg tenkte at du kunde ta dine døtre fra mig med makt.




 


  Anyone you find your gods with shall not live. Before our relatives, discern what is yours with me, and take it." For Jacob did not know that Rachel had stolen them. 


 Men den som du finner dine guder hos, han skal ikke leve. Se nu efter i våre frenders nærvær, om du kjennes ved noget av det jeg har med mig, og ta det så! Men Jakob visste ikke at Rakel hadde stjålet dem.




 


  Laban went into Jacob's tent, into Leah's tent, and into the tent of the two female servants; but he did not find them. He went out of Leah's tent, and entered into Rachel's tent. 


 Da gikk Laban inn i Jakobs telt og i Leas telt og i begge trælkvinnenes telt, men fant ikke noget. Så gikk han ut av Leas telt og inn i Rakels telt.




 


  Now Rachel had taken the teraphim, put them in the camel's saddle, and sat on them. Laban felt about all the tent, but did not find them. 


 Men Rakel hadde tatt husgudene og lagt dem i kamelsalen og satt sig på dem; og Laban gjennemsøkte hele teltet, men fant ikke noget.




 


  She said to her father, "Do not let my lord be angry that I can't rise up before you; for the manner of women is on me." He searched, but did not find the teraphim. 


 Og hun sa til sin far: Min herre må ikke bli vred fordi jeg ikke kan reise mig for dig; for det går mig på kvinners vis. Så lette han efter husgudene, men fant dem ikke.




 


  Jacob was angry, and argued with Laban. Jacob answered Laban, "What is my trespass? What is my sin, that you have hotly pursued after me? 


 Da blev Jakob vred og gikk i rette med Laban. Og Jakob tok til orde og sa til Laban: Hvad er min brøde, hvad er min synd, siden du forfølger mig så?




 


  Now that you have felt around in all my stuff, what have you found of all your household stuff? Set it here before my relatives and your relatives, that they may judge between us two. 


 Du har nu gjennemsøkt alt det jeg har; hvad fant du da som hører ditt hus til? Legg det frem her for mine og dine frender, så de kan dømme mellem oss to!




 


  These twenty years I have been with you. Your ewes and your female goats have not cast their young, and I haven't eaten the rams of your flocks. 


 Nu har jeg vært hos dig i tyve år; dine får og dine gjeter har ikke født i utide, og værene av ditt småfe har jeg ikke ett op;




 


  That which was torn of animals, I did not bring to you. I bore its loss. Of my hand you required it, whether stolen by day or stolen by night. 


 det som var sønderrevet, kom jeg ikke hjem til dig med; jeg godtgjorde selv skaden; av mig krevde du det, enten det var stjålet om dagen, eller det var stjålet om natten.




 


  This was my situation: in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my sleep fled from my eyes. 


 Slik hadde jeg det: Om dagen fortærtes jeg av hete og av kulde om natten, og søvnen flydde fra mine øine.




 


  These twenty years I have been in your house. I served you fourteen years for your two daughters, and six years for your flock, and you have changed my wages ten times. 


 I tyve år har jeg nu vært i ditt hus, jeg har tjent dig fjorten år for dine to døtre og seks år for ditt småfe; men du forandret min lønn ti ganger.




 


  Unless the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had been with me, surely now you would have sent me away empty. God has seen my affliction and the labor of my hands, and rebuked you last night." 


 Hadde ikke min fars Gud vært med mig, han som var Abrahams Gud, og som også Isak frykter, sannelig, du hadde nu latt mig fare med tomme hender. Men Gud har sett min møie og alt mitt strev, og han har dømt inatt.




 


  Laban answered Jacob, "The daughters are my daughters, the children are my children, the flocks are my flocks, and all that you see is mine: and what can I do this day to these my daughters, or to their children whom they have borne? 


 Da svarte Laban og sa til Jakob: Døtrene er mine døtre, og barna er mine barn, og buskapen er min buskap, og alt det du ser, er mitt; hvad skulde jeg da nu kunne gjøre mot disse mine døtre eller mot deres barn, som de har født?




 


  Now come, let us make a covenant, you and I; and let it be a witness between me and you." And he said to him, "Behold, there is no one with us; see, God is witness between me and you." 


 Så kom nu og la oss gjøre en pakt, jeg og du, og den skal være et vidne mellem mig og dig.




 


  Jacob took a stone, and set it up for a pillar. 


 Da tok Jakob en sten og reiste den op som en minnesten.




 


  Jacob said to his relatives, "Gather stones." They took stones, and made a heap. They ate there by the heap. 


 Og Jakob sa til sine frender: Sank sammen stener! Og de tok stener og laget en røs; og de holdt måltid der ved stenrøsen.




 


  Laban called it Jegar Sahadutha, but Jacob called it Galeed. 


 Og Laban kalte den Jegar-Sahaduta, men Jakob kalte den Gal-Ed. 




 


  Laban said, "This heap is witness between me and you this day." Therefore it was named Galeed 


 Da sa Laban: Denne røs skal være et vidne mellem mig og dig idag. Derfor kalte de den Gal-Ed,




 


  and Mizpah, for he said, "The LORD watch between me and you, when we are absent one from another. 


 og tillike Mispa, fordi han sa: Herren holde vakt mellem mig og dig, når vi kommer hverandre av syne; 




 


  If you afflict my daughters, or if you take wives besides my daughters, no man is with us; see, God is witness between me and you." 


 dersom du farer ille med mine døtre eller tar dig andre hustruer foruten mine døtre, da er det vel intet menneske hos oss, men se, Gud er vidne mellem mig og dig.




 


  Laban said to Jacob, "See this heap, and see the pillar, which I have set between me and you. 


 Så sa Laban til Jakob: Se, denne røs og denne minnesten som jeg har reist mellem mig og dig -




 


  May this heap be a witness, and the pillar be a witness, that I will not pass over this heap to you, and that you will not pass over this heap and this pillar to me, for harm. 


 vidner skal de være, både røsen og minnestenen, at ikke skal jeg dra til dig forbi denne røs, og at heller ikke skal du dra til mig forbi denne røs og denne minnesten med ondt i sinne.




 


  The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge between us." Then Jacob swore by the fear of his father, Isaac. 


 Abrahams Gud og Nakors Gud skal dømme mellem oss, han som var deres fars Gud. Så svor Jakob ved ham som hans far Isak fryktet.




 


  Jacob offered a sacrifice in the mountain, and called his relatives to eat bread. They ate bread, and stayed all night in the mountain. 


 Og Jakob ofret et slaktoffer på fjellet og innbød sine frender til måltid. Og de holdt måltid og blev natten over på fjellet.




 


  Early in the morning, Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed them. Laban departed and returned to his place. 


 Morgenen efter stod Laban tidlig op, og han kysset sine sønner og sine døtre og velsignet dem. Så drog Laban hjem igjen.
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  Jacob went on his way, and the angels of God met him. 


 Og Jakob drog videre, og Guds engler møtte ham.




 


  When he saw them, Jacob said, "This is God's army." He called the name of that place Mahanaim. 


 Da Jakob så dem, sa han: Dette er Guds leir. Og han kalte stedet Mahana'im. 




 


  Jacob sent messengers in front of him to Esau, his brother, to the land of Seir, the field of Edom. 


 Og Jakob sendte bud foran sig til sin bror Esau i landet Se'ir, på Edoms mark.




 


  He commanded them, saying, "This is what you shall tell my lord, Esau: 'This is what your servant, Jacob, says. I have lived as a foreigner with Laban, and stayed until now. 


 Og han bød dem og sa: Således skal I si til min herre Esau: Så sier din tjener Jakob: Jeg har opholdt mig hos Laban og vært der helt til nu,




 


  I have cattle, donkeys, flocks, male servants, and female servants. I have sent to tell my lord, that I may find favor in your sight.'" 


 og jeg har fått okser og asener, småfe og træler og trælkvinner; og nu vilde jeg sende bud til min herre om dette for å finne nåde for dine øine




 


  The messengers returned to Jacob, saying, "We came to your brother Esau. Not only that, but he comes to meet you, and four hundred men with him." 


 Og budene kom tilbake til Jakob og sa: Vi kom til Esau, din bror, og han drar dig nu selv i møte, og fire hundre mann med ham.




 


  Then Jacob was greatly afraid and was distressed. He divided the people who were with him, and the flocks, and the herds, and the camels, into two companies; 


 Da blev Jakob overmåte forferdet; og han delte folket som var med ham, og småfeet og storfeet og kamelene i to leire.




 


  and he said, "If Esau comes to the one company, and strikes it, then the company which is left will escape." 


 For han tenkte: Om Esau kommer til den ene leir og slår den, da kan den leir som er igjen, få berge sig unda.




 


  Jacob said, "God of my father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD, who said to me, 'Return to your country, and to your relatives, and I will do you good,' 


 Og Jakob sa: Min far Abrahams Gud og min far Isaks Gud, Herre, du som sa til mig: Dra tilbake til ditt land og til ditt folk, og jeg vil gjøre vel imot dig!




 


  I am not worthy of the least of all the loving kindnesses, and of all the truth, which you have shown to your servant; for with just my staff I passed over this Jordan; and now I have become two companies. 


 Jeg er ringere enn all den miskunnhet og all den trofasthet som du har vist mot din tjener; for med min stav gikk jeg over Jordan her, og nu er jeg blitt til to leire.




 


  Please deliver me from the hand of my brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he come and strike me, and the mothers with the children. 


 Fri mig ut av Esaus, min brors hånd; for jeg er redd han skal komme og slå ihjel mig og mine, både mor og barn.




 


  You said, 'I will surely do you good, and make your descendants as the sand of the sea, which can't be numbered because there are so many.'" 


 Du har jo selv sagt: Jeg vil alltid gjøre vel mot dig og la din ætt bli som havets sand, som ikke kan telles for mengde.




 


  He lodged there that night, and took from that which he had with him, a present for Esau, his brother: 


 Så blev han der den natt, og av alt det han eide, tok han ut en gave til Esau, sin bror:




 


  two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes and twenty rams, 


 to hundre gjeter og tyve bukker, to hundre får og tyve værer,




 


  thirty milk camels and their colts, forty cows, ten bulls, twenty female donkeys and ten foals. 


 tretti kameler som gav die, med sine føll, firti kjør og ti okser, tyve aseninner og ti asenfoler.




 


  He delivered them into the hands of his servants, every herd by itself, and said to his servants, "Pass over before me, and put a space between herd and herd." 


 Og han lot sine tjenere dra avsted med dem, hver hjord for sig, og han sa til sine tjenere: Far i forveien, og la det være et mellemrum mellem hver hjord!




 


  He commanded the foremost, saying, "When Esau, my brother, meets you, and asks you, saying, 'Whose are you? Where are you going? Whose are these before you?' 


 Og han bød den første og sa: Når min bror Esau møter dig og han taler til dig og spør: Hvem hører du til, og hvor skal du hen, og hvem eier denne hjord som du driver foran dig?




 


  Then you shall say, 'They are your servant, Jacob's. It is a present sent to my lord, Esau. Behold, he also is behind us.'" 


 da skal du si: Din tjener Jakob; det er en gave han sender til min herre Esau, og snart kommer han selv efter.




 


  He commanded also the second, and the third, and all that followed the herds, saying, "This is how you shall speak to Esau, when you find him. 


 Og han bød likeledes den annen og den tredje og alle de andre som drev hjordene, og sa: Således skal I tale til Esau når I møter ham,




 


  You shall say, 'Not only that, but behold, your servant, Jacob, is behind us.'" For, he said, "I will appease him with the present that goes before me, and afterward I will see his face. Perhaps he will accept me." 


 I skal si: Snart kommer din tjener Jakob selv efter. For han tenkte: Jeg vil forsone ham ved den gave som jeg sender foran mig, og siden vil jeg selv trede frem for ham; kanskje han vil ta nådig imot mig.




 


  So the present passed over before him, and he himself lodged that night in the camp. 


 Så drog de i forveien med gaven; men selv blev han i leiren den natt.




 


  He rose up that night, and took his two wives, and his two handmaids, and his eleven sons, and passed over the ford of the Jabbok. 


 samme natt stod han op og tok sine hustruer og de to trælkvinner og sine elleve sønner og gikk over Jabboks vadested.




 


  He took them, and sent them over the stream, and sent over that which he had. 


 Han tok og satte dem over åen og førte over alt det han eide.




 


  Jacob was left alone, and wrestled with a man there until the breaking of the day. 


 Så var Jakob alene tilbake. Da kom det en mann og kjempet med ham inntil morgenen grydde.




 


  When he saw that he did not prevail against him, he touched the hollow of his thigh, and the hollow of Jacob's thigh was strained, as he wrestled. 


 Og da mannen så at han ikke kunde rå med ham, rørte han ved hans hofteskål; og Jakobs hofteskål gikk av ledd, mens han kjempet med ham.




 


  The man said, "Let me go, for the day breaks." Jacob said, "I won't let you go, unless you bless me." 


 Og han sa: Slipp mig, for morgenen gryr! Men han sa: Jeg slipper dig ikke, uten du velsigner mig.




 


  He said to him, "What is your name?" He said, "Jacob." 


 Da sa han til ham: Hvad er ditt navn? Han svarte: Jakob.




 


  He said, "Your name will no longer be called Jacob, but Israel; for you have fought with God and with men, and have prevailed." 


 Han sa: Du skal ikke lenger hete Jakob, men Israel; for du har kjempet med Gud og med mennesker og vunnet. 




 


  Jacob asked him, "Please tell me your name." He said, "Why is it that you ask what my name is?" He blessed him there. 


 Da spurte Jakob: Si mig ditt navn! Han svarte: Hvorfor spør du om mitt navn? Og han velsignet ham der.




 


  Jacob called the name of the place Peniel: for, he said, "I have seen God face to face, and my life is preserved." 


 Og Jakob kalte stedet Pniel; for [sa han] jeg har sett Gud åsyn til åsyn og enda berget livet. 




 


  The sun rose on him as he passed over Peniel, and he limped because of his thigh. 


 Og da han var kommet forbi Pnuel så han solen rinne; og han haltet på sin hofte.




 


  Therefore the children of Israel do not eat the sinew of the hip, which is on the hollow of the thigh, to this day, because he touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew of the hip. 


 Derfor er det så den dag idag at Israels barn aldrig eter spennesenen som er på hofteskålen, fordi han rørte ved Jakobs hofteskål på spennesenen.
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  Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau was coming, and with him four hundred men. He divided the children between Leah, Rachel, and the two handmaids. 


 Da Jakob så op, fikk han se Esau som kom med fire hundre mann. Da delte han barna mellem Lea og Rakel og begge trælkvinnene,




 


  He put the handmaids and their children in front, Leah and her children after, and Rachel and Joseph at the rear. 


 og han satte trælkvinnene med sine barn fremst og Lea med sine barn bakenfor dem og Rakel med Josef bakerst.




 


  He himself passed over in front of them, and bowed himself to the ground seven times, until he came near to his brother. 


 Og selv gikk han foran dem og bøide sig syv ganger til jorden, inntil han kom frem til sin bror.




 


  Esau ran to meet him, embraced him, fell on his neck, kissed him, and they wept. 


 Men Esau løp ham i møte og omfavnet ham og falt ham om halsen og kysset ham, og de gråt.




 


  He lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said, "Who are these with you?" He said, "The children whom God has graciously given your servant." 


 Da han så op, fikk han øie på kvinnene og barna; da sa han: Hvem er det du har der? Han svarte: Det er de barn som Gud har unt din tjener.




 


  Then the handmaids came near with their children, and they bowed themselves. 


 Så gikk trælkvinnene frem med sine barn og bøide sig,




 


  Leah also and her children came near, and bowed themselves. After them, Joseph came near with Rachel, and they bowed themselves. 


 og Lea gikk også frem med sine barn, og de bøide sig, og derefter gikk Josef og Rakel frem og bøide sig.




 


  Esau said, "What do you mean by all this company which I met?" Jacob said, "To find favor in the sight of my lord." 


 Da sa han: Hvad vilde du med hele den leir som jeg møtte? Han svarte: Jeg vilde finne nåde for min herres øine.




 


  Esau said, "I have enough, my brother; let that which you have be yours." 


 Da sa Esau: Jeg har nok; ha du selv, min bror, det som ditt er!




 


  Jacob said, "Please, no, if I have now found favor in your sight, then receive my present at my hand, because I have seen your face, as one sees the face of God, and you were pleased with me. 


 Jakob svarte: Nei, kjære! Dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så ta imot min gave! For da jeg så ditt ansikt, var det som om jeg så Guds ansikt, siden du var så vennlig mot mig.




 


  Please take the gift that I brought to you, because God has dealt graciously with me, and because I have enough." He urged him, and he took it. 


 Kjære, ta imot gaven som jeg sendte dig! For Gud har vært mig nådig, og jeg har nok av alle ting. Og han nødde ham til han tok imot det.




 


  Esau said, "Let us take our journey, and let us go, and I will go before you." 


 Da sa Esau: La oss bryte op og dra videre, og la mig dra side om side med dig!




 


  Jacob said to him, "My lord knows that the children are tender, and that the flocks and herds with me have their young, and if they overdrive them one day, all the flocks will die. 


 Men han svarte ham: Min herre vet at barna er svake, og småfeet og storfeet har nylig båret hos mig; og driver en dem bare en eneste dag for sterkt, så dør alt småfeet.




 


  Please let my lord pass over before his servant, and I will lead on gently, according to the pace of the livestock that are before me and according to the pace of the children, until I come to my lord to Seir." 


 Vil ikke min herre dra foran. sin tjener, så vil jeg dra langsomt efter, som det kan passe for buskapen som drives foran mig, og for barna, inntil jeg kommer til min herre i Se'ir.




 


  Esau said, "Let me now leave with you some of the folk who are with me." He said, "Why? Let me find favor in the sight of my lord." 


 Da sa Esau: Så vil jeg få lov til å la nogen av de folk jeg har med, bli hos dig. Men han svarte: Hvorfor det? La mig bare finne nåde for min herres øine!




 


  So Esau returned that day on his way to Seir. 


 Så drog Esau samme dag sin vei tilbake til Se'ir




 


  Jacob traveled to Succoth, built himself a house, and made shelters for his livestock. Therefore the name of the place is called Succoth. 


 Og Jakob drog til Sukkot og bygget sig et hus og gjorde løvhytter til sin buskap; derfor kalte de stedet Sukkot. 




 


  Jacob came in peace to the city of Shechem, which is in the land of Canaan, when he came from Paddan Aram; and camped before the city. 


 Og Jakob kom lykkelig frem til byen Sikem, som ligger i Kana'ans land, da han kom fra Mesopotamia; og han slo leir utenfor byen.




 


  He bought the parcel of ground where he had spread his tent, at the hand of the children of Hamor, Shechem's father, for a hundred kesitahs. 


 Og det stykke mark hvor han hadde slått op sitt telt, kjøpte han av sønnene til Hemor, Sikems far, for hundre kesitter. 




 


  He erected an altar there, and called it El Elohe Israel. 


 Der reiste han et alter og kalte det El Elohe Israel. 
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  Dinah, the daughter of Leah, whom she bore to Jacob, went out to see the daughters of the land. 


 Dina, Jakobs datter med Lea, gikk engang ut for å se på landets døtre.




 


  Shechem the son of Hamor the Hivite, the prince of the land, saw her. He took her, lay with her, and humbled her. 


 Og Sikem, som var sønn av hevitten Hemor, høvdingen i landet, så henne; og han tok henne og lå hos henne og krenket henne.




 


  His soul joined to Dinah, the daughter of Jacob, and he loved the young lady, and spoke kindly to the young lady. 


 Men hans hjerte hang ved Dina, Jakobs datter, og han elsket piken og talte kjærlig til henne.




 


  Shechem spoke to his father, Hamor, saying, "Get me this young lady as a wife." 


 Så sa Sikem til Hemor, sin far: La mig få denne pike til hustru!




 


  Now Jacob heard that he had defiled Dinah, his daughter; and his sons were with his livestock in the field. Jacob held his peace until they came. 


 Og Jakob fikk høre at han hadde vanæret Dina, hans datter; men hans sønner var med buskapen ute på marken, og Jakob tidde med det til de kom hjem.




 


  Hamor the father of Shechem went out to Jacob to talk with him. 


 Men Hemor, Sikems far, gikk ut til Jakob for å tale med ham.




 


  The sons of Jacob came in from the field when they heard it. The men were grieved, and they were very angry, because he had done folly in Israel in lying with Jacob's daughter; a which thing ought not to be done. 


 Jakobs sønner kom hjem fra marken da de fikk høre om dette; og mennene gremmet sig og var harmfulle; for han hadde gjort en skammelig gjerning mot Israel ved å ligge hos Jakobs datter. Slikt burde ikke skje. 




 


  Hamor talked with them, saying, "The soul of my son, Shechem, longs for your daughter. Please give her to him as a wife. 


 Da talte Hemor med dem og sa: Min sønn Sikems hjerte henger ved eders datter; kjære, la ham få henne til hustru,




 


  Make marriages with us. Give your daughters to us, and take our daughters for yourselves. 


 og inngå svogerskap med oss, gi oss eders døtre og ta I våre døtre!




 


  You shall dwell with us, and the land will be before you. Live and trade in it, and get possessions in it." 


 Bli boende hos oss! Landet skal stå åpent for eder; bo her og dra omkring og få eder eiendommer her!




 


  Shechem said to her father and to her brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you will tell me I will give. 


 Og Sikem sa til hennes far og hennes brødre: La mig finne nåde for eders øine! Det I krever av mig, vil jeg gi eder.




 


  Ask me a great amount for a dowry, and I will give whatever you ask of me, but give me the young lady as a wife." 


 Krev så meget I vil av mig i morgengave og andre gaver! Jeg skal gi det I vil ha; la mig bare få piken til hustru!




 


  The sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father with deceit, and spoke, because he had defiled Dinah their sister, 


 Da svarte Jakobs sønner Sikem og Hemor, hans far, med svikefulle ord, fordi han hadde vanæret deres søster Dina,




 


  and said to them, "We can't do this thing, to give our sister to one who is uncircumcised; for that is a reproach to us. 


 og sa til dem: Det kan vi ikke gjøre, å gi vår søster til en mann som har forhud; det vilde være en skam for oss.




 


  Only on this condition will we consent to you. If you will be as we are, that every male of you be circumcised; 


 Bare på det vilkår vil vi være eder til vilje, at I blir som vi, og alt mannkjønn hos eder lar sig omskjære.




 


  then will we give our daughters to you, and we will take your daughters to us, and we will dwell with you, and we will become one people. 


 Da vil vi gi eder våre døtre og gifte oss med eders døtre og bo hos eder, så vi blir ett folk.




 


  But if you will not listen to us, to be circumcised, then we will take our daughter, and we will be gone." 


 Men dersom I ikke vil høre på oss og la eder omskjære, da tar vi vår søster og drar bort.




 


  Their words pleased Hamor and Shechem, Hamor's son. 


 Og de syntes godt om deres ord, både Hemor og Sikem, Hemors sønn.




 


  The young man did not wait to do this thing, because he had delight in Jacob's daughter, and he was honored above all the house of his father. 


 Og den unge mann drygde ikke med å gjøre dette, for han var glad i Jakobs datter, og han var den som hadde mest å si i sin fars hus.




 


  Hamor and Shechem, his son, came to the gate of their city, and talked with the men of their city, saying, 


 Så gikk Hemor og hans sønn Sikem til porten i sin by, og de talte til mennene i byen og sa:




 


  "These men are peaceful with us. Therefore let them live in the land and trade in it. For behold, the land is large enough for them. Let us take their daughters to us for wives, and let us give them our daughters. 


 Disse menn vil gjerne være venner med oss og vil bo her i landet og dra omkring her, og landet er jo vidt nok for dem; vi vil gifte oss med deres døtre og gi dem våre døtre.




 


  Only on this condition will the men consent to us to live with us, to become one people, if every male among us is circumcised, as they are circumcised. 


 Men bare på det vilkår vil mennene være oss til vilje og bo hos oss og bli til ett folk med oss, at alt mannkjønn iblandt oss lar sig omskjære, likesom de selv er omskåret.




 


  Won't their livestock and their possessions and all their animals be ours? Only let us give our consent to them, and they will dwell with us." 


 Deres buskap og deres gods og alle deres kløvdyr, blir ikke alt det vårt når vi bare er dem til vilje, så de blir boende hos oss?




 


  All who went out of the gate of his city listened to Hamor, and to Shechem his son; and every male was circumcised, all who went out of the gate of his city. 


 Og de gjorde som Hemor og hans sønn Sikem vilde, alle som hørte hjemme i hans by; og alt mannkjønn, alle som hørte hjemme i hans by, blev omskåret.




 


  It happened on the third day, when they were sore, that two of Jacob's sons, Simeon and Levi, Dinah's brothers, each took his sword, came upon the unsuspecting city, and killed all the males. 


 Men på den tredje dag, da de var syke av sine sår, da tok Jakobs to sønner, Simeon og Levi, Dinas brødre, hver sitt sverd, og de kom uforvarende over byen og slo alt mannkjønn ihjel.




 


  They killed Hamor and Shechem, his son, with the edge of the sword, and took Dinah out of Shechem's house, and went away. 


 Også Hemor og Sikem, hans sønn, slo de ihjel med sverdets egg, og de tok Dina ut av Sikems hus og drog bort.




 


  Jacob's sons came on the dead, and plundered the city, because they had defiled their sister. 


 Jakobs sønner kom over de drepte og plyndret byen, fordi deres søster var blitt vanæret.




 


  They took their flocks, their herds, their donkeys, that which was in the city, that which was in the field, 


 De tok deres småfe og storfe og deres asener, både det som var i byen, og det som var på marken.




 


  and all their wealth. They took captive all their little ones and their wives, and took as plunder everything that was in the house. 


 Og alt deres gods og alle deres barn og deres kvinner førte de bort som bytte, og alt annet som var i husene.




 


  Jacob said to Simeon and Levi, "You have troubled me, to make me odious to the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites. I am few in number. They will gather themselves together against me and strike me, and I will be destroyed, I and my house." 


 Da sa Jakob til Simeon og Levi: I har gjort mig en stor sorg! I har ført mig i vanrykte hos landets innbyggere, Kana'anittene og ferisittene; jeg råder jo bare over en liten flokk, og samler de sig imot mig, kommer de til å slå mig ihjel, sa både jeg og mitt hus går til grunne.




 


  They said, "Should he deal with our sister as with a prostitute?" 


 Men de svarte: Skulde han da få gjøre med vår søster som med en skjøge?
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  God said to Jacob, "Arise, go up to Bethel, and live there. Make there an altar to God, who appeared to you when you fled from the face of Esau your brother." 


 Og Gud sa til Jakob: Gjør dig rede, dra op til Betel og bli der, og bygg der et alter for den Gud som åpenbarte sig for dig da du flyktet for din bror Esau!




 


  Then Jacob said to his household, and to all who were with him, "Put away the foreign gods that are among you, purify yourselves, change your garments. 


 Da sa Jakob til sine husfolk og alle dem som var med ham: Ha bort de fremmede guder som finnes hos eder, og rens eder og skift klær,




 


  Let us arise, and go up to Bethel. I will make there an altar to God, who answered me in the day of my distress, and was with me in the way which I went." 


 og la oss ta avsted og dra op til Betel; der vil jeg bygge et alter for den Gud som bønnhørte mig den dag jeg var i fare, og som var med mig på min ferd.




 


  They gave to Jacob all the foreign gods which were in their hands, and the rings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which was by Shechem. 


 Da lot de Jakob få alle de fremmede guder som de hadde hos sig, og ringene som de hadde i sine ører; og Jakob gravde dem ned under terebinten ved Sikem.




 


  They traveled, and a terror of God was on the cities that were around them, and they did not pursue the sons of Jacob. 


 Så brøt de op, og en redsel fra Gud kom over byene rundt omkring dem, så de ikke forfulgte Jakobs sønner.




 


  So Jacob came to Luz (that is, Bethel), which is in the land of Canaan, he and all the people who were with him. 


 Og Jakob kom til Luz, som ligger i Kana'ans land - nu heter det Betel - han og alt det folk som var med ham.




 


  He built an altar there, and called the place El Beth El; because there God was revealed to him, when he fled from the face of his brother. 


 Og han bygget der et alter og kalte stedet El-Betel; for der hadde Gud åpenbaret sig for ham da han flyktet for sin bror. 




 


  Deborah, Rebekah's nurse, died, and she was buried below Bethel under the oak; and its name was called Allon Bacuth. 


 Da døde Debora, Rebekkas fostermor, og hun blev begravet nedenfor Betel under eken; og han kalte den gråts - eken.




 


  God appeared to Jacob again, when he came from Paddan Aram, and blessed him. 


 Og Gud åpenbarte sig atter for Jakob, da han kom fra Mesopotamia, og velsignet ham.




 


  God said to him, "Your name is Jacob. Your name shall not be Jacob any more, but your name will be Israel." He named him Israel. 


 Og Gud sa til ham: Du heter Jakob; herefter skal du ikke mere hete Jakob, men Israel skal være ditt navn. Således fikk han navnet Israel.




 


  God said to him, "I am El Shaddai. Be fruitful and multiply. A nation and a company of nations will be from you, and kings will come out of your body. 


 Og Gud sa til ham: Jeg er Gud den allmektige; vær fruktbar og bli tallrik! Et folk, ja en mengde med folkeslag skal stamme fra dig, og konger skal utgå av dine lender.




 


  The land which I gave to Abraham and Isaac, I will give it to you, and to your descendants after you will I give the land." 


 Og det land som jeg gav Abraham og Isak, det vil jeg gi dig; og din ætt efter dig vil jeg gi landet.




 


  God went up from him in the place where he spoke with him. 


 Så fór Gud op fra ham på det sted hvor han hadde talt med ham.




 


  Jacob set up a pillar in the place where he spoke with him, a pillar of stone. He poured out a drink offering on it, and poured oil on it. 


 Og Jakob reiste op en minnestøtte på det sted hvor han hadde talt med ham, en minnestøtte av sten; og han øste drikkoffer på den og helte olje over den.




 


  Jacob called the name of the place where God spoke with him "Bethel." 


 Og Jakob kalte det sted hvor Gud hadde talt med ham, Betel.




 


  They traveled from Bethel. There was still some distance to come to Ephrath, and Rachel travailed. She had hard labor. 


 Så brøt de op fra Betel, og da det ennu var et stykke vei igjen til Efrat, fødte Rakel, og hun hadde en hård fødsel.




 


  When she was in hard labor, the midwife said to her, "Do not be afraid, for now you will have another son." 


 Og under hennes hårde fødsel sa jordmoren til henne: Frykt ikke; for også denne gang får du en sønn.




 


  It happened, as her soul was departing (for she died), that she named him Benoni, but his father named him Benjamin. 


 Men i det samme hun opgav ånden - for hun måtte dø - kalte hun ham Benoni; men hans far kalte ham Benjamin. 




 


  Rachel died, and was buried in the way to Ephrath (that is, Bethlehem). 


 Så døde Rakel, og hun blev begravet på veien til Efrat, det er Betlehem.




 


  Jacob set up a pillar on her grave. It is the pillar of Rachel's grave to this day. 


 Og Jakob reiste op en minnesten på hennes grav; det er Rakels gravsten; den står der den dag idag.




 


  Israel traveled, and spread his tent beyond Migdal Eder. 


 Så brøt Israel op igjen og slo op sitt telt bortenfor Migdal-Eder. 




 


  It happened, while Israel lived in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, his father's concubine, and Israel heard of it. Now the sons of Jacob were twelve. 


 Og mens Israel bodde der i landet, hendte det at Ruben gikk avsted og lå hos Bilha, sin fars medhustru; og Israel fikk høre om det - Jakob hadde tolv sønner.




 


  The sons of Leah: Reuben (Jacob's firstborn), Simeon, Levi, Judah, Issachar, and Zebulun. 


 Leas sønner var: Ruben, Jakobs førstefødte, og Simeon og Levi og Juda og Issakar og Sebulon.




 


  The sons of Rachel: Joseph and Benjamin. 


 Rakels sønner var: Josef og Benjamin.




 


  The sons of Bilhah (Rachel's handmaid): Dan and Naphtali. 


 Og Rakels trælkvinne Bilhas sønner var: Dan og Naftali.




 


  The sons of Zilpah (Leah's handmaid): Gad and Asher. These are the sons of Jacob, who were born to him in Paddan Aram. 


 Og Leas trælkvinne Silpas sønner var: Gad og Aser. Dette var Jakobs sønner, som han fikk i Mesopotamia.




 


  Jacob came to Isaac his father, to Mamre, to Kiriath Arba (which is Hebron), where Abraham and Isaac lived as foreigners. 


 Og Jakob kom til sin far Isak i Mamre ved Kirjat-Arba, det er Hebron, hvor Abraham og Isak hadde bodd som fremmede.




 


  The days of Isaac were one hundred eighty years. 


 Og Isaks dager blev hundre og åtti år.




 


  Isaac gave up the spirit, and died, and was gathered to his people, old and full of days. Esau and Jacob, his sons, buried him. 


 Da opgav Isak ånden og døde og blev samlet til sine fedre, gammel og mett av dager; og Esau og Jakob, hans sønner, begravde ham.
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  Now this is the history of the generations of Esau (that is, Edom). 


 Dette er Esaus eller Edoms ætt.




 


  Esau took his wives from the daughters of Canaan: Adah the daughter of Elon, the Hittite; and Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, the Hivite; 


 Esau tok sig hustruer av Kana'ans døtre: Ada, hetitten Elons datter, og Oholibama, Anas datter, hevitten Sibeons sønnedatter,




 


  and Basemath, Ishmael's daughter, sister of Nebaioth. 


 og Basmat, Ismaels datter, Nebajots søster.




 


  Adah bore to Esau Eliphaz. Basemath bore Reuel. 


 Med Ada fikk Esau Elifas, og med Basmat Re'uel,




 


  Oholibamah bore Jeush, Jalam, and Korah. These are the sons of Esau, who were born to him in the land of Canaan. 


 og med Oholibama fikk han Je'us og Jalam og Korah; dette var Esaus sønner, som han fikk i Kana'ans land.




 


  Esau took his wives, his sons, his daughters, and all the members of his household, with his livestock, all his animals, and all his possessions, which he had gathered in the land of Canaan, and went into a land away from his brother Jacob. 


 Og Esau tok sine hustruer, sine sønner og døtre og alt sitt husfolk og sin buskap og alle sine kløvdyr og alt sitt gods som han hadde samlet i Kana'ans land, og drog til et annet land for sin bror Jakobs skyld.




 


  For their substance was too great for them to dwell together, and the land of their travels couldn't bear them because of their livestock. 


 For deres eiendom var for stor til at de kunde bo sammen - det land som de bodde i som fremmede, kunde ikke rumme dem, så stor buskap hadde de.




 


  Esau lived in the hill country of Seir. Esau is Edom. 


 Så bosatte Esau sig i Se'ir-fjellene - Esau, det er den samme som Edom.




 


  This is the history of the generations of Esau the father of the Edomites in the hill country of Seir: 


 Og dette er Esaus ætt i Se'irfjellene, han som var stamfar til edomittene.




 


  these are the names of Esau's sons: Eliphaz, the son of Adah, the wife of Esau; and Reuel, the son of Basemath, the wife of Esau. 


 Dette er navnene på Esaus sønner: Elifas, sønn av Esaus hustru Ada, og Re'uel, sønn av Esaus hustru Basmat.




 


  The sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz. 


 Og Elifas' sønner var Teman, Omar, Sefo, Gatam og Kenas.




 


  Timna was concubine to Eliphaz, Esau's son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are the sons of Adah, Esau's wife. 


 Og Elifas, Esaus sønn, hadde en medhustru som hette Timna, og med henne fikk Elifas Amalek. Dette var Esaus hustru Adas sønner.




 


  These are the sons of Reuel: Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the sons of Basemath, Esau's wife. 


 Og dette var Re'uels sønner: Nahat og Serah, Samma og Missa. Dette var Esaus hustru Basmats sønner.




 


  These were the sons of Oholibamah, the daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau's wife: she bore to Esau Jeush, Jalam, and Korah. 


 Og dette var sønnene til Oholibama, Anas datter, Sibeons sønnedatter, Esaus hustru: Med henne fikk Esau Je'us og Jalam og Korah.




 


  These are the chiefs of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the firstborn of Esau: chief Teman, chief Omar, chief Zepho, chief Kenaz, 


 Dette var stammefyrstene for Esaus barn: Sønnene til Esaus eldste sønn Elifas var stammefyrsten Teman, stammefyrsten Omar, stammefyrsten Sefo, stammefyrsten Kenas,




 


  chief Korah, chief Gatam, chief Amalek: these are the chiefs who came of Eliphaz in the land of Edom; these are the sons of Adah. 


 stammefyrsten Korah, stammefyrsten Gatam, stammefyrsten Amalek; dette var de stammefyrster som nedstammet fra Elifas i Edom-landet. Dette var Adas sønner.




 


  These are the sons of Reuel, Esau's son: chief Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief Mizzah: these are the chiefs who came of Reuel in the land of Edom; these are the sons of Basemath, Esau's wife. 


 Og dette var sønnene til Esaus sønn Re'uel: stammefyrsten Nahat, stammefyrsten Serah, stammefyrsten Samma, stammefyrsten Missa, dette var de stammefyrster som nedstammet fra Re'uel i Edom-landet. Dette var Esaus hustru Basmats sønner.




 


  These are the sons of Oholibamah, Esau's wife: chief Jeush, chief Jalam, chief Korah: these are the chiefs who came of Oholibamah the daughter of Anah, Esau's wife. 


 Og dette var Esaus hustru Oholibamas sønner: stammefyrsten Je'usj stammefyrsten Jalam, stammefyrsten Korah; dette var de stammefyrster som nedstammet fra Oholibama, Anas datter, Esaus hustru.




 


  These are the sons of Esau (that is, Edom), and these are their chiefs. 


 Dette var Esaus sønner, og dette deres stammefyrster. Dette var Edom.




 


  These are the sons of Seir the Horite, the inhabitants of the land: Lotan, Shobal, Zibeon, Anah, 


 Dette var horitten Se'irs sønner, som bodde i landet: Lotan og Sobal og Sibeon og Ana




 


  Dishon, Ezer, and Dishan. These are the chiefs who came of the Horites, the children of Seir in the land of Edom. 


 og Dison og Eser og Disan; dette var horittenes stammefyrster, Se'irs sønner i Edom-landet.




 


  The children of Lotan were Hori and Hemam. Lotan's sister was Timna. 


 Og Lotans sønner var Hori og Hemam, og Lotans søster var Timna.




 


  These are the children of Shobal: Alvan, Manahath, Ebal, Shepho, and Onam. 


 Og dette var Sobals sønner: Alvan og Manahat og Ebal, Sefo og Onam.




 


  These are the children of Zibeon: Aiah and Anah. This is Anah who found the hot springs in the wilderness, as he fed the donkeys of Zibeon his father. 


 Og dette var Sibeons sønner: Aja og Ana; det var den Ana som fant de varme kilder i ørkenen, mens han gjætte sin far Sibeons asener.




 


  These are the children of Anah: Dishon and Oholibamah, the daughter of Anah. 


 Og dette var Anas barn: Dison og datteren Oholibama.




 


  These are the children of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran, and Cheran. 


 Og dette var Disons sønner: Hemdan og Esban og Jitran og Keran.




 


  These are the children of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Akan. 


 Dette var Esers sønner: Bilhan og Sa'avan og Akan.




 


  These are the children of Dishan: Uz and Aran. 


 Dette var Disans sønner: Us og Aran.




 


  These are the chiefs who came of the Horites: chief Lotan, chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah, 


 Dette var horittenes stammefyrster: stammefyrsten Lotan, stammefyrsten Sobal, stammefyrsten Sibeon, stammefyrsten Ana,




 


  chief Dishon, chief Ezer, and chief Dishan: these are the chiefs who came of the Horites, according to their chiefs in the land of Seir. 


 stammefyrsten Dison, stammefyrsten Eser, stammefyrsten Disan; dette var horittenes stammefyrster, deres stammefyrster i Se'ir-landet.




 


  These are the kings who reigned in the land of Edom, before any king reigned over the children of Israel. 


 Og dette var de konger som regjerte i Edom-landet før det regjerte nogen konge over Israels barn:




 


  Bela, the son of Beor, reigned in Edom. The name of his city was Dinhabah. 


 Bela, Beors sønn, var konge i Edom, og hans by hette Dinhaba.




 


  Bela died, and Jobab, the son of Zerah of Bozrah, reigned in his place. 


 Da Bela døde, blev Jobab, Serahs sønn, fra Bosra konge i hans sted.




 


  Jobab died, and Husham of the land of the Temanites reigned in his place. 


 Da Jobab døde, blev Husam fra temanittenes land konge i hans sted.




 


  Husham died, and Hadad, the son of Bedad, who struck Midian in the field of Moab, reigned in his place. The name of his city was Avith. 


 Da Husam døde, blev Hadad, Bedads sønn, konge i hans sted; det var han som slo midianittene på Moabs mark; hans by hette Avit.




 


  Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his place. 


 Da Hadad døde, blev Samla fra Masreka konge i hans sted.




 


  Samlah died, and Shaul of Rehoboth-ha-Nahar, reigned in his place. 


 Da Samla døde, blev Saul fra Rehobot ved elven konge i hans sted.




 


  Shaul died, and Baal Hanan, the son of Achbor reigned in his place. 


 Da Saul døde, blev Ba'al-Hanan, Akbors sønn, konge i hans sted.




 


  Baal Hanan the son of Achbor died, and Hadad reigned in his place. The name of his city was Pau. His wife's name was Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 


 Da Ba'al-Hanan, Akbors sønn, døde, blev Hadar konge i hans sted; hans by hette Pa'u, og hans hustru hette Mehetabel, en datter av Matred, Mesahabs datter.




 


  These are the names of the chiefs who came from Esau, according to their families, after their places, and by their names: chief Timna, chief Alvah, chief Jetheth, 


 Og dette er navnene på Esaus stammefyrster efter deres ætter, efter deres bosteder, med deres navn: stammefyrsten Timna, stammefyrsten Alva, stammefyrsten Jetet,




 


  chief Oholibamah, chief Elah, chief Pinon, 


 stammefyrsten Oholibama, stammefyrsten Ela, stammefyrsten Pinon,




 


  chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar, 


 stammefyrsten Kenas, stammefyrsten Teman, stammefyrsten Mibsar,




 


  chief Magdiel, and chief Iram. These are the chiefs of Edom, according to their habitations in the land of their possession. This is Esau, the father of the Edomites. 


 stammefyrsten Magdiel, stammefyrsten Iram; dette var Edoms stammefyrster efter sine bosteder i sitt eiendomsland. Dette var Esaus, edomittenes fars ætt.
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  Jacob lived in the land of his father's travels, in the land of Canaan. 


 Men Jakob bodde i det land hvor hans far hadde bodd som fremmed, i Kana'ans land.




 


  This is the history of the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was feeding the flock with his brothers. He was a boy with the sons of Bilhah and Zilpah, his father's wives. Joseph brought an evil report of them to their father. 


 Dette er historien om Jakobs ætt. Da Josef var sytten år gammel, gjætte han buskapen sammen med sine brødre; ung som han var, fulgte han med sønnene til Bilha og Silpa, sin fars hustruer; alt det onde som blev sagt om dem, gikk han til deres far med.




 


  Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age, and he made him a coat of many colors. 


 Men Israel hadde Josef kjær fremfor alle sine sønner, fordi han var hans alderdoms sønn; og han hadde latt gjøre en sid kjortel til ham.




 


  His brothers saw that their father loved him more than all his brothers, and they hated him, and couldn't speak peaceably to him. 


 Og da hans brødre så at deres far hadde ham mere kjær enn alle hans brødre, hatet de ham og kunde ikke tale vennlig til ham.




 


  Joseph dreamed a dream, and he told it to his brothers, and they hated him all the more. 


 Engang hadde Josef en drøm, som han fortalte sine brødre; da hatet de ham enda mere.




 


  He said to them, "Please hear this dream which I have dreamed: 


 Han sa til dem: Hør nu hvad jeg har drømt:




 


  for behold, we were binding sheaves in the field, and behold, my sheaf arose and also stood upright; and behold, your sheaves came around, and bowed down to my sheaf." 


 Jeg syntes vi bandt kornbånd ute på akeren, og se, mitt kornbånd reiste sig op og blev stående, og eders kornbånd stod rundt omkring og bøide sig for mitt kornbånd.




 


  His brothers said to him, "Will you indeed reign over us? Or will you indeed have dominion over us?" They hated him all the more for his dreams and for his words. 


 Da sa hans brødre til ham: Skal du kanskje være vår konge og råde over oss? Siden hatet de ham enda mere for hans drømmer og for hans ord.




 


  He dreamed yet another dream, and told it to his father and to his brothers, and said, "Behold, I have dreamed yet another dream: and behold, the sun and the moon and eleven stars bowed down to me." 


 Og han hadde ennu en annen drøm og fortalte den til sine brødre; han sa: Jeg hadde ennu en drøm, og se, solen og månen og elleve stjerner bøide sig for mig.




 


  When he told it to his father and to his brothers, his father rebuked him, and said to him, "What is this dream that you have dreamed? Will I and your mother and your brothers indeed come to bow ourselves down to you to the earth?" 


 Og da han fortalte det til sin far og til sine brødre, skjente hans far på ham og sa til ham: Hvad er dette for en drøm du har hatt? Skal da jeg og din mor og dine brødre komme og bøie oss til jorden for dig?




 


  His brothers envied him, but his father kept this saying in mind. 


 Og hans brødre var misunnelige på ham; men hans far gjemte det i sitt minne.




 


  His brothers went to feed their father's flock in Shechem. 


 Engang gikk hans brødre avsted for å gjæte sin fars buskap i Sikem.




 


  Israel said to Joseph, "Aren't your brothers feeding the flock in Shechem? Come, and I will send you to them." He said to him, "Here I am." 


 Da sa Israel til Josef: Gjæter ikke dine brødre ved Sikem? Kom, jeg vil sende dig til dem. Og han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said to him, "Go now, see whether it is well with your brothers, and well with the flock; and bring me word again." So he sent him out of the valley of Hebron, and he came to Shechem. 


 Da sa han til ham: Kjære, gå og se om det står vel til med dine brødre, og om det står vel til med buskapen, og kom så tilbake til mig med svar! Så sendte han ham avsted fra Hebron-dalen, og han kom til Sikem.




 


  A certain man found him, and behold, he was wandering in the field. The man asked him, "What are you looking for?" 


 Mens han nu vanket om på marken, møtte han en mann, og mannen spurte ham: Hvad leter du efter?




 


  He said, "I am looking for my brothers. Tell me, please, where they are feeding the flock." 


 Han svarte: Jeg leter efter mine brødre; kjære, si mig hvor de gjæter!




 


  The man said, "They have left here, for I heard them say, 'Let us go to Dothan.'" Joseph went after his brothers, and found them in Dothan. 


 Mannen sa: De har draget herfra; jeg hørte dem si: La oss gå til Dotan! Så gikk Josef efter sine brødre og fant dem i Dotan.




 


  They saw him afar off, and before he came near to them, they conspired against him to kill him. 


 De så ham langt borte, og før han kom nær til dem, la de op råd om å drepe ham.




 


  They said one to another, "Behold, this dreamer comes. 


 De sa sig imellem: Se, der kommer denne drømmeren!




 


  Come now therefore, and let's kill him, and cast him into one of the pits, and we will say, 'An evil animal has devoured him.' We will see what will become of his dreams." 


 Kom nu og la oss slå ham ihjel og kaste ham ned i en av brønnene her, og så vil vi si: Et vilt dyr har ett ham op. Så får vi se hvad det blir av hans drømmer.




 


  Reuben heard it, and delivered him out of their hand, and said, "Let's not take his life." 


 Da Ruben hørte dette, vilde han fri ham ut av deres hender og sa: La oss ikke slå ham ihjel!




 


  Reuben said to them, "Shed no blood. Throw him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand on him"�that he might deliver him out of their hand, to restore him to his father. 


 Og han sa til dem: Utøs ikke blod, kast ham ned i denne brønn her i ørkenen, men legg ikke hånd på ham - for han vilde fri ham ut av deres hånd og føre ham tilbake til hans far.




 


  It happened, when Joseph came to his brothers, that they stripped Joseph of his coat, the coat of many colors that was on him; 


 Da nu Josef kom til sine brødre, klædde de av ham hans kjortel, den side kjortel som han hadde på.




 


  and they took him, and threw him into the pit. The pit was empty. There was no water in it. 


 Og de tok og kastet ham ned i brønnen; men brønnen var tom, det var intet vann i den.




 


  They sat down to eat bread, and they lifted up their eyes and looked, and saw a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing spices and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt. 


 Så satte de sig til å holde måltid; og da de så op, fikk de se et reisefølge av ismaelitter som kom fra Gilead, og deres kameler bar krydderier og balsam og ladanum; de var på vei med dette ned til Egypten. 




 


  Judah said to his brothers, "What profit is it if we kill our brother and conceal his blood? 


 Da sa Juda til sine brødre: Hvad gagner det at vi slår var bror ihjel og skjuler drapet?




 


  Come, and let's sell him to the Ishmaelites, and not let our hand be on him; for he is our brother, our flesh." His brothers listened to him. 


 Kom og la oss selge ham til ismaelittene, men la oss ikke legge hånd på ham, han er jo vår egen kjødelige bror. Og hans brødre gjorde som han sa.




 


  Midianites who were merchants passed by, and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver. They brought Joseph into Egypt. 


 Da nu de midianittiske kjøbmenn kom forbi, drog de Josef op av brønnen, og så solgte de Josef til ismaelittene for tyve sekel sølv; og ismaelittene tok Josef med sig til Egypten.




 


  Reuben returned to the pit; and saw that Joseph wasn't in the pit; and he tore his clothes. 


 Da Ruben kom tilbake til brønnen, fikk han se at Josef ikke var i brønnen. Da sønderrev han sine klær,




 


  He returned to his brothers, and said, "The child is no more; and I, where will I go?" 


 og han gikk tilbake til sine brødre og sa: Gutten er der ikke, og jeg - hvor skal jeg gjøre av mig?




 


  They took Joseph's coat, and killed a male goat, and dipped the coat in the blood. 


 Så tok de Josefs kjortel og slaktet en gjetebukk og dyppet kjortelen i blodet.




 


  They took the coat of many colors, and they brought it to their father, and said, "We have found this. Examine it, now, whether it is your son's coat or not." 


 Og de sendte den side kjortel hjem til faren og sa: Denne har vi funnet; se efter om det ikke er din sønns kjortel!




 


  He recognized it, and said, "It is my son's coat. An evil animal has devoured him. Joseph is without doubt torn in pieces." 


 Og han kjente den igjen og sa: Jo, det er min sønns kjortel; et vilt dyr har ett ham op, Josef er visselig revet ihjel!




 


  Jacob tore his clothes, and put sackcloth on his waist, and mourned for his son many days. 


 Og Jakob sønderrev sine klær og bandt sekk om sine lender og sørget over sin sønn i lang tid.




 


  All his sons and all his daughters rose up to comfort him, but he refused to be comforted. He said, "For I will go down to Sheol to my son mourning." His father wept for him. 


 Og alle hans sønner og alle hans døtre kom for å trøste ham; men han vilde ikke la sig trøste; han sa: Med sorg må jeg fare ned til min sønn i dødsriket. Og hans far gråt over ham..




 


  The Midianites sold him into Egypt to Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the guard. 


 Men midianittene solgte ham i Egypten til Potifar, som var hoffmann hos Farao og høvding over livvakten.
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  It happened at that time, that Judah went down from his brothers, and visited a certain Adullamite, whose name was Hirah. 


 På denne tid drog Juda ned fra det sted hvor hans brødre bodde, og han tok inn til en mann i Adullam, som hette Hira.




 


  Judah saw there a daughter of a certain Canaanite whose name was Shua. He took her, and went in to her. 


 Der så Juda datteren til en kana'anittisk mann som hette Sua; og han tok henne til hustru og gikk inn til henne.




 


  She conceived, and bore a son; and he named him Er. 


 Og hun blev fruktsommelig og fødte en sønn og kalte ham Er.




 


  She conceived again, and bore a son; and she named him Onan. 


 Så blev hun atter fruktsommelig og fødte en sønn, og hun kalte ham Onan.




 


  She yet again bore a son, and named him Shelah: and he was at Chezib, when she bore him. 


 Siden fødte hun ennu en sønn og kalte ham Sela; da han blev født, var Juda i Kesib.




 


  Judah took a wife for Er, his firstborn, and her name was Tamar. 


 Og Juda tok en hustru til Er, sin førstefødte sønn; hun hette Tamar.




 


  Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of the LORD. The LORD killed him. 


 Men Er, Judas førstefødte, mishaget Herren, og Herren lot ham dø.




 


  Judah said to Onan, "Go in to your brother's wife, and perform the duty of a husband's brother to her, and raise up offspring to your brother." 


 Da sa Juda til Onan: Gå inn til din brors hustru, og ta henne til ekte i din brors sted og opreis din bror avkom.




 


  Onan knew that the offspring wouldn't be his; and it happened, when he went in to his brother's wife, that he spilled it on the ground, lest he should give offspring to his brother. 


 Men Onan visste at avkommet ikke skulde høre ham til; når han derfor gikk inn til sin brors hustru, spilte han sæden på jorden for ikke å gi sin bror avkom.




 


  The thing which he did was evil in the sight of the LORD, and he killed him also. 


 Men det var ondt i Herrens øine det han gjorde, og han lot også ham dø.




 


  Then Judah said to Tamar, his daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house, until Shelah, my son, is grown up;" for he said, "Lest he also die, like his brothers." Tamar went and lived in her father's house. 


 Da sa Juda til Tamar, sin sønnekone: Bo som enke i din fars hus, til Sela, min sønn, er blitt voksen! For han tenkte: Ellers kommer også han til å dø, som hans brødre. Så drog Tamar hjem og bodde i sin fars hus.




 


  After many days, Shua's daughter, the wife of Judah, died. Judah was comforted, and went up to his sheepshearers to Timnah, he and his friend Hirah, the Adullamite. 


 Da nu en lengere tid var gått, døde Suas datter, Judas hustru, og da sørgetiden var over, gikk Juda op til Timna, til dem som klippet hans får, og hans venn Hira fra Adullam var med ham.




 


  It was told Tamar, saying, "Behold, your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep." 


 Da det nu blev fortalt Tamar at hennes svigerfar var på vei op til Timna for å klippe sine får,




 


  She took off of her the garments of her widowhood, and covered herself with her veil, and wrapped herself, and sat in the gate of Enaim, which is by the way to Timnah; for she saw that Shelah was grown up, and she wasn't given to him as a wife. 


 tok hun sine enkeklær av og la et slør om sig og hyllet sig inn i det og satte sig ved inngangen til Ena'im, på veien til Timna; for hun så at Sela var blitt voksen, og at hun allikevel ikke var gitt ham til hustru.




 


  When Judah saw her, he thought that she was a prostitute, for she had covered her face. 


 Da Juda så henne, tenkte han det var en skjøge; for hun hadde tilhyllet sitt ansikt.




 


  He turned to her by the way, and said, "Please come, let me come in to you," for he did not know that she was his daughter-in-law. She said, "What will you give me, that you may come in to me?" 


 Så bøide han av fra veien og gikk bort til henne og sa: Kom, la mig gå inn til dig! For han visste ikke at det var hans sønnekone. Da sa hun: Hvad vil du gi mig for å gå inn til mig?




 


  He said, "I will send you a kid of the goats from the flock." She said, "Will you give me a pledge, until you send it?" 


 Han svarte: Jeg vil sende dig et kje av min buskap. Da sa hun: Ja, dersom du vil gi mig et pant, til du sender mig det.




 


  He said, "What pledge will I give you?" She said, "Your signet and your cord, and your staff that is in your hand." He gave them to her, and came in to her, and she conceived by him. 


 Han sa: Hvad skal jeg gi dig til pant? Hun svarte: Ditt signet og din snor og staven som du har i hånden. Det gav han henne og gikk så inn til henne, og hun blev fruktsommelig med ham.




 


  She arose, and went away, and put off her veil from her, and put on the garments of her widowhood. 


 Og hun stod op og gikk sin vei, og hun la sitt slør av sig og tok på sig sine enkeklær.




 


  Judah sent the kid of the goats by the hand of his friend, the Adullamite, to receive the pledge from the woman's hand, but he did not find her. 


 Og Juda sendte kjeet med sin venn fra Adullam for å få pantet tilbake av kvinnen; men han fant henne ikke.




 


  Then he asked the men of her place, saying, "Where is the prostitute, that was at Enaim by the road?" They said, "There has been no prostitute here." 


 Og han spurte folkene der på stedet og sa: Hvor er skjøgen, hun i Ena'im, ved veien? De sa: Det har ikke vært nogen skjøge her.




 


  He returned to Judah, and said, "I haven't found her; and also the men of the place said, 'There has been no prostitute here.'" 


 Så kom han tilbake til Juda og sa: Jeg fant henne ikke, og tilmed sa folkene der på stedet: Det har ikke vært nogen skjøge her.




 


  Judah said, "Let her keep it, lest we be shamed. Behold, I sent this kid, and you haven't found her." 


 Da sa Juda: La henne ha det, så vi ikke skal få skam av denne sak! Kjeet har jeg jo sendt henne, men du fant henne ikke.




 


  It happened about three months later, that it was told Judah, saying, "Tamar, your daughter-in-law, has played the prostitute; and moreover, behold, she is with child by prostitution." Judah said, "Bring her forth, and let her be burnt." 


 Så gikk det omkring tre måneder; da kom folk og sa til Juda: Tamar, din sønnekone, har drevet hor, og nu er hun også blitt fruktsommelig i hor. Og Juda sa: Før henne ut, hun skal brennes!




 


  When she was brought forth, she sent to her father-in-law, saying, "By the man, whose these are, I am with child." She also said, "Please discern whose are these�the signet, and the cords, and the staff." 


 Men da hun blev ført ut, sendte hun bud til sin svigerfar og lot si: Det er med den mann som eier disse ting, jeg er blitt fruktsommelig. Og hun sa: Se efter hvem som eier dette signet og disse snorer og denne stav!




 


  Judah acknowledged them, and said, "She is more righteous than I, because I did not give her to Shelah, my son." He knew her again no more. 


 Og Juda kjente dem igjen og sa: Hun er i sin gode rett mot mig fordi jeg ikke har gitt henne til min sønn Sela. Og han hadde ikke siden omgang med henne.




 


  It happened in the time of her travail, that behold, twins were in her womb. 


 Da den tid kom at hun skulde føde, se, da var det tvillinger i hennes liv.




 


  When she travailed, one put out a hand, and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, "This came out first." 


 Og i det samme hun fødte, stakk den ene hånden frem; da tok jordmoren og bandt en rød tråd om hans hånd og sa: Denne kom først frem.




 


  It happened, as he drew back his hand, that behold, his brother came out, and she said, "Why have you made a breach for yourself?" Therefore his name was called Perez. 


 Men så drog han sin hånd tilbake, og da kom hans bror frem, og hun sa: Hvor du har brutt dig frem! Og de kalte ham Peres. 




 


  Afterward his brother came out, that had the scarlet thread on his hand, and his name was called Zerah. 


 Så kom hans bror frem, han som hadde den røde tråd om hånden; ham kalte de Serah.
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  Joseph was brought down to Egypt. Potiphar, an officer of Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian, bought him from the hand of the Ishmaelites that had brought him down there. 


 Josef blev ført ned til Egypten; og Potifar, en egypter, som var hoffmann hos Farao og høvding over livvakten, kjøpte ham av ismaelittene som hadde hatt ham med sig dit.




 


  The LORD was with Joseph, and he was a prosperous man. He was in the house of his master the Egyptian. 


 Men Herren var med Josef, så alt lyktes for ham; og han vedblev å være i huset hos sin herre egypteren.




 


  His master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all that he did prosper in his hand. 


 Da hans herre så at Herren var med ham, og at Herren lot alt det han gjorde, lykkes for ham,




 


  So Joseph found favor in the sight of his master, and served him, and he made him overseer over his house, and all that he had he put into his hand. 


 fant Josef nåde for hans øine og fikk gå ham til hånde; og han satte ham over sitt hus, og alt det han hadde, la han i hans hender.




 


  It happened from the time that he made him overseer in his house, and over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and the blessing of the LORD was on all that he had, in the house and in the field. 


 Og helt fra den tid han hadde satt ham over sitt hus og over alt det han hadde, velsignet Herren egypterens hus for Josefs skyld, og Herrens velsignelse var over alt det han hadde, både i huset og på marken.




 


  He left all that he had in Joseph's hand. He did not concern himself with anything, except for the food which he ate. Joseph was well-built and handsome. 


 Og han overlot alt det han hadde, i Josefs hender, og han så ikke til med ham i noget, uten med den mat han selv åt. Og Josef var vakker av skapning og vakker å se til.




 


  It happened after these things, that his master's wife cast her eyes on Joseph; and she said, "Lie with me." 


 Og nogen tid efter hendte det at hans herres hustru kastet sine øine på Josef og sa: Kom og ligg hos mig!




 


  But he refused, and said to his master's wife, "Behold, my master doesn't know what is with me in the house, and he has put all that he has into my hand. 


 Men han vilde ikke og sa til sin herres hustru: Min herre ser ikke til med mig i nogen ting i hele sitt hus, og alt det han eier, har han lagt i mine hender;




 


  He isn't greater in this house than I, neither has he kept back anything from me but you, because you are his wife. How then can I do this great wickedness, and sin against God?" 


 han har ikke mere å si her i huset enn jeg, og han har ikke nektet mig noget uten dig, fordi du er hans hustru. Hvorledes skulde jeg da gjøre denne store ondskap og synde mot Gud?




 


  As she spoke to Joseph day by day, he did not listen to her, to lie by her, or to be with her. 


 Som hun nu dag efter dag talte til Josef, og han ikke føide henne i å ligge hos henne og være sammen med henne,




 


  About this time, he went into the house to do his work, and there were none of the men of the house inside. 


 så hendte det en dag at han kom inn i huset for å gjøre sitt arbeid, mens ingen av husets folk var inne.




 


  She caught him by his garment, saying, "Lie with me." He left his garment in her hand, and ran outside. 


 Da grep hun fatt i hans kappe og sa: Ligg hos mig! Men han lot sin kappe efter sig i hennes hånd og flyktet ut av huset.




 


  When she saw that he had left his garment in her hand, and had run outside, 


 Og da hun så at han hadde latt sin kappe efter sig i hennes hånd og var flyktet ut av huset,




 


  she called to the men of her house, and spoke to them, saying, "Behold, he has brought in a Hebrew to us to mock us. He came in to me to lie with me, and I cried with a loud voice. 


 ropte hun på sine husfolk og sa til dem: Se, her har han ført en hebraisk mann hit til oss for å føre skam over oss; han kom inn til mig for å ligge hos mig, men jeg ropte så høit jeg kunde,




 


  It happened, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he left his garment by me, and ran outside." 


 og da han hørte at jeg satte i å rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av huset.




 


  She left his garment by her, until his master came home. 


 Så lot hun hans kappe bli liggende hos sig til hans herre kom hjem.




 


  She spoke to him according to these words, saying, "The Hebrew servant, whom you have brought to us, came in to me to mock me, and said to me, "Let me lie with you." 


 Da talte hun likedan til ham og sa: Den hebraiske træl som du har ført hit til oss, kom inn til mig for å føre skam over mig;




 


  But when I raised my voice and cried out, that he left his garment by me, and ran outside." 


 men da jeg satte i å rope, lot han sin kappe efter sig hos mig og flyktet ut av huset.




 


  It happened, when his master heard the words of his wife, which she spoke to him, saying, "This is what your servant did to me," that his anger burned. 


 Da nu hans herre hørte hvad hans hustru fortalte, hvorledes hun sa: Således har din træl gjort mot mig, da optendtes hans vrede.




 


  Joseph's master took him, and put him into the prison, the place where the king's prisoners were bound, and he was there in custody. 


 Og Josefs herre tok og satte ham i fengslet, der hvor kongens fanger holdtes fengslet; og han blev sittende der i fengslet.




 


  But the LORD was with Joseph, and showed kindness to him, and gave him favor in the sight of the keeper of the prison. 


 Men Herren var med Josef og lot ham vinne alles hjerter og gav ham yndest hos fengslets overopsynsmann.




 


  The keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they did there, he was responsible for it. 


 Og fengslets overopsynsmann satte Josef til å se efter alle fangene som var i fengslet; og alt det som skulde gjøres der, det gjorde han.




 


  The keeper of the prison did not look after anything that was under his hand, because the LORD was with him; and that which he did, the LORD made it prosper. 


 Fengslets overopsynsmann så ikke efter nogen ting som han hadde under hender, fordi Herren var med ham; og hvad han gjorde, gav Herren lykke til.
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  It happened after these things, that the butler of the king of Egypt and his baker offended their lord, the king of Egypt. 


 Nogen tid derefter hendte det at munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten forså sig mot sin herre, kongen i Egypten.




 


  Pharaoh was angry with his two officers, the chief cupbearer and the chief baker. 


 Og Farao blev vred på sine to hoffmenn, den øverste munnskjenk og den øverste baker




 


  He put them in custody in the house of the captain of the guard, into the prison, the place where Joseph was bound. 


 og satte dem fast hos høvdingen over livvakten, i fengslet hvor Josef var fange.




 


  The captain of the guard assigned them to Joseph, and he took care of them. They stayed in prison many days. 


 Og høvdingen over livvakten satte Josef til å være hos dem, og han gikk dem til hånde; og de blev sittende en tid i fengslet.




 


  They both dreamed a dream, each man his dream, in one night, each man according to the interpretation of his dream, the cupbearer and the baker of the king of Egypt, who were bound in the prison. 


 Engang drømte begge hver sin drøm i samme natt og hver drøm med sin mening - munnskjenken og bakeren hos kongen i Egypten, de som satt fanget i fengslet.




 


  Joseph came in to them in the morning, and saw them, and saw that they were sad. 


 Da Josef kom inn til dem om morgenen, så han på dem at de var motfalne.




 


  He asked Pharaoh's officers who were with him in custody in his master's house, saying, "Why do you look so sad today?" 


 Da spurte han Faraos hoffmenn, de som satt fengslet med ham hos hans herre: Hvorfor ser I så sorgfulle ut idag?




 


  They said to him, "We have dreamed a dream, and there is no one who can interpret it." Joseph said to them, "Do not interpretations belong to God? Please tell it to me." 


 De svarte: Vi har drømt, og det er ingen som kan tyde det. Da sa Josef til dem: Å tyde drømmer - er ikke det Guds sak? Fortell mig hvad I har drømt!




 


  The chief cupbearer told his dream to Joseph, and said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of me, 


 Da fortalte den øverste munnskjenk Josef sin drøm og sa til ham: Jeg så i drømme et vintre som stod foran mig;




 


  and in the vine were three branches. It was as though it budded, its blossoms shot forth, and its clusters brought forth ripe grapes. 


 og på vintreet var det tre grener, og det skjøt knopper, blomstene kom frem, klasene modnedes til druer.




 


  Pharaoh's cup was in my hand; and I took the grapes, and pressed them into Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand." 


 Og jeg holdt Faraos beger i min hånd, og jeg tok druene og krystet dem ut i Faraos beger, og så rakte jeg Farao begeret.




 


  Joseph said to him, "This is its interpretation: the three branches are three days. 


 Da sa Josef til ham: Dette er tydningen: De tre grener er tre dager.




 


  Within three more days, Pharaoh will lift up your head, and restore you to your office. You will give Pharaoh's cup into his hand, the way you did when you were his cupbearer. 


 Om tre dager skal Farao ophøie dig og sette dig i ditt embede igjen, og du skal rekke Farao begeret, som du gjorde før, da du var hans munnskjenk.




 


  But remember me when it will be well with you, and show kindness, please, to me, and make mention of me to Pharaoh, and bring me out of this house. 


 Men kom mig i hu, når det går dig vel, og vis barmhjertighet mot mig, så du taler om mig for Farao og hjelper mig ut av dette hus!




 


  For indeed, I was stolen away out of the land of the Hebrews, and here also have I done nothing that they should put me into the dungeon." 


 For de har stjålet mig fra hebreernes land, og heller ikke her har jeg gjort noget som de kunde sette mig i fengslet for.




 


  When the chief baker saw that the interpretation was good, he said to Joseph, "I also was in my dream, and behold, three baskets of white bread were on my head. 


 Da den øverste baker så at Josef hadde gitt en så god tydning, sa han til ham: Også jeg hadde en drøm og syntes jeg så at jeg bar tre kurver med hvetebrød på mitt hode.




 


  In the uppermost basket there was all kinds of baked food for Pharaoh, and the birds ate them out of the basket on my head." 


 Og i den øverste kurv var det allslags bakverk, sånt som Farao pleier å ete, og fuglene åt det av kurven på mitt hode.




 


  Joseph answered, "This is its interpretation. The three baskets are three days. 


 Da svarte Josef og sa: Dette er tydningen: De tre kurver er tre dager.




 


  Within three more days, Pharaoh will lift up your head from off you, and will hang you on a tree; and the birds will eat your flesh from off you." 


 Om tre dager skal Farao ophøie dig, hugge hodet av dig og henge dig på et tre, og fuglene skal ete kjøttet av dig.




 


  It happened the third day, which was Pharaoh's birthday, that he made a feast for all his servants, and he lifted up the head of the chief cupbearer and the head of the chief baker among his servants. 


 Den tredje dag, da det var Faraos fødselsdag, gjorde han et gjestebud for alle sine tjenere; og han ophøiet den øverste munnskjenk og den øverste baker iblandt sine tjenere.




 


  He restored the chief cupbearer to his position again, and he gave the cup into Pharaoh's hand; 


 Han satte den øverste munnskjenk i hans embede igjen, og han rakte Farao begeret,




 


  but he hanged the chief baker, as Joseph had interpreted to them. 


 og den øverste baker lot han henge, således som Josef hadde tydet drømmene for dem.




 


  Yet the chief cupbearer did not remember Joseph, but forgot him. 


 Men den øverste munnskjenk kom ikke Josef i hu - han glemte ham.
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  It happened at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and behold, he stood by the river. 


 Så hendte det da to år var omme, at Farao drømte han stod ved elven. 




 


  Behold, there came up out of the river seven cattle, sleek and fat, and they fed in the marsh grass. 


 Og se, det steg op av elven syv kyr, vakre å se til og fete, og de gikk og beitet i elvegresset.




 


  Behold, seven other cattle came up after them out of the river, ugly and thin, and stood by the other cattle on the brink of the river. 


 Og efter dem steg det op av elven syv andre kyr, stygge å se til og magre, og de stod ved siden av de andre kyr på elvebredden.




 


  The ugly and thin cattle ate up the seven sleek and fat cattle. So Pharaoh awoke. 


 Og de stygge og magre kyr åt op de syv vakre og fete kyr. Da våknet Farao.




 


  He slept and dreamed a second time: and behold, seven heads of grain came up on one stalk, healthy and good. 


 Så sovnet han igjen og drømte annen gang, og se, syv aks, frodige og gode, vokste op på ett strå.




 


  Behold, seven heads of grain, thin and blasted with the east wind, sprung up after them. 


 Og efter dem skjøt det op syv aks som var tynne og svidd av østenvind.




 


  The thin heads of grain swallowed up the seven healthy and full ears. Pharaoh awoke, and behold, it was a dream. 


 Og de tynne aks slukte de syv frodige og fulle aks. Da våknet Farao, og skjønte at det var en drøm.




 


  It happened in the morning that his spirit was troubled, and he sent and called for all of Egypt's magicians and wise men. Pharaoh told them his dreams, but there was no one who could interpret them to Pharaoh. 


 Men om morgenen var han urolig til sinns, og han sendte bud og lot kalle alle tegnsutleggerne og alle vismennene i Egypten; og Farao fortalte dem sine drømmer, men det var ingen som kunde tyde dem for ham.




 


  Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying, "I remember my faults today. 


 Da talte den øverste munnskjenk til Farao og sa: Jeg må idag minne om mine synder.




 


  Pharaoh was angry with his servants, and put me in custody in the house of the captain of the guard, me and the chief baker. 


 Farao blev vred på sine tjenere og satte mig fast hos høvdingen over livvakten, både mig og den øverste baker.




 


  We dreamed a dream in one night, I and he. We dreamed each man according to the interpretation of his dream. 


 Da hadde vi hver sin drøm i samme natt, jeg og han, og våre drømmer hadde hver sin mening.




 


  There was with us there a young man, a Hebrew, servant to the captain of the guard, and we told him, and he interpreted to us our dreams. To each man according to his dream he interpreted. 


 Og det var en hebraisk gutt sammen med oss der; han var tjener hos høvdingen over livvakten; ham fortalte vi våre drømmer, og han tydet dem for oss; efter som enhver hadde drømt, tydet han dem.




 


  It happened, as he interpreted to us, so it was: he restored me to my office, and he hanged him." 


 Og som han tydet dem for oss, således gikk det; jeg blev satt i mitt embede igjen, og han blev hengt.




 


  Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon. He shaved himself, changed his clothing, and came in to Pharaoh. 


 Da sendte Farao bud og lot Josef kalle, og de førte ham skyndsomt ut av fengslet; og han lot sig rake og skiftet klær og trådte frem for Farao.




 


  Pharaoh said to Joseph, "I have dreamed a dream, and there is no one who can interpret it. I have heard it said of you, that when you hear a dream you can interpret it." 


 Da sa Farao til Josef: Jeg har hatt en drøm, og det er ingen som kan tyde den; men jeg har hørt si om dig at så snart du hører en drøm, kan du tyde den.




 


  And Joseph answered Pharaoh, saying, "Apart from God an answer of peace shall not be given to Pharoah." 


 Og Josef svarte Farao og sa: Det står ikke til mig; Gud vil gi et svar som spår lykke for Farao.




 


  Pharaoh spoke to Joseph, "In my dream, behold, I stood on the brink of the river: 


 Da sa Farao til Josef: Jeg syntes i drømme at jeg stod på elvebredden.




 


  and behold, there came up out of the river seven cattle, fat and sleek. They fed in the marsh grass, 


 Og se, av elven steg det op syv kyr, fete og vakre av skikkelse, og de gikk og beitet i elvegresset.




 


  and behold, seven other cattle came up after them, poor and very ugly and thin, such as I never saw in all the land of Egypt for ugliness. 


 Og efter dem steg det op syv andre kyr, tynne og svært stygge av skikkelse og magre; jeg har aldri sett så stygge kyr i hele Egyptens land.




 


  The thin and ugly cattle ate up the first seven fat cattle, 


 Og de magre og stygge kyr åt op de syv første, fete kyr.




 


  and when they had eaten them up, it couldn't be known that they had eaten them, but they were still ugly, as at the beginning. So I awoke. 


 Og da de hadde fått dem til livs, kunde det ikke merkes på dem, de var like stygge å se til som før. Da våknet jeg.




 


  I saw in my dream, and behold, seven heads of grain came up on one stalk, full and good: 


 Så drømte jeg igjen, og se: Syv aks, fulle og gode, vokste op på ett strå.




 


  and behold, seven heads of grain, withered, thin, and blasted with the east wind, sprung up after them. 


 Og efter dem skjøt det op syv aks som var fortørket og tynne og svidd av østenvind.




 


  And the seven thin heads of grain swallowed up the seven good heads of grain. I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me." 


 Og de tynne aks slukte de syv gode aks. Og jeg fortalte det til tegnsutleggerne, men ingen kunde forklare det for mig.




 


  Joseph said to Pharaoh, "The dream of Pharaoh is one. What God is about to do he has declared to Pharaoh. 


 Da sa Josef til Farao: Faraos drømmer har én mening; hvad Gud vil gjøre, har han latt Farao få vite.




 


  The seven good cattle are seven years; and the seven good heads of grain are seven years. The dream is one. 


 De syv gode kyr er syv år, og de syv gode aks er syv år; det er en og samme drøm.




 


  The seven thin and ugly cattle that came up after them are seven years, and also the seven empty heads of grain blasted with the east wind; they will be seven years of famine. 


 Og de syv magre og stygge kyr som steg op efter dem, er syv år, og de syv tomme aks som var svidd av østenvinden, er syv hungersår, som skal komme.




 


  That is the thing which I spoke to Pharaoh. What God is about to do he has shown to Pharaoh. 


 Det er som jeg sa til Farao: Hvad Gud vil gjøre, har han latt Farao se.




 


  Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt. 


 Det kommer syv år med stor overflod i hele Egyptens land;




 


  There will arise after them seven years of famine, and all the plenty will be forgotten in the land of Egypt. The famine will consume the land, 


 men efter dem kommer det syv hungersår, så all denne overflod skal bli glemt i Egyptens land, og hungeren skal arme ut landet;




 


  and the plenty will not be known in the land by reason of that famine which follows; for it will be very grievous. 


 og ingen skal minnes den overflod som var i landet, for hungeren bakefter; for den skal bli meget hård.




 


  The dream was doubled to Pharaoh, because the thing is established by God, and God will shortly bring it to pass. 


 Men at drømmen kom to ganger for Farao, det vil si at saken er fast besluttet av Gud, og at Gud vil gjøre det snart.




 


  "Now therefore let Pharaoh look for a discreet and wise man, and set him over the land of Egypt. 


 Nu skulde Farao utse sig en forstandig og vis mann og sette ham over Egyptens land!




 


  Let Pharaoh do this, and let him appoint overseers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt's produce in the seven plenteous years. 


 Det skulde Farao gjøre og så sette opsynsmenn over landet og ta femtedelen av avgrøden i Egyptens land i de syv overflodsår.




 


  Let them gather all the food of these good years that come, and lay up grain under the hand of Pharaoh for food in the cities, and let them keep it. 


 Og de skal samle alt som kan tjene til føde, i disse gode år som kommer, og under Faraos hånd dynge op korn i byene til føde og ta vare på det.




 


  The food will be for a store to the land against the seven years of famine, which will be in the land of Egypt; that the land not perish through the famine." 


 Og kornet skal tjene til forråd for landet i de syv hungersår som skal komme over Egyptens land, så landet ikke skal ødelegges av hungeren.




 


  The thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 


 Disse ord syntes Farao og alle hans tjenere godt om.




 


  Pharaoh said to his servants, "Can we find such a one as this, a man in whom is the Spirit of God?" 


 Og Farao sa til sine tjenere: Mon det finnes nogen som han, en mann som har Guds ånd?




 


  Pharaoh said to Joseph, "Because God has shown you all of this, there is none so discreet and wise as you. 


 Så sa Farao til Josef: Siden Gud har latt dig vite alt dette, så er det ingen så forstandig og vis som du.




 


  You shall be over my house, and according to your word will all my people be ruled. Only in the throne I will be greater than you." 


 Du skal forestå mitt hus, og hele mitt folk skal rette sig efter ditt ord; bare tronen vil jeg ha fremfor dig.




 


  Pharaoh said to Joseph, "Behold, I have set you over all the land of Egypt." 


 Og Farao sa fremdeles til Josef: Se, jeg setter dig over hele Egyptens land.




 


  Pharaoh took off his signet ring from his hand, and put it on Joseph's hand, and arrayed him in robes of fine linen, and put a gold chain about his neck, 


 Og Farao tok sin signetring av sin hånd og satte den på Josefs hånd og klædde ham i klær av fint lin og hengte en gullkjede om hans hals.




 


  and he made him to ride in the second chariot which he had. They cried before him, "Bow the knee." He set him over all the land of Egypt. 


 Og han lot ham kjøre i den vogn som var nærmest efter hans egen, og de ropte foran ham: Abrek! Og han satte ham over hele Egyptens land. 




 


  Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh, and without you shall no man lift up his hand or his foot in all the land of Egypt." 


 Og Farao sa til Josef: Jeg er Farao, og uten din vilje skal ingen mann løfte hånd eller fot i hele Egyptens land.




 


  Pharaoh called Joseph's name Zaphenath-Paneah; and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On as a wife. Joseph went out over the land of Egypt. 


 Og Farao gav Josef navnet Sofnat-Paneah og gav ham til hustru Asnat, en datter av Potifera, presten i On. Så drog Josef omkring i Egyptens land. 




 


  Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 


 Josef var tretti år gammel da han stod for Egyptens konge Faraos åsyn. Og efterat Josef var gått ut fra Farao, reiste han gjennem hele Egyptens land.




 


  In the seven plenteous years the earth brought forth abundantly. 


 Og jorden bar rikelig i de syv overflodsår.




 


  He gathered up all the food of the seven years which were in the land of Egypt, and placed the food in the cities. He placed in every city the food from the fields around it. 


 Og han samlet alle slags grøde i de syv gode år som kom i Egyptens land, og la den op i byene; i hver by la han op avgrøden fra landet som lå omkring.




 


  Joseph stored up grain in great abundance, like the sand of the sea, until he stopped counting, for it was beyond measure. 


 Så hopet da Josef op korn som havets sand, i svære mengder, inntil de holdt op med å telle; for det var ikke tall på det.




 


  To Joseph were born two sons before the year of famine came, whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him. 


 Før det første hungersår kom, fikk Josef to sønner med Asnat, datter av Potifera, presten i On.




 


  Joseph called the name of the firstborn Manasseh, "For," he said, "God has made me forget all my toil, and all my father's house." 


 Og Josef kalte sin førstefødte sønn Manasse; for [sa han] Gud har latt mig glemme all min møie og hele min fars hus. 




 


  The name of the second, he called Ephraim: "For God has made me fruitful in the land of my affliction." 


 Og den andre sønn kalte han Efra'im; for [sa han] Gud har gjort mig fruktbar i det land som jeg led ondt i. 




 


  The seven years of plenty, that were in the land of Egypt, came to an end. 


 Da de syv overflodsår i Egyptens land var til ende,




 


  The seven years of famine began to come, just as Joseph had said. There was famine in all lands, but in all the land of Egypt there was bread. 


 begynte de syv hungersår å komme, således som Josef hadde sagt. Da blev det hungersnød i alle landene, men i hele Egyptens land var det brød.




 


  When all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread, and Pharaoh said to all the Egyptians, "Go to Joseph. What he says to you, do." 


 Og da hele Egyptens land led hunger, ropte folket til Farao om brød. Da sa Farao til alle egypterne: Gå til Josef! Hvad han sier eder, skal I gjøre.




 


  The famine was over all the surface of the earth. Joseph opened all the store houses, and sold to the Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt. 


 Da det nu var hungersnød over hele landet, åpnet Josef alle oplagshusene og solgte korn til egypterne; for hungersnøden var hård i Egyptens land.




 


  All countries came into Egypt, to Joseph, to buy grain, because the famine was severe in all the earth. 


 Og fra alle landene kom de til Josef i Egypten for å kjøpe korn; for hungersnøden var hård i alle landene.
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  Now Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to his sons, "Why do you look at one another?" 


 Da Jakob fikk vite at det var korn i Egypten, sa han til sine sønner: Hvorfor sitter I og ser på hverandre?




 


  He said, "Behold, I have heard that there is grain in Egypt. Go down there, and buy for us from there, so that we may live, and not die." 


 Og han sa: Jeg har hørt at det er korn i Egypten; dra dit ned og kjøp korn til oss der, så vi kan leve og ikke dø!




 


  Joseph's ten brothers went down to buy grain from Egypt. 


 Da drog Josefs ti brødre ned for å kjøpe korn i Egypten.




 


  But Jacob did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers; for he said, "Lest perhaps harm happen to him." 


 Men Benjamin, Josefs bror, sendte Jakob ikke avsted med hans brødre; for han sa: Det kunde møte ham en ulykke.




 


  The children of Israel came to buy among those who came, for the famine was in the land of Canaan. 


 Så kom Israels sønner for å kjøpe korn blandt alle de andre som kom; for det var hungersnød i Kana'ans land.




 


  Joseph was the governor over the land. It was he who sold to all the people of the land. Joseph's brothers came, and bowed themselves down to him with their faces to the earth. 


 Og Josef var den som rådet i landet; det var han som solgte korn til alt folket i landet; og Josefs brødre kom og bøide sig med sitt ansikt til jorden for ham.




 


  Joseph saw his brothers, and he recognized them, but acted like a stranger to them, and spoke roughly with them. He said to them, "Where did you come from?" They said, "From the land of Canaan to buy food." 


 Da Josef så sine brødre, kjente han dem igjen; men han lot som om de var fremmede for ham, og talte hårdt til dem og sa til dem: Hvor kommer I fra? De sa: Fra Kana'ans land for å kjøpe korn.




 


  Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him. 


 Josef kjente sine brødre, men de kjente ikke ham.




 


  Joseph remembered the dreams which he dreamed about them, and said to them, "You are spies. You have come to see the nakedness of the land." 


 Og Josef kom i hu det han hadde drømt om dem, og sa til dem: I er speidere, I er kommet for å se hvor landet ligger åpent.




 


  They said to him, "No, my lord, but your servants have come to buy food. 


 De svarte ham: Nei, herre, dine tjenere er kommet for å kjøpe korn.




 


  We are all one man's sons; we are honest men. Your servants are not spies." 


 Vi er alle sønner av én mann; vi er ærlige folk, dine tjenere er ikke speidere.




 


  He said to them, "No, but you have come to see the nakedness of the land." 


 Men han sa til dem: Jo, I er kommet for å se hvor landet ligger åpent.




 


  They said, "We, your servants, are twelve brothers, the sons of one man in the land of Canaan; and behold, the youngest is this day with our father, and one is no more." 


 Men de sa: Vi, dine tjenere, er tolv brødre, sønner av én mann i Kana'ans land, den yngste er nu hjemme hos vår far, og én er ikke mere til.




 


  Joseph said to them, "It is like I told you, saying, 'You are spies.' 


 Josef sa til dem: Det er som jeg har sagt til eder: I er speidere.




 


  By this you shall be tested. By the life of Pharaoh, you shall not go forth from here, unless your youngest brother comes here. 


 Men nu skal I prøves: Så sant Farao lever, skal I ikke komme herfra før eders yngste bror kommer hit.




 


  Send one of you, and let him get your brother, and you shall be bound, that your words may be tested, whether there is truth in you, or else by the life of Pharaoh surely you are spies." 


 Send en av eder avsted for å hente eders bror, men I andre skal holdes fanget, og eders ord skal prøves, om det er sant det I sier; hvis ikke, så er I, så sant Farao lever, speidere.




 


  He put them all together into custody for three days. 


 Og han holdt dem alle sammen i fengsel i tre dager.




 


  Joseph said to them the third day, "Do this, and live, for I fear God. 


 Men den tredje dag sa Josef til dem: Gjør som jeg nu sier, så skal I leve! Jeg frykter Gud.




 


  If you are honest men, then let one of your brothers be bound in your prison; but you go, carry grain for the famine of your houses. 


 Dersom I er ærlige folk, så skal en av eder brødre bli tilbake i fengslet, men I andre kan dra avsted og ha med eder korn til hjelp mot hungersnøden i eders hjem,




 


  Bring your youngest brother to me; so will your words be verified, and you won't die." They did so. 


 og før eders yngste bror til mig, så eders ord kan sannes, og I ikke skal dø. Og de så gjorde.




 


  They said one to another, "We are certainly guilty concerning our brother, in that we saw the distress of his soul, when he begged us, and we wouldn't listen. Therefore this distress has come upon us." 


 Og de sa sig imellem: Sannelig, vi har skyld på oss for vår bror. Vi så hans sjeleangst da han bønnfalt oss, og vi vilde ikke høre; derfor er denne nød kommet over oss.




 


  Reuben answered them, saying, "Did I not tell you, saying, 'Do not sin against the child,' and you wouldn't listen? Therefore also, behold, his blood is required." 


 Da tok Ruben til orde og sa til dem: Sa jeg ikke til eder: Gjør ikke synd mot gutten? Men I vilde ikke høre; se, derfor kreves nu hans blod.




 


  They did not know that Joseph understood them; for there was an interpreter between them. 


 Men de visste ikke at Josef forstod det; for han brukte tolk når han talte med dem.




 


  He turned himself away from them, and wept. Then he returned to them, and spoke to them, and took Simeon from among them, and bound him before their eyes. 


 Og han vendte sig fra dem og gråt. Så vendte han sig til dem igjen og talte til dem, og han tok Simeon fra dem og lot ham binde så de så på.




 


  Then Joseph gave a command to fill their bags with grain, and to restore every man's money into his sack, and to give them food for the way. So it was done to them. 


 Og Josef bød sine folk at de skulde fylle deres sekker med korn og legge enhvers penger igjen i hans sekk og gi dem niste med på veien. Og de gjorde således med dem.




 


  They loaded their donkeys with their grain, and departed from there. 


 Så la de kornet på sine asener og drog derfra.




 


  As one of them opened his sack to give his donkey food in the lodging place, he saw his money. Behold, it was in the mouth of his sack. 


 Men da en av dem åpnet sin sekk for å gi sitt asen fôr i herberget, da fikk han se sine penger, de lå øverst i hans sekk.




 


  He said to his brothers, "My money is restored. Behold, it is in my sack." Their hearts failed them, and they turned trembling one to another, saying, "What is this that God has done to us?" 


 Og han sa til sine brødre: Mine penger er kommet igjen, og se, de ligger her i min sekk. Da blev de motfalne og vendte sig forferdet til hverandre og sa: Hvad er det Gud har gjort mot oss?




 


  They came to Jacob their father, to the land of Canaan, and told him all that had happened to them, saying, 


 Så kom de hjem til Jakob, sin far, i Kana'ans land, og de fortalte ham alt det som hadde hendt dem, og sa:




 


  "The man, the lord of the land, spoke roughly with us, and took us for spies of the country. 


 Mannen som råder der i landet, talte hårdt til oss og tok oss for folk som vilde speide ut landet.




 


  We said to him, 'We are honest men. We are no spies. 


 Og vi sa til ham: Vi er ærlige folk, vi er ikke speidere;




 


  We are twelve brothers, sons of our father; one is no more, and the youngest is this day with our father in the land of Canaan.' 


 vi er tolv brødre, alle sønner av samme far, én er ikke mere til, og den yngste er nu hjemme hos vår far i Kana'ans land.




 


  The man, the lord of the land, said to us, 'By this I will know that you are honest men: leave one of your brothers with me, and take grain for the famine of your houses, and go your way. 


 Da sa mannen som råder der i landet, til oss: Av dette vil jeg forstå om I er ærlige folk: La en av eder brødre bli her hos mig og ta hvad I trenger mot hungersnøden i eders hjem, og far eders vei;




 


  Bring your youngest brother to me. Then I will know that you are not spies, but that you are honest men. So I will deliver your brother to you, and you shall trade in the land.'" 


 og kom så hit til mig med eders yngste bror, så jeg kan forstå at I ikke er speidere, men ærlige folk! Da vil jeg gi eder eders bror igjen, og I kan fritt dra omkring i landet.




 


  It happened as they emptied their sacks, that behold, every man's bundle of money was in his sack. When they and their father saw their bundles of money, they were afraid. 


 Da de så tømte sine sekker, se, da lå enhvers pengepung i hans sekk; og da de og deres far så pengepungene, blev de redde.




 


  Jacob, their father, said to them, "You have bereaved me of my children. Joseph is no more, Simeon is no more, and you want to take Benjamin away. All these things are against me." 


 Og Jakob, deres far, sa til dem: I gjør mig barnløs; Josef er ikke mere til, og Simeon er ikke mere til, og Benjamin vil I ta fra mig; det kommer over mig alt sammen.




 


  Reuben spoke to his father, saying, "Kill my two sons, if I do not bring him to you. Entrust him to my care, and I will bring him to you again." 


 Da sa Ruben til sin far: Begge mine sønner kan du drepe hvis jeg ikke kommer tilbake til dig med ham; gi ham i min hånd, så vil jeg føre ham tilbake til dig.




 


  He said, "My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he only is left. If harm happens to him along the way in which you go, then you will bring down my gray hairs with sorrow to Sheol." 


 Men han sa: Min sønn skal ikke dra ned med eder; for hans bror er død, og han er alene tilbake, og dersom det møter ham nogen ulykke på den vei som I drar, så kommer I til å sende mine grå hår med sorg ned i dødsriket.


[nor 42:39 Men hungersnøden var hård i landet.]
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  The famine was severe in the land. 


 Og da de hadde brukt op det korn de hadde hentet fra Egypten, sa deres far til dem: Dra atter avsted og kjøp oss litt korn!




 


  It happened, when they had eaten up the grain which they had brought out of Egypt, their father said to them, "Go again, buy us a little more food." 


 Men Juda sa til ham: Mannen sa så alvorlig til oss: I skal ikke komme for mine øine uten eders bror er med.




 


  Judah spoke to him, saying, "The man solemnly warned us, saying, 'You shall not see my face, unless your brother is with you.' 


 Dersom du vil sende vår bror med oss, vil vi dra ned og kjøpe korn til dig.




 


  If you'll send our brother with us, we'll go down and buy you food, 


 Men dersom du ikke vil sende ham, vil vi ikke dra ned; for mannen sa til oss: I skal ikke komme for mine øine uten eders bror er med.




 


  but if you'll not send him, we'll not go down, for the man said to us, 'You shall not see my face, unless your brother is with you.'" 


 Da sa Israel: Hvorfor har I gjort så ille mot mig og fortalt mannen at I har ennu en bror?




 


  Israel said, "Why did you treat me so badly, telling the man that you had another brother?" 


 De svarte: Mannen spurte oss nøie ut både om oss og om vår ætt og sa: Lever eders far ennu? Har I nogen bror? Og vi svarte ham efter som han spurte; kunde vi vel vite at han vilde si: Kom her ned med eders bror?




 


  They said, "The man asked directly concerning ourselves, and concerning our relatives, saying, 'Is your father still alive? Have you another brother?' We just answered his questions. Is there any way we could know that he would say, 'Bring your brother down?'" 


 Og Juda sa til Israel, sin far: Send gutten med mig I Så vil vi gjøre oss rede og dra avsted, så vi kan leve og ikke skal dø, både vi og du og våre små barn.




 


  Judah said to Israel, his father, "Send the boy with me, and we'll get up and go, so that we may live, and not die, both we, and you, and also our little ones. 


 Jeg skal svare for ham, av mig kan du kreve ham; dersom jeg ikke har ham med tilbake til dig og stiller ham for ditt ansikt, da vil jeg være din skyldner alle mine dager;




 


  I'll be collateral for him. From my hand will you require him. If I do not bring him to you, and set him before you, then let me bear the blame forever, 


 for dersom vi ikke hadde dryget så lenge, da kunde vi nu to ganger vært her igjen.




 


  for if we hadn't delayed, surely we would have returned a second time by now." 


 Da sa Israel, deres far, til dem: Skal det nu så være, så gjør som jeg sier: Ta i eders sekker av alt det ypperste landet eier, og ha det med til mannen som gave, litt balsam og litt honning, krydderier og ladanum, pistasienøtter og mandler,




 


  Their father, Israel, said to them, "If it must be so, then do this. Take from the choice fruits of the land in your bags, and carry down a present for the man, a little balm, a little honey, spices and myrrh, nuts, and almonds; 


 og ta dobbelt så mange penger med eder, for de penger som kom igjen og lå øverst i eders sekker, må I ha med tilbake; kanskje det var en feiltagelse.




 


  and take double money in your hand, and take back the money that was returned in the mouth of your sacks. Perhaps it was an oversight. 


 Ta så eders bror med, og gjør eder rede og dra tilbake til mannen!




 


  Take your brother also, get up, and return to the man. 


 Og den allmektige Gud la eder finne barmhjertighet hos mannen, så han lar eders andre bror og Benjamin dra hjem igjen med eder; og jeg - skal jeg være barnløs, så får jeg være barnløs!




 


  May El Shaddai give you mercy before the man, that he may release to you your other brother and Benjamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved." 


 Så tok mennene denne gave, og de tok dobbelte penger med sig, og Benjamin; og de gjorde sig rede og drog ned til Egypten og trådte frem for Josef.




 


  The men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and got up, went down to Egypt, and stood before Joseph. 


 Da Josef så Benjamin sammen med dem, sa han til den som forestod hans hus: Før mennene inn i huset og la slakte og lage til; for mennene skal ete til middag hos mig.




 


  When Joseph saw Benjamin with them, he said to the steward of his house, "Bring the men into the house, and butcher an animal, and make ready; for the men will dine with me at noon." 


 Og mannen gjorde som Josef sa, og førte mennene inn i Josefs hus.




 


  The man did as Joseph commanded, and the man brought the men to Joseph's house. 


 Men mennene blev redde fordi de blev ført inn i Josefs hus, og de sa: Det er vel for de pengers skyld som forrige gang kom tilbake i våre sekker, vi føres inn her, forat han kan velte sig inn på oss og kaste sig over oss og gjøre oss til træler og ta våre asener.




 


  The men were afraid, because they were brought to Joseph's house; and they said, "Because of the money that was returned in our sacks at the first time, we're brought in; that he may seek occasion against us, attack us, and seize us as slaves, along with our donkeys." 


 De gikk derfor til mannen som forestod Josefs hus, og talte til ham ved inngangen til huset




 


  They came near to the steward of Joseph's house, and they spoke to him at the door of the house, 


 og sa: Hør, herre! Vi kom forrige gang ned her for å kjøpe korn;




 


  and said, "Oh, my lord, we indeed came down the first time to buy food. 


 men da vi kom til herberget og åpnet våre sekker, se, da lå enhvers penger øverst i hans sekk, våre penger med sin fulle vekt, og nu har vi dem med oss igjen,




 


  When we came to the lodging place, we opened our sacks, and behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full weight. We have brought it back in our hand. 


 og vi har tatt andre penger ned med oss til å kjøpe korn for; vi vet ikke hvem som har lagt våre penger i våre sekker.




 


  We have brought down other money in our hand to buy food. We do not know who put our money in our sacks." 


 Da sa han: I kan være rolige, frykt ikke! Eders Gud og eders fars Gud har gitt eder en skatt i eders sekker; eders penger har jeg fått. Så førte han Simeon ut til dem.




 


  He said, "Peace be to you. Do not be afraid. Your God, and the God of your father, has given you treasure in your sacks. I received your money." He brought Simeon out to them. 


 Derefter førte mannen dem inn i Josefs hus og gav dem vann, og de tvettet sine føtter, og han gav dem fôr til deres asener.




 


  The man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and they washed their feet. He gave their donkeys fodder. 


 Så la de gaven til rette til Josef skulde komme hjem om middagen; for de hadde hørt at de skulde ete der.




 


  They made ready the present for Joseph's coming at noon, for they heard that they should eat bread there. 


 Og da Josef var kommet hjem, bar de inn til ham gaven som de hadde med sig, og kastet sig ned på jorden for ham.




 


  When Joseph came home, they brought him the present which was in their hand into the house, and bowed themselves down to him with their face to the ground. 


 Men han spurte dem om det gikk dem vel, og han sa: Går det eders far vel, den gamle som I talte om? Lever han ennu?




 


  He asked them of their welfare, and said, "Is your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet alive?" 


 De svarte: Ja! Det går din tjener vår far vel; han lever ennu. Og de bøide sig og kastet sig ned for ham.




 


  And they said, "Your servant, our father, is well. He is still alive." And he said, "Blessed be that man by God." And they bowed and prostrated themselves. 


 Og da han så op og fikk øie på Benjamin, sin bror, sin mors sønn, sa han: Er dette eders yngste bror, som I talte til mig om? Og han sa: Gud velsigne dig, min sønn!




 


  He lifted up his eyes, and saw Benjamin, his brother, his mother's son, and said, "Is this your youngest brother, of whom you spoke to me?" He said, "God be gracious to you, my son." 


 Og Josef skyndte sig bort, for hans hjerte brente mot hans bror, og han søkte et sted hvor han kunde gråte; og han gikk inn i sitt kammer og gråt der.




 


  Joseph hurried, for his heart yearned over his brother; and he sought a place to weep. He entered into his room, and wept there. 


 Så tvettet han sitt ansikt og gikk ut, og han gjorde sig sterk og sa: Sett maten frem!




 


  He washed his face, and came out. He controlled himself, and said, "Serve the meal." 


 Og de satte frem for ham særskilt og for dem særskilt, og for egypterne som åt hos ham, særskilt; for egypterne kan ikke ete sammen med hebreerne, det er en vederstyggelighet for egypterne.




 


  They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians, that ate with him, by themselves, because the Egyptians do not eat bread with the Hebrews, for that is an abomination to the Egyptians. 


 Og mennene fikk sine plasser midt imot ham efter alderen, den førstefødte øverst og den yngste nederst, og de så på hverandre og undret sig.




 


  They sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth, and the men marveled one with another. 


 Og han lot bære til dem av maten på sitt bord, og Benjamin fikk fem ganger så meget som enhver av de andre; og de drakk, og drakk sig glade med ham.




 


  He sent portions to them from before him, but Benjamin's portion was five times as much as any of theirs. They drank, and were merry with him. 


nor - - -
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  He commanded the steward of his house, saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's mouth. 


 Siden bød han den som forestod hans hus: Fyll mennenes sekker med korn så meget de kan føre, og legg enhvers penger øverst i hans sekk!




 


  Put my cup, the silver cup, in the sack's mouth of the youngest, with his grain money." He did according to the word that Joseph had spoken. 


 Men mitt beger, sølvbegeret, skal du legge øverst i den yngstes sekk sammen med pengene for hans korn. Og han gjorde som Josef bød ham.




 


  As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their donkeys. 


 Om morgenen, da det blev lyst, lot de mennene med sine asener fare.




 


  When they had gone out of the city, and were not yet far off, Joseph said to his steward, "Up, follow after the men. When you overtake them, ask them, 'Why have you rewarded evil for good? 


 Da de hadde draget ut av byen og ennu ikke var langt kommet, sa Josef til den som forestod hans hus: Ta avsted, sett efter mennene, og når du når dem, skal du si til dem: Hvorfor har I gjengjeldt godt med ondt?




 


  Isn't this that from which my lord drinks, and by which he indeed divines? You have done evil in so doing.'" 


 Er det ikke det beger som min herre drikker av, og som han spår i? Dette var ille gjort av eder.




 


  He overtook them, and he spoke these words to them. 


 Og han innhentet dem og sa dette til dem.




 


  They said to him, "Why does my lord speak such words as these? Far be it from your servants that they should do such a thing. 


 Da sa de til ham: Hvorfor taler min herre således? Det være langt fra dine tjenere å gjøre noget slikt!




 


  Behold, the money, which we found in our sacks' mouths, we brought again to you out of the land of Canaan. How then should we steal silver or gold out of your lord's house? 


 Se, de penger som vi fant øverst i våre sekker, hadde vi med oss tilbake til dig fra Kana'ans land; hvorledes skulde vi da stjele sølv eller gull fra din herres hus?




 


  With whoever of your servants it be found, let him die, and we also will be my lord's bondservants." 


 Den av dine tjenere som det finnes hos, han skal dø, og vi andre skal være min herres træler.




 


  He said, "Now also let it be according to your words: he with whom it is found will be my bondservant; and you will be blameless." 


 Og han sa: Vel, la det være som I har sagt! Den som det finnes hos, skal være min træl, men I skal være uten skyld.




 


  Then they hurried, and every man took his sack down to the ground, and every man opened his sack. 


 Så skyndte de sig og løftet hver sin sekk ned på jorden, og enhver åpnet sin sekk.




 


  He searched, beginning with the eldest, and ending at the youngest. The cup was found in Benjamin's sack. 


 Og han så efter; han begynte hos den eldste og endte hos den yngste, og begeret blev funnet i Benjamins sekk.




 


  Then they tore their clothes, and every man loaded his donkey, and returned to the city. 


 Da sønderrev de sine klær og lesste hver på sitt asen og vendte tilbake til byen.




 


  Judah and his brothers came to Joseph's house, and he was still there. They fell on the ground before him. 


 Og Juda og hans brødre kom til Josefs hus mens han ennu var der, og de kastet sig til jorden for ham.




 


  Joseph said to them, "What deed is this that you have done? Do you not know that such a man as I can indeed divine?" 


 Da sa Josef til dem: Hvad er det for noget I har gjort? Visste I ikke at en mann som jeg kan spå?




 


  Judah said, "What will we tell my lord? What will we speak? Or how will we clear ourselves? God has found out the iniquity of your servants. Behold, we are my lord's bondservants, both we, and he also in whose hand the cup is found." 


 Og Juda sa: Hvad skal vi svare min herre? Hvad skal vi si, og hvad skal vi rettferdiggjøre oss med? Gud har funnet dine tjeneres misgjerning; se, vi er min herres træler, både vi og den som begeret blev funnet hos.




 


  He said, "Far be it from me that I should do so. The man in whose hand the cup is found, he will be my bondservant; but as for you, go up in peace to your father." 


 Men han sa: Det være langt fra mig å gjøre slikt! Den mann som begeret blev funnet hos, han skal være min træl, men dra I andre i fred op til eders far!




 


  Then Judah came near to him, and said, "Oh, my lord, please let your servant speak a word in my lord's ears, and do not let your anger burn against your servant; for you are even as Pharaoh. 


 Da gikk Juda frem til ham og sa: Hør mig, herre! La din tjener få tale et ord for min herres ører, og la ikke din vrede optendes mot din tjener; for du er som Farao selv.




 


  My lord asked his servants, saying, 'Have you a father, or a brother?' 


 Min herre spurte sine tjenere: Har I far eller bror?




 


  We said to my lord, 'We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one; and his brother is dead, and he alone is left of his mother; and his father loves him.' 


 Da sa vi til min herre: Vi har en gammel far, og han har en ung sønn, som er født i hans alderdom; hans bror er død, og han er alene igjen efter sin mor, og hans far har ham så kjær.




 


  You said to your servants, 'Bring him down to me, that I may set my eyes on him.' 


 Og du sa til dine tjenere: Før ham ned til mig, så jeg kan få se ham med mine egne øine!




 


  We said to my lord, 'The boy can't leave his father: for if he should leave his father, his father would die.' 


 Da sa vi til min herre: Gutten kan ikke forlate sin far; for hvis han forlater sin far, da vil hans far dø.




 


  You said to your servants, 'Unless your youngest brother comes down with you, you will see my face no more.' 


 Men du sa til dine tjenere: Dersom ikke eders yngste bror kommer ned med eder, skal I ikke mere komme for mine øine.




 


  It happened when we came up to your servant my father, we told him the words of my lord. 


 Da vi så kom hjem til din tjener min far, fortalte vi ham hvad min herre hadde sagt




 


  Our father said, 'Go again, buy us a little food.' 


 Og vår far sa: dra avsted igjen og kjøp litt korn til oss!




 


  We said, 'We can't go down. If our youngest brother is with us, then we will go down: for we may not see the man's face, unless our youngest brother is with us.' 


 Da sa vi: Vi kan ikke dra ned, men dersom vår yngste bror er med oss, da vil vi dra ned; for vi kan ikke komme mannen for øie uten at vår yngste bror er med.




 


  Your servant, my father, said to us, 'You know that my wife bore me two sons: 


 Men din tjener min far sa til - oss: I vet at min hustru fødte mig to sønner,




 


  and the one went out from me, and I said, "Surely he is torn in pieces;" and I haven't seen him since. 


 og den ene gikk bort fra mig, og jeg sa: han er visselig revet ihjel; og jeg har aldri sett ham siden.




 


  If you take this one also from me, and harm happens to him, you will bring down my gray hairs with sorrow to Sheol.' 


 Tar I nu også denne fra mig, og det møter ham nogen ulykke, så sender I mine grå hår med sorg ned i dødsriket.




 


  Now therefore when I come to your servant my father, and the boy is not with us; seeing that his life is bound up in the boy's life; 


 Skal jeg nu komme hjem til din tjener min far, og gutten, som han henger ved med hele sin sjel, ikke er med oss,




 


  it will happen, when he sees that the boy is no more, that he will die. Your servants will bring down the gray hairs of your servant, our father, with sorrow to Sheol. 


 så blir det hans død med det samme han ser at gutten ikke er med, og vi må sende din tjener vår fars grå hår med sorg ned i dødsriket.




 


  For your servant became collateral for the boy to my father, saying, 'If I do not bring him to you, then I will bear the blame to my father forever.' 


 For din tjener tok på sig å svare for gutten hos min far og sa: dersom jeg ikke har ham med tilbake til dig, vil jeg være min fars skyldner alle mine dager.




 


  Now therefore, please let your servant stay instead of the boy, a bondservant to my lord; and let the boy go up with his brothers. 


 La derfor din tjener bli i guttens sted som træl hos min herre, men la gutten dra hjem med sine brødre!




 


  For how will I go up to my father, if the boy isn't with me?�lest I see the evil that will come on my father." 


 For hvorledes skulde jeg dra hjem til min far uten at gutten var med mig? Jeg kunde ikke se på den sorg som vilde komme over min far.
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  Then Joseph couldn't control himself before all those who stood before him, and he cried, "Cause every man to go out from me." No one else stood with him, while Joseph made himself known to his brothers. 


 Da kunde ikke Josef lenger legge bånd på sig for alle dem som stod hos ham; han ropte: La hver mann gå ut fra mig! Og det var ingen tilstede da Josef gav sig til kjenne for sine brødre.




 


  He wept aloud. The Egyptians heard, and the house of Pharaoh heard. 


 Og han brast i gråt og gråt så høit at egypterne hørte det, og de hørte det i Faraos hus.




 


  Joseph said to his brothers, "I am Joseph. Does my father still live?" His brothers couldn't answer him; for they were terrified at his presence. 


 Og Josef sa til sine brødre: Jeg er Josef, lever min far ennu? Men hans brødre kunde ikke svare ham, så forferdet stod de der foran ham.




 


  Joseph said to his brothers, "Come near to me, please." They came near. "He said, I am Joseph, your brother, whom you sold into Egypt. 


 Da sa Josef til sine brødre: Kjære, kom hit til mig! Så gikk de bort til ham; og han sa: Jeg er Josef, eders bror, som I solgte til Egypten.




 


  Now do not be grieved, nor angry with yourselves, that you sold me here, for God sent me before you to preserve life. 


 Men vær nu ikke bekymret og sørg ikke over at I solgte mig hit! For å holde eder i live har Gud sendt mig hit i forveien for eder;




 


  For these two years the famine has been in the land, and there are yet five years, in which there will be neither plowing nor harvest. 


 for nu har det vært hungersnød i landet i to år, og ennu kommer det fem år da der hverken skal pløies eller høstes.




 


  God sent me before you to preserve for you a remnant in the earth, and to save you alive by a great deliverance. 


 Men Gud har sendt mig i forveien for eder fordi han vilde levne eder en rest på jorden, og fordi han vilde holde eder i live, så det blev en stor frelse.




 


  So now it wasn't you who sent me here, but God, and he has made me a father to Pharaoh, lord of all his house, and ruler over all the land of Egypt. 


 Så er det da ikke I som har sendt mig hit, men Gud; og han har satt mig til far for Farao og til herre over hele hans hus og til hersker i hele Egyptens land.




 


  Hurry, and go up to my father, and tell him, 'This is what your son Joseph says, "God has made me lord of all Egypt. Come down to me. Do not wait. 


 Skynd eder og dra op til min far og si til ham: Så sier din sønn Josef: Gud har satt mig til herre over hele Egypten; kom ned til mig, dryg ikke!




 


  You shall dwell in the land of Goshen, and you will be near to me, you, your children, your children's children, your flocks, your herds, and all that you have. 


 Du skal få bo i landet Gosen og være mig nær, både du og dine barn og dine barnebarn med ditt småfe og storfe og alt det du har.




 


  There I will nourish you; for there are yet five years of famine; lest you come to poverty, you, and your household, and all that you have."' 


 Og jeg vil sørge for dig der - for ennu kommer det fem hungersår - forat du ikke skal utarmes, du og ditt hus og alle de som hører dig til.




 


  Behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my mouth that speaks to you. 


 Og nu ser både I og min bror Benjamin med egne øine at det er jeg som taler med eder.




 


  You shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that you have seen. You shall hurry and bring my father down here." 


 Fortell da min far om all min herlighet i Egypten og om alt det I har sett; og skynd eder å føre min far her ned!




 


  He fell on his brother Benjamin's neck, and wept, and Benjamin wept on his neck. 


 Så falt han sin bror Benjamin om halsen og gråt, og Benjamin gråt i hans armer.




 


  He kissed all his brothers, and wept on them. After that his brothers talked with him. 


 Og han kysset alle sine brødre og gråt ved deres bryst; og siden talte hans brødre med ham.




 


  The report of it was heard in Pharaoh's house, saying, "Joseph's brothers have come." It pleased Pharaoh well, and his servants. 


 Og da det spurtes i Faraos hus at Josefs brødre var kommet, blev Farao og hans tjenere glade.




 


  Pharaoh said to Joseph, "Tell your brothers, 'Do this. Load your animals, and go, travel to the land of Canaan. 


 Og Farao sa til Josef: Si til dine brødre: Så skal I gjøre: I skal lesse på eders dyr og fare hjem til Kana'ans land,




 


  Take your father and your households, and come to me, and I will give you the good of the land of Egypt, and you will eat the fat of the land.' 


 og ta så eders far og eders husfolk og kom til mig, og jeg vil gi eder det beste i Egyptens land, og I skal ete av landets fedme.




 


  Now you are commanded: do this. Take wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come. 


 Dette byder jeg dig nu å si til dem: Så skal I gjøre: I skal ta med eder vogner fra Egypten til eders barn og hustruer og hente eders far og komme hit,




 


  Also, do not concern yourselves about your belongings, for the good of all of the land of Egypt is yours." 


 og I skal ikke kvie eder for å reise fra eders eiendeler; for det beste i hele Egyptens land skal være eders.




 


  The children of Israel did so. Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way. 


 Og Israels sønner gjorde så; og Josef gav dem vogner efter Faraos befaling og gav dem niste med på veien.




 


  He gave each one of them changes of clothing, but to Benjamin he gave three hundred pieces of silver and five changes of clothing. 


 Og han gav dem alle hver sin høitidsklædning, men Benjamin gav han tre hundre sekel sølv og fem høitidsklædninger..




 


  To his father, he sent after this manner: ten donkeys loaded with the good things of Egypt, and ten female donkeys loaded with grain and bread and provision for his father by the way. 


 Likeledes sendte han til sin far ti asener som bar av det beste Egypten hadde, og ti aseninner som bar korn og brød og fødevarer for hans far. på reisen.




 


  So he sent his brothers away, and they departed. He said to them, "See that you do not quarrel on the way." 


 Så lot han sine brødre fare, og de reiste; og han sa til dem: Trett ikke med hverandre på veien!




 


  They went up out of Egypt, and came into the land of Canaan, to Jacob their father. 


 Så drog de op fra Egypten og kom til Kana'ans land, til Jakob, sin far.




 


  They told him, saying, "Joseph is still alive, and he is ruler over all the land of Egypt." His heart fainted, for he did not believe them. 


 Og de fortalte ham at Josef ennu var i live, og at han var hersker over hele Egyptens land. Men hans hjerte var og blev koldt, for han trodde dem ikke.




 


  They told him all the words of Joseph, which he had said to them. When he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob, their father, revived. 


 Så fortalte de ham alt det Josef hadde sagt til dem, og han så vognene som Josef hadde sendt til å hente ham i; da oplivedes Jakobs deres fars ånd.




 


  Israel said, "It is enough. Joseph my son is still alive. I will go and see him before I die." 


 Og Israel sa: Det er nok; Josef, min sønn, lever ennu; jeg vil dra avsted og se ham før jeg dør.
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  Israel traveled with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices to the God of his father, Isaac. 


 Og Israel brøt op med alt det han hadde, og da han kom til Be'erseba, ofret han slaktoffer til sin far Isaks Gud.




 


  God spoke to Israel in the visions of the night, and said, "Jacob, Jacob." He said, "Here I am." 


 Og Gud sa til Israel i et syn om natten: Jakob, Jakob! Han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said, "I am God, the God of your father. Do not be afraid to go down into Egypt, for there I will make of you a great nation. 


 Da sa han: Jeg er Gud, din fars Gud; frykt ikke for å dra ned til Egypten, for der vil jeg gjøre dig til et stort folk.




 


  I will go down with you into Egypt. I will also surely bring you up again. Joseph will close your eyes." 


 Jeg skal selv dra ned med dig til Egypten, jeg skal visselig også føre dig op igjen; og Josef skal lukke dine øine.




 


  Jacob rose up from Beersheba, and the children of Israel carried Jacob, their father, their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him. 


 Så brøt Jakob op fra Be'erseba; og Israels sønner kjørte Jakob, sin far, og sine barn og sine hustruer i de vogner som Farao hadde sendt til å hente ham i.




 


  They took their livestock, and their goods, which they had gotten in the land of Canaan, and came into Egypt�Jacob, and all his descendants with him, 


 Og de tok med sig sin buskap og sitt gods som de hadde lagt sig til i Kana'ans land, og de kom til Egypten, Jakob og hele hans ætt med ham;




 


  his sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' daughters, and he brought all his descendants with him into Egypt. 


 sine sønner og sine sønnesønner, sine døtre og sine sønnedøtre, hele sin ætt førte han med sig til Egypten.




 


  These are the names of the children of Israel, who came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, Jacob's firstborn. 


 Og dette er navnene på Israels barn som kom til Egypten, Jakob og hans sønner: Jakobs førstefødte sønn Ruben,




 


  The sons of Reuben: Hanoch, Pallu, Hezron, and Carmi. 


 og Rubens sønner: Hanok og Pallu og Hesron og Karmi,




 


  The sons of Simeon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman. 


 og Simeons sønner: Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som han hadde fått med en kana'anitterkvinne,




 


  The sons of Levi: Gershon, Kohath, and Merari. 


 og Levis sønner: Gerson, Kahat og Merari,




 


  The sons of Judah: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah; but Er and Onan died in the land of Canaan. The sons of Perez were Hezron and Hamul. 


 og Judas sønner: Er og Onan og Sela og Peres og Serah - men Er og Onan døde i Kana'ans land - og Peres' sønner var Hesron og Hamul;




 


  The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub, and Shimron. 


 og Issakars sønner: Tola og Puva og Job og Simron,




 


  The sons of Zebulun: Sered, Elon, and Jahleel. 


 og Sebulons sønner: Sered og Elon og Jahle'el;




 


  These are the sons of Leah, whom she bore to Jacob in Paddan Aram, with his daughter Dinah. All the souls of his sons and his daughters were thirty-three. 


 dette var Leas sønner, som hun fødte Jakob i Mesopotamia, og dessuten Dina, hans datter, i alt tre og tretti sjeler, sønner og døtre.




 


  The sons of Gad: Ziphion, Haggi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi, and Areli. 


 Og Gads sønner: Sifion og Haggi, Suni og Esbon, Eri og Arodi og Areli,




 


  The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, and Serah their sister. The sons of Beriah: Heber and Malchiel. 


 - og Asers sønner: Jimna og Jisva og Jisvi og Bria og Serah, deres søster, og Brias sønner var Heber og Malkiel;




 


  These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah, his daughter, and these she bore to Jacob, even sixteen souls. 


 dette var barn av Silpa, som Laban gav sin datter Lea; hun fødte Jakob disse barn, seksten sjeler.




 


  The sons of Rachel, Jacob's wife: Joseph and Benjamin. 


 Jakobs hustru Rakels sønner: Josef og Benjamin;




 


  To Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath, the daughter of Potiphera, priest of On, bore to him. 


 og Josef fikk barn i Egyptens land med Asnat, datter til Potifera, presten i On: Manasse og Efra'im;




 


  The sons of Benjamin: Bela, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim, Huppim, and Ard. 


 og Benjamins sønner: Bela og Beker og Asbel, Gera og Na'aman, Ehi og Ros, Muppim og Huppim og Ard;




 


  These are the sons of Rachel, who were born to Jacob: all the souls were fourteen. 


 dette var de barn som Jakob fikk med Rakel, i alt fjorten sjeler.




 


  The son of Dan: Hushim. 


 Og Dans sønn: Husim,




 


  The sons of Naphtali: Jahzeel, Guni, Jezer, and Shillem. 


 og Naftalis sønner: Jahse'el og Guni og Jeser og Sillem;




 


  These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel, his daughter, and these she bore to Jacob: all the souls were seven. 


 dette var sønnene til Bilha, som Laban gav sin datter Rakel; hun fødte Jakob disse barn, i alt syv sjeler.




 


  All the souls who came with Jacob into Egypt, who were his direct descendants, besides Jacob's sons' wives, all the souls were sixty-six. 


 Alle de som kom med Jakob til Egypten, og som var utgått av hans lend, foruten Jakobs sønnekoner, var i alt seks og seksti sjeler.




 


  The sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two souls. All the souls of the house of Jacob, who came into Egypt, were seventy. 


 Og Josefs sønner, som han fikk i Egypten, var to; alle av Jakobs hus, som kom til Egypten, var sytti sjeler.




 


  He sent Judah before him to Joseph, to show the way before him to Goshen, and they came into the land of Goshen. 


 Og han sendte Juda i forveien til Josef og bad at han skulde vise ham vei til Gosen; så kom de til landet Gosen.




 


  Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel, his father, in Goshen. He presented himself to him, and fell on his neck, and wept on his neck a good while. 


 Og Josef lot spenne for sin vogn og drog op til Gosen for å møte Israel, sin far; og da han fikk se ham, falt han ham om halsen og gråt lenge i hans armer.




 


  Israel said to Joseph, "Now let me die, since I have seen your face, that you are still alive." 


 Da sa Israel til Josef: Nu vil jeg gjerne dø, efterat jeg har sett ditt ansikt og vet at du ennu lever.




 


  Joseph said to his brothers, and to his father's house, "I will go up, and speak with Pharaoh, and will tell him, 'My brothers, and my father's house, who were in the land of Canaan, have come to me. 


 Og Josef sa til sine brødre og til sin fars hus: Jeg vil dra op og melde det til Farao og si til ham: Mine brødre og min fars hus, som var i Kana'ans land, er kommet til mig;




 


  These men are shepherds, for they have been keepers of livestock, and they have brought their flocks, and their herds, and all that they have.' 


 Og mennene er fehyrder, de er folk som driver feavl, og sitt småfe og sitt storfe og alt det de eier, har de hatt med sig hit.




 


  It will happen, when Pharaoh summons you, and will say, 'What is your occupation?' 


 Og når Farao kaller eder til sig og sier: Hvad er eders levevei?




 


  that you shall say, 'Your servants have been keepers of livestock from our youth even until now, both we, and our fathers:' that you may dwell in the land of Goshen; for every shepherd is an abomination to the Egyptians." 


 da skal I si: Dine tjenere har drevet feavl fra vår ungdom av og til nu, både vi og våre fedre - da får I bo i landet Gosen; for alle fehyrder er en vederstyggelighet for egypterne.
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  Then Joseph went in and told Pharaoh, and said, "My father and my brothers, with their flocks, their herds, and all that they own, have come out of the land of Canaan; and behold, they are in the land of Goshen." 


 Så kom Josef og meldte dette til Farao og sa: Min far og mine brødre er kommet hit fra Kana'ans land med sitt småfe og storfe og alt det de har; og nu er de i Gosen.




 


  From among his brothers he took five men, and presented them to Pharaoh. 


 Og av alle sine brødre tok han ut fem og fremstilte dem for Farao.




 


  Pharaoh said to his brothers, "What is your occupation?" They said to Pharaoh, "Your servants are shepherds, both we, and our fathers." 


 Da sa Farao til hans brødre: Hvad er eders levevei? De svarte Farao: Dine tjenere er fehyrder, vi som våre fedre.




 


  They said to Pharaoh, "We have come to live as foreigners in the land, for there is no pasture for your servants' flocks. For the famine is severe in the land of Canaan. Now therefore, please let your servants dwell in the land of Goshen." 


 Så sa de til Farao: Vi er kommet for å bo en tid her i landet; for dine tjenere hadde ikke beite for sin buskap, fordi det er en hård hungersnød i Kana'ans land; la derfor dine tjenere få bo i landet Gosen!




 


  And Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Let them dwell in the land of Goshen. If you know any able men among them, then put them in charge of my livestock." So Jacob and his sons came into Egypt to Joseph, and Pharaoh, king of Egypt, heard of it. And Pharaoh spoke to Joseph, saying, "Your father and your brothers have come to you. 


 Da sa Farao til Josef: Din far og dine brødre er kommet til dig.




 


  The land of Egypt is before you. Settle your father and your brothers in the best of the land." 


 Egyptens land ligger åpent for dig; la din far og dine brødre bo i den beste del av landet, la dem bo i Gosen! Og dersom du vet at det er dyktige menn iblandt dem, da sett dem til opsynsmenn over min buskap!




 


  Then Joseph brought in Jacob, his father, and set him before Pharaoh, and Jacob blessed Pharaoh. 


 Og Josef førte Jakob, sin far, inn og fremstilte ham for Farao; og Jakob velsignet Farao.




 


  And Pharaoh said to Jacob, "How many are the days of the years of your life?" 


 Og Farao spurte Jakob: Hvor mange er dine leveår?




 


  Jacob said to Pharaoh, "The days of the years of my pilgrimage are one hundred thirty years. Few and evil have been the days of the years of my life, and they have not attained to the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage." 


 Jakob svarte Farao: Min utlendighets år er hundre og tretti år; få og onde har mine leveår vært, og de har ikke nådd mine fedres leveår i deres utlendighets tid.




 


  Jacob blessed Pharaoh, and went out from the presence of Pharaoh. 


 Og Jakob velsignet Farao, og så gikk han ut fra Farao.




 


  Joseph placed his father and his brothers, and gave them a possession in the land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded. 


 Og Josef lot sin far og sine brødre bosette sig og gav dem eiendom i Egyptens land, i den beste del av landet, i landet Ra'amses, således som Farao hadde pålagt ham.




 


  Joseph nourished his father, his brothers, and all of his father's household, with bread, according to their families. 


 Og Josef forsørget sin far og sine brødre og hele sin fars hus med brød efter barnas tall.




 


  There was no bread in all the land; for the famine was very severe, so that the land of Egypt and the land of Canaan fainted by reason of the famine. 


 Og det fantes ikke brød i hele landet; for hungersnøden var meget hård, så Egyptens land og Kana'ans land vansmektet av hunger.




 


  Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the grain which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's house. 


 Og Josef samlet alle de penger som fantes i Egyptens land og i Kana'ans land; han fikk dem for det korn de kjøpte, og Josef la pengene op i Faraos hus.




 


  When the money was all spent in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph, and said, "Give us bread, for why should we die in your presence? For our money fails." 


 Men da det var forbi med pengene i Egyptens land og i Kana'ans land, da kom alle egypterne til Josef og sa: Gi oss brød! Hvorfor skal vi dø for dine øine? Vi har ikke flere penger.




 


  Joseph said, "Give me your livestock; and I will give you food for your livestock, if your money is gone." 


 Og Josef sa: Kom hit med eders buskap, så vil jeg gi eder brød for eders buskap, dersom I ikke har flere penger.




 


  They brought their livestock to Joseph, and Joseph gave them bread in exchange for the horses, and for the flocks, and for the herds, and for the donkeys: and he fed them with bread in exchange for all their livestock for that year. 


 Så kom de til Josef med sin buskap, og Josef gav dem brød for hestene og for småfeet og storfeet som de hadde, og for asenene, og han holdt dem med brød det år for hele deres buskap.




 


  When that year was ended, they came to him the second year, and said to him, "We will not hide from my lord how our money is all spent, and the herds of livestock are my lord's. There is nothing left in the sight of my lord, but our bodies, and our lands. 


 Så gikk det år til ende, og året efter kom de til ham og sa: Vi vil ikke dølge for min herre at det er forbi med pengene, og buskapen som vi eide, har min herre fått; det er intet tilbake for min herre uten vårt legeme og vår jord.




 


  Why should we die before your eyes, both we and our land? Buy us and our land for bread, and we and our land will be servants to Pharaoh. Give us seed, that we may live, and not die, and that the land won't be desolate." 


 Hvorfor skal vi gå til grunne for dine øine, både vi og vår jord? Kjøp oss og vår jord for brød, så skal vi med vår jord være Faraos træler; og gi oss såkorn, så vi kan leve og ikke skal dø, og jorden ikke legges øde.




 


  So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh, for the Egyptians sold every man his field, because the famine was severe on them, and the land became Pharaoh's. 


 Så kjøpte Josef all jorden i Egypten til Farao; for egypterne solgte hver sin jordvei, fordi hungersnøden trykket dem hårdt; og landet blev Faraos eiendom.




 


  As for the people, he subjugated them as slaves from one end of the border of Egypt even to the other end of it. 


 Men folket flyttet han om i byene, fra den ene ende av Egyptens land til den andre.




 


  Only he did not buy the land of the priests, for the priests had a portion from Pharaoh, and ate their portion which Pharaoh gave them. That is why they did not sell their land. 


 Bare prestenes jord kjøpte han ikke; for Farao hadde gitt prestene faste inntekter, og de levde av sine faste inntekter, som Farao hadde gitt dem; derfor solgte de ikke sin jord.




 


  Then Joseph said to the people, "Behold, I have bought you and your land today for Pharaoh. Behold, here is seed for you, and you shall sow the land. 


 Og Josef sa til folket: Nu har jeg kjøpt eder og eders jord til Farao; se, her har I såkorn, tilså nu jorden!




 


  It will happen at the harvests, that you shall give a fifth to Pharaoh, and four parts will be your own, for seed of the field, for your food, for them of your households, and for food for your little ones." 


 Og når avgrøden kommer inn, da skal I gi en femtedel til Farao, og de fire deler skal I ha til utsæd på eders akrer og til føde for eder og dem som er i eders hus, og til føde for eders barn.




 


  They said, "You have saved our lives. Let us find favor in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's servants." 


 Da sa de: Du har holdt oss i live; la oss finne nåde for min herres øine, så skal vi være Faraos træler.




 


  Joseph made it a statute concerning the land of Egypt to this day, that Pharaoh should have the fifth. Only the land of the priests alone did not become Pharaoh's. 


 Så satte Josef dette som en lov - og den lov gjelder den dag idag for jorden i Egypten - at Farao skulde ha femtedelen; bare Prestenes jord blev ikke Faraos eiendom.




 


  Israel lived in the land of Egypt, in the land of Goshen; and they got themselves possessions therein, and were fruitful, and multiplied exceedingly. 


 Israel blev boende i Egyptens land, i landet Gosen. og de fikk sig eiendom der og var fruktbare og blev meget tallrike.




 


  Jacob lived in the land of Egypt seventeen years. So the days of Jacob, the years of his life, were one hundred forty-seven years. 


 Og Jakob levde i Egyptens land i sytten år; og Jakobs dager, hans leveår, blev hundre og syv og firti år.




 


  The time drew near that Israel must die, and he called his son Joseph, and said to him, "If now I have found favor in your sight, please put your hand under my thigh, and deal kindly and truly with me. Please do not bury me in Egypt, 


 Da det led mot den tid at Israel skulde dø, kalte han sin sønn Josef til sig og sa til ham: Kjære, har jeg funnet nåde for dine øine, så legg din hånd under min lend og vis mig den kjærlighet og trofasthet at du ikke begraver mig i Egypten,




 


  but when I sleep with my fathers, you shall carry me out of Egypt, and bury me in their burying place." He said, "I will do as you have said." 


 men la mig få hvile hos mine fedre, før mig bort fra Egypten og legg mig i deres grav! Og han svarte: Jeg skal gjøre som du sier.




 


  He said, "Swear to me," and he swore to him. And Israel bowed himself, leaning on the top of his staff. 


 Da sa han: Tilsverg mig det! Og han tilsvor ham det. Og Israel bøide sig ned over hodegjerdet i sengen og tilbad.
Genesis 4601020304050607080910111213141516171819202122232425262728Genesis 45:1nhenorGenesis 45:2nhenorGenesis 45:3nhenorGenesis 45:4nhenorGenesis 45:5nhenorGenesis 45:6nhenorGenesis 45:7nhenorGenesis 45:8nhenorGenesis 45:9nhenorGenesis 45:10nhenorGenesis 45:11nhenorGenesis 45:12nhenorGenesis 45:13nhenorGenesis 45:14nhenorGenesis 45:15nhenorGenesis 45:16nhenorGenesis 45:17nhenorGenesis 45:18nhenorGenesis 45:19nhenorGenesis 45:20nhenorGenesis 45:21nhenorGenesis 45:22nhenorGenesis 45:23nhenorGenesis 45:24nhenorGenesis 45:25nhenorGenesis 45:26nhenorGenesis 45:27nhenorGenesis 45:28nhenorGenesis 45Genesis 4701020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334Genesis 46:1nhenorGenesis 46:2nhenorGenesis 46:3nhenorGenesis 46:4nhenorGenesis 46:5nhenorGenesis 46:6nhenorGenesis 46:7nhenorGenesis 46:8nhenorGenesis 46:9nhenorGenesis 46:10nhenorGenesis 46:11nhenorGenesis 46:12nhenorGenesis 46:13nhenorGenesis 46:14nhenorGenesis 46:15nhenorGenesis 46:16nhenorGenesis 46:17nhenorGenesis 46:18nhenorGenesis 46:19nhenorGenesis 46:20nhenorGenesis 46:21nhenorGenesis 46:22nhenorGenesis 46:23nhenorGenesis 46:24nhenorGenesis 46:25nhenorGenesis 46:26nhenorGenesis 46:27nhenorGenesis 46:28nhenorGenesis 46:29nhenorGenesis 46:30nhenorGenesis 46:31nhenorGenesis 46:32nhenorGenesis 46:33nhenorGenesis 46:34nhenorGenesis 4601020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031Genesis 47:1nhenorGenesis 47:2nhenorGenesis 47:3nhenorGenesis 47:4nhenorGenesis 47:5nhenorGenesis 47:6nhenorGenesis 47:7nhenorGenesis 47:8nhenorGenesis 47:9nhenorGenesis 47:10nhenorGenesis 47:11nhenorGenesis 47:12nhenorGenesis 47:13nhenorGenesis 47:14nhenorGenesis 47:15nhenorGenesis 47:16nhenorGenesis 47:17nhenorGenesis 47:18nhenorGenesis 47:19nhenorGenesis 47:20nhenorGenesis 47:21nhenorGenesis 47:22nhenorGenesis 47:23nhenorGenesis 47:24nhenorGenesis 47:25nhenorGenesis 47:26nhenorGenesis 47:27nhenorGenesis 47:28nhenorGenesis 47:29nhenorGenesis 47:30nhenorGenesis 47:31nhenor
Genesis 48

⇈ The Old Testament


↥ Genesis 


↤ Genesis 47 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  It happened after these things, that someone said to Joseph, "Behold, your father is sick." And taking with him his two sons, Manasseh and Ephraim, he went to Jacob. 


 Nogen tid efter kom de og sa til Josef: Din far er syk. Da tok han begge sine sønner med sig, Manasse og Efra'im.




 


  And someone told Jacob, and said, "Behold, your son Joseph comes to you," and Israel strengthened himself, and sat on the bed. 


 Og de meldte det til Jakob og sa: Din sønn Josef er kommet til dig. Da gjorde Israel sig sterk og satte sig op i sengen.




 


  Jacob said to Joseph, "El Shaddai appeared to me at Luz in the land of Canaan, and blessed me, 


 Og Jakob sa til Josef: Den allmektige Gud åpenbarte sig for mig i Luz i Kana'ans land og velsignet mig




 


  and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, and multiply you, and I will make of you a company of peoples, and will give this land to your descendants after you for an everlasting possession.' 


 og sa til mig: Se, jeg vil gjøre dig fruktbar og tallrik og gjøre dig til en mengde folkeslag, og jeg vil gi din ætt efter dig dette land til evig eiendom.




 


  Now your two sons, who were born to you in the land of Egypt before I came to you into Egypt, are mine; Ephraim and Manasseh, even as Reuben and Simeon, will be mine. 


 Og dine to sønner som du har fått i Egyptens land, før jeg kom til dig her i Egypten, de skal nu være mine; Efra'im og Manasse skal tilhøre mig likesom Ruben og Simeon.




 


  Your issue, whom you become the father of after them, will be yours. They will be called after the name of their brothers in their inheritance. 


 Men de barn som du har fått efter dem, skal være dine; de skal kalles efter sine brødre i deres arvelodd.




 


  As for me, when I came from Paddan, Rachel died by me in the land of Canaan in the way, when there was still some distance to come to Ephrath, and I buried her there in the way to Ephrath (that is, Bethlehem)." 


 For da jeg kom fra Mesopotamia, døde Rakel fra mig i Kana'ans land på reisen, da vi ennu hadde et stykke vei igjen til Efrat; og jeg begravde henne der på veien til Efrat, det er Betlehem.




 


  Israel saw Joseph's sons, and said, "Who are these?" 


 Da Israel fikk se Josefs sønner, spurte han: Hvem er det?




 


  Joseph said to his father, "They are my sons, whom God has given me here." He said, "Please bring them to me, and I will bless them." 


 Josef svarte sin far: Det er mine sønner, som Gud har gitt mig her. Da sa han: Kjære, kom hit til mig med dem, så vil jeg velsigne dem.




 


  Now the eyes of Israel were dim for age, so that he couldn't see. He brought them near to him; and he kissed them, and embraced them. 


 Men Israels øine var sløve av alderdom, han kunde ikke se; og Josef førte dem bort til ham, og han kysset dem og tok dem i favn.




 


  Israel said to Joseph, "I did not think I would see your face, and behold, God has let me see your offspring also." 


 Og Israel sa til Josef: Jeg hadde ikke tenkt å få se ditt ansikt, og nu har Gud endog latt mig få se dine barn.




 


  Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself with his face to the earth. 


 Så førte Josef dem bort fra hans knær og bøide sig til jorden for ham.




 


  Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them near to him. 


 Siden tok Josef dem begge, Efra'im i sin høire hånd mot Israels venstre og Manasse i sin venstre hånd mot Israels høire, og førte dem frem til ham.




 


  Israel stretched out his right hand, and laid it on Ephraim's head, who was the younger, and his left hand on Manasseh's head, guiding his hands knowingly, for Manasseh was the firstborn. 


 Og Israel rakte ut sin høire hånd og la den på Efra'ims hode, enda han var den yngste, og sin venstre hånd på Manasses hode; han la sine hender således med vilje, for Manasse var den førstefødte.




 


  He blessed Joseph, and said, "The God before whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the God who has fed me all my life long to this day, 


 Og han velsignet Josef og sa: Den Gud for hvis åsyn mine fedre Abraham og Isak vandret, den Gud som var min hyrde, fra jeg blev til og til denne dag,




 


  the angel who has redeemed me from all evil, bless the lads, and let my name be named on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac. Let them grow into a multitude in the midst of the earth." 


 den engel som forløste mig fra alt ondt, han velsigne guttene, så de må kalles med mitt navn og med mine fedre Abrahams og Isaks navn, og bli meget tallrike i landet.




 


  When Joseph saw that his father laid his right hand on the head of Ephraim, it displeased him. He held up his father's hand, to remove it from Ephraim's head to Manasseh's head. 


 Da Josef så at hans far la sin høire hånd på Efra'ims hode, syntes han ille om det, og han grep sin fars hånd for å føre den fra Efra'ims hode bort på Manasses hode.




 


  Joseph said to his father, "Not so, my father; for this is the firstborn; put your right hand on his head." 


 Og Josef sa til sin far: Ikke så, far! For denne er den førstefødte; legg din høire hånd på hans hode!




 


  His father refused, and said, "I know, my son, I know. He also will become a people, and he also will be great. However, his younger brother will be greater than he, and his descendants will become a multitude of nations." 


 Men hans far vilde ikke det, og han sa: Jeg vet det, min sønn, jeg vet det. Han skal og bli et folk, han skal og bli stor; men enda skal hans yngre bror bli større enn han, og hans ætt skal bli en mengde folkeslag.




 


  He blessed them that day, saying, "In you will Israel bless, saying, 'God make you as Ephraim and as Manasseh'" He set Ephraim before Manasseh. 


 Så velsignet han dem samme dag og sa: Ved dig skal Israel velsigne og si: Gud gjøre dig som Efra'im og som Manasse! Og han satte Efra'im foran Manasse.




 


  And Israel said to Joseph, �Behold, I am dying, but God will be with you, and God will bring you back from this land to the land of your fathers. 


 Og Israel sa til Josef Se, jeg dør, men Gud skal være med eder og føre eder tilbake til eders fedres land.




 


  Moreover I have given to you one portion above your brothers, which I took out of the hand of the Amorites with my sword and with my bow." 


 Og jeg gir dig fremfor dine brødre et stykke land som jeg tar fra amorittenes hånd med mitt sverd og min bue.
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  Jacob called to his sons, and said: "Gather yourselves together, that I may tell you that which will happen to you in the days to come. 


 Og Jakob kalte sine sønner til sig og sa: samle eder, så vil jeg forkynne eder hvad som skal hende eder i de siste dager. 




 


  Assemble yourselves, and hear, you sons of Jacob. Listen to Israel, your father. 


 Kom sammen og hør, I Jakobs sønner, hør på Israel, eders far!




 


  "Reuben, you are my firstborn, my might, and the beginning of my strength; excelling in dignity, and excelling in power. 


 Ruben, min førstefødte er du, min kraft og min styrkes første frukt, høiest i ære og størst i makt.




 


  Boiling over as water, you shall not excel; because you went up to your father's bed, then defiled it. He went up to my couch. 


 Du bruser over som vannet, du skal intet fortrin ha; for du steg op på din fars leie; da vanhelliget du det - i min seng steg han op!




 


  "Simeon and Levi are brothers. Their swords are weapons of violence. 


 Simeon og Levi er brødre, voldsvåben er deres sverd.




 


  My soul, do not come into their council. My glory, do not be united to their assembly; for in their anger they killed men. In their self-will they hamstrung cattle. 


 Møt ikke i deres hemmelige råd, min sjel, ta ikke del i deres sammenkomster, min ære! For i sin vrede slo de menn ihjel, og i sin selvrådighet skamskar de okser. 




 


  Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel. I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel. 


 Forbannet være deres vrede, for den var vill, og deres grumhet, for den var hård! Jeg vil kaste dem omkring i Jakob og sprede dem i Israel.




 


  "Judah, your brothers will praise you. Your hand will be on the neck of your enemies. Your father's sons will bow down before you. 


 Juda - dig skal dine brødre prise, din hånd skal være på dine fienders nakke, for dig skal din fars sønner bøie sig.




 


  Judah is a lion's cub. From the prey, my son, you have gone up. He stooped down, he crouched as a lion, as a lioness. Who will rouse him up? 


 En ung løve er Juda; fra rov er du steget op, min sønn! Han legger sig ned, han hviler som en løve, som en løvinne; hvem våger å vekke ham?




 


  The scepter will not depart from Judah, nor the ruler's staff from between his feet, until Shiloh comes. To him will the obedience of the peoples be. 


 Ikke skal kongespir vike fra Juda, ikke herskerstav fra hans føtter, inntil fredsfyrsten kommer, og folkene blir ham lydige.




 


  Binding his foal to the vine, his donkey's colt to the choice vine; he has washed his garments in wine, his robes in the blood of grapes. 


 Han binder til vintreet sitt unge asen og til den edle ranke sin aseninnes fole; han tvetter i vin sitt klædebon og i druers blod sin kjortel.




 


  His eyes will be red with wine, his teeth white with milk. 


 Dunkle er hans øine av vin, og hvite hans tenner av melk.




 


  "Zebulun will dwell at the haven of the sea. He will be for a haven of ships. His border will be on Sidon. 


 Sebulon - ved havets strand skal han bo, ved stranden hvor skibene lander; hans side er vendt mot Sidon.




 


  "Issachar is a strong donkey, lying down between the saddlebags. 


 Issakar er et sterktbygget asen, som hviler mellem sine hegn.




 


  He saw a resting place, that it was good, the land, that it was pleasant. He bows his shoulder to the burden, and becomes a servant doing forced labor. 


 Og han så at hvilen var god, og at landet var fagert; da bøide han sin rygg under byrden og blev en ufri træl.




 


  "Dan will judge his people, as one of the tribes of Israel. 


 Dan skal dømme sitt folk, han som de andre Israels stammer.




 


  Dan will be a serpent in the way, an adder in the path, That bites the horse's heels, so that his rider falls backward. 


 Dan skal være en slange på veien, en huggorm på stien, som biter hesten i hælene, så rytteren faller bakover.




 


  I have waited for your salvation, LORD. 


 Efter din frelse bier jeg, Herre!




 


  "A troop will press on Gad, but he will press on their heel. 


 Gad - en fiendeflokk hugger inn på ham, men han hugger dem i hælene.




 


  "Asher's food will be rich. He will yield royal dainties. 


 Fra Aser kommer fedmen, hans mat, og lekre retter som for konger har han å gi.




 


  "Naphtali is a doe set free, who bears beautiful fawns. 


 Naftali er en lekende hind; liflig er ordet han taler.




 


  "Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine by a spring. His branches run over the wall. 


 Et ungt frukttre er Josef, et ungt frukttre ved kilden; grenene skyter ut over muren.




 


  The archers have sorely grieved him, shot at him, and persecute him: 


 Og de egger ham og skyter på ham, de forfølger ham - de pileskyttere.




 


  But his bow remained strong. The arms of his hands were made strong, by the hands of the Mighty One of Jacob, (from there is the shepherd, the stone of Israel), 


 Men fast står han der med sin bue, og hans hender og armer er raske - ved Jakobs Veldiges hender, fra ham, fra hyrden, Israels klippe,




 


  even by the God of your father, who will help you; by Shaddai, who will bless you, with blessings of heaven above, blessings of the deep that lies below, blessings of the breasts, and of the womb. 


 fra din fars Gud, og han hjelpe dig, fra den Allmektige, og han velsigne dig med velsignelser fra himmelen der oppe, med velsignelser fra dypet der nede, med brysters og morslivs velsignelser!




 


  The blessings of your father have prevailed above the blessings of your ancestors, above the boundaries of the ancient hills. They will be on the head of Joseph, on the crown of the head of him who is separated from his brothers. 


 Din fars velsignelser stiger høit op over mine forfedres velsignelser, de når op til de evige høiders grense; de skal komme over Josefs hode, over hans isse, han som er høvding blandt sine brødre.




 


  "Benjamin is a ravenous wolf. In the morning he will devour the prey. At evening he will divide the spoil." 


 Benjamin er en glupende ulv; om morgenen eter han op rov, og om aftenen deler han ut hærfang.




 


  All these are the twelve tribes of Israel, and this is what their father spoke to them and blessed them. He blessed everyone according to his blessing. 


 Alle disse er Israels stammer, tolv i tallet, og således var det deres far talte til dem; han velsignet dem, hver av dem velsignet han med den velsignelse som tilkom ham.




 


  He instructed them, and said to them, "I am to be gathered to my people. Bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite, 


 Og han bød dem og sa til dem: Jeg samles nu til mitt folk; begrav mig hos mine fedre i hulen på hetitten Efrons mark,




 


  in the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought with the field from Ephron the Hittite as a burial place. 


 i hulen på Makpela-marken, østenfor Mamre i Kana'ans land, den mark som Abraham kjøpte av hetitten Efron til eiendoms-gravsted.




 


  There they buried Abraham and Sarah, his wife. There they buried Isaac and Rebekah, his wife, and there I buried Leah: 


 Der begravde de Abraham og Sara, hans hustru, der begravde de Isak og Rebekka, hans hustru, og der begravde jeg Lea,




 


  the field and the cave that is therein, which was purchased from the children of Heth." 


 på den mark og i den hule der som blev kjøpt av Hets barn.




 


  When Jacob made an end of charging his sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the spirit, and was gathered to his people. 


 Da Jakob var ferdig med de pålegg han vilde gi sine sønner, trakk han føttene op i sengen; og han opgav sin ånd og blev samlet til sine fedre.
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  Joseph fell on his father's face, wept on him, and kissed him. 


 Og Josef bøide sig ned over sin fars ansikt og gråt over ham og kysset ham.




 


  Joseph commanded his servants, the physicians, to embalm his father; and the physicians embalmed Israel. 


 Og Josef bød lægene som han hadde i sin tjeneste, å balsamere hans far; og lægene balsamerte Israel.




 


  Forty days were fulfilled for him, for that is how many the days it takes to embalm. The Egyptians wept for him for seventy days. 


 Firti dager gikk med hertil, for så mange dager går med til balsameringen; og egypterne gråt over ham i sytti dager.




 


  When the days of weeping for him were past, Joseph spoke to the house of Pharaoh, saying, "If now I have found favor in your eyes, please speak in the ears of Pharaoh, saying, 


 Da sørgedagene over ham var til ende, talte Josef til Faraos husfolk og sa: Dersom jeg har funnet nåde for eders øine, så tal for mig til Farao og si:




 


  'My father made me swear, saying, "Behold, I am dying. Bury me in my grave which I have dug for myself in the land of Canaan." Now therefore, please let me go up and bury my father, and I will come again.'" 


 Min far tok en ed av mig og sa: Jeg dør; i min grav som jeg lot grave for mig i Kana'ans land, der skal du begrave mig. La mig derfor få dra op og begrave min far og så vende tilbake!




 


  Pharaoh said, "Go up, and bury your father, just like he made you swear." 


 Og Farao sa: Dra op og begrav din far, således som du tilsvor ham.




 


  Joseph went up to bury his father; and with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of his house, all the elders of the land of Egypt, 


 Så drog Josef op for å begrave sin far; og alle Faraos tjenere, de eldste i hans hus, og alle de eldste i Egyptens land drog op med ham,




 


  all the house of Joseph, his brothers, and his father's house. Only their little ones, their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen. 


 og hele Josefs hus og hans brødre og hans fars hus; bare sine små barn og sitt småfe og storfe lot de bli tilbake i landet Gosen.




 


  There went up with him both chariots and horsemen. It was a very great company. 


 Og både vogner og hestfolk drog op med ham, så det blev et meget stort tog.




 


  They came to the threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, and there they lamented with a very great and sorrowful lamentation. He mourned for his father seven days. 


 Da de kom til Goren-Ha'atad på hin side Jordan, holdt de der en stor og høitidelig sørgefest, og han gjorde likferd efter sin far i syv dager.




 


  When the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said, "This is a grievous mourning by the Egyptians." Therefore, its name was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan. 


 Og da landets innbyggere, kana'anittene, så likferden i Goren-Ha'atad, sa de: Det er en prektig likferd egypterne holder der. Derfor kalte de stedet Abel Misra'im; det ligger på hin side Jordan. 




 


  His sons did to him just as he commanded them, 


 Og hans sønner gjorde med ham således som han hadde pålagt dem;




 


  for his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field, for a possession of a burial site, from Ephron the Hittite, before Mamre. 


 hans sønner førte ham til Kana'ans land og begravde ham i hulen på Makpela-marken, den mark som Abraham hadde kjøpt av hetitten Efron til eiendoms-gravsted, østenfor Mamre.




 


  Joseph returned into Egypt�he, and his brothers, and all that went up with him to bury his father, after he had buried his father. 


 Og da Josef hadde begravet sin far, vendte han tilbake til Egypten, både han og hans brødre og alle de som hadde draget op med ham for å begrave hans far.




 


  When Joseph's brothers saw that their father was dead, they said, "It may be that Joseph will hate us, and will fully pay us back for all of the evil which we did to him." 


 Da Josefs brødre så at deres far var død, sa de: Bare nu ikke Josef vil hate oss og gjengjelde oss alt det onde vi gjorde mot ham!




 


  They sent a message to Joseph, saying, "Your father commanded before he died, saying, 


 Så sendte de bud til Josef og lot si: Din far gav oss før sin død dette pålegg:




 


  'You shall tell Joseph, "Now please forgive the disobedience of your brothers, and their sin, because they did evil to you."' Now, please forgive the disobedience of the servants of the God of your father." Joseph wept when they spoke to him. 


 Så skal I si til Josef: Tilgi, kjære, dine brødres misgjerning og deres synd, at de har gjort ille mot dig! Så tilgi nu oss, som også tjener din fars Gud, vår misgjerning! Og Josef gråt da de talte således til ham.




 


  His brothers also went and fell down before his face; and they said, "Behold, we are your servants." 


 Siden kom også hans brødre selv og falt ned for ham og sa: Se, vi vil være dine tjenere.




 


  Joseph said to them, "Do not be afraid, for am I in the place of God? 


 Da sa Josef til dem: Vær ikke redde; er vel jeg i Guds sted?




 


  As for you, you meant evil against me, but God meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to save many people alive. 


 I tenkte ondt mot mig; men Gud tenkte det til det gode for å gjøre det han nu har gjort, og holde meget folk i live.




 


  Now therefore do not be afraid. I will nourish you and your little ones." He comforted them, and spoke kindly to them. 


 Så vær da ikke redde, jeg vil sørge for eder og eders barn. Og han trøstet dem og talte vennlig til dem.




 


  Joseph lived in Egypt, he, and his father's house. Joseph lived one hundred ten years. 


 Josef blev boende i Egypten, både han og hans fars hus; og Josef blev hundre og ti år gammel.




 


  Joseph saw Ephraim's children to the third generation. The children also of Machir, the son of Manasseh, were born on Joseph's knees. 


 Og Josef fikk se Efra'ims barn i tredje ledd; også barna til Makir, Manasses sønn, blev født på Josefs knær. 




 


  Joseph said to his brothers, "I am dying, but God will surely visit you, and bring you up out of this land to the land which he swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob." 


 Og Josef sa til sine brødre: Jeg dør, men Gud skal visselig se til eder og føre eder op fra dette land til det land han har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob.




 


  Joseph took an oath of the children of Israel, saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my bones from here." 


 Og Josef tok en ed av Israels sønner og sa: Gud skal visselig se til eder, og da skal I føre mine ben op herfra.




 


  So Joseph died, being one hundred ten years old, and they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt. 


 Og Josef døde, hundre og ti år gammel; og de balsamerte ham og la ham i kiste i Egypten.
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  Now these are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob their father; each man with his household: 


 Dette er navnene på Israels sønner som kom til Egypten; med Jakob kom de, hver med sitt hus:




 


  Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 


 Ruben, Simeon, Levi og Juda,




 


  Issachar, Zebulun, and Benjamin, 


 Issakar, Sebulon og Benjamin,




 


  Dan and Naphtali, Gad and Asher. 


 Dan og Naftali, Gad og Aser.




 


  All the souls who came out of Jacob's body were seventy-five, and Joseph was in Egypt already. 


 De som nedstammet fra Jakob, var i alt sytti sjeler; men Josef var allerede i Egypten.




 


  Joseph died, as did all his brothers, and all that generation. 


 Og Josef døde og alle hans brødre og hele den slekt.




 


  The children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and grew exceedingly mighty; and the land was filled with them. 


 Men Israels barn var fruktbare og tok sterkt til og blev mange og overmåte tallrike, og landet blev fullt av dem.




 


  Now there arose a new king over Egypt, who did not know Joseph. 


 Da kom det en ny konge over Egypten, som ikke visste noget om Josef.




 


  He said to his people, "Behold, the people of the children of Israel are more and mightier than we. 


 Og han sa til sitt folk: Se, israelittenes folk er større og tallrikere enn vi.




 


  Come, let us deal wisely with them, lest they multiply, and it happen that when any war breaks out, they also join themselves to our enemies, and fight against us, and escape out of the land." 


 Nu vel, la oss gå klokt til verks mot dem, forat de ikke skal ta mere til, og forat de ikke, om det kommer krig, skal slå sig i lag med våre fiender og føre krig mot oss og dra ut av landet.




 


  Therefore they set taskmasters over them to afflict them with their burdens. They built storage cities for Pharaoh: Pithom and Raamses. 


 Så satte de arbeidsfogder over dem til å plage dem med tvangsarbeid; og de måtte bygge for Farao to byer til oplagssteder, Pitom og Ra'amses.




 


  But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out. And the Egyptians were in dread of the children of Israel. 


 Men jo mere de plaget dem, dess mere tok de til, og dess mere bredte de sig ut, så egypterne begynte å grue for Israels barn.




 


  And the Egyptians ruthlessly made the children of Israel labor, 


 Og egypterne tvang Israels barn til å træle for sig,




 


  and they made their lives bitter with hard labor, in mortar and in brick, and in all manner of labor in the field, all their labors which they ruthlessly made them do. 


 og de forbitret livet for dem med hårdt trælarbeid i ler og tegl og med alle slags trælarbeid på marken, alt det trælarbeid som de tvang dem til å gjøre.




 


  The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, of whom the name of the one was Shiphrah, and the name of the other Puah, 


 Og kongen i Egypten sa til de hebraiske jordmødre - den ene av dem hette Sifra og den andre Pua -:




 


  and he said, "When you perform the duty of a midwife to the Hebrew women, and see them on the birth stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a daughter, then she shall live." 


 Når I hjelper de hebraiske kvinner til å føde, så skal I se efter i jordmorstolen; er det da en sønn, sa drep ham, men er det en datter, da kan hun leve.




 


  But the midwives feared God, and did not do what the king of Egypt commanded them, but saved the baby boys alive. 


 Men jordmødrene fryktet Gud og gjorde ikke som kongen i Egypten bød dem, men lot guttebarna leve.




 


  The king of Egypt called for the midwives, and said to them, "Why have you done this thing, and have saved the boys alive?" 


 Da kalte kongen i Egypten jordmødrene til sig og sa til dem: Hvorfor gjør I dette og lar guttebarna leve?




 


  The midwives said to Pharaoh, "Because the Hebrew women aren't like the Egyptian women; for they are vigorous, and give birth before the midwife comes to them." 


 Jordmødrene svarte Farao: De hebraiske kvinner er ikke som de egyptiske, de er sterkere; før jordmoren kommer til dem, har de født.




 


  God dealt well with the midwives, and the people multiplied, and grew very mighty. 


 Og Gud gjorde vel imot jordmødrene; og folket tok til og blev overmåte tallrikt.




 


  It happened, because the midwives feared God, that he gave them families. 


 Og fordi jordmødrene fryktet Gud, gav han dem avkom.




 


  Pharaoh commanded all his people, saying, "You are to cast every son who is born to the Hebrews into the river, but every daughter you are to keep alive." 


 Da bød Farao alt sitt folk og sa: Hver sønn som fødes, skal kastes i elven, men hver datter skal I la leve. 
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  A man of the house of Levi went and took a daughter of Levi as his wife. 


 Så var det en mann av Levis hus som gikk bort og tok en Levis datter til ekte.




 


  The woman conceived, and bore a son. When she saw that he was a fine child, she hid him three months. 


 Og kvinnen blev fruktsommelig og fødte en sønn; og da hun så at det var et vakkert barn, skjulte hun ham i tre måneder.




 


  When she could no longer hide him, she took a papyrus basket for him, and coated it with tar and with pitch. She put the child in it, and laid it in the reeds by the river's bank. 


 Men da hun ikke lenger kunne skjule ham, tok hun en kiste til ham av rør og smurte den over med jordbek og tjære, og hun la gutten i den og satte den i sivet ved elvebredden.




 


  His sister stood far off, to see what would be done to him. 


 Men hans søster stod et stykke fra for å få vite hvorledes det gikk ham.




 


  Pharaoh's daughter came down to bathe at the river. Her maidens walked along by the riverside. She saw the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it. 


 Da kom Faraos datter ned til elven for å bade sig, mens hennes jomfruer gikk frem og tilbake på elvebredden; hun fikk se kisten midt i sivet og sendte sin pike avsted og lot den hente.




 


  She opened it, and saw the child, and behold, the baby cried. And she had compassion on him, and said, "This is one of the Hebrews' children." 


 Da hun åpnet den, så hun barnet, og se, det var en gutt som lå der og gråt; da ynkedes hun over ham og sa: Det er en av hebreernes guttebarn.




 


  Then his sister said to Pharaoh's daughter, "Should I go and call a nurse for you from the Hebrew women, that she may nurse the child for you?" 


 Da sa hans søster til Faraos datter: Skal jeg gå og hente en amme til dig blandt de hebraiske kvinner, så hun kan fostre op barnet for dig?




 


  Pharaoh's daughter said to her, "Go." The maiden went and called the child's mother. 


 Faraos datter svarte henne: Ja, gå! Og piken gikk og hentet guttens mor.




 


  Pharaoh's daughter said to her, "Take this child away, and nurse him for me, and I will give you your wages." The woman took the child, and nursed it. 


 Da sa Faraos datter til henne: Ta denne gutt og fostre ham op for mig; jeg vil gi dig lønn for det. Og konen tok gutten og fostret ham op.




 


  The child grew, and she brought him to Pharaoh's daughter, and he became her son. She named him Moses, and said, "Because I drew him out of the water." 


 Da gutten blev voksen, gikk hun med ham til Faraos datter, og han blev som en sønn for henne; hun kalte ham Moses, for - sa hun - av vannet har jeg dradd ham op. 




 


  It happened in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brothers, and looked at their burdens. He saw an Egyptian striking a Hebrew, one of his brothers. 


 Og det hendte på den tid da Moses var blitt voksen, at han gikk ut til sine brødre og så på deres slit og slep, og han fikk se en egyptisk mann som slo en hebraisk mann, en av hans brødre.




 


  He looked this way and that way, and when he saw that there was no one, he killed the Egyptian, and hid him in the sand. 


 Da vendte han sig hit og dit og så at det ikke var nogen der, og så slo han egypteren ihjel og skjulte ham i sanden.




 


  He went out the second day, and behold, two men of the Hebrews were fighting with each other. He said to him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?" 


 Den andre dag gikk han atter ut og så to hebraiske menn som holdt på å slåss; da sa han til ham som hadde urett: Hvorfor slår du din landsmann?




 


  He said, "Who made you a prince and a judge over us? Do you plan to kill me, as you killed the Egyptian yesterday?" Moses was afraid, and said, "Surely this thing is known." 


 Han svarte: Hvem har satt dig til høvding og dommer over oss? Tenker du å slå mig ihjel, likesom du slo egypteren ihjel? Da blev Moses redd og sa: Sannelig, saken er blitt kjent.




 


  Now when Pharaoh heard this thing, he sought to kill Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and lived in the land of Midian, and he sat down by a well. 


 Da Farao fikk høre det, søkte han å slå Moses ihjel; men Moses flyktet for Farao, og han tok bolig i landet Midian og bodde ved en brønn.




 


  Now the priest of Midian had seven daughters. They came and drew water, and filled the troughs to water their father's flock. 


 Presten i Midian hadde syv døtre; de kom og øste op vann og fylte vannrennene for å vanne sin fars småfe.




 


  The shepherds came and drove them away; but Moses stood up and helped them, and drew water for them, and watered their flock. 


 Så kom det nogen gjætere og drev dem bort; men Moses stod op og hjalp dem og vannet deres småfe.




 


  When they came to Reuel, their father, he said, "How is it that you have returned so early today?" 


 Da de så kom hjem til Re'uel, sin far, sa han: Hvorfor kommer I så snart idag?




 


  They said, "An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and moreover he drew water for us, and watered the flock." 


 De svarte: En egyptisk mann hjalp oss mot gjæterne, og han øste også vann for oss og vannet småfeet.




 


  He said to his daughters, "Where is he? Why is it that you have left the man? Call him, that he may eat bread." 


 Da sa han til sine døtre: Hvor er han da? Hvorfor lot I mannen bli igjen der? Be ham inn, så han kan ete med oss!




 


  Moses was content to dwell with the man. He gave Moses Zipporah, his daughter. 


 Og Moses samtykket i å bli hos mannen; og han lot Moses få sin datter Sippora til hustru.




 


  She bore a son, and he named him Gershom, for he said, "I have lived as a foreigner in a foreign land." 


 Hun fikk en sønn, og han kalte ham Gersom; for han sa: Jeg er blitt en gjest i et fremmed land. 




 


  It happened in the course of those many days, that the king of Egypt died, and the children of Israel sighed because of the bondage, and they cried, and their cry came up to God because of the bondage. 


 Da lang tid var gått, døde kongen i Egypten, og Israels barn sukket over sin trældom og klaget; og deres rop over trældommen steg op til Gud.




 


  God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 


 Og Gud hørte deres sukk, og Gud kom i hu sin pakt med Abraham, Isak og Jakob.




 


  God saw the children of Israel, and God was concerned about them. 


 Og Gud så til Israels barn, og Gud kjentes ved dem.
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  Now Moses was keeping the flock of Jethro, his father-in-law, the priest of Midian, and he led the flock to the back of the wilderness, and came to God's mountain, to Horeb. 


 Og Moses gjætte småfeet hos Jetro, sin svigerfar, presten i Midian, og han drev engang småfeet bortom ørkenen og kom til Guds berg, til Horeb. 




 


  The angel of the LORD appeared to him in a flame of fire out of the midst of a bush. He looked, and behold, the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 


 Der åpenbarte Herrens engel sig for ham i en luende ild, midt ut av en tornebusk; og han så op, og se, tornebusken stod i lys lue, men tornebusken brente ikke op.




 


  Moses said, "I will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt." 


 Og Moses sa: Jeg vil gå bort og se dette vidunderlige syn, hvorfor tornebusken ikke brenner op.




 


  When the LORD saw that he turned aside to see, God called to him out of the midst of the bush, and said, "Moses. Moses." He said, "Here I am." 


 Da Herren så at han gikk bort for å se, ropte Gud til ham midt ut av tornebusken og sa: Moses, Moses! Og han svarte: Ja, her er jeg.




 


  He said, "Do not come close. Take your sandals off of your feet, for the place you are standing on is holy ground." 


 Da sa han: Kom ikke nærmere, dra dine sko av dine føtter! For det sted du står på, er hellig jord.




 


  Moreover he said, "I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." Moses hid his face; for he was afraid to look at God. 


 Så sa han: Jeg er din fars Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud. Da skjulte Moses sitt ansikt, for han fryktet for å skue Gud.




 


  The LORD said, "I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt, and have heard their cry because of their taskmasters, for I know their sorrows. 


 Og Herren sa: Jeg har sett mitt folks nød i Egypten, og jeg har hørt deres klagerop over arbeidsfogdene; jeg vet hvad de lider.




 


  I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land to a good and large land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 


 Og nu er jeg steget ned for å utfri dem av egypternes hånd og for å føre dem op fra dette land til et godt og vidtstrakt land, til et land som flyter med melk og honning, det land hvor kana'anittene bor og hetittene og amorittene og ferisittene og hevittene og jebusittene.




 


  Now, behold, the cry of the children of Israel has come to me. Moreover I have seen the oppression with which the Egyptians oppress them. 


 Nu er Israels barns skrik nådd op til mig, og jeg har også sett hvorledes egypterne mishandler dem.




 


  Come now therefore, and I will send you to Pharaoh, that you may bring forth my people, the children of Israel, out of Egypt." 


 Så gå nu du avsted, jeg vil sende dig til Farao, og du skal føre mitt folk, Israels barn, ut av Egypten!




 


  Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel out of Egypt?" 


 Men Moses sa til Gud: Hvem er jeg, at jeg skulde gå til Farao, og at jeg skulde føre Israels barn ut av Egypten?




 


  He said, "Certainly I will be with you. This will be the token to you, that I have sent you: when you have brought forth the people out of Egypt, you shall serve God on this mountain." 


 Og han sa: Sannelig, jeg vil være med dig, og dette skal være dig et tegn på at jeg har sendt dig: Når du har ført folket ut av Egypten, da skal I holde gudstjeneste på dette fjell.




 


  Moses said to God, "Behold, when I come to the children of Israel, and tell them, 'The God of your fathers has sent me to you;' and they ask me, 'What is his name?' What should I tell them?" 


 Da sa Moses til Gud: Men når jeg nu kommer til Israels barn og sier til dem: Eders fedres Gud har sendt mig til eder, og de så spør mig: Hvad er hans navn? - hvad skal jeg da svare dem?




 


  God said to Moses, "I AM THAT I AM," and he said, "You shall tell the children of Israel this: 'I AM has sent me to you.'" 


 Og Gud sa til Moses: Jeg er den jeg er; og han sa: Så skal du si til Israels barn: "Jeg er" har sendt mig til eder.




 


  God said moreover to Moses, "You shall tell the children of Israel this, 'The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.' This is my name forever, and this is my memorial to all generations. 


 Og Gud sa fremdeles til Moses: Så skal du si til Israels barn: Herren, eders fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har sendt mig til eder. Dette er mitt navn til evig tid, og så skal de kalle mig fra slekt til slekt. 




 


  Go, and gather the elders of the children of Israel together, and tell them, 'The LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, has appeared to me, saying, "I have surely visited you, and seen that which is done to you in Egypt; 


 Gå nu og kall sammen de eldste i Israel og si til dem: Herren, eders fedres Gud, har åpenbaret sig for mig, Abrahams, Isaks og Jakobs Gud, og sagt: Jeg har sett til eder og vet hvorledes de farer frem mot eder i Egypten.




 


  and I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, to a land flowing with milk and honey."' 


 Og jeg sa: Jeg vil føre eder ut av alt det onde I lider i Egypten, til kana'anittenes og hetittenes og amorittenes og ferisittenes og hevittenes og jebusittenes land, til et land som flyter med melk og honning.




 


  They will listen to your voice, and you shall come, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you shall tell him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. Now please let us go three days' journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD, our God.' 


 Og de skal høre på dine ord, og du skal gå inn til kongen i Egypten, du og de eldste i Israel, og I skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har møtt oss; la oss nu gå tre dagsreiser ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud.




 


  I know that the king of Egypt won't give you permission to go, except by a mighty hand. 


 Men jeg vet at kongen i Egypten ikke vil gi eder lov til å dra ut, ikke engang om han får kjenne en sterk hånd over sig.




 


  I will put forth my hand and strike Egypt with all my wonders which I will do in its midst, and after that he will let you go. 


 Derfor vil jeg rekke ut min hånd og slå Egypten med alle mine under, som jeg vil gjøre midt iblandt dem; så skal han la eder fare.




 


  I will give this people favor in the sight of the Egyptians, and it will happen that when you go, you shall not go empty-handed. 


 Og jeg vil la dette folk finne yndest hos egypterne, så I, når I drar ut, ikke skal dra tomhendt bort;




 


  But every woman shall ask of her neighbor, and of her who visits her house, articles of silver and articles of gold, and clothing; and you shall put them on your sons, and on your daughters. You shall plunder the Egyptians. 


 men enhver kvinne skal be sin grannekvinne og den som bor i hennes hus, om smykker av sølv og gull og om klær, og I skal la eders sønner og eders døtre ta dem på sig; dette er det bytte I skal ta av egypterne.
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  Moses answered, "But, behold, they will not believe me, nor listen to my voice; for they will say, 'The LORD has not appeared to you.'" 


 Moses svarte: De vil visst ikke tro mig og ikke høre på mig, de vil si: Herren har ikke åpenbaret sig for dig.




 


  The LORD said to him, "What is that in your hand?" He said, "A rod." 


 Da sa Herren til ham: Hvad er det du har i hånden? Han svarte: En stav.




 


  He said, "Throw it on the ground." He threw it on the ground, and it became a serpent; and Moses ran away from it. 


 Da sa han: Kast den på jorden! Og han kastet den på jorden, og den blev til en slange; og Moses flyktet for den.




 


  The LORD said to Moses, "Put forth your hand, and take it by the tail." He put forth his hand, and laid hold of it, and it became a rod in his hand. 


 Og Herren sa til Moses: Rekk ut din hånd og grip den i halen! Så rakte han ut hånden og grep fatt i den, og den blev til en stav i hans hånd.




 


  "That they may believe that the LORD, the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you." 


 Så må de vel tro at Herren, deres fedres Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud og Jakobs Gud, har åpenbaret sig for dig.




 


  The LORD said furthermore to him, "Now put your hand inside your cloak." He put his hand inside his cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow. 


 Og Herren sa fremdeles til ham: Stikk din hånd i barmen! Og han stakk sin hånd i barmen; og da han drog den ut, se, da var hans hånd spedalsk, som sne.




 


  He said, "Put your hand inside your cloak again." He put his hand inside his cloak again, and when he took it out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh. 


 Og han sa: Stikk din hånd i barmen igjen! Og han stakk igjen sin hånd i barmen; og da han drog den ut av sin barm, se, da var den igjen blitt som hans legeme ellers.




 


  "It will happen, if they will neither believe you nor listen to the voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign. 


 Om de nu ikke tror dig eller akter på det første tegn, så vil de da visst tro på det andre tegn.




 


  It will happen, if they will not believe even these two signs, neither listen to your voice, that you shall take of the water of the river, and pour it on the dry land. The water which you take out of the river will become blood on the dry land." 


 Men tror de ikke engang på disse to tegn, og vil de ikke høre på dig, da skal du ta vann av elven og helle det ut på jorden, og det vann du tar av elven, det skal bli til blod på jorden.




 


  Moses said to the LORD, "Oh, Lord, I am not eloquent, neither before now, nor since you have spoken to your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue." 


 Men Moses sa til Herren: Hør mig, Herre! Jeg har aldri vært nogen ordets mann, hverken før, eller siden du begynte å tale til din tjener; jeg er tung i mæle og tung i tale.




 


  The LORD said to him, "Who made man's mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing, or blind? Isn't it I, the LORD? 


 Men Herren sa til ham: Hvem har gitt mennesket munn, og hvem gjør stum eller døv eller seende eller blind? Er det ikke jeg, Herren?




 


  Now therefore go, and I will be with your mouth, and teach you what you shall speak." 


 Gå nu du, og jeg vil være med din munn og lære dig hvad du skal tale.




 


  He said, "Oh, Lord, please send someone else." 


 Men han sa: Hør mig, Herre! Send bud med hvem du ellers vil!




 


  The anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, "What about Aaron, your brother, the Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he comes forth to meet you. When he sees you, he will be glad in his heart. 


 Da optendtes Herrens vrede mot Moses, og han sa: Har du ikke din bror Aron, levitten? Han, vet jeg, kan tale; og nu kommer han dig også i møte, og når han ser dig, blir han glad.




 


  You shall speak to him, and put the words in his mouth. I will be with your mouth, and with his mouth, and will teach you what you shall do. 


 Og du skal tale til ham og legge ordene i hans munn, og jeg skal være med din munn og med hans munn og lære eder hvad I skal gjøre.




 


  He will be your spokesman to the people; and it will happen, that he will be to you a mouth, and you will be to him as God. 


 Og han skal tale til folket for dig; han skal være din munn, og du skal være Gud for ham.




 


  You shall take this rod in your hand, with which you shall do the signs." 


 Og du skal ta denne stav i din hånd; med den skal du gjøre tegnene.




 


  Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said to him, "Please let me go and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive." Jethro said to Moses, "Go in peace." 


 Så gikk Moses, og da han kom tilbake til Jetro, sin svigerfar, sa han til ham: Kjære, la mig få dra tilbake til mine brødre i Egypten og se om de ennu er i live. Og Jetro sa til Moses: Dra bort i fred!




 


  The LORD said to Moses in Midian, "Go, return into Egypt; for all the men who sought your life are dead." 


 Og Herren sa til Moses i Midian: Dra avsted og vend tilbake til Egypten! Nu er de døde alle de som stod dig efter livet.




 


  Moses took his wife and his sons, and set them on a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moses took God's rod in his hand. 


 Så tok Moses sin hustru og sine sønner og satte dem på asenet og vendte tilbake til Egyptens land; og Moses tok Guds stav i sin hånd.




 


  The LORD said to Moses, "When you go back into Egypt, see that you do before Pharaoh all the wonders which I have put in your hand, but I will harden his heart and he will not let the people go. 


 Og Herren sa til Moses: Når du nu vender tilbake til Egypten, så se til at du gjør alle de under som jeg har gitt dig makt til å gjøre, for Faraos øine; men jeg vil forherde hans hjerte, så han ikke lar folket fare.




 


  You shall tell Pharaoh, 'Thus says the LORD, Israel is my son, my firstborn, 


 Da skal du si til Farao: Så sier Herren: Min sønn, min førstefødte, er Israel,




 


  and I have said to you, "Let my son go, that he may serve me;" and you have refused to let him go. Behold, I will kill your son, your firstborn.'" 


 og jeg sa til dig: La min sønn fare, så han kan tjene mig, men du vilde ikke la ham fare; derfor vil jeg nu slå ihjel din sønn, din førstefødte.




 


  It happened on the way at a lodging place, that the LORD met him and wanted to kill him. 


 Underveis, på et hvilested, hendte det at Herren kom imot ham og søkte å ta hans liv.




 


  Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said, "Surely you are a bridegroom of blood to me." 


 Da tok Sippora en skarp sten og skar bort sin sønns forhud og kastet den for hans føtter og sa: Sannelig, du er mig en blodbrudgom.




 


  So he let him alone. Then she said, "You are a bridegroom of blood," because of the circumcision. 


 Så lot han ham være; da sa hun: En blodbrudgom for omskjærelsens skyld.




 


  The LORD said to Aaron, "Go into the wilderness to meet Moses." He went, and met him on God's mountain, and kissed him. 


 Og Herren sa til Aron: Gå Moses i møte i ørkenen! Og han gikk og traff ham ved Guds berg og kysset ham.




 


  Moses told Aaron all the words of the LORD with which he had sent him, and all the signs with which he had instructed him. 


 Og Moses forkynte Aron alt hvad Herren, som sendte ham, hadde talt, og alle de tegn han hadde pålagt ham å gjøre.




 


  Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel. 


 Så gikk Moses og Aron; og de samlet alle de eldste av Israels barn.




 


  Aaron spoke all the words which the LORD had spoken to Moses, and did the signs in the sight of the people. 


 Og Aron bar frem alle de ord Herren hadde talt til Moses, og han gjorde tegnene for folkets øine.




 


  The people believed, and when they heard that the LORD had visited the children of Israel, and that he had seen their affliction, then they bowed their heads and worshiped. 


 Og folket trodde; og da de hørte hvorledes Herren hadde sett til Israels barn og gitt akt på deres nød, bøide de sig og tilbad.
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  Afterward Moses and Aaron came, and said to Pharaoh, "This is what the LORD, God of Israel, says, 'Let my people go, that they may hold a feast to me in the wilderness.'" 


 Derefter gikk Moses og Aron inn til Farao og sa: Så sier Herren, Israels Gud: La mitt folk fare, så de kan holde høitid for mig i ørkenen!




 


  Pharaoh said, "Who is the LORD, that I should listen to his voice to let Israel go? I do not know the LORD, and moreover I will not let Israel go." 


 Men Farao sa: Hvem er Herren som jeg skal lyde og la Israel fare? Jeg kjenner ikke Herren, og heller ikke vil jeg la Israel fare.




 


  They said, "The God of the Hebrews has met with us. Please let us go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD, our God, lest he fall on us with pestilence, or with the sword." 


 Da sa de: Hebreernes Gud har møtt oss; la oss dra tre dagsreiser ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud, så han ikke skal slå oss med pest eller sverd!




 


  The king of Egypt said to them, "Why do you, Moses and Aaron, take the people from their work? Get back to your burdens." 


 Men kongen i Egypten sa til dem: Hvorfor vil I, Moses og Aron, dra folket fra dets arbeid? Gå og gjør det I skal!




 


  Pharaoh said, "Behold, the people of the land are now many, and you make them rest from their burdens." 


 Så sa Farao: Se, folket er nu blitt altfor tallrikt i landet, og så vil I dra dem bort fra det de har å gjøre!




 


  The same day Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their officers, saying, 


 Og samme dag bød Farao arbeidsfogdene og opsynsmennene over folket og sa:




 


  "You shall no longer give the people straw to make brick, as before. Let them go and gather straw for themselves. 


 I skal ikke mere gi folket halm til teglarbeidet, som før; de skal selv gå og sanke sig halm.




 


  The number of the bricks, which they made before, you require from them. You shall not diminish anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, 'Let us go and sacrifice to our God.' 


 Men den samme mengde teglsten som de før har gjort, skal I pålegge dem; I skal ikke avkorte noget i deres arbeid. For de er dovne; derfor skriker de og sier: La oss gå og ofre til vår Gud!




 


  Let heavier work be laid on the men, so they may labor at it and pay no attention to lying words." 


 Legg tungt arbeid på disse mennesker, så de har nok med det og ikke hører efter løgnaktige ord!




 


  The taskmasters of the people went out, and their officers, and they spoke to the people, saying, This is what Pharaoh says: "I will not give you straw. 


 Da gikk arbeidsfogdene og opsynsmennene ut og sa til folket: Så sier Farao: Jeg gir eder ikke lenger halm.




 


  Go yourselves, get straw where you can find it, for nothing of your work shall be diminished." 


 Gå selv og finn eder halm, hvor I kan; Men i eders arbeid skal det ikke avkortes noget.




 


  So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw. 


 Da spredte folket sig over hele Egyptens land for å sanke stubber til å bruke istedenfor halm.




 


  The taskmasters kept pressing them, saying, "Fulfill your work quota, your daily amount, as when there was straw." 


 Men arbeidsfogdene drev på og sa: Gjør eders arbeid ferdig, fullt dagsverk for hver dag, likesom dengang I hadde halm.




 


  The officers of the children of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had set over them, were beaten, and demanded, "Why haven't you fulfilled your quota both yesterday and today, in making brick as before?" 


 Og opsynsmennene som Faraos arbeidsfogder hadde satt over Israels barn, fikk hugg, og arbeidsfogdene sa til dem: Hvorfor har I ikke gjort ferdig den fastsatte mengde teglsten, likesom før, hverken igår eller idag?




 


  Then the officers of the children of Israel came and cried to Pharaoh, saying, "Why do you deal this way with your servants? 


 Da gikk opsynsmennene over Israels barn til Farao og klaget høilydt for ham og sa: Hvorfor gjør du således med dine tjenere?




 


  No straw is given to your servants, and they tell us, 'Make brick.' and behold, your servants are beaten; but the fault is in your own people." 


 Dine tjenere får ikke halm, og allikevel sier de til oss: Gjør tegl! Og så får dine tjenere hugg, enda det er ditt eget folk som har skylden.




 


  But he said, "You are idle. You are idle. Therefore you say, 'Let us go and sacrifice to the LORD.' 


 Men han sa: Dovne er I, dovne! Derfor sier I: Vi vil gå og ofre til Herren.




 


  Go therefore now, and work, for no straw shall be given to you, yet you shall deliver the same number of bricks." 


 Så gå nu og arbeid! Halm får I ikke, men den fastsatte mengde tegl skal I komme med.




 


  The officers of the children of Israel saw that they were in trouble, when it was said, "You shall not diminish anything from your daily quota of bricks." 


 Israels barns opsynsmenn så at de var ille farne, da det blev sagt til dem: I skal ikke avkorte noget i den teglsten I skal ha ferdig - fullt dagsverk for hver dag!




 


  They met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh: 


 Og da de kom ut fra Farao, møtte de Moses og Aron, som stod og ventet på dem.




 


  and they said to them, "May the LORD look at you, and judge, because you have made us a stench to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to kill us." 


 Og de sa til dem: Herren hjemsøke eder og dømme eder fordi I har ført oss i vanrykte hos Farao og hans tjenere, så I har gitt dem sverd i hånden til å slå oss ihjel.




 


  Moses returned to the LORD, and said, "Lord, why have you brought trouble on this people? Why is it that you have sent me? 


 Da vendte Moses sig igjen til Herren og sa: Herre, hvorfor har du gjort så ille med dette folk? Hvorfor har du sendt mig?




 


  For since I came to Pharaoh to speak in your name, he has brought trouble on this people; neither have you delivered your people at all." 


 For fra den stund jeg gikk inn til Farao for å tale i ditt navn, har han gjort ille mot dette folk, og du har aldeles ikke hjulpet ditt folk.
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  The LORD said to Moses, "Now you shall see what I will do to Pharaoh, for by a strong hand he shall let them go, and by a strong hand he shall drive them out of his land." 


 Da sa Herren til Moses: Nu skal du se hvad jeg vil gjøre med Farao; ved min sterke hånd skal han tvinges til å la dem fare, ja, ved min sterke hånd tvinges til å drive dem ut av sitt land.




 


  God spoke to Moses, and said to him, "I am the LORD; 


 Og Gud talte til Moses og sa til ham: Jeg er Herren.




 


  and I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as El Shaddai; but by my name the LORD I was not known to them. 


 Jeg åpenbarte mig for Abraham, for Isak og for Jakob som den allmektige Gud; men ved mitt navn Herren var jeg ikke kjent av dem.




 


  I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land of their travels, in which they lived as foreigners. 


 Og jeg oprettet min pakt med dem, at jeg vilde gi dem Kana'ans land, det land hvor de bodde som fremmede.




 


  Moreover I have heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage, and I have remembered my covenant. 


 Og nu har jeg hørt hvorledes Israels barn sukker over at egypterne gjør dem til træler, og jeg har kommet min pakt i hu.




 


  Therefore tell the children of Israel, 'I am the LORD, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I will redeem you with an outstretched arm, and with great judgments: 


 Si derfor til Israels barn: Jeg er Herren, og jeg vil føre eder ut fra egypternes tunge byrder og utfri eder fra trælarbeidet under dem, og jeg vil forløse eder med utrakt arm og ved store straffedommer. 




 


  and I will take you to me for a people, and I will be to you a God; and you shall know that I am the LORD your God, who brings you out from under the burdens of the Egyptians. 


 Og jeg vil ta eder til mitt folk, og jeg vil være eders Gud, og I skal kjenne at jeg er Herren eders Gud, han som fører eder ut fra egypternes tunge byrder.




 


  I will bring you into the land which I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it to you for a heritage: I am the LORD.'" 


 Og jeg vil føre eder til det land som jeg med opløftet hånd har svoret å ville gi til Abraham, Isak og Jakob, og jeg vil gi eder det til eiendom; jeg er Herren.




 


  Moses spoke so to the children of Israel, but they did not listen to Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage. 


 Og Moses sa dette til Israels barn; men de hørte ikke på Moses for angst og for det hårde trælarbeids skyld.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Da talte Herren til Moses og sa:




 


  "Go in, speak to Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land." 


 Gå inn og si til Farao, kongen i Egypten, at han skal la Israels barn fare ut av sitt land.




 


  Moses spoke before the LORD, saying, "Behold, the children of Israel haven't listened to me. How then shall Pharaoh listen to me, who am of uncircumcised lips?" 


 Og Moses tok således til orde, der han stod for Herrens åsyn: Du ser Israels barn hører ikke på mig; hvorledes skulde da Farao høre på mig, jeg som enda har uomskårne leber?




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, and gave them a command to the children of Israel, and to Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt. 


 Da talte Herren til Moses og Aron og sendte dem til Israels barn og til Farao, kongen i Egypten, med pålegg om at Israels barn skulde føres ut av Egyptens land.




 


  These are the heads of their fathers' houses. The sons of Reuben the firstborn of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi; these are the families of Reuben. 


 Dette er overhodene for deres familier: Sønnene til Ruben, Israels førstefødte, var Hanok og Pallu, Hesron og Karmi; dette er Rubens ætter.




 


  The sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanite woman; these are the families of Simeon. 


 Simeons sønner var Jemuel og Jamin og Ohad og Jakin og Sohar og Saul, som var sønn av en Kana'anitterkvinne; dette er Simeons ætter.




 


  These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon, and Kohath, and Merari; and the years of the life of Levi were one hundred thirty-seven years. 


 Og dette er navnene på Levis sønner efter deres ætter: Gerson og Kahat og Merari; og Levi blev hundre og syv og tretti år gammel.




 


  The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families. 


 Gersons sønner var Libni og Sime'i efter deres ætter.




 


  The sons of Kohath: Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel; and the years of the life of Kohath were one hundred thirty-three years. 


 Kahats sønner var Amram og Jishar og Hebron og Ussiel; og Kahat blev hundre og tre og tretti år gammel.




 


  The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their generations. 


 Meraris sønner var Mahli og Musi. Dette er Levis ætter efter deres ættetavle.




 


  Amram took Jochebed his father's sister to himself as wife; and she bore him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were a hundred and thirty-seven years. 


 Amram tok Jokebed, sin fars søster, til hustru, og med henne fikk han Aron og Moses; og Amram blev hundre og syv og tretti år gammel.




 


  The sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri. 


 Jishars sønner var Korah og Nefeg og Sikri.




 


  The sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri. 


 Ussiels sønner var Misael og Elsafan og Sitri.




 


  Aaron took Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, as his wife; and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 


 Aron tok Eliseba, Amminadabs datter, Nahsons søster, til hustru, og med henne fikk han Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar.




 


  The sons of Korah: Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the Korahites. 


 Korahs sønner var Assir og Elkana og Abiasaf; dette er korahittenes ætter.




 


  Eleazar Aaron's son took one of the daughters of Putiel as his wife; and she bore him Phinehas. These are the heads of ancestral houses of the Levites according to their families. 


 Eleasar, Arons sønn, tok en av Putiels døtre til hustru, og med henne fikk han Pinehas. Dette var overhodene for levittenes familier efter deres ætter.




 


  These are that Aaron and Moses, to whom the LORD said, "Bring out the children of Israel from the land of Egypt according to their armies." 


 Disse menn, Aron og Moses, var det Herren talte således til: Før Israels barn ut av Egyptens land, hær for hær!




 


  These are those who spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt. These are that Moses and Aaron. 


 Det var de som sa til Farao, kongen i Egypten, at Israels barn skulde føres ut av Egypten, disse menn, Moses og Aron.




 


  It happened on the day when the LORD spoke to Moses in the land of Egypt, 


 Og det skjedde dengang Herren talte til Moses i Egyptens land,




 


  that the LORD spoke to Moses, saying, "I am the LORD. Speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you." 


 da sa Herren til Moses: Jeg er Herren; tal til Farao, kongen i Egypten, alt det jeg taler til dig.




 


  Moses said before the LORD, "Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh listen to me?" 


 Men Moses sa, der han stod for Herrens åsyn: Du vet jeg har uomskårne leber; hvorledes skulde da Farao høre på mig?
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  The LORD said to Moses, "Behold, I have made you as God to Pharaoh; and Aaron your brother shall be your prophet. 


 Da sa Herren til Moses: Se, jeg har satt dig til en Gud for Farao, og Aron, din bror, skal være din profet.




 


  You shall speak all that I command you; and Aaron your brother shall speak to Pharaoh, that he let the children of Israel go out of his land. 


 Du skal tale alt det jeg byder dig; men Aron, din bror, skal tale til Farao, og han skal la Israels barn fare ut av sitt land.




 


  I will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt. 


 Men jeg vil forherde Faraos hjerte, og jeg vil gjøre mange tegn og under i Egyptens land.




 


  But Pharaoh will not listen to you, and I will lay my hand on Egypt, and bring forth my armies, my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments. 


 Farao skal ikke høre på eder; men jeg vil legge min hånd på Egypten og føre mine hærer, mitt folk, Israels barn, ut av Egyptens land ved store straffedommer.




 


  The Egyptians shall know that I am the LORD, when I stretch forth my hand on Egypt, and bring out the children of Israel from among them." 


 Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, når jeg rekker ut min hånd over Egypten og fører Israels barn ut fra dem.




 


  Moses and Aaron did so. As the LORD commanded them, so they did. 


 Og Moses og Aron gjorde dette; som Herren hadde pålagt dem, således gjorde de.




 


  Moses was eighty years old, and Aaron eighty-three years old, when they spoke to Pharaoh. 


 Moses var åtti år gammel, og Aron tre og åtti år, da de talte til Farao.




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren sa til Moses og Aron:




 


  "When Pharaoh speaks to you, saying, 'Perform a miracle.' then you shall tell Aaron, 'Take your rod, and cast it down before Pharaoh, that it become a serpent.'" 


 Når Farao taler til eder og sier: La mig få se et under av eder, da skal du si til Aron: Ta din stav og kast den ned foran Farao! Og den skal bli til en slange.




 


  Moses and Aaron went in to Pharaoh, and they did so, as the LORD had commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent. 


 Så gikk Moses og Aron inn til Farao og gjorde som Herren hadde sagt; Aron kastet sin stav ned foran Farao og hans tjenere, og den blev til en slange.




 


  Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers. They also, the magicians of Egypt, did in like manner with their secret arts. 


 Da lot Farao sine vismenn og trollmenn kalle, og de, Egyptens tegnsutleggere, gjorde det samme med sine hemmelige kunster;




 


  For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's rod swallowed up their rods. 


 de kastet hver sin stav, og de blev til slanger; men Arons stav slukte deres staver.




 


  Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken. 


 Men Faraos hjerte blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt.




 


  The LORD said to Moses, "Pharaoh's heart is stubborn. He refuses to let the people go. 


 Da sa Herren til Moses: Faraos hjerte er hårdt; han vil ikke la folket fare.




 


  Go to Pharaoh in the morning. Behold, he goes out to the water; and you shall stand by the river's bank to meet him; and the rod which was turned to a serpent you shall take in your hand. 


 Gå til Farao imorgen tidlig når han går ned til elven, og still dig i hans vei på elvebredden, og staven som blev skapt om til en slange, skal du ta i hånden.




 


  You shall tell him, 'The LORD, God of the Hebrews, has sent me to you, saying, "Let my people go, that they may serve me in the wilderness:" and behold, until now you haven't listened. 


 Og du skal si til ham: Herren, hebreernes Gud, har sendt mig til dig og sier: La mitt folk fare, så de kan tjene mig i ørkenen! Men du har like til nu ikke villet lyde.




 


  Thus says the LORD, "In this you shall know that I am the LORD. Behold, I will strike with the rod that is in my hand on the waters which are in the river, and they shall be turned to blood. 


 Sa sier Herren: På dette skal du kjenne at jeg er Herren: Se, nu slår jeg med denne stav som jeg har i min hånd, på vannet i elven, og det skal bli til blod,




 


  The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to drink water from the river."'" 


 og fiskene i elven skal dø, og elven skal lukte ille, så egypterne skal vemmes ved å drikke vannet.




 


  The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Take your rod, and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all their ponds of water, that they may become blood; and there shall be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.'" 


 Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Ta din stav og rekk ut din hånd over egypternes vann, over deres elver, over deres kanaler og over deres sjøer og over alle deres dammer, og de skal bli til blod, og det skal være blod i hele Egyptens land, både i trekar og i stenkar.




 


  Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the rod, and struck the waters that were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and all the waters that were in the river were turned to blood. 


 Og Moses og Aron gjorde som Herren hadde sagt; han løftet staven og slo på vannet i elven så de så på det, både Farao og hans tjenere; da blev alt vannet i elven til blod,




 


  The fish that were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians couldn't drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt. 


 og fiskene i elven døde, og elven luktet ille, så egypterne ikke kunde drikke vannet, og det var blod i hele Egyptens land.




 


  The magicians of Egypt did in like manner with their secret arts; and Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken. 


 Men Egyptens tegnsutleggere gjorde det samme med sine hemmelige kunster, og Faraos hjerte blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt.




 


  Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay even this to heart. 


 Og Farao vendte sig om og gikk hjem til sitt hus og la heller ikke dette på hjerte.




 


  All the Egyptians dug around the river for water to drink; for they couldn't drink of the water of the river. 


 Men alle egypterne gravde rundt omkring elven efter drikkevann; for de kunde ikke drikke elvevannet.




 


  Seven days were fulfilled, after the LORD had struck the river. 


 Så gikk det syv dager efterat Herren hadde slått elven.
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  The LORD spoke to Moses, Go in to Pharaoh, and tell him, "This is what the LORD says, 'Let my people go, that they may serve me. 


 Da sa Herren til Moses: Gå inn til Farao og si til ham: Så sier Herren: La mitt folk fare, så de kan tjene mig!




 


  If you refuse to let them go, behold, I will plague all your borders with frogs: 


 Dersom du nekter å la dem fare, da vil jeg plage hele ditt land med frosk.




 


  and the river shall swarm with frogs, which shall go up and come into your house, and into your bedchamber, and on your bed, and into the house of your servants, and on your people, and into your ovens, and into your kneading troughs: 


 Og elven skal vrimle av frosk, og de skal krype op og komme inn i ditt hus og i ditt sengkammer og op i din seng og i dine tjeneres hus og på ditt folk og i dine bakerovner og i dine deigtrau.




 


  and the frogs shall come up both on you, and on your people, and on all your servants.'" 


 Ja, på dig og på ditt folk og på alle dine tjenere skal froskene krype op.




 


  The LORD said to Moses, "Tell Aaron your brother, 'Stretch forth your hand with your rod over the rivers, over the streams, and over the pools, and cause frogs to come up on the land of Egypt.'" 


 Og Herren sa til Moses: Si til Aron: Rekk ut din hånd med din stav over elvene, over kanalene og over sjøene, og la froskene komme op over Egyptens land!




 


  Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 


 Og Aron rakte ut sin hånd over Egyptens vann, og froskene kom op og dekket hele Egyptens land.




 


  The magicians did in like manner with their secret arts, and brought up frogs on the land of Egypt. 


 Men tegnsutleggerne gjorde det samme med sine hemmelige kunster og lot froskene komme op over Egyptens land.




 


  Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, "Entreat the LORD, that he take away the frogs from me, and from my people; and I will let the people go, that they may sacrifice to the LORD." 


 Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Bed til Herren at han vil ta froskene bort fra mig og mitt folk! Da til jeg la folket fare, sa de kan ofre til Herren.




 


  Moses said to Pharaoh, "I give you the honor of setting the time that I should pray for you, and for your servants, and for your people, that the frogs be destroyed from you and your houses, and remain in the river only." 


 Og Moses sa til Farao: Ha selv den ære å si når jeg skal bede for dig og dine tjenere og ditt folk at froskene må bli drevet bort fra dig og dine hus, så de bare blir tilbake i elven.




 


  He said, "Tomorrow." He said, "Be it according to your word, that you may know that there is none like the LORD our God. 


 Han svarte: Imorgen. Da sa Moses: La det bli som du sier, forat du kan kjenne at det ikke er nogen som Herren vår Gud.




 


  The frogs shall depart from you, and from your houses, and from your servants, and from your people. They shall remain in the river only." 


 Froskene skal vike fra dig og dine hus og fra dine tjenere og ditt folk; bare i elven skal de bli tilbake.




 


  Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to the LORD concerning the frogs which he had brought on Pharaoh. 


 Så gikk Moses og Aron ut igjen fra Farao, og Moses ropte til Herren for froskenes skyld som han hadde ført over Farao.




 


  The LORD did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields. 


 Og Herren gjorde som Moses hadde sagt, og froskene som var i husene og gårdene og på markene, døde bort;




 


  They gathered them together in heaps, and the land stank. 


 og de samlet dem i dyngevis, og landet blev fylt med stank.




 


  But when Pharaoh saw that there was a respite, he hardened his heart, and did not listen to them, as the LORD had spoken. 


 Men da Farao så at han hadde fått luft, gjorde han sitt hjerte hårdt og hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt.




 


  The LORD said to Moses, "Tell Aaron, 'Stretch out your hand with your rod, and strike the dust of the earth, that it may become lice throughout all the land of Egypt.'" 


 Da sa Herren til Moses: Si til Aron: Rekk ut din stav og slå i støvet på jorden, så skal det bli til mygg i hele Egyptens land.




 


  They did so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and struck the dust of the earth, and there were lice on man, and on animal; all the dust of the earth became lice throughout all the land of Egypt. 


 Og de gjorde således; Aron rakte ut sin hånd med sin stav og slo i støvet på jorden, og myggene kom både på folk og fe; alt støvet på jorden blev til mygg i hele Egyptens land.




 


  The magicians tried with their secret arts to bring forth lice, but they couldn't. There were lice on man, and on animal. 


 Tegnsutleggerne gjorde likeså med sine hemmelige kunster; de søkte å få mygg frem, men kunde ikke. Og myggene blev sittende på folk og på fe.




 


  Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God:" and Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them; as the LORD had spoken. 


 Da sa tegnsutleggerne til Farao: Dette er Guds finger. Men Faraos hjerte var og blev forherdet, og han hørte ikke på dem, således som Herren hadde sagt.




 


  The LORD said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; behold, he comes forth to the water; and tell him, 'This is what the LORD says, "Let my people go, that they may serve me. 


 Da sa Herren til Moses: Stå tidlig op imorgen, og still dig frem for Farao når han går ned til elven, og si til ham: Så sier Herren: La mitt folk fare, så de kan tjene mig!




 


  Else, if you will not let my people go, behold, I will send swarms of flies on you, and on your servants, and on your people, and into your houses: and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground whereon they are. 


 For dersom du ikke lar mitt folk fare, da sender jeg fluesvermer over dig og dine tjenere og ditt folk og dine hus, og egypternes hus skal fylles av fluesvermene, ja endog jorden de står på.




 


  I will set apart in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; to the end you may know that I am the LORD in the midst of the earth. 


 Men på den dag vil jeg undta Gosen, hvor mitt folk bor, så det ikke skal være fluesvermer der; da skal du kjenne at jeg, Herren, er midt i landet.




 


  I will put a division between my people and your people: by tomorrow shall this sign be."'" 


 For jeg vil frelse mitt folk og gjøre forskjell på mitt folk og ditt folk; imorgen skal dette tegn skje.




 


  The LORD did so; and there came grievous swarms of flies into the house of Pharaoh, and into his servants' houses: and in all the land of Egypt the land was corrupted by reason of the swarms of flies. 


 Og Herren gjorde som han hadde sagt, og det kom svære fluesvermer i Faraos hus og i hans tjeneres hus; i hele Egypten blev landet herjet av fluesvermer.




 


  Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, "Go, sacrifice to your God in the land." 


 Da kalte Farao Moses og Aron til sig og sa: Gå og ofre til eders Gud her i landet!




 


  Moses said, "It isn't appropriate to do so; for we shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and won't they stone us? 


 Men Moses sa: Det er ikke rådelig å gjøre så; for det vi ofrer til Herren vår Gud, er en vederstyggelighet for egypterne; om vi nu ofret for egypternes øine det som er en vederstyggelighet for dem, vilde de da ikke stene oss?




 


  We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall command us." 


 Tre dagsreiser vil vi gå ut i ørkenen og ofre til Herren vår Gud, således som han byder oss.




 


  Pharaoh said, "I will let you go, that you may sacrifice to the LORD your God in the wilderness, only you shall not go very far away. Pray for me." 


 Da sa Farao: Jeg vil la eder fare, så I kan ofre til Herren eders Gud i ørkenen; men I må ikke dra langt bort. Bed for mig!




 


  Moses said, "Behold, I go out from you, and I will pray to the LORD that the swarms of flies may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, tomorrow; only do not let Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the LORD." 


 Moses svarte: Se, jeg går nu ut og vil bede til Herren, og imorgen skal fluesvermene vike bort fra Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; bare nu Farao ikke mere vil bruke svik, men la folket fare, så de kan ofre til Herren.




 


  Moses went out from Pharaoh, and prayed to the LORD. 


 Så gikk Moses ut fra Farao og bad til Herren.




 


  The LORD did according to the word of Moses, and he removed the swarms of flies from Pharaoh, from his servants, and from his people. There remained not one. 


 Og Herren gjorde som Moses bad, og lot fluesvermene vike bort fra Farao, fra hans tjenere og fra hans folk; det blev ikke én igjen.




 


  Pharaoh hardened his heart this time also, and he did not let the people go. 


 Men Farao forherdet sitt hjerte også denne gang; han lot ikke folket fare.
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  Then the LORD said to Moses, "Go in to Pharaoh, and tell him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me. 


 Og Herren sa til Moses: Gå inn til Farao og si til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, så de kan tjene mig!




 


  For if you refuse to let them go, and hold them still, 


 For dersom du nekter å la dem fare og fremdeles holder på dem,




 


  behold, the hand of the LORD is on your livestock which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous pestilence. 


 da skal Herrens hånd komme over ditt fe på marken, over hestene, over asenene, over kamelene, over storfeet og over småfeet med en forferdelig pest.




 


  The LORD will make a distinction between the livestock of Israel and the livestock of Egypt; and there shall nothing die of all that belongs to the children of Israel."'" 


 Men Herren skal gjøre forskjell på Israels fe og egypternes fe, og det skal ikke dø noget av alt det som hører Israels barn til.




 


  The LORD appointed a set time, saying, "Tomorrow the LORD shall do this thing in the land." 


 Og Herren fastsatte tiden og sa: Imorgen vil Herren la dette skje i landet.




 


  The LORD did that thing on the next day; and all the livestock of Egypt died, but of the livestock of the children of Israel, not one died. 


 Dagen efter gjorde Herren som han hadde sagt, og alt egypternes fe døde, men av Israels barns fe døde ikke ett liv.




 


  Pharaoh sent, and, behold, there was not so much as one of the livestock of Israel dead. But the heart of Pharaoh was stubborn, and he did not let the people go. 


 Og Farao sendte bud, og da var det ikke død et eneste liv av Israels fe; men Faraos hjerte blev hårdt, og han lot ikke folket fare.




 


  The LORD said to Moses and to Aaron, "Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the sky in the sight of Pharaoh. 


 Da sa Herren til Moses og Aron: Ta hendene fulle av aske fra ovnen, og Moses skal kaste den op i været så Farao ser på det,




 


  It shall become small dust over all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth with boils on man and on animal, throughout all the land of Egypt." 


 og den skal bli til støv utover hele Egyptens land, og den skal bli til bylder som bryter ut med blemmer, både på folk og fe i hele Egyptens land.




 


  They took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward the sky; and it became a boil breaking forth with boils on man and on animal. 


 Så tok de asken fra ovnen og trådte frem for Farao, og Moses kastet den op i været; og det blev bylder som brøt ut med blemmer, både på folk og fe.




 


  The magicians couldn't stand before Moses because of the boils; for the boils were on the magicians, and on all the Egyptians. 


 Og tegnsutleggerne kunde ikke holde stand mot Moses for byldenes skyld; for det var kommet bylder på tegnsutleggerne og på alle egypterne.




 


  The LORD hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, as the LORD had spoken to Moses. 


 Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke hørte på dem, således som Herren hadde sagt til Moses




 


  The LORD said to Moses, "Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and tell him, 'This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me. 


 Da sa Herren til Moses: Stå tidlig op imorgen, og tred frem for Farao og si til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: La mitt folk fare, så de kan tjene mig!




 


  For this time I will send all my plagues against your heart, against your officials, and against your people; that you may know that there is none like me in all the earth. 


 For denne gang vil jeg sende alle mine plager over dig selv og over dine tjenere og ditt folk, forat du skal kjenne at ingen er som jeg på hele jorden.




 


  For now I would have put forth my hand, and struck you and your people with pestilence, and you would have been cut off from the earth; 


 For nu hadde jeg allerede rakt ut min hånd og vilde slått dig og ditt folk med pesten, så du var blitt utslettet av jorden;




 


  but indeed for this cause I have raised you up, to show you my power, and that my name may be declared throughout all the earth; 


 men derfor lot jeg dig bli i live at jeg kunde vise dig min makt, og mitt navn kunde bli kunngjort over hele jorden.




 


  as you still exalt yourself against my people, that you won't let them go. 


 Ennu stiller du dig i veien for mitt folk og vil ikke la dem fare.




 


  Behold, tomorrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as has not been in Egypt since the day it was founded even until now. 


 Se, jeg vil på denne tid imorgen sende et forferdelig haglvær, som det aldri har vært make til i Egypten, like fra den dag det blev til, og til nu.




 


  Now therefore command that all of your livestock and all that you have in the field be brought into shelter. Every man and animal that is found in the field, and isn't brought home, the hail shall come down on them, and they shall die."'" 


 Så send da folk og berg din buskap og alt det du har på marken! Alt folk og alt fe som er ute på marken og ikke har kommet sig i hus, på dem skal haglet falle, og de skal dø.




 


  Those who feared the word of the LORD among the servants of Pharaoh made their servants and their livestock flee into the houses. 


 De av Faraos tjenere som fryktet Herrens ord, berget da sine folk og sin buskap i hus;




 


  Whoever did not regard the word of the LORD left his servants and his livestock in the field. 


 men de som ikke gav akt på Herrens ord, lot sine folk og sin buskap bli ute på marken.




 


  The LORD said to Moses, "Stretch forth your hand toward the sky, that there may be hail in all the land of Egypt, on man, and on animal, and on every plant of the field, throughout the land of Egypt." 


 Da sa Herren til Moses: Rekk din hånd op mot himmelen, og det skal komme hagl i hele Egyptens land, både over folk og fe og over alle markens urter i Egyptens land.




 


  Moses stretched forth his rod toward the heavens, and the LORD sent thunder, and hail, and fire fell to the earth. The LORD rained hail on the land of Egypt. 


 Og Moses rakte sin stav op mot himmelen, og Herren lot komme torden og hagl, og det fôr ild ned på jorden, og Herren lot falle hagl over Egyptens land.




 


  So there was very severe hail, and fire mixed with the hail, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation. 


 Det kom hagl, og midt i haglskuren lyn i lyn, et uvær så svært at det aldri hadde vært maken i hele Egyptens land fra den tid folk hadde bosatt sig der.




 


  The hail struck throughout all the land of Egypt all that was in the field, both man and animal; and the hail struck every plant of the field, and broke every tree of the field. 


 Og i hele Egyptens land slo haglet ned alt det som var på marken, både folk og fe; og alle markens urter slo haglet ned, og alle markens trær brøt det sønder.




 


  Only in the land of Goshen, where the children of Israel were, there was no hail. 


 Bare i Gosens land, hvor Israels barn bodde, falt det ikke hagl.




 


  Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said to them, "I have sinned this time. The LORD is righteous, and I and my people are wicked. 


 Da sendte Farao bud efter Moses og Aron og sa til dem: Denne gang har jeg syndet; Herren er den som har rett, og jeg og mitt folk har urett.




 


  Pray to the LORD; for there has been enough of God's thunder and hail and fire. I will let you go, and you shall stay no longer." 


 Bed til Herren at det nu må være nok av hans torden og hagl! Så vil jeg la eder fare, og I skal ikke bie lenger.




 


  Moses said to him, "As soon as I have gone out of the city, I will spread abroad my hands to the LORD. The thunders shall cease, neither shall there be any more hail; that you may know that the earth is the LORD's. 


 Moses svarte ham: Så snart jeg kommer ut av byen, vil jeg utbrede mine hender til Herren; så skal tordenen holde op og haglet ikke falle mere, forat du skal kjenne at jorden hører Herren til.




 


  But as for you and your servants, I know that you do not yet fear the LORD God." 


 Men om dig og dine tjenere vet jeg at I ennu ikke frykter for Gud Herren.




 


  The flax and the barley were struck, for the barley was in the ear, and the flax was in bloom. 


 Lin og bygg var slått ned; for bygget stod i aks og linet i knopp;




 


  But the wheat and the spelt were not struck, for they are late. 


 men hvete og spelt var ikke slått ned, for de kommer senere.




 


  Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands to the LORD; and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured on the earth. 


 Og Moses gikk bort fra Farao og ut av byen og utbredte sine hender til Herren; da holdt tordenen og haglet op, og regnet strømmet ikke mere ned på jorden.




 


  When Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants. 


 Men da Farao så at regnet og haglet og tordenen hadde holdt op, blev han ved å synde, og han forherdet sitt hjerte, både han og hans tjenere.




 


  The heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the children of Israel go, just as the LORD had spoken through Moses. 


 Faraos hjerte var og blev forherdet, og han lot ikke Israels barn fare, således som Herren hadde sagt ved Moses.
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  The LORD said to Moses, "Go in to Pharaoh, for I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I may show these my signs in the midst of them, 


 Og Herren sa til Moses: Gå inn til Farao! For det er jeg som har forherdet hans hjerte og hans tjeneres hjerte, forat jeg kan gjøre disse mine tegn midt iblandt dem,




 


  and that you may tell in the hearing of your son, and of your son's son, what things I have done to Egypt, and my signs which I have done among them; that you may know that I am the LORD." 


 og forat du skal fortelle din sønn og din sønnesønn hvad jeg har gjort mot egypterne, og hvad tegn jeg har gjort iblandt dem, så I skal kjenne at jeg er Herren.




 


  Moses and Aaron went in to Pharaoh, and said to him, "This is what the LORD, the God of the Hebrews, says: 'How long will you refuse to humble yourself before me? Let my people go, that they may serve me. 


 Så gikk Moses og Aron inn til Farao og sa til ham: Så sier Herren, hebreernes Gud: Hvor lenge vil du la være å ydmyke dig for mig? La mitt folk fare, så de kan tjene mig!




 


  Or else, if you refuse to let my people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your country, 


 For dersom du nekter å la mitt folk fare, da vil jeg imorgen la gresshopper komme over ditt land.




 


  and they shall cover the surface of the earth, so that one won't be able to see the earth. They shall eat the residue of that which has escaped, which remains to you from the hail, and shall eat every tree which grows for you out of the field. 


 Og de skal dekke landet, så ingen kan se jorden, og de skal ete op hvert eneste grand av det som blev tilovers for eder efter haglet, og de skal avete hvert tre som vokser på eders marker.




 


  Your houses shall be filled, and the houses of all your servants, and the houses of all the Egyptians; as neither your fathers nor your fathers' fathers have seen, since the day that they were on the earth to this day.'" He turned, and went out from Pharaoh. 


 Og de skal fylle dine hus og alle dine tjeneres hus og alle egypternes hus, så hverken dine fedre eller dine fedres fedre har sett noget slikt fra den tid de blev til på jorden, og til denne dag. Dermed vendte han sig om og gikk ut fra Farao.




 


  Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the men go, that they may serve the LORD, their God. Do you not yet know that Egypt is destroyed?" 


 Da sa Faraos tjenere til ham: Hvor lenge skal denne mann være en snare for oss? La mennene fare, så de kan tjene Herren sin Gud! Ser du ikke ennu at Egypten blir ødelagt?




 


  Moses and Aaron were brought again to Pharaoh, and he said to them, "Go, serve the LORD your God; but who are those who will go?" 


 Så blev Moses og Aron hentet tilbake til Farao, og han sa til dem: Gå avsted, tjen Herren eders Gud! Men hvem er det som skal fare?




 


  Moses said, "We will go with our young and with our old; with our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast to the LORD." 


 Moses svarte: Vi vil fare alle, både unge og gamle; både våre sønner og våre døtre vil vi ha med, både vårt småfe og vårt storfe; for vi skal holde høitid for Herren.




 


  He said to them, "The LORD be with you if I will let you go with your little ones. See, evil is clearly before your faces. 


 Da sa han til dem: Herren være med eder, så visst som jeg lar eder og eders små barn fare! Se der om I ikke har ondt i sinne!




 


  Not so. Go now you who are men, and serve the LORD; for that is what you desire." They were driven out from Pharaoh's presence. 


 Nei, ikke så! I menn kan fare og tjene Herren! For det var jo det I bad om. Dermed drev de dem ut fra Farao.




 


  The LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come up on the land of Egypt and eat every plant of the land, even all that the hail has left." 


 Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hånd over Egyptens land, så skal gresshoppene komme inn over Egyptens land og ete op alle urter i landet, alt det haglet har levnet.




 


  Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and the LORD brought an east wind on the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind brought the locusts. 


 Så rakte Moses ut sin stav over Egyptens land, og Herren lot en østenvind komme over landet hele den dag og hele natten; da det blev morgen, førte østenvinden gresshoppene med sig.




 


  The locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the borders of Egypt. They were very grievous. Before them there were no such locusts as they, neither after them shall be such. 


 Og gresshoppene kom inn over hele Egyptens land og slo sig ned i hele Egypten i store mengder; aldri hadde det før vært en slik gresshoppesverm, og aldri vil det komme nogen slik mere.




 


  For they covered the surface of the whole earth, so that the land was destroyed, and they ate every plant of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left. There remained nothing green, either tree or plant of the field, through all the land of Egypt. 


 De dekket hele landet, så landet blev mørkt, og de åt op alle urter i landet og all frukt på trærne som haglet hadde levnet, og det blev intet grønt tilbake på trærne eller på markens urter i hele Egyptens land.




 


  Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste, and he said, "I have sinned against the LORD your God, and against you. 


 Da skyndte Farao sig og sendte bud efter Moses og Aron og sa: Jeg har syndet mot Herren eders Gud og mot eder.




 


  Now therefore please forgive my sin again, and pray to the LORD your God, that he may also take away from me this death." 


 Men forlat mig nu min synd denne ene gang, og bed til Herren eders Gud at han bare vil avvende denne død fra mig!




 


  He went out from Pharaoh, and prayed to the LORD. 


 Og han gikk ut igjen fra Farao og bad til Herren.




 


  The LORD turned an exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them into the Sea of Suf. There remained not one locust in all the borders of Egypt. 


 Og Herren vendte vinden, så det blev en meget sterk vestenvind, og den førte gresshoppene bort og kastet dem ned i det Røde Hav; det blev ikke én gresshoppe tilbake i hele Egyptens land.




 


  But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go. 


 Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke lot Israels barn fare.




 


  The LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be felt." 


 Og Herren sa til Moses: Rekk din hånd op mot himmelen, og det skal bli mørke over Egyptens land, et mørke så tykt at en kan ta på det.




 


  Moses stretched forth his hand toward the sky, and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days. 


 Så rakte Moses sin hånd op mot himmelen, og det blev et tykt mørke i hele Egyptens land i tre dager.




 


  They did not see one another, neither did anyone rise from his place for three days; but all the children of Israel had light in their dwellings. 


 Den ene kunde ikke se den andre, og ingen torde flytte sig fra sin plass i tre dager; men hos alle Israels barn var det lyst der de bodde.




 


  Then Pharaoh called to Moses and to Aaron and said, "Go, serve the LORD. Only let your flocks and your herds stay behind. Let your little ones also go with you." 


 Da kalte Farao Moses til sig og sa: Gå avsted, tjen Herren! Bare eders småfe og eders storfe skal bli tilbake; også eders små barn kan få dra med eder.




 


  Moses said, "You must also give into our hand sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice to the LORD our God. 


 Men Moses sa: Du må også la oss få slaktoffer og brennoffer med, så vi kan ofre til Herren vår Gud;




 


  Our livestock must also go with us; not a hoof is left behind, for of it we must take to serve the LORD our God; and we do not know with what we must serve the LORD, until we come there." 


 også vår buskap må være med oss, ikke en klov må bli igjen; for det er det vi må ta av når vi skal tjene Herren vår Gud, og vi vet ikke hvad vi skal ofre til Herren før vi kommer dit.




 


  But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he wouldn't let them go. 


 Men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke vilde la dem fare.




 


  Pharaoh said to him, "Get away from me. Be careful to see my face no more; for in the day you see my face you shall die." 


 Og Farao sa til Moses: Gå fra mig, vokt dig, kom ikke mere for mine øine! For på den dag du kommer for mine øine, skal du dø!




 


  Moses said, "You have spoken well. I will see your face again no more." 


 Moses svarte: Du har talt rett; jeg skal aldri mere komme for dine øine.
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  The LORD said to Moses, "Yet one plague more will I bring on Pharaoh, and on Egypt; afterwards he will let you go. When he lets you go, he will surely thrust you out altogether. 


 Herren hadde sagt til Moses: Ennu én plage vil jeg la komme over Farao og over Egypten, så skal han la eder fare herfra; ja, når han lar eder fare, skal han endog drive eder herfra med alt det I har.




 


  Speak now in the hearing of the people, and let them ask every man of his neighbor, and every woman of her neighbor, articles of silver and articles of gold." 


 Si nu så folket hører det at hver mann skal be sin granne og hver kvinne sin grannekvinne om smykker av sølv og gull.




 


  The LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the people. 


 Og Herren gav folket yndest hos egypterne; og så var også Moses en meget stor mann i Egypten, både for Faraos tjenere og for folket.




 


  And Moses said, "This is what the LORD says: 'About midnight I will go out into the midst of Egypt, 


 Og Moses sa: Så sier Herren: Ved midnatts tid vil jeg gå midt gjennem Egypten.




 


  and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the female servant who is behind the mill; and all the firstborn of livestock. 


 og alle førstefødte i Egyptens land skal dø, fra den førstefødte sønn av Farao, som sitter på sin trone, til den førstefødte sønn av trælkvinnen, som står bak håndkvernen, og alt førstefødt blandt buskapen.




 


  There shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there has not been, nor shall be any more. 


 Og det skal i hele Egyptens land bli et stort skrik som det ikke har vært maken til og heller ikke mere skal bli.




 


  But against any of the children of Israel a dog won't even bark or move its tongue, against man or animal; that you may know that the LORD makes a distinction between the Egyptians and Israel. 


 Men ikke en hund skal gjø mot nogen av Israels barn, hverken mot folk eller fe, så I skal kjenne at Herren gjør forskjell på egypterne og Israel.




 


  All these your servants shall come down to me, and bow down themselves to me, saying, "Get out, with all the people who follow you;" and after that I will go out.'" He went out from Pharaoh in hot anger. 


 Da skal alle disse dine tjenere komme ned til mig og bøie sig for mig og si: Dra ut, både du og hele det folk som følger dig! Og så skal jeg dra ut. Og han gikk bort fra Farao i brennende harme.




 


  The LORD said to Moses, "Pharaoh won't listen to you, that my wonders may be multiplied in the land of Egypt." 


 Som Herren hadde sagt til Moses og Aron: Farao skal ikke høre på eder, så jeg kan få gjort mange under i Egyptens land,




 


  Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh, and the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go out of his land. 


 så gjorde Moses og Aron alle disse under for Farao; men Herren forherdet Faraos hjerte, så han ikke lot Israels barn dra bort fra sitt land.
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  The LORD spoke to Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, 


 Og Herren sa til Moses og Aron i Egyptens land:




 


  "This month shall be to you the beginning of months. It shall be the first month of the year to you. 


 Denne måned skal være eders nytt årsmåned, den skal være den første av årets måneder hos eder. 




 


  Speak to all the congregation of Israel, saying, 'On the tenth day of this month, they shall take to them every man a lamb, according to their fathers' houses, a lamb for a household; 


 Tal til hele Israels menighet og si: På den tiende dag i denne måned skal hver husfar ta sig ut et lam, et lam for hvert hus.




 


  and if the household is too little for a lamb, then he and his neighbor next to his house shall take one according to the number of the souls; according to what everyone can eat you shall make your count for the lamb. 


 Men dersom huset er for lite til et lam, skal han og hans nærmeste nabo ta et lam sammen efter tallet på deres husfolk; efter hvad enhver eter, skal I regne folk på hvert lam.




 


  Your lamb shall be without blemish, a male a year old. You shall take it from the sheep, or from the goats: 


 Det skal være et lam uten lyte, av hankjønn, årsgammelt; et lam eller et kje kan I ta.




 


  and you shall keep it until the fourteenth day of the same month; and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it at evening. 


 Og I skal gjemme det til den fjortende dag i denne måned; da skal hele Israels samlede menighet slakte det mellem de to aftenstunder. 




 


  They shall take some of the blood, and put it on the two doorposts and on the lintel, on the houses in which they shall eat it. 


 Og de skal ta av blodet og stryke på begge dørstolpene og på det øverste dørtre på de hus hvor de eter det.




 


  They shall eat the flesh in that night, roasted with fire, and unleavened bread. They shall eat it with bitter herbs. 


 Og de skal ete kjøttet samme natt; stekt ved ild og med usyret brød og bitre urter skal de ete det.




 


  Do not eat it raw, nor boiled at all with water, but roasted with fire; with its head, its legs and its inner parts. 


 I må ikke ete noget av det rått eller kokt i vann, men stekt ved ild, med hode, føtter og innvoller.




 


  You shall let nothing of it remain until the morning; but that which remains of it until the morning you shall burn with fire. 


 Og I skal ikke levne noget av det til om morgenen; er det noget igjen om morgenen, skal I brenne det op i ilden.




 


  This is how you shall eat it: with your waist girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; and you shall eat it in haste: it is the LORD's Passover. 


 Og således skal I ete det: med ombundne lender, med sko på føttene og med stav i hånd, og I skal ete det i hast; det er påske for Herren. 




 


  For I will go through the land of Egypt in that night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, both man and animal. Against all the gods of Egypt I will execute judgments: I am the LORD. 


 For samme natt vil jeg gå igjennem Egyptens land og slå ihjel alt førstefødt i Egyptens land, både folk og fe, og over alle Egyptens guder vil jeg holde dom; jeg er Herren.




 


  The blood shall be to you for a token on the houses where you are: and when I see the blood, I will pass over you, and there shall no plague be on you to destroy you, when I strike the land of Egypt. 


 Og blodet på de hus som I er i, skal være til et tegn for eder; når jeg ser blodet, vil jeg gå eder forbi; og ikke skal noget slag ramme eder til ødeleggelse når jeg slår Egyptens land.




 


  This day shall be to you for a memorial, and you shall keep it a feast to the LORD: throughout your generations you shall keep it a feast by an ordinance forever. 


 Og denne dag skal være en minnedag for eder, og I skal holde den som en høitid for Herren; det skal være en evig forskrift for eder å holde den, slekt efter slekt.




 


  "'Seven days you shall eat unleavened bread; even the first day you shall put away yeast out of your houses, for whoever eats leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Israel. 


 I syv dager skal I ete usyret brød. Straks på den første dag skal I ha all surdeig bort av eders hus; enhver som eter syret brød fra den første til den syvende dag, han skal utryddes av Israel.




 


  In the first day there shall be to you a holy convocation, and in the seventh day a holy convocation; no manner of work shall be done in them, except that which every man must eat, that only may be done by you. 


 Og på den første dag skal I holde en hellig sammenkomst, og likeså på den syvende dag en hellig sammenkomst. Intet arbeid skal gjøres nogen av de dager; bare den mat som enhver av eder trenger, må I lage til.




 


  You shall observe the feast of unleavened bread; for in this same day have I brought your armies out of the land of Egypt: therefore you shall observe this day throughout your generations by an ordinance forever. 


 I skal holde de usyrede brøds høitid, for på denne samme dag førte jeg eders hærer ut av Egyptens land; derfor skal det være en evig forskrift for eder å holde denne dag, slekt efter slekt.




 


  In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened bread, until the twenty first day of the month at evening. 


 I den første måned, på den fjortende dag i måneden om aftenen skal I ete usyret brød, og det skal I gjøre helt til den enogtyvende dag om aftenen i samme måned.




 


  Seven days shall there be no yeast found in your houses, for whoever eats that which is leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a foreigner, or one who is born in the land. 


 I syv dager skal det ikke finnes surdeig i eders hus; enhver som eter syret brød, han skal utryddes av Israels menighet, enten han er en fremmed eller innfødt i landet.




 


  You shall eat nothing leavened. In all your habitations you shall eat unleavened bread.'" 


 Intet syret skal I ete, i alle hus skal I ete usyret brød.




 


  Then Moses called for all the elders of Israel, and said to them, "Draw out, and take lambs according to your families, and kill the Passover. 


 Da kalte Moses alle Israels eldste til sig og sa til dem: Gå og hent småfe for eders familier og slakt påskelammet!




 


  You shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two doorposts with the blood that is in the basin; and none of you shall go out of the door of his house until the morning. 


 Og I skal ta et knippe isop og dyppe i blodet som er i skålen, og stryke på det øverste dørtre og på begge dørstolpene noget av blodet i skålen, og ingen av eder skal gå ut av sin husdør før om morgenen.




 


  For the LORD will pass through to strike the Egyptians; and when he sees the blood on the lintel, and on the two doorposts, the LORD will pass over the door, and will not allow the destroyer to come in to your houses to strike you. 


 For Herren skal gå igjennem landet for å slå egypterne, og når han ser blodet på det øverste dørtre og på begge dørstolpene, skal han gå døren forbi og ikke la ødeleggeren få komme inn i eders hus og slå eder.




 


  You shall observe this thing for an ordinance to you and to your sons forever. 


 Dette skal I holde; det skal være en forskrift for dig og dine barn til evig tid.




 


  It shall happen when you have come to the land which the LORD will give you, according as he has promised, that you shall keep this service. 


 Og når I kommer inn i det land Herren skal gi eder, således som han har lovt, da skal I holde denne tjeneste.




 


  It will happen, when your children ask you, 'What do you mean by this service?' 


 Og når eders barn sier til eder: Hvad er dette for en tjeneste som I holder? -




 


  that you shall say, 'It is the sacrifice of the LORD's Passover, who passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared our houses.'" The people bowed their heads and worshiped. 


 da skal I si: Det er påskeoffer for Herren, som gikk forbi Israels barns hus i Egypten da han slo egypterne og fridde våre hus. Og folket bøide sig og tilbad.




 


  The children of Israel went and did so; as the LORD had commanded Moses and Aaron, so they did. 


 Og Israels barn gikk bort og gjorde dette; som Herren hadde sagt til Moses og Aron, således gjorde de.




 


  It happened at midnight, that the LORD struck all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the dungeon; and all the firstborn of livestock. 


 Så skjedde det ved midnatts tid at Herren slo ihjel alle førstefødte i Egyptens land, fra den førstefødte sønn av Farao, som satt på sin trone, til den førstefødte sønn av fangen, som var i fengslet, og alt førstefødt blandt buskapen.




 


  Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not one dead. 


 Da stod Farao op om natten, han og alle hans tjenere og alle egypterne, og det blev et stort skrik i Egypten; for det var ikke et hus hvor det ikke var en død.




 


  He called for Moses and Aaron by night, and said, "Rise up, get out from among my people, both you and the children of Israel; and go, serve the LORD, as you have said. 


 Og han kalte Moses og Aron til sig om natten og sa: Gjør eder rede, dra ut fra mitt folk, både I og Israels barn, far bort og tjen Herren, som I har sagt!




 


  Take both your flocks and your herds, as you have said, and be gone; and bless me also." 


 Ta med eder både eders småfe og eders storfe, som I har sagt, gå og bed godt også over mig!




 


  The Egyptians were urgent with the people, to send them out of the land in haste, for they said, "We are all dead men." 


 Og egypterne trengte hårdt på folket for å få dem hastig ut av landet; for de sa: Vi er dødsens alle sammen!




 


  The people took their dough before it was leavened, their kneading troughs being bound up in their clothes on their shoulders. 


 Så tok folket sin deig, før den var syret; de svøpte sine deigtrau i sine klær og bar dem på sine skuldrer.




 


  The children of Israel did according to the word of Moses; and they asked of the Egyptians articles of silver, and articles of gold, and clothing. 


 Og Israels barn gjorde som Moses hadde sagt, og bad egypterne om smykker av sølv og gull og om klær.




 


  The LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have what they asked. Thus they plundered the Egyptians. 


 Og Herren gav folket yndest hos egypterne, så de gjerne gav dem det de bad om. Det var det bytte de tok av egypterne.




 


  The children of Israel traveled from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot who were men, besides children. 


 Så brøt da Israels barn op fra Ra'amses og tok veien til Sukkot, omkring seks hundre tusen mann til fots foruten barna.




 


  A mixed multitude went up also with them, with flocks, herds, and even very much livestock. 


 Og det drog også en stor hop av alle slags folk med dem, og småfeet og storfeet, en overmåte stor mengde fe.




 


  They baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt; for it wasn't leavened, because they were thrust out of Egypt, and couldn't wait, neither had they prepared for themselves any food. 


 Av den deig de hadde med sig fra Egypten, bakte de usyrede kaker; for den var ikke syret, fordi de var drevet ut av Egypten og ikke torde dryge der lenger; heller ikke hadde de laget i stand reisekost.




 


  Now the time of the dwelling of the children of Israel who dwelt in Egypt was four hundred and thirty years. 


 Men den tid Israels barn hadde bodd i Egypten, var fire hundre og tretti år.




 


  It happened at the end of four hundred thirty years, even the same day it happened, that all the armies of the LORD went out from the land of Egypt. 


 På den dag de fire hundre og tretti år var til ende, da var det alle Herrens hærer drog ut av Egyptens land.




 


  It is a night to be much observed to the LORD for bringing them out from the land of Egypt. This is that night of the LORD, to be much observed of all the children of Israel throughout their generations. 


 Denne natt tok Herren i akt for å føre dem ut av Egyptens land; den samme natt skal alle Israels barn ta i akt for Herren, slekt efter slekt.




 


  The LORD said to Moses and Aaron, "This is the ordinance of the Passover. There shall no foreigner eat of it, 


 Og Herren sa til Moses og Aron: Dette er forskriften om påskelammet: Ingen fremmed skal ete av det.




 


  but every man's servant who is bought for money, when you have circumcised him, then shall he eat of it. 


 Men enhver træl som er kjøpt for sølv, ham skal du omskjære; da kan han ete av det.




 


  A foreigner and a hired servant shall not eat of it. 


 Ingen innerst eller dagarbeider skal ete av det.




 


  In one house shall it be eaten; you shall not carry forth anything of the flesh abroad out of the house; neither shall you break a bone of it. 


 I ett hus skal det etes; du skal ikke la noget av kjøttet komme utenfor huset, og I skal ikke bryte noget ben på det.




 


  All the congregation of Israel shall keep it. 


 Således skal hele Israels menighet gjøre.




 


  When a stranger shall live as a foreigner with you, and will keep the Passover to the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one who is born in the land: but no uncircumcised person shall eat of it. 


 Og når en fremmed opholder sig hos dig og vil holde påske for Herren, skal alt mannkjønn hos ham omskjæres, og da kan han få være med og holde den; han skal være som en innfødt i landet; men ingen uomskåret skal ete av det.




 


  One law shall be to him who is born at home, and to the stranger who lives as a foreigner among you." 


 Det skal være en og samme lov for den innfødte og for den fremmede som opholder sig hos eder.




 


  All the children of Israel did so. As the LORD commanded Moses and Aaron, so they did. 


 Og alle Israels barn gjorde således; som Herren hadde befalt Moses og Aron, således gjorde de.




 


  It happened the same day, that the LORD brought the children of Israel out of the land of Egypt by their armies. 


 På denne samme dag var det Herren førte Israels barn ut av Egyptens land, hær efter hær.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Sanctify to me all of the firstborn, whatever opens the womb among the children of Israel, both of man and of animal. It is mine." 


 Du skal hellige mig alt førstefødt, alt det som åpner morsliv blandt Israels barn, enten det er folk eller fe! Mig hører det til.




 


  Moses said to the people, "Remember this day, in which you came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand the LORD brought you out from this place. No leavened bread shall be eaten. 


 Og Moses sa til folket: Kom i hu denne dag da I gikk ut av Egypten, av trælehuset, for med sterk hånd førte Herren eder ut derfra! Da skal I ikke ete syret brød.




 


  This day you go forth in the month Abib. 


 Idag drar I ut, i måneden abib.




 


  It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which he swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall keep this service in this month. 


 Når da Herren fører dig inn i kana'anittenes og hetittenes og amorittenes og hevittenes og jebusittenes land, som han tilsvor dine fedre å gi dig, et land som flyter med melk og honning, da skal du holde denne tjeneste i denne måned.




 


  Seven days you shall eat unleavened bread, and in the seventh day shall be a feast to the LORD. 


 I syv dager skal du ete usyret brød, og på den syvende dag skal det være høitid for Herren.




 


  Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days; and no leavened bread shall be seen with you, neither shall there be yeast seen with you, in all your borders. 


 Usyret brød skal du ete alle de syv dager, det skal ikke finnes syret brød hos dig, og ikke surdeig i hele ditt land.




 


  You shall tell your son in that day, saying, 'It is because of that which the LORD did for me when I came forth out of Egypt.' 


 Og samme dag skal du fortelle din sønn det og si: Dette er til minne om det som Herren gjorde for mig da jeg drog ut av Egypten.




 


  It shall be for a sign to you on your hand, and for a memorial between your eyes, that the law of the LORD may be in your mouth; for with a strong hand the LORD has brought you out of Egypt. 


 Og det skal være dig til et tegn på din hånd og til en minneskrift på din panne, forat Herrens lov skal være i din munn; for med sterk hånd førte Herren dig ut av Egypten.




 


  You shall therefore keep this ordinance in its season from year to year. 


 Og du skal gjøre efter denne lov til fastsatt tid, år efter år.




 


  "It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land of the Canaanite, as he swore to you and to your fathers, and shall give it to you, 


 Og når Herren har ført dig til kana'anittenes land, således som han tilsvor dig og dine fedre, og gir dig det,




 


  that you shall set apart to the LORD all that opens the womb, and every firstborn which you have that comes from an animal. The males shall be the LORD's. 


 da skal du overgi til Herren alt det som åpner morsliv; alt som åpner morsliv, som faller av det fe du har, hvis det er av hankjønn, hører det Herren til.




 


  Every firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb; and if you will not redeem it, then you shall break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man among your sons. 


 Og alt som åpner morsliv blandt asen, skal du løse med et stykke småfe; men hvis du ikke løser det, skal du bryte nakken på det; og alt førstefødt av mennesker, blandt dine sønner, skal du løse.




 


  It shall be, when your son asks you in time to come, saying, 'What is this?' that you shall tell him, 'By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from the house of bondage; 


 Og når din sønn siden spør dig og sier: Hvad betyr dette? da skal du svare ham: Med sterk hånd førte Herren oss ut av Egypten, av trælehuset.




 


  and it happened, when Pharaoh would hardly let us go, that the LORD killed all the firstborn in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. Therefore I sacrifice to the LORD all that opens the womb, being males; but all the firstborn of my sons I redeem.' 


 For dengang da Farao satte sig hårdt imot å la oss fare, da slo Herren ihjel alt førstefødt i Egyptens land, både folk og fe; derfor ofrer jeg Herren alt det som åpner morsliv, det som er av hankjønn, og alle førstefødte blandt mine sønner løser jeg.




 


  It shall be for a sign on your hand, and for symbols between your eyes: for by strength of hand the LORD brought us forth out of Egypt." 


 Og det skal være til et tegn på din hånd og til en minneseddel på din panne; for med sterk hånd førte Herren oss ut av Egypten.




 


  It happened, when Pharaoh had let the people go, that God did not lead them by the way of the land of the Philistines, although that was near; for God said, "Lest perhaps the people change their minds when they see war, and they return to Egypt;" 


 Da nu Farao lot folket fare, da førte Gud dem ikke på veien til filistrenes land, skjønt den var den nærmeste; for Gud sa: Folket kunde angre det når de ser krig for sig, og så vende tilbake til Egypten.




 


  but God led the people around by the way of the wilderness by the Sea of Suf; and the children of Israel went up in five [divisions] out of the land of Egypt. 


 Men Gud lot folket ta omveien gjennem ørkenen mot det Røde Hav. Og Israels barn drog fullt rustet ut av Egyptens land.




 


  Moses took the bones of Joseph with him, for he had made the children of Israel swear, saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my bones away from here with you." 


 Og Moses tok Josefs ben med sig; for Josef hadde tatt en ed av Israels barn og sagt: Gud skal visselig se til eder, og da skal I føre mine ben med eder op herfra.




 


  They took their journey from Succoth, and camped in Etham, in the edge of the wilderness. 


 Så brøt de op fra Sukkot og slo leir i Etam ved grensen av ørkenen.




 


  The LORD went before them by day in a pillar of cloud, to lead them on their way, and by night in a pillar of fire, to give them light, that they might go by day and by night: 


 Og Herren gikk foran dem, om dagen i en skystøtte for å lede dem på veien og om natten i en ildstøtte for å lyse for dem, så de kunde dra frem både dag og natt.




 


  the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, did not depart from before the people. 


 Skystøtten vek ikke fra folket om dagen, ikke heller ildstøtten om natten.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, that they turn back and camp before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea, before Baal Zephon. You shall camp opposite it by the sea. 


 Si til Israels barn at de skal vende om og slå leir foran Pi-Hakirot, mellem Migdol og havet; midt imot Ba'al-Sefon, der skal I slå leir ved havet.




 


  Pharaoh will say of the children of Israel, 'They are entangled in the land. The wilderness has shut them in.' 


 Farao vil da si om Israels barn: De farer vill i landet, ørkenen har lukket dem inne.




 


  I will harden Pharaoh's heart, and he will follow after them; and I will get honor over Pharaoh, and over all his armies; and the Egyptians shall know that I am the LORD." They did so. 


 Og jeg vil forherde Faraos hjerte, så han forfølger dem, og jeg vil åpenbare min herlighet på Farao og hele hans hær, og egypterne skal kjenne at jeg er Herren. Og de gjorde så.




 


  It was told the king of Egypt that the people had fled; and the heart of Pharaoh and of his servants was changed towards the people, and they said, "What is this we have done, that we have let Israel go from serving us?" 


 Da det nu blev meldt kongen i Egypten at folket var flyktet, skiftet Farao og hans tjenere sinn mot folket, og de sa: Hvorledes kunde vi gjøre dette og la Israel dra bort fra vår tjeneste?




 


  He made ready his chariot, and took his army with him; 


 Så lot han spenne for sin vogn og tok sitt hærfolk med sig.




 


  and he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over all of them. 


 Han tok seks hundre utvalgte vogner og alle de andre vogner i Egypten, og krigsmenn var det på dem alle.




 


  The LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the children of Israel; for the children of Israel went out with a high hand. 


 For Herren forherdet Faraos, egypterkongens, hjerte, så han forfulgte Israels barn; men Israels barn drog ut med løftet hånd.




 


  The Egyptians pursued after them: all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen, and his army; and overtook them encamping by the sea, beside Pi-hahiroth, before Baal Zephon. 


 Så forfulgte egypterne dem og nådde dem igjen da de lå i leir ved havet, alle Faraos vogner og hestfolk og hele hans hær, ved Pi-Hakirot, foran Ba'al-Sefon.




 


  When Pharaoh drew near, the children of Israel lifted up their eyes, and behold, the Egyptians were marching after them; and they were very afraid. The children of Israel cried out to the LORD. 


 Og Farao kom nærmere og nærmere, og da Israels barn så sig om, fikk de se egypterne komme settende efter dem; da kom det stor redsel over Israels barn, og de ropte til Herren.




 


  They said to Moses, "Because there were no graves in Egypt, have you taken us away to die in the wilderness? Why have you treated us this way, to bring us forth out of Egypt? 


 Og de sa til Moses: Var det da ingen graver i Egypten siden du har ført oss hit for å dø i ørkenen? Hvorfor har du gjort dette mot oss og ført oss ut av Egypten?




 


  Isn't this the word that we spoke to you in Egypt, saying, 'Leave us alone, that we may serve the Egyptians?' For it were better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness." 


 Var det ikke det vi sa til dig i Egypten: La oss være i fred, vi vil tjene egypterne; det er bedre for oss å tjene egypterne enn å dø i ørkenen?




 


  Moses said to the people, "Do not be afraid. Stand still, and see the salvation of the LORD, which he will work for you today: for the Egyptians whom you have seen today, you shall never, ever see again. 


 Da sa Moses til folket: Frykt ikke, stå nu her og se Herrens frelse, som han vil sende eder idag! For som I ser egypterne idag, skal I aldri i evighet se dem mere.




 


  The LORD will fight for you, and you shall be still." 


 Herren skal stride for eder, og I skal være stille.




 


  The LORD said to Moses, "Why do you cry to me? Speak to the children of Israel, that they go forward. 


 Og Herren sa til Moses: Hvorfor roper du til mig? Si til Israels barn at de skal bryte op!




 


  Lift up your rod, and stretch out your hand over the sea, and divide it: and the children of Israel shall go into the midst of the sea on dry ground. 


 Løft nu du op din stav og rekk ut din hånd over havet og skill det at, og Israels barn skal gå midt igjennem havet på det tørre.




 


  I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall go in after them: and I will get myself honor over Pharaoh, and over all his armies, over his chariots, and over his horsemen. 


 Men jeg vil forherde egypternes hjerte, så de setter efter eder; og jeg vil åpenbare min herlighet på Farao og hele hans hær, på hans vogner og hestfolk.




 


  The Egyptians shall know that I am the LORD, when I have gotten myself honor over Pharaoh, over his chariots, and over his horsemen." 


 Og egypterne skal kjenne at jeg er Herren, når jeg åpenbarer min herlighet på Farao, på hans vogner og hestfolk.




 


  The angel of God, who went before the camp of Israel, moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from before them, and stood behind them. 


 Og Guds engel, som gikk foran Israels leir, flyttet sig og gikk bakefter dem; skystøtten, som var foran dem, flyttet sig og stilte sig bak dem,




 


  It came between the camp of Egypt and the camp of Israel; and there was the cloud and the darkness, yet it gave light by night. So the one did not come near the other all night. 


 så den kom imellem egypternes leir og Israels leir; på den ene side var den sky og mørke, og på den annen side lyste den op natten; og den ene leir kom ikke inn på den andre hele natten.




 


  Moses stretched out his hand over the sea, and the LORD caused the sea to go back by a strong east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters were divided. 


 Da rakte Moses ut sin hånd over havet, og Herren drev havet bort med en sterk østenvind, som blåste hele natten, og han gjorde havet til tørt land, og vannet skiltes at.




 


  The children of Israel went into the midst of the sea on the dry ground, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left. 


 Og Israels barn gikk midt igjennem havet på det tørre, og vannet stod som en mur på deres høire og på deres venstre side.




 


  The Egyptians pursued, and went in after them into the midst of the sea: all of Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen. 


 Og egypterne satte efter og fulgte dem til midt ut i havet, alle Faraos hester, hans vogner og hestfolk.




 


  It happened in the morning watch, that the LORD looked out on the Egyptian army through the pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army. 


 Men ved morgenvaktens tid skuet Herren fra ild- og skystøtten ned på egypternes leir, og han forvirret egypternes leir,




 


  He bound their chariot wheels, so that they drove them with difficulty. And the Egyptians said, "Let's flee from the face of Israel, for the LORD fights for them against the Egyptians." 


 og han slo hjulene av deres vogner, så det blev tungt for dem å komme frem. Da sa egypterne: La oss flykte for Israel; for Herren strider for dem imot egypterne.




 


  The LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the sea, that the waters may come again on the Egyptians, on their chariots, and on their horsemen." 


 Da sa Herren til Moses: Rekk ut din hånd over havet, så skal vannet vende tilbake over egypterne, over deres vogner og deres hestfolk.




 


  Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it. The LORD overthrew the Egyptians in the midst of the sea. 


 Så rakte Moses ut sin hånd over havet, og da det led mot morgenen, vendte havet tilbake til sitt vanlige leie, og egypterne flyktet like mot det; og Herren styrtet egypterne midt ut i havet.




 


  The waters returned, and covered the chariots and the horsemen, even all Pharaoh's army that went in after them into the sea. There remained not so much as one of them. 


 Vannet vendte tilbake og skjulte vognene og hestfolket i hele Faraos hær, som var kommet efter dem ut i havet; det blev ikke en eneste tilbake av dem.




 


  But the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on their right hand, and on their left. 


 Men Israels barn gikk på det tørre midt igjennem havet, og vannet stod som en mur på deres høire og på deres venstre side.




 


  Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 


 Således frelste Herren den dag Israel av egypternes hånd, og Israel så egypterne ligge døde på havstranden.




 


  Israel saw the great work which the LORD did to the Egyptians, and the people feared the LORD; and they believed in the LORD, and in his servant Moses. 


 Og da Israel så den veldige gjerning Herren hadde gjort med egypterne, da fryktet folket Herren; og de trodde på Herren og på hans tjener Moses.
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  Then Moses and the children of Israel sang this song to the LORD, and said, "I will sing to the LORD, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea. 


 Da sang Moses og Israels barn denne sang for Herren: Jeg vil lovsynge Herren, for han er høit ophøiet; hest og mann styrtet han i havet.




 


  The LORD is my strength and song. He has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father's God, and I will exalt him. 


 Herren er min styrke og lovsang, og han blev mig til frelse; han er min Gud, og jeg vil prise ham, min fars Gud, og jeg vil ophøie ham.




 


  The LORD is a man of war. The LORD is his name. 


 Herren er en stridsmann, Herren er hans navn.




 


  He has cast Pharaoh's chariots and his army into the sea. His chosen captains are sunk in the Sea of Suf. 


 Faraos vogner og hans hær kastet han i havet, og hans utvalgte vognkjempere druknet i det Røde Hav.




 


  The deeps cover them. They went down into the depths like a stone. 


 Avgrunner skjulte dem, de sank som sten i dype vann.




 


  Your right hand, LORD, is glorious in power. Your right hand, LORD, dashes the enemy in pieces. 


 Din høire hånd, Herre, er herliggjort i kraft, din høire hånd, Herre, knuser fiender.




 


  In the greatness of your excellency, you overthrow those who rise up against you. You send forth your wrath. It consumes them as stubble. 


 Og i din høihets velde slår du dine motstandere ned; du slipper din vrede løs, den fortærer dem som strå.




 


  With the blast of your nostrils, the waters were piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were congealed in the heart of the sea. 


 Og ved ditt åndepust hopet vannene sig sammen, bølgene stod som voller, dype vann stivnet i havets hjerte.




 


  The enemy said, 'I will pursue. I will overtake. I will divide the spoil. My desire shall be satisfied on them. I will draw my sword, my hand shall destroy them.' 


 Fienden sa: Jeg vil forfølge dem, jeg vil innhente dem, jeg vil dele ut hærfang, jeg vil mette min sjel med dem; jeg vil dra mitt sverd, min hånd skal utrydde dem.




 


  You blew with your wind. The sea covered them. They sank like lead in the mighty waters. 


 Du blåste med din ånde, havet skjulte dem; de sank som bly i de veldige vann.




 


  Who is like you, LORD, among the gods? Who is like you, glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders? 


 Herre, hvem er som du blandt gudene? Hvem er som du herliggjort i hellighet, forferdelig å love, underfull i gjerning?




 


  You stretched out your right hand. The earth swallowed them. 


 Du rakte ut din høire hånd, jorden slukte dem.




 


  "You, in your loving kindness, have led the people that you have redeemed. You have guided them in your strength to your holy habitation. 


 Du fører ved din miskunnhet det folk som du forløste; du leder dem ved din kraft til din hellige bolig.




 


  The peoples have heard. They tremble. Pangs have taken hold on the inhabitants of Philistia. 


 Folkene hører det, de skjelver; angst griper dem som bor i Filisterland.




 


  Then the chiefs of Edom were dismayed. Trembling takes hold of the leaders of Moab. All the inhabitants of Canaan have melted away. 


 Da forferdes Edoms stammefyrster, redsel griper Moabs høvdinger, alle Kana'ans innbyggere forgår av angst.




 


  Terror and dread falls on them. By the greatness of your arm they are as still as a stone�until your people pass over, LORD, until the people pass over who you have purchased. 


 Forferdelse og redsel faller over dem, ved din arms velde blir de målløse som sten, mens ditt folk drar frem, Herre, mens det folk drar frem som du har vunnet dig.




 


  You shall bring them in, and plant them in the mountain of your inheritance, the place, LORD, which you have made for yourself to dwell in; the sanctuary, LORD, which your hands have established. 


 Du fører dem inn og planter dem på din arvs berg, det sted du har skapt dig til bolig, Herre, den helligdom, Herre, som dine hender har grunnlagt.




 


  The LORD shall reign forever and ever." 


 Herren skal være konge i all evighet.




 


  For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD brought back the waters of the sea on them; but the children of Israel walked on dry land in the midst of the sea. 


 For da Faraos hester med hans vogner og menn for ut i havet, da lot Herren havets vann vende tilbake over dem, mens Israels barn gikk på det tørre midt igjennem havet.




 


  Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines and with dances. 


 Og profetinnen Mirjam, Arons søster, tok en tromme i sin hånd, og alle kvinnene gikk efter henne med trommer og dans.




 


  Miriam answered them, "Sing to the LORD, for he has triumphed gloriously. The horse and his rider he has thrown into the sea." 


 Og Mirjam sang fore: Lovsyng Herren, for han er høit ophøiet; hest og mann styrtet han i havet.




 


  Moses led Israel onward from the Sea of Suf, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water. 


 Så lot Moses Israel bryte op fra det Røde Hav, og de drog ut i ørkenen Sur; og tre dager drog de frem i ørkenen uten å finne vann.




 


  When they came to Marah, they couldn't drink from the waters of Marah, for they were bitter. Therefore its name was called Marah. 


 Så kom de til Mara; men de kunde ikke drikke vannet i Mara fordi det var beskt; derfor blev stedet kalt Mara. 




 


  The people murmured against Moses, saying, "What shall we drink?" 


 Da knurret folket mot Moses og sa: Hvad skal vi drikke?




 


  Then he cried to the LORD. The LORD showed him a tree, and he threw it into the waters, and the waters were made sweet. There he made a statute and an ordinance for them, and there he tested them; 


 Og han ropte til Herren, og Herren viste ham et tre; det kastet han i vannet, og vannet blev godt. Der satte han dem lov og rett, og der prøvde han dem;




 


  and he said, "If you will diligently listen to the voice of the LORD your God, and will do that which is right in his eyes, and will pay attention to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I am the LORD who heals you. 


 og han sa: Dersom du hører på Herren din Guds røst, og gjør det som er rett i hans øine, og gir akt på hans bud, og holder alle hans forskrifter, da vil jeg ikke legge på dig nogen av de sykdommer som jeg la på egypterne; for jeg er Herren, din læge.




 


  They came to Elim, where there were twelve springs of water, and seventy palm trees: and they camped there by the waters. 


 Så kom de til Elim; der var tolv vannkilder og sytti palmetrær; og de slo leir der ved vannet.
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  They took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came to the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the land of Egypt. 


 Så brøt de op fra Elim, og den femtende dag i den annen måned efterat de hadde draget ut av Egyptens land, kom hele Israels barns menighet til ørkenen Sin, som ligger mellem Elim og Sinai.




 


  The whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron in the wilderness; 


 Og hele Israels barns menighet knurret mot Moses og Aron i ørkenen.




 


  and the children of Israel said to them, "We wish that we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the meat pots, when we ate our fill of bread, for you have brought us out into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger." 


 Og Israels barn sa til dem: Å, om vi var død for Herrens hånd i Egyptens land da vi satt ved kjøttgrytene, og da vi åt brød til vi blev mette! For I har ført oss hit ut i ørkenen for å la hele denne store folkeskare dø av hunger.




 


  Then said the LORD to Moses, "Behold, I will rain bread from heaven for you, and the people shall go out and gather a day's portion every day, that I may test them, whether they will walk in my law, or not. 


 Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil la regne ned brød fra himmelen til eder, og folket skal gå ut og sanke for hver dag det de trenger; således vil jeg prøve dem, om de vil følge min lov eller ikke.




 


  It shall come to pass on the sixth day, that they shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as much as they gather daily." 


 Og på den sjette dag skal de lage til det som de har hatt med hjem, og det skal være dobbelt så meget som det de ellers sanker for hver dag.




 


  Moses and Aaron said to all the children of Israel, "At evening, then you shall know that the LORD has brought you out from the land of Egypt; 


 Og Moses og Aron sa til alle Israels barn: Iaften skal I kjenne at det er Herren som har ført eder ut av Egyptens land,




 


  and in the morning, then you shall see the glory of the LORD; because he hears your murmurings against the LORD. Who are we, that you murmur against us?" 


 og imorgen skal I få se Herrens herlighet, fordi han har hørt hvorledes I knurrer mot ham; for hvad er vi, at I knurrer mot oss?




 


  Moses said, "Now the LORD shall give you meat to eat in the evening, and in the morning bread to satisfy you; because the LORD hears your murmurings which you murmur against him. And who are we? Your murmurings are not against us, but against the LORD." 


 Så sa Moses: I skal få se det når Herren iaften gir eder kjøtt å ete og imorgen brød, så I blir mette; for Herren har hørt hvorledes I knurrer og murrer mot ham; for hvad er vel vi? Det er ikke mot oss I knurrer, men mot Herren.




 


  Moses said to Aaron, "Tell all the congregation of the children of Israel, 'Come near before the LORD, for he has heard your murmurings.'" 


 Og Moses sa til Aron: Si til hele Israels barns menighet: Kom frem for Herrens åsyn; for han har hørt hvorledes I knurrer.




 


  It happened, as Aaron spoke to the whole congregation of the children of Israel, that they looked toward the wilderness, and behold, the glory of the LORD appeared in the cloud. 


 Da så Aron talte til hele Israels barns menighet, vendte de sig mot ørkenen, og se, Herrens herlighet åpenbarte sig i skyen.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "I have heard the murmurings of the children of Israel. Speak to them, saying, 'At evening you shall eat meat, and in the morning you shall be filled with bread: and you shall know that I am the LORD your God.'" 


 Jeg har hørt hvorledes Israels barn knurrer; tal til dem og si: Imellem de to aftenstunder skal I få kjøtt å ete, og imorgen skal I mettes med brød, og I skal kjenne at jeg er Herren eders Gud. 




 


  It happened at evening that quail came up and covered the camp; and in the morning the dew lay around the camp. 


 Da det nu blev aften, kom det vaktler og dekket leiren, og om morgenen var det et lag av dugg rundt omkring leiren.




 


  When the dew that lay had gone, behold, on the surface of the wilderness was a small round thing, small as the frost on the ground. 


 Og da duggen gikk bort, se, da lå det utover ørkenen noget fint, kornet, fint som rim på jorden.




 


  When the children of Israel saw it, they said one to another, "What is it?" For they did not know what it was. Moses said to them, "It is the bread which the LORD has given you to eat." 


 Da Israels barn så det, sa de til hverandre: Hvad er det? for de visste ikke hvad det var. Da sa Moses til dem: Det er det brød Herren har gitt eder å ete.




 


  This is the thing which the LORD has commanded: "Gather of it everyone according to his eating; an omer a head, according to the number of your persons, you shall take it, every man for those who are in his tent." 


 Således har Herren befalt: Sank av det efter som enhver trenger, en omer til manns efter tallet på eders husfolk; enhver skal ta for dem som er i hans telt.




 


  The children of Israel did so, and gathered some more, some less. 


 Og Israels barn gjorde således, og de sanket, den ene meget, den andre lite.




 


  When they measured it with an omer, he who gathered much had nothing over, and he who gathered little had no lack. They gathered every man according to his eating. 


 Og da de målte det med omeren, hadde den som hadde sanket meget, intet tilovers, og den som hadde sanket lite, fattedes intet; enhver hadde sanket efter som han trengte.




 


  Moses said to them, "Let no one leave of it until the morning." 


 Og Moses sa til dem: Ingen skal levne noget av det til om morgenen.




 


  Notwithstanding they did not listen to Moses, but some of them left of it until the morning, and it bred worms, and became foul: and Moses was angry with them. 


 Men de lød ikke Moses, for nogen levnet noget av det til om morgenen; da vokste det makk i det, og det luktet ille. Og Moses blev vred på dem.




 


  They gathered it morning by morning, everyone according to his eating. When the sun grew hot, it melted. 


 Siden sanket de det hver morgen efter som enhver trengte; men når solen brente hett, smeltet det.




 


  It happened that on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one, and all the leaders of the congregation came and told Moses. 


 På den sjette dag sanket de dobbelt så meget brød, to omer for hver; og alle menighetens høvdinger kom og meldte det til Moses.




 


  He said to them, "This is that which the LORD has spoken, 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Sabbath to the LORD. Bake that which you want to bake, and boil that which you want to boil; and all that remains over lay up for yourselves to be kept until the morning.'" 


 Da sa han til dem: Det er det Herren har sagt. Imorgen er det sabbat, hellig sabbat for Herren; bak nu det I vil bake, og kok det I vil koke, men alt det som blir tilovers, skal I legge til side og gjemme til imorgen!




 


  They laid it up until the morning, as Moses asked, and it did not become foul, neither was there any worm in it. 


 Så lot de det ligge til om morgenen, således som Moses hadde befalt; og det luktet ikke, heller ikke var det makk i det.




 


  Moses said, "Eat that today, for today is a Sabbath to the LORD. Today you shall not find it in the field. 


 Da sa Moses: Et det idag. For idag er det sabbat for Herren; idag finner I ikke noget på marken.




 


  Six days you shall gather it, but on the seventh day is the Sabbath. In it there shall be none." 


 I seks dager skal I sanke det; men på den syvende dag er det sabbat, da skal det ikke være å finne.




 


  It happened on the seventh day, that some of the people went out to gather, and they found none. 


 Allikevel gikk nogen av folket ut den syvende dag for å sanke; men de fant intet.




 


  The LORD said to Moses, "How long do you refuse to keep my commandments and my laws? 


 Da sa Herren til Moses: Hvor lenge vil I være gjenstridige og ikke holde mine bud og mine lover?




 


  Behold, because the LORD has given you the Sabbath, therefore he gives you on the sixth day the bread of two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his place on the seventh day." 


 Kom i hu at Herren har gitt eder sabbaten; derfor gir han eder på den sjette dag brød for to dager; bli hjemme enhver hos sig, ingen gå hjemmefra på den syvende dag!




 


  So the people rested on the seventh day. 


 Så hvilte folket på den syvende dag.




 


  The house of Israel called its name Manna, and it was like coriander seed, white; and its taste was like wafers with honey. 


 Og israelittene kalte det manna; det lignet korianderfrø, det var hvitt, og det smakte som honningkake. 




 


  Moses said, "This is the thing which the LORD has commanded, 'Let an omer-full of it be kept throughout your generations, that they may see the bread with which I fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.'" 


 Og Moses sa: Således har Herren befalt: Fyll en omer av det og gjem det for eders efterkommere, så de kan se det brød jeg gav eder å ete i ørkenen da jeg førte eder ut av Egyptens land.




 


  Moses said to Aaron, "Take a pot, and put an omer-full of manna in it, and lay it up before the LORD, to be kept throughout your generations." 


 Så sa Moses til Aron: Ta en krukke og legg i den en full omer manna, og sett den ned for Herrens åsyn til å gjemmes for eders efterkommere!




 


  As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept. 


 Som Herren hadde befalt Moses, således satte Aron den ned foran vidnesbyrdet til å gjemmes. 




 


  The children of Israel ate the manna forty years, until they came to an inhabited land. They ate the manna until they came to the borders of the land of Canaan. 


 Og Israels barn åt manna i firti år, inntil de kom til bygget land; de åt manna helt til de kom til grensen av Kana'ans land.




 


  Now an omer is the tenth part of an ephah. 


 En omer er tiendedelen av en efa.
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  All the congregation of the children of Israel traveled from the wilderness of Sin, by their journeys, according to the LORD's commandment, and camped in Rephidim; but there was no water for the people to drink. 


 Så drog hele Israels barns menighet fra ørkenen Sin i dagsreiser efter Herrens befaling; de slo leir i Refidim, og folket hadde ikke vann å drikke.




 


  Therefore the people quarreled with Moses, and said, "Give us water to drink." Moses said to them, "Why do you quarrel with me? Why do you test the LORD?" 


 Da kivedes folket med Moses og sa: Gi oss vann, så vi får drikke! Moses svarte dem: Hvorfor kives I med mig? Hvorfor frister I Herren?




 


  The people were thirsty for water there; and the people murmured against Moses, and said, "Why have you brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our livestock with thirst?" 


 Men folket tørstet efter vann og knurret mot Moses og sa: Hvorfor har du ført oss op fra Egypten for å la oss og våre barn og vår buskap dø av tørst?




 


  Moses cried to the LORD, saying, "What shall I do with these people? They are almost ready to stone me." 


 Da ropte Moses til Herren og sa: Hvad skal jeg gjøre med dette folk? Det er ikke langt fra at de stener mig!




 


  The LORD said to Moses, "Walk on before the people, and take the elders of Israel with you, and take the rod in your hand with which you struck the Nile, and go. 


 Og Herren sa til Moses: Gå frem foran folket og ta med dig nogen av Israels eldste, og din stav som du slo i elven med, ta den i hånden og gå!




 


  Behold, I will stand before you there on the rock in Horeb. You shall strike the rock, and water will come out of it, that the people may drink." Moses did so in the sight of the elders of Israel. 


 Se, jeg vil stå der foran dig på klippen ved Horeb, og du skal slå på klippen, og det skal flyte vann ut av den, så folket får drikke. Og Moses gjorde således så Israels eldste så på det.




 


  He called the name of the place Massah, and Meribah, because the children of Israel quarreled, and because they tested the LORD, saying, "Is the LORD among us, or not?" 


 Og han kalte stedet Massa og Meriba, fordi Israels barn kivedes med ham, og fordi de fristet Herren og sa: Er Herren iblandt oss eller ikke? 




 


  Then Amalek came and fought with Israel in Rephidim. 


 Så kom Amalek og stred med Israel i Refidim.




 


  Moses said to Joshua, "Choose men for us, and go out, fight with Amalek. Tomorrow I will stand on the top of the hill with God's rod in my hand." 


 Da sa Moses til Josva: Velg oss ut mannskap, dra så avsted og strid mot Amalek! Imorgen vil jeg stå øverst på haugen med Guds stav i min hånd.




 


  So Joshua did as Moses had told him, and fought with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 


 Og Josva gjorde som Moses hadde sagt ham, og stred mot Amalek; og Moses, Aron og Hur steg op øverst på haugen.




 


  It happened, when Moses held up his hand, that Israel prevailed; and when he let down his hand, Amalek prevailed. 


 Da gikk det så at så lenge Moses holdt sin hånd opløftet, hadde Israel overtaket; men når han lot sin hånd synke, da fikk Amalek overtaket.




 


  But Moses' hands were heavy; and they took a stone, and put it under him, and he sat on it. Aaron and Hur held up his hands, the one on the one side, and the other on the other side. His hands were steady until sunset. 


 Men da Moses' hender blev tunge, tok de en sten og la under ham, og han satte sig på den; og Aron og Hur støttet hans hender, den ene på den ene side og den andre på den andre side; så holdt hans hender sig støe helt til solen gikk ned.




 


  Joshua defeated Amalek and his people with the edge of the sword. 


 Og Josva hugg Amalek og hans folk ned med sverdets egg.




 


  The LORD said to Moses, "Write this for a memorial on a scroll, and rehearse it in the ears of Joshua: that I will utterly blot out the memory of Amalek from under the sky." 


 Og Herren sa til Moses: Skriv dette op i en bok, så I kommer det i hu, og prent det i Josvas ører! For jeg vil aldeles utslette minnet om Amalek over hele jorden.




 


  Moses built an altar, and called its name the LORD our Banner. 


 Så bygget Moses et alter og kalte det: Herren er mitt banner.




 


  He said, "A hand upon the throne of the LORD. The LORD will have war with Amalek from generation to generation.'" 


 Og han sa: En hånd er utrakt fra Herrens trone! Herren skal stride mot Amalek fra slekt til slekt.
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  Now Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel his people, how that the LORD had brought Israel out of Egypt. 


 Jetro, presten i Midian, Moses' svigerfar, fikk høre alt det Gud hadde gjort for Moses og for sitt folk Israel, hvorledes Herren hadde ført Israel ut av Egypten.




 


  Jethro, Moses' father-in-law, received Zipporah, Moses' wife, after he had sent her away, 


 Da tok Jetro, Moses' svigerfar, Sippora, Moses' hustru, som Moses før hadde sendt hjem,




 


  and her two sons. The name of one son was Gershom, for Moses said, "I have lived as a foreigner in a foreign land". 


 og hennes to sønner - den ene hette Gersom, for Moses hadde sagt: Jeg er blitt gjest i et fremmed land,




 


  The name of the other was Eliezer, for he said, "My father's God was my help and delivered me from Pharaoh's sword." 


 og den andre hette Elieser, for han hadde sagt: Min fars Gud var min hjelp og fridde mig fra Faraos sverd. 




 


  Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife to Moses into the wilderness where he was camped, at the Mountain of God. 


 Da nu Jetro, Moses' svigerfar, kom med hans sønner og hans hustru til ham i ørkenen, der hvor Moses hadde slått leir, ved Guds berg,




 


  And one said to Moses, "Behold, Jethro, your father-in-law, has come to you, with your wife and her two sons with her." 


 sendte han bud til Moses og sa: Jeg, din svigerfar Jetro, kommer til dig med din hustru og hennes to sønner.




 


  Moses went out to meet his father-in-law, and bowed and kissed him. They asked each other of their welfare, and they came into the tent. 


 Da gikk Moses sin svigerfar møte, bøide sig for ham og kysset ham, og de spurte hverandre hvorledes det stod til; så gikk de inn i teltet.




 


  Moses told his father-in-law all that the LORD had done to Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, all the hardships that had come on them on the way, and how the LORD delivered them. 


 Og Moses fortalte sin svigerfar alt det Herren hadde gjort med Farao og egypterne for Israels skyld, og all den møie de hadde hatt på veien, og hvorledes Herren hadde hjulpet dem.




 


  Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel, in that he had delivered them out of the hand of the Egyptians. 


 Da blev Jetro glad over alt det gode Herren hadde gjort mot Israel, at han hadde fridd dem av egypternes hånd.




 


  Jethro said, "Blessed be the LORD, who has delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; who has delivered the people from under the hand of the Egyptians. 


 Og Jetro sa: Lovet være Herren, som fridde eder av egypternes hånd Og av Faraos hånd - han som fridde folket av egypternes hånd!




 


  Now I know that the LORD is greater than all gods because of the thing in which they dealt arrogantly against them." 


 Nu vet jeg at Herren er større enn alle guder; for således viste han sig ved det hvormed egypterne viste sitt overmot mot dette folk. 




 


  Jethro, Moses' father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for God. Aaron came with all of the elders of Israel, to eat bread with Moses' father-in-law before God. 


 Og Jetro, Moses' svigerfar, tok og ofret brennoffer og slaktoffer til Gud; og Aron og alle Israels eldste kom og holdt måltid med Moses' svigerfar for Guds åsyn.




 


  It happened on the next day, that Moses sat to judge the people, and the people stood around Moses from the morning to the evening. 


 Dagen efter satt Moses og skiftet rett mellem folket, og folket stod omkring Moses fra morgen til kveld.




 


  When Moses' father-in-law saw all that he did to the people, he said, "What is this thing that you do for the people? Why do you sit alone, and all the people stand around you from morning to evening?" 


 Da Moses' svigerfar så hvor meget han hadde å gjøre for folket, sa han: Hvad er dette for et arbeid du legger på dig for folket? Hvorfor sitter du alene og dømmer mens hele folket står omkring dig fra morgen til kveld?




 


  Moses said to his father-in-law, "Because the people come to me to inquire of God. 


 Moses svarte sin svigerfar: Folket kommer til mig for å få vite Guds vilje;




 


  When they have a matter, they come to me, and I judge between a man and his neighbor, and I make them know the statutes of God, and his laws." 


 når de har en sak, da kommer de til mig, og jeg skifter rett mellem dem og lærer dem Guds bud og lover.




 


  Moses' father-in-law said to him, "The thing that you do is not good. 


 Da sa Moses' svigerfar til ham: Det er ikke klokt det du her gjør.




 


  You will surely wear away, both you, and this people that is with you; for the thing is too heavy for you. You are not able to perform it yourself alone. 


 Du må jo bli altfor trett, både du og dette folk som er med dig; for dette arbeid er for svært for dig, du makter ikke å gjøre det alene.




 


  Listen now to my voice. I will give you counsel, and God be with you. You represent the people before God, and bring the causes to God. 


 Men hør nu på mig! Jeg vil gi dig et råd, og Gud skal være med dig. Tred du frem for Gud på folkets vegne og legg deres saker frem for ham,




 


  You shall teach them the statutes and the laws, and shall show them the way in which they must walk, and the work that they must do. 


 forklar dem budene og lovene, og lær dem den vei de skal vandre, og den gjerning de skal gjøre.




 


  Moreover you shall provide out of all the people able men, such as fear God: men of truth, hating unjust gain; and place such over them, to be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 


 Velg dig så ut duelige menn av hele folket, menn som frykter Gud, troverdige menn, som hater urettferdig vinning, og sett dem til domsmenn over dem, nogen over tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over ti!




 


  Let them judge the people at all times. It shall be that every great matter they shall bring to you, but every small matter they shall judge themselves. So shall it be easier for you, and they shall share the load with you. 


 Og de skal skifte rett mellem folket til enhver tid; enhver stor sak skal de komme til dig med, men enhver liten sak skal de selv dømme i. Således letter du byrden for dig selv, og de bærer den med dig.




 


  If you will do this thing, and God commands you so, then you will be able to endure, and all of these people also will go to their place in peace." 


 Dersom du gjør dette, og Gud byder dig det, da vil du kunne holde ut, og da vil også alt folket her kunne gå hjem i fred.




 


  So Moses listened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said. 


 Moses lød sin svigerfars råd og gjorde alt det han sa.




 


  Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 


 Han valgte ut duelige menn av hele Israel og satte dem til høvdinger over folket, til domsmenn, nogen over tusen, nogen over hundre, nogen over femti og nogen over ti.




 


  They judged the people at all times. They brought the hard causes to Moses, but every small matter they judged themselves. 


 Og de skiftet rett mellem folket til enhver tid; enhver vanskelig sak kom de til Moses med, men i enhver liten sak dømte de selv.




 


  Moses let his father-in-law depart, and he went his way into his own land. 


 Så bad Moses farvel med sin svigerfar, og han drog hjem til sitt eget land.
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  In the third month after the children of Israel had gone forth out of the land of Egypt, on that same day they came into the wilderness of Sinai. 


 På tremåneders-dagen efterat Israels barn var gått ut av Egyptens land, kom de til Sinai ørken.




 


  When they had departed from Rephidim, and had come to the wilderness of Sinai, they camped in the wilderness; and there Israel camped before the mountain. 


 De brøt op fra Refidim og kom til Sinai ørken og slo leir i ørkenen, og Israel leiret sig der midt imot fjellet. -




 


  Moses went up to God, and the LORD called to him out of the mountain, saying, "This is what you shall tell the house of Jacob, and tell the children of Israel: 


 Men Moses steg op til Gud, og Herren ropte til ham fra fjellet og sa: Så skal du si til Jakobs hus og kunngjøre for Israels barn:




 


  'You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings, and brought you to myself. 


 I har sett hvad jeg har gjort med egypterne, og hvorledes jeg har båret eder på ørnevinger og ført eder til mig.




 


  Now therefore, if you will indeed obey my voice, and keep my covenant, then you shall be my own possession from among all peoples; for all the earth is mine; 


 Dersom I nu lyder min røst og holder min pakt, da skal I være min eiendom fremfor alle folk; for hele jorden hører mig til.




 


  and you shall be to me a kingdom of priests, and a holy nation.' These are the words which you shall speak to the children of Israel." 


 Og I skal være mig et kongerike av prester og et hellig folk. Dette er de ord du skal tale til Israels barn.




 


  Moses came and called for the elders of the people, and set before them all these words which the LORD commanded him. 


 Da Moses kom tilbake, kalte han folkets eldste til sig og bar frem for dem alle disse ord som Herren hadde pålagt ham.




 


  All the people answered together, and said, "All that the LORD has spoken we will do." Moses reported the words of the people to the LORD. 


 Da svarte folket alle som én og sa: Alt det Herren har sagt, vil vi gjøre. Og Moses bar folkets ord tilbake til Herren.




 


  The LORD said to Moses, "Behold, I come to you in a thick cloud, that the people may hear when I speak with you, and may also believe you forever." Moses told the words of the people to the LORD. 


 Da sa Herren til Moses: Se, jeg vil komme til dig i en tykk sky, så folket kan høre når jeg taler med dig, og alltid tro på dig. Og Moses bar folkets ord frem for Herren.




 


  The LORD said to Moses, "Go to the people, and sanctify them today and tomorrow, and let them wash their garments, 


 Og Herren sa til Moses: Gå til folket og la dem hellige sig idag og imorgen og tvette sine klær,




 


  and be ready against the third day; for on the third day the LORD will come down in the sight of all the people on Mount Sinai. 


 og la dem holde sig rede den tredje dag; for på den tredje dag skal Herren stige ned på Sinai berg for hele folkets øine.




 


  You shall set bounds to the people all around, saying, 'Be careful that you do not go up onto the mountain, or touch its border. Whoever touches the mountain shall be surely put to death. 


 Og du skal avmerke en grense for folket rundt omkring og si: Vokt eder for å stige op på fjellet eller røre ved dets fot! Enhver som rører ved fjellet, skal visselig late livet;




 


  No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or shot through; whether it is animal or man, he shall not live.' When the trumpet sounds long, they shall come up to the mountain." 


 ingen hånd skal røre ved ham, han skal stenes eller skytes; enten det er dyr eller mennesker, skal de ikke leve. Når basunen lyder med lange toner, da skal de stige op på fjellet. 




 


  Moses went down from the mountain to the people, and sanctified the people; and they washed their clothes. 


 Så gikk Moses ned fra fjellet til folket, og han lot folket hellige sig og tvette sine klær.




 


  He said to the people, "Be ready by the third day. Do not have sexual relations with a woman." 


 Og han sa til folket: Hold eder rede den tredje dag, kom ikke nær nogen kvinne!




 


  It happened on the third day, when it was morning, that there were thunders and lightnings, and a thick cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly loud trumpet; and all the people who were in the camp trembled. 


 Så skjedde det den tredje dag da morgenen brøt frem, da tok det til å tordne og lyne, og det la sig en tung sky over fjellet, og det hørtes en sterk basunlyd; da skalv alt folket som var i leiren.




 


  Moses led the people out of the camp to meet God; and they stood at the lower part of the mountain. 


 Men Moses førte folket ut av leiren til møte med Gud, og de stilte sig nedenfor fjellet.




 


  And Mount Sinai was wrapped in smoke because the LORD descended on it in fire; and its smoke ascended like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked greatly. 


 Og hele Sinai berg stod i røk, fordi Herren var steget ned på det i ild, og røken av det steg op som røken av en ovn, og hele fjellet skalv.




 


  When the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke, and God answered him by a voice. 


 Og basunens lyd tok til og blev sterkere og sterkere; Moses talte, og Gud svarte ham med lydelig røst.




 


  The LORD came down on Mount Sinai, to the top of the mountain. The LORD called Moses to the top of the mountain, and Moses went up. 


 Og Herren steg ned på Sinai berg, på fjellets topp; og Herren kalte Moses op på fjellets topp, og Moses steg op.




 


  The LORD said to Moses, "Go down, warn the people, lest they break through to the LORD to gaze, and many of them perish. 


 Og Herren sa til Moses: Stig ned og advar folket, så de ikke trenger sig frem til Herren for å se ham, for da kommer mange av dem til å falle.




 


  Let the priests also, who come near to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth on them." 


 Også prestene, de som treder Herren nær, skal hellige sig, forat Herren ikke skal bryte inn blandt dem.




 


  Moses said to the LORD, "The people can't come up to Mount Sinai, for you warned us, saying, 'Set bounds around the mountain, and sanctify it.'" 


 Da sa Moses til Herren: Folket kan ikke stige op på Sinai berg; for du har selv advart oss og sagt at vi skulde avmerke en grense om fjellet og hellige det.




 


  The LORD said to him, "Go down and you shall bring Aaron up with you, but do not let the priests and the people break through to come up to the LORD, lest he break forth on them." 


 Og Herren sa til ham: Stig nu ned og kom så her op igjen, både du og Aron; men prestene og folket må ikke trenge sig frem og stige op til Herren, forat han ikke skal bryte inn blandt dem.




 


  So Moses went down to the people, and told them. 


 Da steg Moses ned til folket og sa det til dem.
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  God spoke all these words, saying, 


 Da talte Gud alle disse ord og sa:




 


  "I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


 Jeg er Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset.




 


  Do not have other gods before me. 


 Du skal ikke ha andre guder foruten mig.




 


  "Do not make for yourselves an idol, nor any image of anything that is in the heavens above, or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth: 


 Du skal ikke gjøre dig noget utskåret billede eller nogen avbildning av det som er oppe i himmelen, eller av det som er nede på jorden, eller av det som er i vannet nedenfor jorden.




 


  you must not bow yourself down to them, nor serve them, for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth [generation] of those who hate me, 


 Du skal ikke tilbede dem og ikke tjene dem; for jeg, Herren din Gud, er en nidkjær Gud, som hjemsøker fedres misgjerninger på barn inntil tredje og fjerde ledd, på dem som hater mig,




 


  and showing loving kindness to thousands of those who love me and keep my commandments. 


 og som gjør miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker mig og holder mine bud.




 


  "Do not take the name of the LORD your God in vain, for the LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain. 


 Du skal ikke misbruke Herrens, din Guds navn; for Herren vil ikke holde den uskyldig som misbruker hans navn.




 


  "Remember the Sabbath day, to keep it holy. 


 Kom hviledagen i hu, så du holder den hellig!




 


  Six days you may labor, and do all your work, 


 Seks dager skal du arbeide og gjøre all din gjerning.




 


  but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. You must not do any work in it, you, nor your son, nor your daughter, your male servant, nor your female servant, nor your livestock, nor your stranger who is within your gates; 


 Men den syvende dag er sabbat for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjøre, hverken du eller din sønn eller din datter, din tjener eller din tjenestepike eller ditt fe eller den fremmede som er hos dig innen dine porter.




 


  for in six days the LORD made heaven and earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh day; therefore the LORD blessed the Sabbath day, and made it holy. 


 For i seks dager gjorde Herren himmelen og jorden, havet og alt det som i dem er, og han hvilte på den syvende dag; derfor velsignet Herren sabbatsdagen og helliget den.




 


  "Honor your father and your mother, that it may be well with you, that your days may be long in the land which the LORD your God gives you. 


 Hedre din far og din mor, så dine dager må bli mange i det land Herren din Gud gir dig.




 


  "Do not commit adultery. 


 Du skal ikke slå ihjel.




 


  "Do not murder. 


 Du skal ikke drive hor.




 


  "Do not steal. 


 Du skal ikke stjele.




 


  "Do not give false testimony against your neighbor. 


 Du skal ikke si falskt vidnesbyrd mot din næste.




 


  "Do not covet your neighbor's house. Do not covet your neighbor's wife, nor his male servant, nor his female servant, nor his ox, nor his donkey, nor anything that is your neighbor's." 


 Du skal ikke begjære din næstes hus. Du skal ikke begjære din næstes hustru eller hans tjener eller hans tjenestepike eller hans okse eller hans asen eller noget som hører din næste til.




 


  All the people perceived the thunderings, the lightnings, the sound of the trumpet, and the mountain smoking. When the people saw it, they trembled, and stayed at a distance. 


 Og alt folket så og hørte tordenen og luene og basunlyden og fjellet i røk; og da folket så og hørte dette, skalv de og holdt sig langt borte.




 


  They said to Moses, "Speak with us yourself, and we will listen; but do not let God speak with us, lest we die." 


 Og de sa til Moses: Tal du med oss, så vil vi høre; men la ikke Gud tale med oss, forat vi ikke skal dø!




 


  Moses said to the people, "Do not be afraid, for God has come to test you, and that his fear may be before you, that you won't sin." 


 Men Moses sa til folket: Frykt ikke! Gud er kommet for å prøve eder, og forat frykt for ham skal være over eder, så I ikke synder.




 


  The people stayed at a distance, and Moses drew near to the thick darkness where God was. 


 Så blev folket stående langt borte, og Moses gikk nær til mørket hvor Gud var.




 


  The LORD said to Moses, "This is what you shall tell the children of Israel: 'You yourselves have seen that I have talked with you from heaven. 


 Og Herren sa til Moses: Så skal du si til Israels barn: I har sett hvorledes jeg talte til eder fra himmelen.




 


  You shall most certainly not make alongside of me gods of silver, or gods of gold for yourselves. 


 I skal ikke gjøre eder nogen gud ved siden av mig; guder av sølv eller guder av gull skal I ikke gjøre eder.




 


  You shall make an altar of earth for me, and shall sacrifice on it your burnt offerings and your peace offerings, your sheep and your cattle. In every place where I record my name I will come to you and I will bless you. 


 Et alter av jord skal du gjøre mig, og på det skal du ofre dine brennoffer og dine takkoffer, ditt småfe og ditt storfe; på ethvert sted hvor jeg lar mitt navn ihukomme, vil jeg komme til dig og velsigne dig.




 


  If you make me an altar of stone, you shall not build it of cut stones; for if you lift up your tool on it, you have polluted it. 


 Men dersom du vil gjøre mig et alter av sten, da skal du ikke bygge det av huggen sten; for bruker du ditt huggjern på stenene, da vanhelliger du dem.




 


  Neither shall you go up by steps to my altar, that your nakedness may not be exposed to it.' 


 Og du skal ikke gå op til mitt alter på trapper, forat ikke din blusel skal blottes over det.
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  "Now these are the ordinances which you shall set before them. 


 Dette er de lover som du skal legge frem for dem:




 


  "If you buy a Hebrew servant, he shall serve six years and in the seventh he shall go out free without paying anything. 


 Når du kjøper en hebraisk træl, skal han tjene i seks år; men i det syvende skal han gis fri uten vederlag.




 


  If he comes in by himself, he shall go out by himself. If he is married, then his wife shall go out with him. 


 Dersom han kommer enslig, da skal han gå enslig bort; dersom han er gift mann, da skal hans hustru gå bort med ham.




 


  If his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the wife and her children shall be her master's, and he shall go out by himself. 


 Dersom hans herre gir ham en hustru, og hun føder ham sønner eller døtre, da skal hustruen og barna høre hennes herre til, og han skal gå enslig bort.




 


  But if the servant shall plainly say, 'I love my master, my wife, and my children. I will not go out free;' 


 Men dersom trælen sier: Jeg holder av min herre, min hustru og mine barn, jeg vil ikke være fri og gå bort,




 


  then his master shall bring him to God, and shall bring him to the door or to the doorpost, and his master shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him for ever. 


 da skal hans herre føre ham frem for Gud og stille ham ved døren eller ved dørstolpen, og hans herre skal stikke en syl gjennem hans øre, og han skal tjene ham all sin tid. 




 


  "If a man sells his daughter to be a female servant, she shall not go out as the male servants do. 


 Når nogen selger sin datter til trælkvinne, da skal hun ikke gis fri som trælene.




 


  If she doesn't please her master, who has married her to himself, then he shall let her be redeemed. He shall have no right to sell her to a foreign people, seeing he has dealt deceitfully with her. 


 Dersom hun mishager sin herre, som hadde utsett henne for sig selv, da skal han la henne få kjøpe sig fri; til et fremmed folk skal han ikke ha rett til å selge henne, siden han har vært troløs mot henne.




 


  If he marries her to his son, he shall deal with her after the manner of daughters. 


 Men dersom han utser henne for sin sønn, da skal han unne henne døtres rett.




 


  If he takes another wife to himself, he shall not diminish her food, her clothing, and her marital rights. 


 Dersom han lar ham få en annen foruten henne, da skal han ikke avkorte noget i hennes kost, klær eller ekteskapsrett.




 


  If he doesn't do these three things for her, she may go free without paying any money. 


 Men dersom han ikke lar henne få disse tre ting, da skal hun gis fri for intet, uten vederlag.




 


  "One who strikes a man so that he dies shall surely be put to death, 


 Den som slår et menneske så det dør, han skal visselig late livet.




 


  but not if it is unintentional, but God allows it to happen: then I will appoint you a place where he shall flee. 


 Men hvis han ikke har stått ham efter livet, men det er Gud som har latt ham komme ut for hans hånd, da vil jeg sette dig et fristed som han kan ty til.




 


  If a man schemes and comes presumptuously on his neighbor to kill him, you shall take him from my altar, that he may die. 


 Men om nogen bærer sig så formastelig at, at han dreper sin næste med svik, da skal du ta ham om det så var fra mitt alter: han skal dø.




 


  "Anyone who attacks his father or his mother shall be surely put to death. 


 Den som slår sin far eller sin mor, skal visselig late livet.




 


  "Anyone who kidnaps someone and sells him, or if he is found in his possession, he shall surely be put to death. 


 Den som stjeler et menneske og selger ham eller holder ham fanget, skal visselig late livet.




 


  "Anyone who curses his father or his mother shall surely be put to death. 


 Den som banner sin far eller sin mor, skal visselig late livet.




 


  "If men quarrel and one strikes the other with a stone, or with his fist, and he doesn't die, but is confined to bed; 


 Når menn kommer i trette, og den ene slår den andre med en sten eller med neven, og han ikke dør, men blir sengeliggende -




 


  if he rises again and walks around with his staff, then he who struck him shall be cleared: only he shall pay for the loss of his time, and shall provide for his healing until he is thoroughly healed. 


 dersom han da kommer op igjen og går ute med stav, da skal den som slo, være fri for straff; men han skal gi ham vederlag for den tid han har tapt, og koste full lægedom på ham.




 


  "If a man strikes his servant or his maid with a rod, and he dies under his hand, he shall surely be punished. 


 Når nogen slår sin træl eller trælkvinne med en stokk så de dør under hans hånd, da skal han straffes for det.




 


  Notwithstanding, if he gets up after a day or two, he shall not be punished, for he is his property. 


 Men dersom de blir i live én eller to dager, skal han ikke straffes; de er jo hans eiendom.




 


  "If men fight and hurt a pregnant woman so that she gives birth prematurely, and yet no harm follows, he shall be surely fined as much as the woman's husband demands and the judges allow. 


 Når menn kommer i slagsmål med hverandre og støter til en fruktsommelig kvinne, så hun føder i utide, men ellers ingen ulykke skjer, så skal den som gjorde det, gi den bot som kvinnens mann pålegger ham; han skal gi efter dommeres skjønn.




 


  But if any harm follows, then you must take life for life, 


 Men dersom det skjer en ulykke, da skal du gi liv for liv,




 


  eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


 øie for øie, tann for tann, hånd for hånd, fot for fot,




 


  burning for burning, wound for wound, and bruise for bruise. 


 brent for brent, sår for sår, skramme for skramme.




 


  "If a man strikes his servant's eye, or his maid's eye, and destroys it, he shall let him go free for his eye's sake. 


 Når nogen slår sin træl eller trælkvinne i øiet og forderver det, da skal han gi dem fri til vederlag for øiet.




 


  If he strikes out his male servant's tooth, or his female servant's tooth, he shall let him go free for his tooth's sake. 


 Og dersom han slår ut en tann på sin træl eller trælkvinne, da skal han gi dem fri til vederlag for tannen.




 


  "If a bull gores a man or a woman to death, the bull shall surely be stoned, and its flesh shall not be eaten; but the owner of the bull shall not be held responsible. 


 Om en okse stanger mann eller kvinne så de dør, da skal oksen stenes, og dens kjøtt skal ikke etes; men oksens eier skal være fri for straff.




 


  But if the bull had a habit of goring in the past, and it has been testified to its owner, and he has not kept it in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be stoned, and its owner shall also be put to death. 


 Men dersom det er en okse som før har pleid å stange, og dens eier er advart, men ikke passer på den, og den dreper mann eller kvinne, da skal oksen stenes, og dens eier skal også lide døden.




 


  If a ransom is laid on him, then he shall give for the redemption of his life whatever is laid on him. 


 Men dersom bøter pålegges ham, da skal han gi så meget i løsepenger for sitt liv som det blir ham pålagt.




 


  Whether it has gored a son or has gored a daughter, according to this judgment it shall be done to him. 


 Er det en gutt eller pike den stanger, skal det gjøres med ham efter denne lov.




 


  If the bull gores a male servant or a female servant, thirty shekels of silver shall be given to their master, and the ox shall be stoned. 


 Dersom oksen stanger en træl eller en trælkvinne, da skal eieren bøte tretti sekel sølv til deres herre; og oksen skal stenes.




 


  "If a man opens a pit, or if a man digs a pit and doesn't cover it, and a bull or a donkey falls into it, 


 Når nogen lar en brønn stå åpen eller graver en brønn og ikke dekker den til, og det faller en okse eller et asen i den,




 


  the owner of the pit shall make it good. He shall give money to its owner, and the dead animal shall be his. 


 da skal brønnens eier godtgjøre det; han skal gi dyrets eier penger i vederlag, men det døde dyr skal være hans.




 


  "If one man's bull injures another's, so that it dies, then they shall sell the live bull, and divide its price; and they shall also divide the dead animal. 


 Når en manns okse stanger en annen manns okse ihjel, da skal de selge den levende okse og dele pengene for den, og det døde dyr skal de også dele.




 


  Or if it is known that the bull was in the habit of goring in the past, and its owner has not kept it in, he shall surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own. 


 Men er det vitterlig at det er en okse som før har pleid å stange, og dens eier ikke passer på den, da skal han gi en annen okse isteden, men det døde dyr skal være hans.
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  "If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or sells it; he shall pay five oxen for an ox, and four sheep for a sheep. 


 Når nogen stjeler en okse eller et får og slakter eller selger dem, så skal han gi fem okser istedenfor oksen og fire får for fåret.




 


  If the thief is found breaking in, and is struck so that he dies, there shall be no guilt of bloodshed for him. 


 Dersom tyven blir grepet mens han bryter inn, og blir slått så han dør, da kommer det ingen blodskyld derav.




 


  If the sun has risen on him, there shall be guilt of bloodshed for him; he shall make restitution. If he has nothing, then he shall be sold for his theft. 


 Men skjer det efterat solen er gått op, da blir det blodskyld derav. Tyven skal gi full bot; har han intet, skal han selges til vederlag for det han har stjålet.




 


  If the stolen property is found in his hand alive, whether it is ox, donkey, or sheep, he shall pay double. 


 Dersom det han har stjålet, finnes levende hos ham, enten det er en okse eller et asen eller et får, da skal han gi dobbelt igjen.




 


  "If a man causes a field or vineyard to be eaten, and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, he shall make restitution from his own field according to his produce; and if he shall have grazed over the whole field, he shall make restitution from the best of his own field, and from the best of his own vineyard. 


 Når nogen lar sitt fe beite på sin aker eller i sin vingård, og han slipper det løs så det kommer til å beite på en annens aker, da skal han gi i vederlag det beste på sin aker og det beste i sin vingård.




 


  "If fire breaks out, and catches in thorns so that the shocks of grain, or the standing grain, or the field are consumed; he who kindled the fire shall surely make restitution. 


 Når ild bryter løs og fatter i tornehekker, og kornbånd eller det stående korn eller hele akeren brenner op, da skal den som voldte branden, gi fullt vederlag.




 


  "If a man delivers to his neighbor money or stuff to keep, and it is stolen out of the man's house; if the thief is found, he shall pay double. 


 Når nogen gir sin næste penger eller gods å gjemme, og det blir stjålet bort fra mannens hus, da skal tyven, om han finnes, gi dobbelt igjen.




 


  If the thief isn't found, then the master of the house shall come near to God, to find out if he hasn't put his hand to his neighbor's goods. 


 Men finnes ikke tyven, da skal husets eier føres frem for Gud, forat det kan avgjøres om han ikke har forgrepet sig på sin næstes eiendom. 




 


  For every matter of trespass, whether it be for ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any kind of lost thing, about which one says, 'This is mine,' the cause of both parties shall come before God. He whom God condemns shall pay double to his neighbor. 


 Hver gang det gjelder svikefull adferd med gods, enten det er en okse eller et asen eller et får eller klær eller i det hele noget som er kommet bort, og så en sier: her er det, da skal saken mellem de to komme frem for Gud; den som Gud dømmer skyldig, han skal gi sin næste dobbelt igjen. 




 


  "If a man delivers to his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep, and it dies or is injured, or driven away, no man seeing it; 


 Når nogen gir sin næste et asen eller en okse eller et får eller i det hele noget husdyr å ta vare på, og det dør eller kommer til skade eller røves uten at nogen ser det,




 


  the oath of the LORD shall be between them both, whether he hasn't put his hand to his neighbor's goods; and its owner shall accept it, and he shall not make restitution. 


 da skal ed ved Herren skille mellem dem og avgjøre om han ikke har forgrepet sig på sin næstes eiendom, og eieren skal ta eden for god, og den andre skal ikke gi noget vederlag.




 


  But if it is stolen from him, he shall make restitution to its owner. 


 Men blir det stjålet fra ham, da skal han gi dets eier vederlag.




 


  If it is torn in pieces, let him bring it for evidence. He shall not make good that which was torn. 


 Blir det revet ihjel, da skal han føre det frem til bevis; han skal ikke gi vederlag for det som er revet ihjel.




 


  "If a man borrows anything of his neighbor's, and it is injured, or dies, its owner not being with it, he shall surely make restitution. 


 Når nogen låner et dyr av sin næste, og det kommer til skade eller dør, og dets eier ikke er til stede, da skal han gi full bot.




 


  If its owner is with it, he shall not make it good. If it is a leased thing, it came for its lease. 


 Men dersom eieren er til stede, da skal han ikke gi vederlag; dersom det er leiet, går det inn i leien.




 


  "If a man entices a virgin who isn't pledged to be married, and lies with her, he shall surely pay a dowry for her to be his wife. 


 Når nogen forfører en jomfru som ikke er trolovet, og ligger hos henne, da skal han gi festegave for henne og ta henne til hustru.




 


  If her father utterly refuses to give her to him, he shall pay money according to the dowry of virgins. 


 Dersom faren ikke vil la ham få henne, da skal han gi så meget i pengebøter som en pleier å gi i festegave for en jomfru.




 


  "You shall not allow a sorceress to live. 


 En trollkvinne skal du ikke la leve




 


  "Whoever has sex with an animal shall surely be put to death. 


 Enhver som blander sig med fe, skal visselig late livet.




 


  "He who sacrifices to another god, except to the LORD only, shall be utterly destroyed. 


 Den som ofrer til avgudene og ikke til Herren alene, skal være forbannet.




 


  "You shall not wrong a foreigner, neither shall you oppress him, for you were foreigners in the land of Egypt. 


 En fremmed skal du ikke plage og ikke undertrykke; for I har selv vært fremmede i Egyptens land.




 


  "You shall not take advantage of any widow or fatherless child. 


 I skal ikke plage nogen enke eller farløs;




 


  If you take advantage of them at all, and they cry at all to me, I will surely hear their cry; 


 dersom du plager dem, og de roper til mig, skal jeg visselig høre deres rop,




 


  and my wrath will grow hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your children fatherless. 


 og min vrede skal optendes, og jeg skal slå eder ihjel med sverdet, og eders hustruer skal bli enker og eders barn farløse.




 


  "If you lend money to any of my people with you who is poor, you shall not be to him as a creditor; neither shall you charge him interest. 


 Dersom du låner penger til nogen av mitt folk, til den fattige som bor hos dig, da skal du ikke være imot ham som en ågerkar; I skal ikke kreve renter av ham.




 


  If you take your neighbor's garment as collateral, you shall restore it to him before the sun goes down, 


 Dersom du tar din næstes kappe i pant, skal du gi ham den igjen før solen går ned;




 


  for that is his only covering, it is his garment for his skin. What would he sleep in? It will happen, when he cries to me, that I will hear, for I am gracious. 


 for den er det eneste dekke han har, det er den han skal klæ sitt legeme med; hvad skal han ellers ligge i? Og når han roper til mig, vil jeg høre; for jeg er barmhjertig.




 


  "You shall not blaspheme God, nor curse a ruler of your people. 


 Gud skal du ikke spotte, og en høvding blandt ditt folk skal du ikke banne. 




 


  "You shall not delay to offer from your harvest and from the outflow of your presses. "You shall give the firstborn of your sons to me. 


 Av alt det som fyller din lade, og som flyter av din vinperse, skal du ikke dryge med å gi mig. Den førstefødte av dine sønner skal du gi mig.




 


  You shall do likewise with your cattle and with your sheep. Seven days it shall be with its mother, then on the eighth day you shall give it to me. 


 Det samme skal du gjøre med ditt storfe og ditt småfe; syv dager skal det være hos moren; den åttende dag skal du gi mig det.




 


  "You shall be holy men to me, therefore you shall not eat any flesh that is torn by animals in the field. You shall cast it to the dogs. 


 I skal være hellige mennesker for mig; I skal ikke ete kjøtt av ihjelrevne dyr som I finner på marken; I skal kaste det for hundene.
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  "You shall not spread a false report. Do not join your hand with the wicked to be an unjust witness. 


 Du skal ikke utbrede falskt rykte; du skal ikke gjøre felles sak med en ugudelig, så du blir et urettferdig vidne;




 


  You shall not follow a crowd to do evil; neither shall you testify in court to side with a multitude to pervert justice; 


 du skal ikke følge mengden i det som ondt er, og du skal ikke vidne således i en rettssak at du bøier dig efter mengden og forvender retten;




 


  neither shall you favor a poor man in his cause. 


 heller ikke om det gjelder en ringe mann, skal du pynte på hans sak.




 


  "If you meet your enemy's ox or his donkey going astray, you shall surely bring it back to him again. 


 Når du treffer din fiendes okse eller hans asen som har gått sig vill, da skal du føre dem tilbake til ham.




 


  If you see the donkey of him who hates you fallen down under his burden, do not leave him, you shall surely help him with it. 


 Når du ser din fiendes asen ligge under sin byrde, da vokt dig for å gå fra ham; du skal hjelpe ham med å løse byrden av.




 


  "You shall not deny justice to your poor people in their lawsuits. 


 Du skal ikke i nogen sak bøie retten for den fattige som bor hos dig.




 


  "Keep far from a false charge, and do not kill the innocent and righteous: for I will not justify the wicked. 


 Du skal holde dig langt borte fra en falsk sak og ikke hjelpe til at den uskyldige og rettferdige mister livet; for jeg dømmer ikke en skyldig å være uskyldig.




 


  "You shall take no bribe, for a bribe blinds the eyes of those who have sight and perverts the words of the righteous. 


 Du skal ikke ta imot gave; for gaven gjør seende blinde og forvender de rettferdiges sak.




 


  "You shall not oppress a foreigner, for you know the heart of a foreigner, seeing you were foreigners in the land of Egypt. 


 En fremmed skal du ikke undertrykke; I vet jo hvorledes den fremmede er til mote; I var selv fremmede i Egyptens land.




 


  "For six years you shall sow your land, and shall gather in its increase, 


 Seks år skal du så ditt land til og høste dets grøde;




 


  but the seventh year you shall let it rest and lie fallow, that the poor of your people may eat; and what they leave the animal of the field shall eat. In like manner you shall deal with your vineyard and with your olive grove. 


 men i det syvende år skal du la det hvile og ligge, så de fattige blandt ditt folk kan ete derav, og hvad de levner, kan markens dyr ete. Det samme skal du gjøre med din vingård og dine oljetrær.




 


  "Six days you shall do your work, and on the seventh day you shall rest, that your ox and your donkey may have rest, and the son of your handmaid, and the alien may be refreshed. 


 Seks dager skal du gjøre din gjerning; men på den syvende dag skal du hvile, så din okse og ditt asen kan ha ro, og din trælkvinnes sønn og den fremmede får hvile sig ut.




 


  "Be careful to do all things that I have said to you; and do not invoke the name of other gods, neither let them be heard out of your mouth. 


 I alt det jeg har sagt til eder, skal I ta eder i vare. Andre guders navn skal I ikke nevne; slikt skal ikke høres av din munn.




 


  "You shall observe a feast to me three times a year. 


 Tre ganger om året skal du holde høitid for mig.




 


  You shall observe the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib (for in it you came out from Egypt), and no one shall appear before me empty. 


 De usyrede brøds høitid skal du holde: Syv dager skal du ete usyret brød, således som jeg har befalt dig, på den fastsatte tid i abib måned, for i den drog du ut av Egypten; og ingen skal vise sig for mitt åsyn tomhendt.




 


  And the feast of harvest, the first fruits of your labors, which you sow in the field: and the feast of harvest, at the end of the year, when you gather in your labors out of the field. 


 Likeså kornhøstens høitid, når førstegrøden faller av ditt arbeid, av det som du sår på marken, og frukthøstens høitid ved årets utgang, når du samler inn frukten av ditt arbeid på marken.




 


  Three times in the year all your males shall appear before the Lord GOD. 


 Tre ganger om året skal alle menn blandt eder møte frem for Herrens, Israels Guds åsyn.




 


  "You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread, neither shall the fat of my feast remain all night until the morning. 


 Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer sammen med syret brød, og det fete av mitt høitidsoffer skal ikke bli liggende natten over til om morgenen.




 


  The first of the first fruits of your ground you shall bring into the house of the LORD your God. "You shall not boil a kid in its mother's milk. 


 Det første av din jords førstegrøde skal du bære til Herrens, din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors melk.




 


  "Behold, I send an angel before you, to keep you by the way, and to bring you into the place which I have prepared. 


 Se, jeg sender en engel foran dig for å vokte dig på veien og for å føre dig til det sted jeg har utsett for dig.




 


  Pay attention to him, and listen to his voice. Do not provoke him, for he will not pardon your disobedience, for my name is in him. 


 Ta dig i vare for ham og hør på hans røst, vær ikke gjenstridig mot ham! Han skal ikke bære over med eders overtredelser, for mitt navn er i ham.




 


  But if you indeed listen to his voice, and do all that I speak, then I will be an enemy to your enemies, and an adversary to your adversaries. 


 Men dersom du lyder hans røst og gjør alt det jeg sier, da vil jeg være en fiende av dine fiender og en motstander av dine motstandere.




 


  For my angel shall go before you, and bring you in to the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them off. 


 For min engel skal gå foran dig og føre dig frem til det land hvor amorittene og hetittene og ferisittene og kana'anittene, hevittene og jebusittene bor, og jeg vil tilintetgjøre dem.




 


  You shall not bow down to their gods, nor serve them, nor follow their practices, but you shall utterly overthrow them and demolish their pillars. 


 Du skal ikke tilbede deres guder eller tjene dem; du skal ikke gjøre som de gjør; men du skal rive deres avgudsbilleder ned og slå deres stenstøtter i stykker.




 


  You shall serve the LORD your God, and he will bless your bread and your water, and I will take sickness away from your midst. 


 I skal tjene Herren eders Gud, og han skal velsigne ditt brød og ditt vann. Og jeg vil holde sykdom borte fra dig;




 


  No one will miscarry or be barren in your land. I will fulfill the number of your days. 


 det skal ikke være nogen kvinne i ditt land som føder i utide eller er ufruktbar; dine dagers tall vil jeg gjøre fullt.




 


  I will send my terror before you, and will confuse all the people to whom you come, and I will make all your enemies turn their backs to you. 


 Redsel for mig vil jeg sende foran dig og forvirre alle de folk du kommer til, og jeg vil la alle dine fiender flykte for dig.




 


  I will send the hornet before you, which will drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before you. 


 Og jeg vil sende hvepser foran dig, og de skal jage hevittene, kana'anittene og hetittene bort fra dig.




 


  I will not drive them out from before you in one year, lest the land become desolate, and the animals of the field multiply against you. 


 Jeg vil ikke jage dem bort fra dig på ett år, forat ikke landet skal bli øde og de ville dyr bli for mange for dig;




 


  Little by little I will drive them out from before you, until you have increased and inherit the land. 


 litt efter litt vil jeg jage dem bort fra dig, inntil du blir så stort et folk at du kan ta landet i eie.




 


  I will set your border from the Sea of Suf even to the sea of the Philistines, and from the wilderness to the River; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and you shall drive them out before you. 


 Jeg vil la ditt lands grenser gå fra det Røde Hav til filistrenes hav og fra ørkenen til elven; for jeg vil gi landets innbyggere i eders hånd, og du skal jage dem bort fra dig. 




 


  You shall make no covenant with them, nor with their gods. 


 Du skal ikke gjøre nogen pakt med dem eller med deres guder.




 


  They shall not dwell in your land, lest they make you sin against me, for if you serve their gods, it will surely be a snare to you." 


 De skal ikke bo i ditt land, forat de ikke skal forføre dig til å synde mot mig; for du vilde da tjene deres guder, og det vilde bli en snare for dig.
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  He said to Moses, "Come up to the LORD, you, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship from a distance. 


 Og til Moses sa han: Stig op til Herren, du og Aron, Nadab og Abihu og sytti av Israels eldste, og I skal tilbede på avstand.




 


  Moses alone shall come near to the LORD, but they shall not come near, neither shall the people go up with him." 


 Men Moses alene skal komme nær til Herren, de andre skal ikke gå nær til, og folket skal ikke stige op med ham.




 


  Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the ordinances; and all the people answered with one voice, and said, "All the words which the LORD has spoken will we do." 


 Så kom Moses og forkynte folket alle Herrens ord og alle lovene; og hele folket svarte med én røst: Alle de ord Herren har talt, vil vi holde oss efter.




 


  Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early in the morning, and built an altar under the mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Israel. 


 Så skrev Moses op alle Herrens ord, og han stod tidlig op om morgenen og bygget et alter nedenfor fjellet og tolv støtter for de tolv Israels stammer.




 


  He sent young men of the children of Israel, who offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of cattle to the LORD. 


 Siden sendte han nogen unge menn av Israels barn dit, og de bar frem brennoffer og ofret slaktoffer av okser til takkoffer for Herren.




 


  Moses took half of the blood and put it in basins, and half of the blood he sprinkled on the altar. 


 Og Moses tok halvdelen av blodet og helte det ut i skåler, og halvdelen av blodet sprengte han på alteret.




 


  He took the book of the covenant and read it in the hearing of the people, and they said, "All that the LORD has spoken will we do, and be obedient." 


 Så tok han paktens bok og leste den op for folket; og de sa: Alt det Herren har sagt, vil vi gjøre og lyde.




 


  Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, "Look, this is the blood of the covenant, which the LORD has made with you concerning all these words." 


 Da tok Moses blodet og sprengte det på folket; og han sa: Se, dette er paktens blod, den pakt som Herren opretter med eder på alle disse ord.




 


  Then Moses, Aaron, Nadab, Abihu, and seventy of the elders of Israel went up. 


 Så steg Moses og Aron, Nadab og Abihu og sytti av Israels eldste op.




 


  They saw the God of Israel. Under his feet was like a paved work of sapphire stone, like the skies for clearness. 


 Og de så Israels Gud; under hans føtter var det likesom et gulv av gjennemsiktig safirsten og som himmelen selv i klarhet.




 


  He did not lay his hand on the nobles of the children of Israel. They saw God, and ate and drank. 


 Og han løftet ikke sin hånd mot de ypperste av Israels barn, men de skuet Gud og åt og drakk.




 


  The LORD said to Moses, "Come up to me on the mountain, and stay here, and I will give you the tables of stone with the law and the commands that I have written, that you may teach them." 


 Og Herren sa til Moses: Stig op til mig på fjellet og bli der! Så vil jeg gi dig stentavler og loven og budet, som jeg har skrevet op for å veilede dem.




 


  Moses rose up with Joshua, his servant, and Moses went up onto God's Mountain. 


 Da gikk Moses avsted med sin tjener Josva; og Moses gikk op på Guds berg.




 


  He said to the elders, "Wait here for us, until we come again to you. Behold, Aaron and Hur are with you. Whoever is involved in a dispute can go to them." 


 Og han sa til de eldste: Bli her til vi kommer tilbake til eder; Aron og Hur er jo hos eder; den som har en rettssak, kan gå til dem!




 


  Moses went up on the mountain, and the cloud covered the mountain. 


 Så steg Moses op på fjellet, og skyen skjulte fjellet.




 


  The glory of the LORD settled on Mount Sinai, and the cloud covered it six days. The seventh day he called to Moses out of the midst of the cloud. 


 Og Herrens herlighet hvilte på Sinai berg, og skyen skjulte det i seks dager; den syvende dag kalte han på Moses midt ut av skyen.




 


  The appearance of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of the mountain in the eyes of the children of Israel. 


 Og Herrens herlighet var å se til for Israels barns øine som en fortærende ild på fjellets topp.




 


  Moses entered into the midst of the cloud, and went up on the mountain; and Moses was on the mountain forty days and forty nights. 


 Og Moses gikk midt inn skyen og steg op på fjellet; og Moses var på fjellet i firti dager og firti netter.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, that they take an offering for me. From everyone whose heart makes him willing you shall take my offering. 


 Si til Israels barn at de skal komme med en gave til mig; av hver mann som har hjertelag til det, skal I ta imot gaven til mig.




 


  This is the offering which you shall take from them: gold, silver, bronze, 


 Og dette er den gave I skal ta imot av dem: gull og sølv og kobber




 


  blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 


 og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lin og gjetehår




 


  rams' skins dyed red, sea cow hides, acacia wood, 


 og rødfarvede værskinn og takasskinn og akasietre, 




 


  oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense, 


 olje til lysestaken, krydderier til salvings-oljen og til den velluktende røkelse,




 


  onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate. 


 onyksstener og andre edelstener til å sette på livkjortelen og brystduken.




 


  Let them make me a sanctuary, that I may dwell among them. 


 Og de skal gjøre mig en helligdom, så vil jeg bo midt iblandt dem.




 


  According to all that I show you, the pattern of the tabernacle, and the pattern of all of its furniture, even so you shall make it. 


 Tabernaklet og alt som dertil hører, skal I i alle måter gjøre efter det billede jeg vil vise dig.




 


  "They shall make an ark of acacia wood. Its length shall be two and a half cubits, its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height. 


 De skal gjøre en ark av akasietre, halvtredje alen lang og halvannen alen bred og halvannen alen høi.




 


  You shall overlay it with pure gold. You shall overlay it inside and outside, and you shall make a gold molding around it. 


 Den skal du klæ med rent gull, både innvendig og utvendig skal du klæ den med gull; og du skal gjøre en gullkrans på den rundt omkring.




 


  You shall cast four rings of gold for it, and put them in its four feet. Two rings shall be on the one side of it, and two rings on the other side of it. 


 Du skal støpe fire gullringer og feste dem i de fire føtter på arken, to ringer på den ene side og to på den andre.




 


  You shall make poles of acacia wood, and overlay them with gold. 


 Så skal du gjøre stenger av akasietre og klæ dem med gull.




 


  You shall put the poles into the rings on the sides of the ark to carry the ark. 


 Og du skal stikke stengene inn i ringene på sidene av arken, så arken kan bæres på dem.




 


  The poles shall be in the rings of the ark. They shall not be taken from it. 


 Stengene skal bli i ringene på arken, de må aldri tas ut av dem.




 


  You shall put the testimony which I shall give you into the ark. 


 Og i arken skal du legge vidnesbyrdet som jeg vil gi dig. 




 


  You shall make a mercy seat of pure gold. Two and a half cubits shall be its length, and a cubit and a half its breadth. 


 Så skal du gjøre en nådestol av rent gull, halvtredje alen lang og halvannen alen bred. 




 


  You shall make two cherubim of hammered gold. You shall make them at the two ends of the mercy seat. 


 Og du skal gjøre to kjeruber av gull; i drevet arbeid skal du gjøre dem og sette dem ved begge endene av nådestolen.




 


  Make one cherub at the one end, and one cherub at the other end. You shall make the cherubim on its two ends of one piece with the mercy seat. 


 Den ene kjerub skal du sette ved den ene ende og den andre kjerub ved den andre ende; i ett med nådestolen skal I gjøre kjerubene, én på hver ende av den.




 


  The cherubim shall spread out their wings upward, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim shall be toward the mercy seat. 


 Kjerubene skal holde vingene utbredt og opløftet, så de dekker over nådestolen med sine vinger, og deres ansikter skal vende mot hverandre; mot nådestolen skal kjerubene vende sitt ansikt.




 


  You shall put the mercy seat on top of the ark, and in the ark you shall put the testimony that I will give you. 


 Så skal du sette nådestolen ovenpå arken, og i arken skal du legge vidnesbyrdet, som jeg vil gi dig.




 


  There I will meet with you, and I will tell you from above the mercy seat, from between the two cherubim which are on the ark of the testimony, all that I command you for the children of Israel. 


 Og jeg vil komme sammen med dig der; fra nådestolen mellem begge kjerubene som er på vidnesbyrdets ark, vil jeg tale med dig om alt det jeg vil byde dig å si Israels barn.




 


  "You shall make a table of acacia wood. Two cubits shall be its length, and a cubit its breadth, and one and a half cubits its height. 


 Så skal du gjøre et bord av akasietre, to alen langt og én alen bredt og halvannen alen høit.




 


  You shall overlay it with pure gold, and make a gold molding around it. 


 Du skal klæ det med rent gull og gjøre en gullkrans på det rundt omkring.




 


  You shall make a rim of a handbreadth around it. You shall make a golden molding on its rim around it. 


 Og du skal gjøre en list på det av en hånds bredde rundt omkring, og rundt om listen skal du gjøre en gullkrans.




 


  You shall make four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that are on its four feet. 


 Så skal du gjøre fire gullringer til det og sette ringene i de fire hjørner på de fire føtter.




 


  The rings shall be close to the rim, for places for the poles to carry the table. 


 Like ved listen skal ringene sitte, de skal være til å stikke stengene i, så bordet kan bæres.




 


  You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold, that the table may be carried with them. 


 Stengene skal du gjøre av akasietre og klæ dem med gull, og bordet skal bæres på dem.




 


  You shall make its dishes, its spoons, its ladles, and its bowls to pour out offerings with. You shall make them of pure gold. 


 Så skal du gjøre fatene og skålene som hører til bordet, og kannene og begerne som det skal ofres drikkoffer med; av rent gull skal du gjøre dem.




 


  You shall set bread of the presence on the table before me always. 


 Og på bordet skal du alltid legge skuebrød for mitt åsyn.




 


  "You shall make a lampstand of pure gold. Of hammered work shall the lampstand be made, even its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one piece with it. 


 Så skal du gjøre en lysestake av rent gull; i drevet arbeid skal lysestaken gjøres; både foten på den og stangen, begerne, knoppene og blomstene skal være i ett med den.




 


  There shall be six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side; 


 Seks armer skal gå ut fra lysestakens sider, tre armer fra den ene side, og tre fra den andre.




 


  three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower; and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so for the six branches going out of the lampstand; 


 Det skal være tre mandelformede beger på den første arm med knopp og blomst, og tre mandelformede beger på den annen arm med knopp og blomst; således skal det være på alle de seks armer som går ut fra lysestaken.




 


  and in the lampstand four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers; 


 På selve lysestaken skal det være fire mandelformede beger med knopper og blomster,




 


  and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of the lampstand. 


 én knopp under de to første armer i ett med den, og én knopp under de to næste armer i ett med den, og én knopp under de to øverste armer i ett med den - én knopp under hvert par av de seks armer som går ut fra lysestaken.




 


  Their buds and their branches shall be of one piece with it, all of it one beaten work of pure gold. 


 Både knoppene og armene skal være i ett med den; alt sammen skal være ett drevet arbeid av rent gull.




 


  You shall make its lamps seven, and they shall light its lamps to give light to the space in front of it. 


 Så skal du gjøre syv lamper til lysestaken; og lampene skal settes således op at lyset faller rett frem for den.




 


  Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure gold. 


 Lysesaksene og brikkene som hører til, skal være av rent gull.




 


  It shall be made of a talent of pure gold, with all these accessories. 


 En talent rent gull skal I bruke til lysestaken og alle disse redskaper. 




 


  See that you make them after their pattern, which has been shown to you on the mountain. 


 Se nu til at du gjør alt efter det billede som blev vist dig på fjellet!
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  "Moreover you shall make the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with cherubim. The work of the skillful workman you shall make them. 


 Tabernaklet skal du gjøre av ti tepper av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull; du skal gjøre dem med kjeruber på i kunstvevning.




 


  The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits: all the curtains shall have one measure. 


 Hvert teppe skal være åtte og tyve alen langt og fire alen bredt; alle teppene skal holde samme mål.




 


  Five curtains shall be coupled together one to another; and the other five curtains shall be coupled one to another. 


 Fem av teppene skal festes sammen, det ene til det andre, og likeså de andre fem tepper.




 


  You shall make loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling; and likewise you shall make in the edge of the curtain that is outmost in the second coupling. 


 Og du skal gjøre hemper av blå ull i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skal være, og likeså i kanten på det ytterste teppe, der hvor den andre sammenfesting skal være.




 


  You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops in the edge of the curtain that is in the second coupling. The loops shall be opposite one to another. 


 Femti hemper skal du gjøre på det ene teppe, og femti hemper skal du gjøre på det teppe som er der hvor den andre sammenfesting skal være; hempene skal være like mot hverandre, den ene mot den andre.




 


  You shall make fifty clasps of gold, and couple the curtains one to another with the clasps: and the tabernacle shall be a unit. 


 Og du skal gjøre femti gullkroker og feste teppene til hverandre med krokene, så tabernaklet blir et sammenhengende telt.




 


  "You shall make curtains of goats' hair for a covering over the tabernacle. You shall make them eleven curtains. 


 Så skal du gjøre tepper av gjetehår til et dekke over tabernaklet; elleve sådanne tepper skal du gjøre.




 


  The length of each curtain shall be thirty cubits, and the breadth of each curtain four cubits: the eleven curtains shall have one measure. 


 Hvert teppe skal være tretti alen langt og fire alen bredt; alle de elleve tepper skal holde samme mål.




 


  You shall couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shall double over the sixth curtain in the forefront of the tent. 


 Og du skal feste fem av teppene sammen for sig, og seks for sig, og du skal legge det sjette teppe dobbelt på fremsiden av dekket.




 


  You shall make fifty loops on the edge of the one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops on the edge of the curtain which is outmost in the second coupling. 


 Du skal gjøre femti hemper i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skal være, og likeså femti hemper i kanten på det andre teppe, der hvor sammenfestingen skal være.




 


  You shall make fifty clasps of bronze, and put the clasps into the loops, and couple the tent together, that it may be one. 


 Og du skal gjøre femti kobberkroker og hekte krokene inn i hempene, og du skal feste teppene sammen, så de blir ett dekke.




 


  The overhanging part that remains of the curtains of the tent, the half curtain that remains, shall hang over the back of the tabernacle. 


 Men det overskytende av dekketeppene - det halve teppe som er tilovers - skal henge ned på baksiden av tabernaklet.




 


  The cubit on the one side, and the cubit on the other side, of that which remains in the length of the curtains of the tent, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, to cover it. 


 Og den alen på hver av sidene som dekketeppene er for lange, skal henge ned på begge sider av tabernaklet for å dekke det.




 


  You shall make a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of sea cow hides above. 


 Over dekket skal du gjøre et varetak av rødfarvede værskinn og ovenpå det et varetak av takasskinn.




 


  "You shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up. 


 Plankene til tabernaklet skal du gjøre av akasietre; de skal reises på ende.




 


  Ten cubits shall be the length of a board, and one and a half cubits the breadth of each board. 


 Hver planke skal være ti alen lang og halvannen alen bred.




 


  There shall be two tenons in each board, joined to one another: thus you shall make for all the boards of the tabernacle. 


 På hver planke skal det være to tapper, med en tverrlist imellem; således skal du gjøre med alle plankene til tabernaklet.




 


  You shall make the boards for the tabernacle, twenty boards for the south side southward. 


 Og av plankene som du gjør til tabernaklet, skal du reise tyve planker på den side som vender mot syd;




 


  You shall make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons. 


 og firti fotstykker av sølv skal du gjøre til å sette under de tyve planker, to fotstykker under hver planke til å feste begge tappene i.




 


  For the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards, 


 Likeså skal du til tabernaklets andre side, den som vender mot nord, gjøre tyve planker,




 


  and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 og til dem firti fotstykker av sølv, to fotstykker under hver planke.




 


  For the far part of the tabernacle westward you shall make six boards. 


 Til baksiden av tabernaklet, mot vest, skal du gjøre seks planker.




 


  You shall make two boards for the corners of the tabernacle in the far part. 


 Og to planker skal du gjøre til tabernaklets hjørner på baksiden;




 


  They shall be double beneath, and in like manner they shall be entire to its top to one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners. 


 de skal være dobbelte nedenfra og likeledes begge være dobbelte helt op, til den første ring; således skal det være med dem begge; de skal stå i hver sitt hjørne.




 


  There shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 Således blir det åtte planker med sine fotstykker av sølv - seksten fotstykker, to under hver planke.




 


  "You shall make bars of acacia wood: five for the boards of the one side of the tabernacle, 


 Så skal du gjøre tverrstenger av akasietre, fem til plankene på den ene side av tabernaklet,




 


  and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the tabernacle, for the far part westward. 


 og fem til plankene på den andre side, og fem til plankene på baksiden av tabernaklet, mot vest.




 


  The middle bar in the midst of the boards shall pass through from end to end. 


 Og den mellemste tverrstang, den som er midt på plankeveggen, skal gå tvert over, fra den ene ende til den andre.




 


  You shall overlay the boards with gold, and make their rings of gold for places for the bars: and you shall overlay the bars with gold. 


 Plankene skal du klæ med gull, og ringene på dem, som tverrstengene skal stikkes i, skal du gjøre helt av gull; tverrstengene skal du også klæ med gull.




 


  You shall set up the tabernacle according to the way that it was shown to you on the mountain. 


 Du skal reise tabernaklet på den rette måte, således som det blev vist dig på fjellet.




 


  "You shall make a veil of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, with cherubim. The work of the skillful workman shall it be made. 


 Så skal du gjøre et forheng av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn; det skal gjøres i kunstvevning med kjeruber på.




 


  You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold; their hooks shall be of gold, on four sockets of silver. 


 Og du skal henge det på fire gullklædde stolper av akasietre som det er gullhaker på, og som står på fire fotstykker av sølv.




 


  You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring the ark of the testimony in there within the veil: and the veil shall separate the holy place from the most holy for you. 


 Og du skal henge forhenget under krokene og føre vidnesbyrdets ark dit og sette den innenfor forhenget; og forhenget skal være for eder en skillevegg mellem det Hellige og det Aller-helligste. 




 


  You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the most holy place. 


 Og du skal sette nådestolen ovenpå vidnesbyrdets ark i det Aller-helligste.




 


  You shall set the table outside the veil, and the lampstand over against the table on the side of the tabernacle toward the south: and you shall put the table on the north side. 


 Du skal sette bordet utenfor forhenget, og lysestaken midt imot bordet ved den søndre side av tabernaklet; bordet skal du sette ved den nordre side.




 


  "You shall make a screen for the door of the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer. 


 Til teltdøren skal du gjøre et teppe av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid.




 


  You shall make for the screen five pillars of acacia, and overlay them with gold: their hooks shall be of gold: and you shall cast five sockets of bronze for them. 


 Og du skal gjøre fem stolper av akasietre til teppet og klæ dem med gull; hakene på dem skal være av gull, og du skal støpe fem fotstykker av kobber til dem.
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  "You shall make the altar of acacia wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: and its height shall be three cubits. 


 Du skal gjøre et alter av akasietre, fem alen langt og fem alen bredt; firkantet skal alteret være og tre alen høit.




 


  You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it; and you shall overlay it with bronze. 


 Og du skal gjøre et horn på hvert av dets fire hjørner, og hornene skal være i ett med alteret; og du skal klæ det med kobber.




 


  You shall make its pots to take away its ashes, its shovels, its basins, its flesh hooks, and its fire pans: all its vessels you shall make of bronze. 


 Så skal du gjøre bøttene som asken skal bæres bort med, og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, og kjøttgaflene og fyrfatene; alle disse redskaper skal du gjøre av kobber.




 


  You shall make a grating for it of network of bronze: and on the net you shall make four bronze rings in its four corners. 


 Til alteret skal du gjøre et gitter, et nettverk av kobber, og på nettet skal du gjøre fire kobberringer, én på hvert hjørne.




 


  You shall put it under the ledge around the altar beneath, that the net may reach halfway up the altar. 


 Og du skal sette det under alterets avsats nedentil, så det rekker til midt på alteret.




 


  You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze. 


 Så skal du gjøre stenger til alteret, stenger av akasietre, og du skal klæ dem med kobber.




 


  Its poles shall be put into the rings, and the poles shall be on the two sides of the altar, when carrying it. 


 Stengene skal stikkes inn i ringene, så de er på begge sider av alteret når det blir båret.




 


  You shall make it with hollow planks. They shall make it as it has been shown you on the mountain. 


 Alteret skal du gjøre av bord; det skal være hult; som det blev vist dig på fjellet, således skal det gjøres.




 


  "You shall make the court of the tabernacle: for the south side southward there shall be hangings for the court of fine twined linen one hundred cubits long for one side: 


 Så skal du gjøre en forgård til tabernaklet. På den side som vender mot syd, skal det være et omheng om forgården av fint, tvunnet lingarn, hundre alen langt på den ene side,




 


  and its pillars shall be twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars and their fillets shall be of silver. 


 og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem skal være av sølv.




 


  Likewise for the north side in length there shall be hangings one hundred cubits long, and its pillars twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver. 


 Likeså skal det på den nordre side efter lengden være et omheng, hundre alen langt, og tyve stolper dertil og til stolpene tyve fotstykker av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem skal være av sølv.




 


  For the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits; their pillars ten, and their sockets ten. 


 På den ene tverrside av forgården, mot vest, skal det være et omheng på femti alen, ti stolper dertil og til stolpene ti fotstykker.




 


  The breadth of the court on the east side eastward shall be fifty cubits. 


 På den andre tverrside, som vender frem mot øst, skal forgården også holde femti alen i bredden.




 


  The hangings for the one side of the gate shall be fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


 Således skal det være femten alen omheng på den ene kant med tre stolper og tre fotstykker til dem,




 


  For the other side shall be hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


 og på den andre kant femten alen omheng med tre stolper og tre fotstykker til dem.




 


  For the gate of the court shall be a screen of twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, and their sockets four. 


 Og i porten til forgården skal det være et forheng, tyve alen langt, av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid, med fire stolper og fire fotstykker til dem.




 


  All the pillars of the court around shall be filleted with silver; their hooks of silver, and their sockets of bronze. 


 Alle stolpene rundt omkring forgården skal være sammenbundet med stenger av sølv; hakene på dem skal være av sølv og fotstykkene under dem av kobber.




 


  The length of the court shall be one hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the height five cubits, of fine twined linen, and their sockets of bronze. 


 Lengden på forgården skal være hundre alen, og bredden overalt femti alen; og omhenget skal være fem alen høit av fint, tvunnet lingarn, og fotstykkene til det skal være av kobber.




 


  All the instruments of the tabernacle in all its service, and all its pins, and all the pins of the court, shall be of bronze. 


 Alle arbeidsredskaper i tabernaklet og alle pluggene, både til tabernaklet og til forgården, skal være av kobber.




 


  "You shall command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually. 


 Og du skal byde Israels barn at de skal la dig få ren olje av støtte oliven til lysestaken, så lampene kan settes op til enhver tid.




 


  In the Tent of Meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons shall keep it in order from evening to morning before the LORD: it shall be a statute forever throughout their generations on the behalf of the children of Israel. 


 I sammenkomstens telt, utenfor forhenget som henger foran vidnesbyrdet, skal Aron og hans sønner holde lampene i stand fra aften til morgen for Herrens åsyn; det skal være en evig gyldig vedtekt for Israels barn, fra slekt til slekt.
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  "Bring Aaron your brother, and his sons with him, near to you from among the children of Israel, that he may minister to me in the priest's office, even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons. 


 Så skal du kalle din bror Aron ut av Israels barns mengde, og la ham trede frem til dig, både han og hans sønner, og sette dem til prester for mig - Aron og Nadab og Abihu og Eleasar og Itamar, Arons sønner.




 


  You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty. 


 Og du skal gjøre hellige klær for Aron, din bror, til ære og til pryd.




 


  You shall speak to all who are wise-hearted, whom I have filled with the spirit of wisdom, that they make Aaron's garments to sanctify him, that he may minister to me in the priest's office. 


 Og du skal tale til alle kunstforstandige menn, alle som jeg har fylt med kunstnerånd; og de skal gjøre de klær som Aron skal bære, forat han kan helliges til å tjene mig som prest.




 


  These are the garments which they shall make: a breastplate, and an ephod, and a robe, and a coat of checker work, a turban, and a sash: and they shall make holy garments for Aaron your brother, and his sons, that he may minister to me in the priest's office. 


 Dette er de klær som de skal gjøre: en brystduk og en livkjortel og en overkjortel og en ternet underkjortel, en hue og et belte - hellige klær skal de gjøre til Aron, din bror, og hans sønner, så han kan tjene mig som prest.




 


  They shall take the gold, and the blue, and the purple, and the scarlet, and the fine linen. 


 De skal ta gullet og den blå og den purpurrøde og den karmosinrøde ull og det fine lingarn,




 


  "They shall make the ephod of gold, of blue, and purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skillful workman. 


 og de skal gjøre livkjortelen av gull, blå, purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn i kunstvevning.




 


  It shall have two shoulder straps joined to the two ends of it, that it may be joined together. 


 Den skal ha to skulderstykker som kan festes til hverandre, ett i hver ende; det skal være til å hekte den sammen med.




 


  The skillfully woven band, which is on it, that is on him, shall be like its work and of the same piece; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 


 Og beltet som skal sitte på den og holde den sammen, skal være av samme slags vevning og i ett stykke med den, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn.




 


  You shall take two onyx stones, and engrave on them the names of the children of Israel: 


 Og du skal ta to onyksstener, og på dem skal du inngrave navnene på Israels barn,




 


  six of their names on the one stone, and the names of the six that remain on the other stone, in the order of their birth. 


 seks navn på den ene sten og de andre seks navn på den andre sten efter alderen.




 


  With the work of an engraver in stone, like the engravings of a signet, you shall engrave the two stones, according to the names of the children of Israel: you shall make them to be enclosed in settings of gold. 


 Som en arbeider i sten og skjærer ut et signet, således skal du la navnene på Israels barn skjære ut på begge stenene; du skal sette dem inn i flettverk av gull.




 


  You shall put the two stones on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel: and Aaron shall bear their names before the LORD on his two shoulders for a memorial. 


 Og du skal sette begge stenene på livkjortelens skulderstykker, forat de skal minne om Israels barn; og når Aron står for Herrens åsyn, skal han bære deres navn på begge sine skuldrer for å minne om dem.




 


  You shall make settings of gold, 


 Så skal du gjøre flettverk av gull




 


  and two chains of pure gold; you shall make them like cords of braided work: and you shall put the braided chains on the settings. 


 og to kjeder av rent gull; de skal være slynget, således som de slynger snorer; disse slyngede kjeder skal du feste til flettverkene.




 


  "You shall make a breastplate of judgment, the work of the skillful workman; like the work of the ephod you shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, you shall make it. 


 Så skal du gjøre en doms-brystduk i kunstvevning, i samme slags vevning som livkjortelen; av gull og blå, purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn skal du gjøre den. 




 


  It shall be square and folded double; a span shall be its length of it, and a span its breadth. 


 Den skal være firkantet og dobbelt lagt, et spann lang og et spann bred.




 


  You shall set in it settings of stones, four rows of stones: a row of ruby, topaz, and beryl shall be the first row; 


 Og du skal sette på den fire rader med innfattede stener. I en rad skal det være en karneol, en topas og en smaragd; det er den første rad.




 


  and the second row a turquoise, a sapphire, and an emerald; 


 I den annen rad skal det være en karfunkel, en safir og en diamant,




 


  and the third row a jacinth, an agate, and an amethyst; 


 og i den tredje rad en hyasint, en agat og en ametyst,




 


  and the fourth row a chrysolite, an onyx, and a jasper: they shall be enclosed in gold in their settings. 


 og i den fjerde rad en krysolitt og en onyks og en jaspis. De skal være innfattet i flettverk av gull.




 


  The stones shall be according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, they shall be for the twelve tribes. 


 Stenene skal være tolv i tallet, efter navnene på Israels sønner, en for hvert navn; på hver sten skal navnet på en av de tolv stammer være innskåret likesom på et signet.




 


  You shall make on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold. 


 Til brystduken skal du også gjøre kjeder av rent gull, slynget som snorer.




 


  You shall make on the breastplate two rings of gold, and shall put the two rings on the two ends of the breastplate. 


 Likeså skal du gjøre to gullringer til brystduken, og dem skal du sette på hver sitt hjørne av den.




 


  You shall put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate. 


 Og du skal feste de to slyngede gullkjeder i de to ringer på hjørnene av brystduken.




 


  The other two ends of the two braided chains you shall put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod in its forepart. 


 Og de to andre ender av de to slyngede kjeder skal du feste i de to flettverk og så feste dem til livkjortelens skulderstykker på fremsiden. 




 


  You shall make two rings of gold, and you shall put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which is toward the side of the ephod inward. 


 Så skal du gjøre to andre gullringer og sette dem på de to andre hjørner av brystduken på den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen.




 


  You shall make two rings of gold, and shall put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its forepart, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod. 


 Og du skal gjøre ennu to gullringer og sette dem på livkjortelens to skulderstykker nedentil på fremsiden, der hvor den festes sammen, ovenfor livkjortelens belte.




 


  They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it may be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate may not swing out from the ephod. 


 Så skal ringene på brystduken bindes til ringene på livkjortelen med en snor av blå ull, så brystduken kommer til å sitte ovenfor livkjortelens belte og ikke kan skilles fra livkjortelen.




 


  Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breastplate of judgment on his heart, when he goes in to the holy place, for a memorial before the LORD continually. 


 Og når Aron går inn i helligdommen, skal han bære navnene på Israels barn i doms-brystduken på sitt hjerte for alltid å minne om dem for Herrens åsyn.




 


  You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be on Aaron's heart, when he goes in before the LORD: and Aaron shall bear the judgment of the children of Israel on his heart before the LORD continually. 


 I doms-brystduken skal du legge urim og tummim; de skal ligge ved Arons hjerte når han går inn for Herrens åsyn, så Aron alltid skal bære Israels barns dom på sitt hjerte for Herrens åsyn. 




 


  "You shall make the robe of the ephod all of blue. 


 Overkjortelen som hører til livkjortelen, skal du gjøre helt igjennem av blå ull. 




 


  It shall have a hole for the head in its midst: it shall have a binding of woven work around its hole, as it were the hole of a coat of mail, that it not be torn. 


 Midt på den skal det være en åpning for hodet, og rundt omkring åpningen skal det være en vevet bord - likesom åpningen på en brynje - forat den ikke skal revne.




 


  On its hem you shall make pomegranates of blue, and of purple, and of scarlet, around its hem; and bells of gold between and around them: 


 Og rundt omkring på kanten av den nedentil skal du sette granatepler av blå, purpurrød og karmosinrød ull og mellem dem gullbjeller rundt omkring,




 


  a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, around the hem of the robe. 


 først en gullbjelle og et granateple og så atter en gullbjelle og et granateple, og således rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil.




 


  It shall be on Aaron to minister: and its sound shall be heard when he goes in to the holy place before the LORD, and when he comes out, that he not die. 


 Denne overkjortel skal Aron ha på hver gang han gjør tjeneste, så lyden av den kan høres når han går inn i helligdommen for Herrens åsyn, og når han går ut - forat han ikke skal dø.




 


  "You shall make a plate of pure gold, and engrave on it, like the engravings of a signet, 'HOLY TO THE LORD.' 


 Så skal du gjøre en plate av rent gull og skjære ut på den således som en skjærer ut et signet: Helliget Herren.




 


  You shall put it on a lace of blue, and it shall be on the sash; on the front of the sash it shall be. 


 Du skal feste den til en snor av blå ull, og den skal sitte på huen; på fremsiden av huen skal den sitte.




 


  It shall be on Aaron's forehead, and Aaron shall bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall make holy in all their holy gifts; and it shall be always on his forehead, that they may be accepted before the LORD. 


 Over Arons panne skal den sitte, så Aron kan bære den synd som henger ved de hellige ting Israels barn vier til Herren, alle de hellige gaver de bærer frem; den skal alltid sitte over hans panne, forat de kan finne velbehag for Herrens åsyn.




 


  You shall weave the coat in checker work of fine linen, and you shall make a turban of fine linen, and you shall make a sash, the work of the embroiderer. 


 Så skal du veve en ternet underkjortel av fint lin og gjøre en hue av fint lin, og et belte med utsydd arbeid.




 


  "You shall make coats for Aaron's sons, and you shall make sashes for them and you shall make headbands for them, for glory and for beauty. 


 Og til Arons sønner skal du gjøre underkjortler, og du skal gjøre dem belter, og du skal gjøre dem høie huer, til ære og til pryd.




 


  You shall put them on Aaron your brother, and on his sons with him, and shall anoint them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister to me in the priest's office. 


 Med dette skal du klæ Aron, din bror, og likeså hans sønner, og du skal salve dem og fylle deres hender og hellige dem, så de kan tjene mig som prester. 




 


  You shall make them linen breeches to cover the flesh of their nakedness; from the waist even to the thighs they shall reach: 


 Så skal du gjøre dem benklær av lerret til å skjule deres blusel; fra lendene ned til lårene skal de nå.




 


  They shall be on Aaron, and on his sons, when they go in to the Tent of Meeting, or when they come near to the altar to minister in the holy place; that they do not bear iniquity, and die: it shall be a statute forever to him and to his descendants after him. 


 Og dem skal Aron og hans sønner ha på når de går inn i sammenkomstens telt, eller når de treder frem til alteret for å gjøre tjeneste i helligdommen, så de ikke skal føre skyld over sig og dø. Dette skal være en evig lov for ham og hans ætt efter ham.
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  "This is the thing that you shall do to them to make them holy, to minister to me in the priest's office: take one young bull and two rams without blemish, 


 Og dette er hvad du skal gjøre med dem for å hellige dem til å tjene mig som prester: Ta en ung okse og to værer som er uten lyte,




 


  unleavened bread, unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil: you shall make them of fine wheat flour. 


 Og usyret brød Og usyrede kaker med olje i, og usyrede, tynne brødleiver, smurt med olje; av fint hvetemel skal du lage dem.




 


  You shall put them into one basket, and bring them in the basket, with the bull and the two rams. 


 Og du skal legge dem i en kurv og bære dem frem i kurven, og lede frem oksen og de to værer.




 


  You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water. 


 Så skal du føre Aron og hans sønner frem til inngangen til sammenkomstens telt, og du skal tvette dem med vann.




 


  You shall take the garments, and put on Aaron the coat, the robe of the ephod, the ephod, and the breastplate, and dress him with the skillfully woven band of the ephod; 


 Og du skal ta klærne og klæ Aron i underkjortelen og overkjortelen som hører til livkjortelen, og livkjortelen og brystduken og binde livkjortelens belte om ham




 


  and you shall set the turban on his head, and put the holy crown on the turban. 


 Og sette huen på hans hode Og feste det hellige hodesmykke på huen.




 


  Then you shall take the anointing oil, and pour it on his head, and anoint him. 


 Og du skal ta salvings-oljen og helle ut over hans hode og salve ham.




 


  You shall bring his sons, and put coats on them. 


 Så skal du føre hans sønner frem og klæ dem i underkjortler




 


  You shall dress them with belts, Aaron and his sons, and bind headbands on them: and they shall have the priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate Aaron and his sons. 


 og spenne beltet om dem - både om Aron og hans sønner - og binde de høie huer på dem, og de skal ha prestedømmet som en evig rett. Så skal du fylle Arons hånd og hans sønners hånd.




 


  "You shall bring the bull before the Tent of Meeting: and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the bull. 


 Du skal lede oksen frem foran sammenkomstens telt, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på oksens hode.




 


  You shall kill the bull before the LORD, at the door of the Tent of Meeting. 


 Og du skal slakte oksen for Herrens åsyn ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  You shall take of the blood of the bull, and put it on the horns of the altar with your finger; and you shall pour out all the blood at the base of the altar. 


 Og du skal ta av oksens blod og stryke på alterets horn med din finger, Og resten av blodet skal du helle ut ved alterets fot.




 


  You shall take all the fat that covers the entrails, the cover of the liver, the two kidneys, and the fat that is on them, and burn them on the altar. 


 Og du skal ta alt fettet som dekker innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene med fettet som er på dem, og du skal brenne det på alteret.




 


  But the flesh of the bull, and its skin, and its dung, you shall burn with fire outside of the camp: it is a sin offering. 


 Men kjøttet av oksen og dens hud og dens skarn skal du brenne op med ild utenfor leiren - det er et syndoffer.




 


  "You shall also take the one ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 


 Så skal du ta den ene vær, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på værens hode.




 


  You shall kill the ram, and you shall take its blood, and sprinkle it around on the altar. 


 Og du skal slakte væren og ta dens blod og sprenge rundt om på alteret.




 


  You shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails, and its legs, and put them with its pieces, and with its head. 


 Men væren selv skal du dele op i sine stykker; og du skal tvette innvollene og føttene og legge dem ovenpå stykkene og hodet.




 


  You shall burn the whole ram on the altar: it is a burnt offering to the LORD; it is a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD. 


 Og du skal brenne hele væren på alteret - det er et brennoffer for Herren, en velbehagelig duft; det er et ildoffer for Herren.




 


  "You shall take the other ram; and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 


 Så skal du ta den andre vær, og Aron og hans sønner skal legge sine hender på værens hode.




 


  Then you shall kill the ram, and take some of its blood, and put it on the tip of the right ear of Aaron, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of their right hand, and on the big toe of their right foot, and sprinkle the blood around on the altar. 


 Og du skal slakte væren og ta av dens blod og stryke på den høire ørelapp på Aron og hans sønner og på tommelfingeren på deres høire hånd og på stortåen på deres høire fot, og du skal sprenge resten av blodet rundt om på alteret.




 


  You shall take of the blood that is on the altar, and of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron, and on his garments, and on his sons, and on the garments of his sons with him: and he shall be made holy, and his garments, and his sons, and his sons' garments with him. 


 Og du skal ta av blodet som er på alteret, og av salvings-oljen og sprenge på Aron og på hans klær, og likeledes på hans sønner og på deres klær, så blir han hellig, han selv og hans klær, og likeledes hans sønner og deres klær.




 


  Also you shall take some of the ram's fat, the fat tail, the fat that covers the entrails, the cover of the liver, the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh (for it is a ram of consecration), 


 Og du skal ta det feteste på væren, bade halen og fettet som dekker innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene og fettet på dem og det høire lår; for dette er innvielses-væren.




 


  and one loaf of bread, one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of unleavened bread that is before the LORD. 


 Så skal du ta et rundt brød og en oljekake og en tynn brødleiv av kurven med de usyrede brød som står for Herrens åsyn.




 


  You shall put all of this in Aaron's hands, and in his sons' hands, and shall wave them for a wave offering before the LORD. 


 Alt dette skal du legge i Arons hender og i hans sønners hender, og du skal svinge det for Herrens åsyn.




 


  You shall take them from their hands, and burn them on the altar on the burnt offering, for a pleasant aroma before the LORD: it is an offering made by fire to the LORD. 


 Så skal du ta det av deres hånd og brenne det på alteret sammen med brennofferet til en velbehagelig duft for Herrens åsyn; det er et ildoffer for Herren.




 


  "You shall take the breast of Aaron's ram of consecration, and wave it for a wave offering before the LORD: and it shall be your portion. 


 Derefter skal du ta brystet av Arons innvielses-vær og svinge det for Herrens åsyn; det skal være din del.




 


  You shall sanctify the breast of the wave offering, and the thigh of the wave offering, which is waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, even of that which is for Aaron, and of that which is for his sons: 


 Og du skal hellige svingebrystet og løftelåret - det som svinges og det som løftes av Arons og hans sønners innvielses-vær.




 


  and it shall be for Aaron and his sons as their portion forever from the children of Israel; for it is a wave offering: and it shall be a wave offering from the children of Israel of the sacrifices of their peace offerings, even their wave offering to the LORD. 


 Det skal være en rettighet for Aron og hans sønner hos Israels barn til evig tid; for det er en gave, en gave som Israels barn skal gi av sine takkoffer, en gave fra dem til Herren.




 


  "The holy garments of Aaron shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated in them. 


 De hellige klær som Aron har, skal hans sønner ha efter ham; dem skal de ha på når de salves og vies til prester.




 


  Seven days shall the son who is priest in his place put them on, when he comes into the Tent of Meeting to minister in the holy place. 


 I syv dager skal den av hans sønner som blir prest i hans sted, bære disse klær - han som skal gå inn i sammenkomstens telt for å gjøre tjeneste i helligdommen.




 


  "You shall take the ram of consecration, and boil its flesh in a holy place. 


 Så skal du ta innvielses-væren og koke kjøttet på et hellig sted.




 


  Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is in the basket, at the door of the Tent of Meeting. 


 Og Aron og hans sønner skal ete kjøttet av væren og brødet som er i kurven, ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  They shall eat those things with which atonement was made, to consecrate and sanctify them: but a stranger shall not eat of it, because they are holy. 


 De skal ete dette soningsoffer, det som bæres frem når de vies til prester og helliges; men en uinnvidd skal ikke ete av det; for det er hellig.




 


  If anything of the flesh of the consecration, or of the bread, remains to the morning, then you shall burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy. 


 Men dersom det blir noget tilovers av innvielses-kjøttet eller av brødet til om morgenen, da skal du brenne op det som er tilovers; det skal ikke etes, for det er hellig.




 


  "You shall do so to Aaron, and to his sons, according to all that I have commanded you. You shall consecrate them seven days. 


 Således skal du gjøre med Aron og hans sønner, i ett og alt således som jeg har befalt dig. Syv dager skal deres innvielse vare.




 


  Every day you shall offer the bull of sin offering for atonement: and you shall cleanse the altar, when you make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it. 


 Du skal hver dag ofre en okse som syndoffer til soning, og du skal rense alteret fra synd idet du gjør soning for det, og du skal salve det for å hellige det.




 


  Seven days you shall make atonement for the altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; whatever touches the altar shall be holy. 


 I syv dager skal du gjøre soning for alteret og hellige det, og da skal alteret være høihellig; hver den som rører ved alteret, blir hellig.




 


  "Now this is that which you shall offer on the altar: two lambs a year old day by day continually, a continual burnt offering. 


 Dette er det du alltid skal ofre på alteret: hver dag to årsgamle lam.




 


  The one lamb you shall offer in the morning; and the other lamb you shall offer at evening: 


 Det ene lam skal du ofre om morgenen, og det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder,




 


  and with the one lamb a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of beaten oil, and the fourth part of a hin of wine for a drink offering. 


 og til det første lam tiendedelen av en efa fint mel, blandet med fjerdedelen av en hin olje av støtte oliven, og til drikkoffer fjerdedelen av en hin vin. 




 


  The other lamb you shall offer at evening, and shall do to it according to the meal offering of the morning, and according to its drink offering, for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD. 


 Det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder; med det samme matoffer som om morgenen og med det samme drikkoffer skal du ofre det, til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren.




 


  It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the door of the Tent of Meeting before the LORD, where I will meet with you, to speak there to you. 


 Dette skal være et stadig brennoffer hos eders efterkommere, og det skal bæres frem for Herrens åsyn ved inngangen til sammenkomstens telt, hvor jeg vil komme sammen med eder for å tale til eder.




 


  There I will meet with the children of Israel; and the place shall be sanctified by my glory. 


 Der vil jeg komme sammen med Israels barn, og det skal helliges ved min herlighet.




 


  I will sanctify the Tent of Meeting and the altar: Aaron also and his sons I will sanctify, to minister to me in the priest's office. 


 Og jeg vil hellige sammenkomstens telt og alteret; og Aron og hans sønner vil jeg hellige til å tjene mig som prester.




 


  I will dwell among the children of Israel, and will be their God. 


 Og jeg vil bo midt iblandt Israels barn, og jeg vil være deres Gud.




 


  They shall know that I am the LORD their God, who brought them forth out of the land of Egypt, that I might dwell among them: I am the LORD their God. 


 Og de skal kjenne at jeg er Herren deres Gud, som førte dem ut av Egyptens land for å bo midt iblandt dem. Jeg er Herren deres Gud.
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  "You shall make an altar to burn incense on. You shall make it of acacia wood. 


 Så skal du gjøre et alter til å brenne røkelse på; av akasietre skal du gjøre det.




 


  Its length shall be a cubit, and its breadth a cubit. It shall be square, and its height shall be two cubits. Its horns shall be of one piece with it. 


 Det skal være en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen høit; hornene på det skal være i ett med det.




 


  You shall overlay it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns; and you shall make a gold molding around it. 


 Du skal klæ det med rent gull både ovenpå og på sidene rundt omkring og på hornene; og du skal gjøre en gullkrans på det rundt omkring.




 


  You shall make two golden rings for it under its molding; on its two ribs, on its two sides you shall make them; and they shall be for places for poles with which to bear it. 


 Og du skal gjøre to gullringer til det og sette dem nedenfor kransen, på begge sider av det; du skal sette to på hver side; de skal være til å stikke stenger i, så alteret kan bæres på dem.




 


  You shall make the poles of acacia wood, and overlay them with gold. 


 Stengene skal du gjøre av akasietre og klæ dem med gull.




 


  You shall put it before the veil that is by the ark of the testimony, before the mercy seat that is over the testimony, where I will meet with you. 


 Og du skal sette alteret foran forhenget som henger foran vidnesbyrdets ark, foran nådestolen som er ovenover vidnesbyrdet, hvor jeg vil komme sammen med dig.




 


  Aaron shall burn incense of sweet spices on it every morning. When he tends the lamps, he shall burn it. 


 Og Aron skal brenne velluktende røkelse på det; hver morgen når han steller lampene, skal han brenne den.




 


  When Aaron lights the lamps at evening, he shall burn it, a perpetual incense before the LORD throughout your generations. 


 Og når han setter lampene op mellem de to aftenstunder, skal han også brenne den; det skal være et stadig røkoffer for Herrens åsyn hos eders efterkommere.




 


  You shall offer no strange incense on it, nor burnt offering, nor meal offering; and you shall pour no drink offering on it. 


 I skal ikke ofre fremmed røkelse på alteret, heller ikke brennoffer eller matoffer; og I skal ikke helle ut drikkoffer på det.




 


  Aaron shall make atonement on its horns once in the year; with the blood of the sin offering of atonement once in the year he shall make atonement for it throughout your generations. It is most holy to the LORD." 


 Én gang om året skal Aron gjøre soning for dets horn; med blodet av sonings-syndofferet skal han én gang om året gjøre soning for det, slekt efter slekt; det er høihellig for Herren.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "When you take a census of the children of Israel, according to those who are numbered among them, then each man shall give a ransom for his soul to the LORD, when you number them; that there be no plague among them when you number them. 


 Når du holder manntall over Israels barn, da skal alle de som kommer med i manntallet, gi Herren løsepenger for sitt liv når de telles, så det ikke skal komme nogen ulykke over dem fordi de telles.




 


  They shall give this, everyone who passes over to those who are numbered, half a shekel after the shekel of the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for an offering to the LORD. 


 Dette skal enhver gi som kommer med i manntallet: en halv sekel efter helligdommens vekt - sekelen er tyve gera - denne halve sekel er en gave til Herren.




 


  Everyone who passes over to those who are numbered, from twenty years old and upward, shall give the offering to the LORD. 


 Enhver som kommer med i manntallet fra tyveårsalderen og opover, skal gi denne gave til Herren.




 


  The rich shall not give more, and the poor shall not give less, than the half shekel, when they give the offering of the LORD, to make atonement for your souls. 


 Den rike skal ikke gi mere og den fattige ikke mindre enn en halv sekel når I gir gaven til Herren som løsepenger for eders liv.




 


  You shall take the atonement money from the children of Israel, and shall appoint it for the service of the Tent of Meeting; that it may be a memorial for the children of Israel before the LORD, to make atonement for your souls." 


 Og du skal ta imot løsepengene av Israels barn og bruke dem til arbeidet ved sammenkomstens telt, så det kan være til å minne om Israels barn for Herrens åsyn, til løsepenger for eders liv.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "You shall also make a basin of bronze, and its base of bronze, in which to wash. You shall put it between the Tent of Meeting and the altar, and you shall put water in it. 


 Du skal gjøre et kar av kobber med fotstykke av kobber til å tvette sig i; og du skal sette det mellem sammenkomstens telt og alteret og ha vann i det.




 


  Aaron and his sons shall wash their hands and their feet in it. 


 Og Aron og hans sønner skal tvette sine hender og sine føtter i det.




 


  When they go into the Tent of Meeting, they shall wash with water, that they not die; or when they come near to the altar to minister, to burn an offering made by fire to the LORD. 


 Når de går inn i sammenkomstens telt, skal de tvette sig med vann forat de ikke skal dø; likeså når de treder frem til alteret for å gjøre tjeneste og brenne ildoffer for Herren.




 


  So they shall wash their hands and their feet, that they not die: and it shall be a statute forever to them, even to him and to his descendants throughout their generations." 


 De skal tvette sine hender og sine føtter forat de ikke skal dø; dette skal være en evig lov for dem, for ham og hans ætt, slekt efter slekt.




 


  Moreover the LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Also take fine spices: of liquid myrrh, five hundred shekels; and of fragrant cinnamon half as much, even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two hundred and fifty; 


 Ta dig krydderier av ypperste slag, av den edleste myrra fem hundre sekel og av krydder-kanel halvt så meget, to hundre og femti sekel, og av krydder-kalmus to hundre og femti sekel




 


  and of cassia five hundred, after the shekel of the sanctuary; and a hin of olive oil. 


 og av kassia fem hundre sekel efter helligdommens vekt og en hin olivenolje.




 


  You shall make it a holy anointing oil, a perfume compounded after the art of the perfumer: it shall be a holy anointing oil. 


 Av det skal du lage en hellig salvings-olje, en kryddersalve, slik som det gjøres av dem som lager salver; en hellig salvings-olje skal det være,




 


  You shall use it to anoint the Tent of Meeting, the ark of the testimony, 


 og med den skal du salve sammenkomstens telt og vidnesbyrdets ark




 


  the table and all its articles, the lampstand and its accessories, the altar of incense, 


 og bordet med alt som dertil hører, og lysestaken med det som hører til den, og røkoffer-alteret




 


  the altar of burnt offering with all its utensils, and the basin with its base. 


 og brennoffer-alteret med alt som dertil hører, og karet med sitt fotstykke.




 


  You shall sanctify them, that they may be most holy. Whatever touches them shall be holy. 


 Og du skal hellige dem, så de blir høihellige; hver den som rører ved dem, skal være hellig.




 


  You shall anoint Aaron and his sons, and sanctify them, that they may minister to me in the priest's office. 


 Og du skal salve Aron og hans sønner, og du skal hellige dem til å tjene mig som prester.




 


  You shall speak to the children of Israel, saying, 'This shall be a holy anointing oil to me throughout your generations. 


 Og du skal tale til Israels barn og si: Dette skal være min hellige salvings-olje hos eder, slekt efter slekt.




 


  It shall not be poured on man's flesh, neither shall you make any like it, according to its composition: it is holy. It shall be holy to you. 


 På et annet menneskes legeme må den ikke komme, og I skal ikke lage nogen annen olje således blandet som den; hellig er den, hellig skal den være for eder.




 


  Whoever compounds any like it, or whoever puts any of it on a stranger, he shall be cut off from his people.'" 


 Den som lager maken til denne kryddersalve, eller som bruker den på en uinnvidd, han skal utryddes av sitt folk.




 


  The LORD said to Moses, "Take to yourself sweet spices, gum resin, and onycha, and galbanum; sweet spices with pure frankincense: of each shall there be an equal weight; 


 Og Herren sa til Moses: Ta dig røkelses-krydderier, stakte og sjønegl og galban - disse tre slags krydderier - og ren virak; det skal være like meget av hvert.




 


  and you shall make incense of it, a perfume after the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and holy: 


 Av det skal du gjøre røkelse, en krydderblanding slik som det gjøres av dem som lager salve, saltet, ren, hellig.




 


  and you shall beat some of it very small, and put some of it before the testimony in the Tent of Meeting, where I will meet with you. It shall be to you most holy. 


 Og du skal støte noget av det smått og legge det foran vidnesbyrdet i sammenkomstens telt, hvor jeg vil komme sammen med dig; høihellig skal det være for eder.




 


  The incense which you shall make, according to its composition you shall not make for yourselves: it shall be to you holy for the LORD. 


 Og ingen annen røkelse skal I lage eder således blandet som denne; hellig for Herren skal den være dig.




 


  Whoever shall make any like that, to smell of it, he shall be cut off from his people." 


 Den som lager maken til den for å røke med, han skal utryddes av sitt folk.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Behold, I have called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah: 


 Se, jeg har kalt Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme,




 


  and I have filled him with the Spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship, 


 og jeg har fylt ham med Guds Ånd, med visdom og med forstand og med kunnskap og med dyktighet til alle slags arbeid,




 


  to devise skillful works, to work in gold, and in silver, and in bronze, 


 til å uttenke kunstverker, til å arbeide i gull og i sølv og i kobber




 


  and in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all manner of workmanship. 


 og til å slipe stener til innfatning og skjære ut i tre, til å utføre alle slags arbeid.




 


  I, behold, I have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the heart of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may make all that I have commanded you: 


 Og se, jeg har gitt ham til medhjelper Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme, og alle kunstforstandige menn har jeg gitt visdom i hjertet, så de kan gjøre alt det jeg har sagt dig:




 


  the Tent of Meeting, the ark of the testimony, the mercy seat that is on it, all the furniture of the Tent, 


 sammenkomstens telt og vidnesbyrdets ark og nådestolen ovenover den og alt som hører teltet til,




 


  the table and its vessels, the pure lampstand with all its vessels, the altar of incense, 


 og bordet med det som dertil hører, og lysestaken av rent gull med alt som hører til den, og røkofferalteret




 


  the altar of burnt offering with all its vessels, the basin and its base, 


 og brennoffer-alteret med alt som dertil hører, og tvettekaret med sitt fotstykke,




 


  the finely worked garments�the holy garments for Aaron the priest�the garments of his sons to minister in the priest's office, 


 og embedsklærne og de hellige klær til Aron, presten, og presteklærne til hans sønner,




 


  the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy place: according to all that I have commanded you they shall do." 


 og salvings-oljen og røkelsen av velluktende krydderier til helligdommen. De skal i ett og alt gjøre således som jeg har sagt dig.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren sa til Moses:




 


  "Speak also to the children of Israel, saying, 'Most certainly you shall keep my Sabbaths: for it is a sign between me and you throughout your generations; that you may know that I am the LORD who sanctifies you. 


 Tal til Israels barn og si: Mine sabbater skal I holde; for det er et tegn mellem mig og eder fra slekt til slekt, forat I skal vite at jeg er Herren som helliger eder.




 


  You shall keep the Sabbath therefore; for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to death; for whoever does any work therein, that soul shall be cut off from among his people. 


 Derfor skal I holde sabbaten; den skal være eder hellig; den som vanhelliger den, skal visselig late livet; hver den som gjør noget arbeid på den dag, han skal utryddes av sitt folk.




 


  Six days shall work be done, but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, holy to the LORD. Whoever does any work on the Sabbath day shall surely be put to death. 


 I seks dager skal der arbeides; men på den syvende dag skal det være høihellig sabbat, hellig for Herren; hver den som gjør noget arbeid på sabbatsdagen, skal visselig late livet.




 


  Therefore the children of Israel shall keep the Sabbath, to observe the Sabbath throughout their generations, for a perpetual covenant. 


 Og Israels barn skal ta vare på sabbaten, så de holder den slekt efter slekt, en evig pakt.




 


  It is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days the LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.'" 


 Den skal være et evig tegn mellem mig og Israels barn; for i seks dager gjorde Herren himmelen og jorden, og på den syvende dag hvilte han og holdt sig i ro.




 


  He gave to Moses, when he finished speaking with him on Mount Sinai, the two tablets of the testimony, stone tablets, written with God's finger. 


 Og da han hadde talt ut med Moses på Sinai berg, gav han ham vidnesbyrdets to tavler, tavler av sten, skrevet med Guds finger.
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  When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people gathered themselves together to Aaron, and said to him, "Come, make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of him." 


 Men da folket så at Moses drygde med å komme ned fra fjellet, samlet folket sig om Aron og sa til ham: Kom, gjør oss en gud som kan dra foran oss! For denne Moses, han som førte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham.




 


  Aaron said to them, "Take off the golden rings, which are in the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me." 


 Da sa Aron til dem: Ta gullringene som eders hustruer, eders sønner og eders døtre har i sine ører, og kom til mig med dem!




 


  All the people took off the golden rings which were in their ears, and brought them to Aaron. 


 Da tok alt folket gullringene ut av sine ører og kom til Aron med dem;




 


  He received what they handed him, and fashioned it with an engraving tool, and made it a molten calf; and they said, "These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt." 


 og han tok imot gullet og støpte det om og laget det med meiselen til en kalv. Da sa de: Dette er din Gud, Israel, som førte dig op fra Egyptens land.




 


  When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation, and said, "Tomorrow shall be a feast to the LORD." 


 Da Aron så dette, bygget han et alter for den og lot utrope: Imorgen er det høitid for Herren!




 


  They rose up early on the next day, and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play. 


 Dagen efter stod de tidlig op og ofret brennoffer og bar frem takkoffer; og folket satte sig ned for å ete og drikke og stod op for å leke.




 


  And the LORD spoke to Moses, saying, "Go down at once, for your people whom you brought up out of the land of Egypt have corrupted themselves. 


 Da sa Herren til Moses: Skynd dig og stig ned! Ditt folk, som du har ført op fra Egyptens land, har fordervet sin vei.




 


  They have turned aside quickly out of the way which I commanded them. They have made themselves a molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, and said, 'These are your gods, Israel, which brought you up out of the land of Egypt.'" 


 De er hastig veket av fra den vei jeg bød dem å vandre; de har gjort sig en støpt kalv; den har de tilbedt og ofret til og sagt: Dette er din Gud, Israel, som førte dig op fra Egyptens land.




 


  The LORD said to Moses, "I have seen these people, and behold, they are a stiff-necked people. 


 Og Herren sa til Moses: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at det er et hårdnakket folk.




 


  Now therefore leave me alone, that my wrath may burn hot against them, and that I may consume them; and I will make of you a great nation." 


 La nu mig få råde, så min vrede kan optendes mot dem, og jeg kan ødelegge dem; så vil jeg gjøre dig til et stort folk.




 


  Moses pleaded with the LORD his God, and said, "O LORD, why does your wrath burn hot against your people, that you have brought forth out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 


 Men Moses bønnfalt Herren sin Gud og sa: Herre! Hvorfor skal din vrede optendes mot ditt folk, som du har ført ut av Egyptens land med stor kraft og med veldig hånd?




 


  Why should the Egyptians speak, saying, 'He brought them forth for evil, to kill them in the mountains, and to consume them from the surface of the earth?' Turn from your fierce wrath, and repent of this evil against your people. 


 Hvorfor skal egypterne si: Til ulykke har han ført dem ut; han vilde slå dem ihjel i fjellene og utrydde dem av jorden? Vend om fra din brennende vrede og angre det onde du har tenkt å gjøre mot ditt folk!




 


  Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants, to whom you swore by your own self, and said to them, 'I will multiply your descendants as the stars of the sky, and all this land that I have spoken of I will give to your descendants, and they shall inherit it forever.'" 


 Kom i hu dine tjenere Abraham, Isak og Israel, til hvem du har sagt og svoret ved dig selv: Jeg vil gjøre eders ætt tallrik som stjernene på himmelen, og hele dette land som jeg har talt om, vil jeg gi eders ætt, og de skal eie det til evig tid.




 


  The LORD repented of the evil which he said he would do to his people. 


 Så angret Herren det onde han hadde talt om å gjøre mot sitt folk.




 


  Moses turned, and went down from the mountain, with the two tablets of the testimony in his hand; tablets that were written on both their sides; on the one side and on the other they were written. 


 Og Moses vendte sig og gikk ned fra fjellet med vidnesbyrdets to tavler i sin hånd, og på begge sider av tavlene var der skrevet; både på forsiden og baksiden var der skrevet.




 


  The tablets were the work of God, and the writing was the writing of God, engraved on the tables. 


 Og tavlene var Guds arbeid, og skriften var Guds skrift, som var inngravd på tavlene.




 


  When Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, "There is the noise of war in the camp." 


 Da Josva hørte hvorledes folket støiet og skrek, sa han til Moses: Det lyder krigsrop i leiren.




 


  He said, "It isn't the voice of those who shout for victory, neither is it the voice of those who cry for being overcome; but the noise of those who sing that I hear." 


 Men han svarte: Det lyder ikke som seiersrop og ikke som skrik over mannefall; det er lyd av sang jeg hører.




 


  It happened, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf and the dancing: and Moses' anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, and broke them beneath the mountain. 


 Og da Moses kom nær til leiren, så han kalven og dansen; da optendtes hans vrede; han kastet tavlene fra sig og slo dem i stykker ved foten av fjellet.




 


  He took the calf which they had made, and burnt it with fire, ground it to powder, and scattered it on the water, and made the children of Israel drink of it. 


 Og han tok kalven som de hadde gjort, og kastet den på ilden og knuste den til den blev til støv, og støvet strødde han ovenpå vannet og gav Israels barn det å drikke.




 


  Moses said to Aaron, "What did these people do to you, that you have brought a great sin on them?" 


 Så sa Moses til Aron: Hvad har dette folk gjort dig, siden du har ført så stor en synd over det?




 


  Aaron said, "Do not let the anger of my lord grow hot. You know the people, that they are set on evil. 


 Aron svarte: La ikke din vrede optendes, herre! Du vet selv at dette folk ligger i det onde;




 


  For they said to me, 'Make us gods, which shall go before us; for as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of him.' 


 de sa til mig: Gjør oss en gud som kan dra foran oss! For denne Moses, han som førte oss op fra Egyptens land - vi vet ikke hvad det er blitt av ham.




 


  I said to them, 'Whoever has any gold, let them take it off:' so they gave it to me; and I threw it into the fire, and out came this calf." 


 Da sa jeg til dem: Den som har gullsmykker på sig, ta dem av sig! Så gav de mig dem, og jeg kastet dem på ilden, og således blev denne kalv til.




 


  When Moses saw that the people had broken loose, (for Aaron had let them loose for a derision among their enemies), 


 Da Moses så at folket var ustyrlig - for Aron hadde sloppet det løs til spott for deres motstandere -




 


  then Moses stood in the gate of the camp, and said, "Whoever is on the LORD's side, come to me." All the sons of Levi gathered themselves together to him. 


 så stilte han sig i porten til leiren og sa: Hver den som hører Herren til, han komme hit til mig! Da samlet alle Levis barn sig om ham.




 


  He said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Every man put his sword on his thigh, and go back and forth from gate to gate throughout the camp, and every man kill his brother, and every man his companion, and every man his neighbor.'" 


 Og han sa til dem: Så sier Herren, Israels Gud: Hver binde sitt sverd ved sin lend! Gå så frem og tilbake fra port til port i leiren og slå ihjel hver sin bror og hver sin venn og hver sin frende!




 


  The sons of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day about three thousand men. 


 Og Levis barn gjorde som Moses sa; og den dag falt det av folket omkring tre tusen mann.




 


  Moses said, "Consecrate yourselves today to the LORD, for every man was against his son, and against his brother; that he may bestow on you a blessing this day." 


 For Moses sa: Innvi eder idag til prester for Herren, om det så er med blodet av sønn eller bror; så skal han idag gi eder sin velsignelse.




 


  It happened on the next day, that Moses said to the people, "You have sinned a great sin. Now I will go up to the LORD. Perhaps I shall make atonement for your sin." 


 Dagen efter sa Moses til folket: I har gjort en stor synd. Nu vil jeg stige op til Herren; kanskje jeg kunde gjøre soning for eders synd.




 


  Moses returned to the LORD, and said, "Oh, this people have sinned a great sin, and have made themselves gods of gold. 


 Så vendte Moses tilbake til Herren og sa: Akk, dette folk har gjort en stor synd; de har gjort sig en gud av gull.




 


  Yet now, if you will, forgive their sin�and if not, please blot me out of your book which you have written." 


 Å, om du vilde forlate dem deres synd! Men hvis ikke, da slett mig ut av din bok som du har skrevet!




 


  The LORD said to Moses, "Whoever has sinned against me, him will I blot out of my book. 


 Da sa Herren til Moses: Hver den som har syndet mot mig, ham vil jeg slette ut av min bok.




 


  Now go, lead the people to the place of which I have spoken to you. Behold, my angel shall go before you. Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for their sin." 


 Så gå nu og før folket dit jeg har sagt dig! Se, min engel skal gå foran dig, men på min hjemsøkelses dag vil jeg hjemsøke dem for deres synd.




 


  The LORD struck the people, because they made the calf, which Aaron made. 


 Således slo Herren folket fordi de hadde gjort kalven - den som Aron hadde laget.
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  The LORD spoke to Moses, "Depart, go up from here, you and the people that you have brought up out of the land of Egypt, to the land of which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, 'I will give it to your descendants.' 


 Og Herren talte til Moses: Dra nu bort herfra, både du og det folk som du har ført op fra Egyptens land, til det land jeg tilsvor Abraham, Isak og Jakob, da jeg sa: Din ætt vil jeg gi det;




 


  I will send an angel before you; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 


 og jeg vil sende en engel foran dig og drive ut kana'anittene, amorittene og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene.




 


  to a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of you, for you are a stiff-necked people, lest I consume you in the way." 


 Dra op til et land som flyter med melk og honning; jeg vil ikke selv dra op med dig, fordi du er et hårdnakket folk; jeg vilde ellers komme til å ødelegge dig på veien.




 


  When the people heard this evil news, they mourned: and no one put on his jewelry. 


 Da folket hørte denne hårde tale, sørget de, og ingen tok sine smykker på sig.




 


  The LORD said to Moses, "Tell the children of Israel, 'You are a stiff-necked people. If I were to go up into your midst for one moment, I would consume you. Therefore now take off your jewelry from you, that I may know what to do to you.'" 


 For Herren sa til Moses: Si til Israels barn: I er et hårdnakket folk; drog jeg endog bare et øieblikk op med dig, så måtte jeg ødelegge dig; men legg nu dine smykker av dig, så jeg kan vite hvad jeg skal gjøre med dig.




 


  The children of Israel stripped themselves of their jewelry from Mount Horeb onward. 


 Da tok Israels barn sine smykker av og bar dem ikke mere, efterat de hadde draget fra fjellet Horeb.




 


  Now Moses used to take the tent and to pitch it outside the camp, far away from the camp, and he called it "The Tent of Meeting." It happened that everyone who sought the LORD went out to the Tent of Meeting, which was outside the camp. 


 Men Moses tok et telt og slo det op utenfor leiren et godt stykke fra; han kalte det sammenkomstens telt, og enhver som søkte Herren, gikk ut til sammenkomstens telt utenfor leiren.




 


  It happened that when Moses went out to the Tent, that all the people rose up, and stood, everyone at their tent door, and watched Moses, until he had gone into the Tent. 


 Og hver gang Moses gikk ut til teltet, reiste hele folket sig, og de stod hver i døren til sitt telt og så efter Moses, til han var kommet inn i teltet.




 


  It happened, when Moses entered into the Tent, that the pillar of cloud descended, stood at the door of the Tent, and spoke with Moses. 


 Og når Moses var kommet inn i teltet, da senket skystøtten sig og stod i døren til teltet, og han talte med Moses. 




 


  All the people saw the pillar of cloud stand at the door of the Tent, and all the people rose up and worshiped, everyone at their tent door. 


 Og alt folket så skystøtten stå i døren til teltet, og alt folket reiste sig og bøide sig hver i døren til sitt telt.




 


  The LORD spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend. He turned again into the camp, but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, did not depart out of the Tent. 


 Og Herren talte til Moses åsyn til åsyn, likesom en mann taler med sin næste. Så vendte han tilbake til leiren, men hans tjener Josva, Nuns sønn, en ung mann, vek ikke fra teltet.




 


  Moses said to the LORD, "Behold, you tell me, 'Bring up this people:' and you haven't let me know whom you will send with me. Yet you have said, 'I know you by name, and you have also found favor in my sight.' 


 Og Moses sa til Herren: Se, du sier til mig: Før dette folk op! Men du har ikke latt mig vite hvem du vil sende med mig, enda du selv har sagt: Jeg kjenner dig ved navn, og du har funnet nåde for mine øine.




 


  Now therefore, if I have found favor in your sight, please show me now your ways, that I may know you, so that I may find favor in your sight: and consider that this nation is your people." 


 Dersom jeg nu har funnet nåde for dine øine, så la mig se din vei, så jeg kan kjenne dig og finne nåde for dine øine, og kom i hu at dette folk er ditt folk!




 


  He said, "My presence will go with you, and I will give you rest." 


 Da sa han: Mitt åsyn skal gå med, og jeg vil føre dig til hvile. 




 


  He said to him, "If your presence doesn't go with me, do not carry us up from here. 


 Men han sa til ham: Dersom ditt åsyn ikke går med, da la oss ikke dra op herfra!




 


  For how would people know that I have found favor in your sight, I and your people? Isn't it in that you go with us, so that we are separated, I and your people, from all the people who are on the surface of the earth?" 


 Hvorav kan jeg da vite at jeg har funnet nåde for dine øine, jeg og ditt folk, medmindre du går med oss, så jeg og ditt folk blir æret fremfor alle folkeslag på jorden?




 


  The LORD said to Moses, "I will do this thing also that you have spoken; for you have found favor in my sight, and I know you by name." 


 Da sa Herren til Moses: Også det du nu ber om, vil jeg gjøre; for du har funnet nåde for mine øine, og jeg kjenner dig ved navn.




 


  He said, "Please show me your glory." 


 Men han sa: La mig da få se din herlighet!




 


  He said, "I will make all my goodness pass before you, and will proclaim the name of the LORD before you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will show mercy on whom I will show mercy." 


 Og han sa: Jeg vil la all min godhet gå forbi ditt åsyn, og jeg vil rope ut Herrens navn for ditt åsyn; for jeg vil være nådig mot den som jeg er nådig imot, og miskunne mig over den som jeg miskunner mig over.




 


  He said, "You cannot see my face, for man may not see me and live." 


 Og han sa: Du kan ikke se mitt åsyn; for intet menneske kan se mig og leve.




 


  The LORD also said, "Behold, there is a place by me, and you are to station yourself on the rock. 


 Derefter sa Herren: Se, her tett ved mig er et sted; still dig der på berget,




 


  It will happen, while my glory passes by, that I will put you in a cleft of the rock, and will cover you with my hand until I have passed by; 


 og når min herlighet går forbi, da vil jeg la dig stå i fjellkløften, og jeg vil dekke med min hånd over dig til jeg er gått forbi;




 


  then I will take away my hand, and you will see my back; but my face shall not be seen." 


 så vil jeg ta min hånd bort; da kan du se mig bakfra, men mitt åsyn kan ingen se.
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  The LORD said to Moses, "Chisel two stone tablets like the first: and I will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you broke. 


 Og Herren sa til Moses: Hugg dig ut to stentavler likesom de første! Så vil jeg skrive på tavlene de ord som stod på de første tavler, de som du slo i stykker.




 


  Be ready by the morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and station yourself there to me on the top of the mountain. 


 Hold dig så rede til imorgen tidlig! Da skal du stige op på Sinai berg og vente på mig der på toppen av fjellet.




 


  No one shall come up with you; neither let anyone be seen throughout all the mountain; neither let the flocks nor herds feed before that mountain." 


 Ingen må gå med dig op, og ingen må vise sig på hele fjellet, heller ikke må får eller okser beite under dette fjell.




 


  He chiseled two tablets of stone like the first; and Moses rose up early in the morning, and went up to Mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his hand two stone tablets. 


 Så hugg Moses ut to stentavler likesom de første, og han stod tidlig op om morgenen og steg op på Sinai berg, som Herren hadde befalt ham, og hadde de to stentavler i sin hånd.




 


  The LORD descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the LORD. 


 Og Herren steg ned i skyen og stilte sig der hos ham og ropte ut Herrens navn.




 


  The LORD passed by before him, and proclaimed, "The LORD, the LORD, a merciful and gracious God, slow to anger, and abundant in loving kindness and truth, 


 Og Herren gikk forbi hans ansikt og ropte: Herren, Herren er en barmhjertig og nådig Gud, langmodig og rik på miskunnhet og sannhet;




 


  keeping loving kindness for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the fathers on the children, and upon the children's children, upon the third and upon the fourth [generation]." 


 han bevarer miskunnhet imot tusen ledd, han forlater misgjerning og overtredelse og synd; men han lar ikke den skyldige ustraffet, han hjemsøker fedres misgjerning på barn og på barnebarn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd.




 


  Moses hurried and bowed his head toward the earth, and worshiped. 


 Da bøide Moses sig hastig til jorden og tilbad.




 


  He said, "If now I have found favor in your sight, Lord, please let the Lord go in the midst of us; although this is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and take us for your inheritance." 


 Og han sa: Herre, dersom jeg har funnet nåde for dine øine, så gå med oss, Herre! For vel er det et hårdnakket folk; men du vil jo forlate oss vår misgjerning og vår synd og gjøre oss til din eiendom.




 


  He said, "Behold, I make a covenant: before all your people I will do marvels, such as have not been worked in all the earth, nor in any nation; and all the people among which you are shall see the work of the LORD; for it is an awesome thing that I do with you. 


 Han svarte: Se, jeg vil gjøre en pakt: For hele ditt folks øine vil jeg gjøre underfulle ting, ting som det ikke har vært make til på hele jorden eller hos noget folkeslag; og hele det folk som du lever blandt, skal se Herrens gjerning, hvor forferdelig den er, den som jeg vil gjøre for dig.




 


  Observe that which I command you this day. Behold, I drive out before you the Amorite, the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite. 


 Hold du de bud jeg gir dig idag! Se, jeg vil jage amorittene og kana'anittene og hetittene og ferisittene og hevittene og jebusittene bort for dig.




 


  Be careful, lest you make a covenant with the inhabitants of the land where you are going, lest it be for a snare in the midst of you: 


 Ta dig i vare så du ikke gjør nogen pakt med innbyggerne i det land du kommer til, forat de ikke skal bli til en snare blandt eder.




 


  but you shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and you shall cut down their Asherim; 


 I skal rive ned deres altere, og I skal slå i stykker deres billedstøtter, og I skal hugge ned deres Astarte-billeder. 




 


  for you shall worship no other god: for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God. 


 Du skal ikke tilbede nogen fremmed gud; for Herren heter Nidkjær, en nidkjær Gud er han.




 


  Do not make a covenant with the inhabitants of the land, lest they play the prostitute after their gods, and sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his sacrifice; 


 Ta dig i vare så du ikke gjør nogen pakt med landets innbyggere! For de vil drive avgudsdyrkelse og ofre til sine guder, og når de da innbyr dig, så vil du ete av deres offer.




 


  and you take of their daughters to your sons, and their daughters play the prostitute after their gods, and make your sons play the prostitute after their gods. 


 Og du vil ta hustruer blandt deres døtre til dine sønner, og deres døtre vil drive avgudsdyrkelse med sine guder og få dine sønner til å gjøre det samme.




 


  You shall make no cast idols for yourselves. 


 Støpte gudebilleder skal du ikke gjøre dig.




 


  "You shall keep the feast of unleavened bread. Seven days you shall eat unleavened bread, as I commanded you, at the time appointed in the month Abib; for in the month Abib you came out from Egypt. 


 De usyrede brøds høitid skal du holde; i syv dager skal du ete usyret brød, som jeg har befalt dig, på den fastsatte tid i måneden abib; for i måneden abib drog du ut av Egypten.




 


  All that opens the womb is mine; and all your livestock that is male, the firstborn of cow and sheep. 


 Alt det som åpner morsliv, hører mig til, alt ditt fe av hankjønn som åpner morsliv, enten det er storfe eller småfe.




 


  The firstborn of a donkey you shall redeem with a lamb: and if you will not redeem it, then you shall break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. No one shall appear before me empty. 


 Og det som åpner morsliv av asener, skal du løse med et stykke småfe, men dersom du ikke løser det, da skal du bryte nakken på det. Hver førstefødt blandt dine sønner skal du løse, og ingen skal vise sig tomhendt for mitt åsyn.




 


  "Six days you shall work, but on the seventh day you shall rest: in plowing time and in harvest you shall rest. 


 Seks dager skal du arbeide, og på den syvende dag skal du hvile; om det så er i våronnen eller høstonnen, så skal du holde hviledagen.




 


  You shall observe the feast of weeks with the first fruits of wheat harvest, and the feast of harvest at the year's end. 


 Ukenes høitid skal du holde når du får førstegrøden av hvetehøsten, og innsamlingens høitid når året er omme. 




 


  Three times in the year all your males shall appear before the Lord GOD, the God of Israel. 


 Tre ganger om året skal alle menn blandt eder vise sig for Herrens, Israels Guds åsyn.




 


  For I will drive out nations before you and enlarge your borders; neither shall any man desire your land when you go up to appear before the LORD, your God, three times in the year. 


 For jeg vil jage hedningene bort for dig og utvide ditt land, og ingen skal attrå ditt land mens du går op for å vise dig for Herren din Guds åsyn tre ganger om året.




 


  "You shall not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the sacrifice of the feast of the Passover be left to the morning. 


 Du skal ikke ofre blodet av mitt slaktoffer, så lenge det er syret brød hos dig, og påskehøitidens slaktoffer skal ikke bli liggende natten over til om morgenen.




 


  You shall bring the first of the first fruits of your ground to the house of the LORD your God. You shall not boil a young goat in its mother's milk." 


 Det første av din jords førstegrøde skal du bære til Herren din Guds hus. Du skal ikke koke et kje i dets mors melk.




 


  The LORD said to Moses, "Write you these words: for in accordance with these words I have made a covenant with you and with Israel." 


 Og Herren sa til Moses: Skriv nu du op disse ord! For efter disse ord har jeg gjort en pakt med dig og med Israel.




 


  He was there with the LORD forty days and forty nights; he neither ate bread, nor drank water. He wrote on the tablets the words of the covenant, the ten commandments. 


 Og han var der hos Herren firti dager og firti netter uten å ete brød og uten å drikke vann; og han skrev på tavlene paktens ord, de ti ord. 




 


  It happened, when Moses came down from Mount Sinai with the two tablets of the testimony in Moses' hand, when he came down from the mountain, that Moses did not know that the skin of his face shone by reason of his speaking with him. 


 Så gikk Moses ned fra Sinai berg, og da han gikk ned fra fjellet, hadde han vidnesbyrdets to tavler i sin hånd; men Moses visste ikke at hans ansikts hud skinte fordi han hadde talt med ham. 




 


  When Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone; and they were afraid to come near him. 


 Og Aron og alle Israels barn så at huden på Moses' ansikt skinte; og de fryktet for å komme nær til ham.




 


  Moses called to them, and Aaron and all the leaders of the congregation returned to him; and Moses spoke to them. 


 Da kalte Moses på dem, og Aron og alle menighetens høvdinger vendte tilbake til ham, og Moses talte til dem.




 


  Afterward all the children of Israel came near, and he gave them all of the commandments that the LORD had spoken with him on Mount Sinai. 


 Derefter gikk alle Israels barn nær til, og han bar frem til dem alle de bud som Herren hadde gitt ham på Sinai berg.




 


  When Moses was done speaking with them, he put a veil on his face. 


 Og da Moses holdt op å tale til dem, la han et dekke over sitt ansikt.




 


  But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the veil off, until he came out; and he came out, and spoke to the children of Israel that which he was commanded. 


 Men når Moses gikk inn for Herrens åsyn for å tale med ham, tok han dekket av, til han gikk ut igjen; og når han kom ut, talte han til Israels barn det som var blitt sagt ham.




 


  The children of Israel saw Moses' face, that the skin of Moses' face shone: and Moses put the veil on his face again, until he went in to speak with him. 


 Og Israels barn så at huden på Moses' ansikt skinte; og Moses la atter dekket over sitt ansikt, til han gikk inn igjen for å tale med ham.
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  Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said to them, "These are the words which the LORD has commanded, that you should do them. 


 Og Moses kalte sammen hele Israels barns menighet og sa til dem: Dette er det som Herren har befalt at I skal gjøre:




 


  'Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be a holy day for you, a Sabbath of solemn rest to the LORD: whoever does any work in it shall be put to death. 


 I seks dager skal der gjøres arbeid, men den syvende dag skal I holde hellig hvile, en høihellig sabbat for Herren; enhver som gjør noget arbeid på den dag, skal lide døden.




 


  You shall kindle no fire throughout your habitations on the Sabbath day.'" 


 I skal ikke tende op ild i nogen av eders boliger i sabbatsdagen.




 


  Moses spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, "This is the thing which the LORD commanded, saying, 


 Og Moses sa til hele Israels barns menighet: Dette er det som Herren har befalt:




 


  'Take from among you an offering to the LORD. Whoever is of a willing heart, let him bring it, the LORD's offering: gold, silver, bronze, 


 Ta ut en gave til Herren av det I eier! Enhver som har hjertelag til det, skal komme med gaven til Herren, gull og sølv og kobber




 


  blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 


 og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og gjetehår




 


  rams' skins dyed red, sea cow hides, acacia wood, 


 og rødfarvede værskinn og takasskinn og akasietre




 


  oil for the light, spices for the anointing oil and for the sweet incense, 


 og olje til lysestaken og krydderier til salvings-oljen og til den velluktende røkelse




 


  onyx stones, and stones to be set for the ephod and for the breastplate. 


 og onyksstener og andre edelstener til å sette på livkjortelen og brystduken.




 


  "'Let every wise-hearted man among you come, and make all that the LORD has commanded: 


 Og enhver av eder som er kunstforstandig, skal komme og gjøre alt det Herren har befalt:




 


  the tabernacle, its outer covering, its roof, its clasps, its boards, its bars, its pillars, and its sockets; 


 tabernaklet med dekke og varetak, med kroker og planker, tverrstenger, stolper og fotstykker,




 


  the ark, and its poles, the mercy seat, the curtain to screen it; 


 arken med stenger, nådestolen og det dekkende forheng,




 


  the table with its poles and all its vessels, and the show bread; 


 bordet med stenger og alt som hører til, og skuebrødene




 


  the lampstand also for the light, with its vessels, its lamps, and the oil for the light; 


 og lysestaken og det som hører til den, og lampene og oljen til lysestaken,




 


  and the altar of incense with its poles, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door, at the door of the tabernacle; 


 og røkoffer-alteret med stenger og salvings-oljen og den velluktende røkelse og dekket for inngangen - for inngangen til tabernaklet,




 


  the altar of burnt offering, with its grating of bronze, it poles, and all its vessels, the basin and its base; 


 brennoffer-alteret med kobbergitteret, stengene og alt som hører til, karet med fotstykke,




 


  the hangings of the court, its pillars, their sockets, and the screen for the gate of the court; 


 omhengene til forgården med stolpene og fotstykkene, og forhenget til forgårdens port,




 


  the pins of the tabernacle, the pins of the court, and their cords; 


 pluggene både til tabernaklet og til forgården og snorene dertil,




 


  the finely worked garments, for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office.'" 


 embedsklærne til tjenesten i helligdommen, de hellige klær til Aron, presten, og klærne for hans sønner til prestetjenesten.




 


  All the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses. 


 Og hele Israels barns menighet gikk bort fra Moses.




 


  They came, everyone whose heart stirred him up, and everyone whom his spirit made willing, and brought the LORD's offering, for the work of the Tent of Meeting, and for all of its service, and for the holy garments. 


 Og de kom enhver hvis hjerte drev ham til det; og enhver hvis ånd tilskyndte ham, kom med gaver til Herren til arbeidet på sammenkomstens telt og til all tjeneste der og til de hellige klær.




 


  They came, both men and women, as many as were willing-hearted, and brought brooches, earrings, signet rings, and armlets, all jewels of gold; even every man who offered an offering of gold to the LORD. 


 De kom både menn og kvinner: Enhver som hadde hjertelag til det, kom med spenner og ørenringer og fingerringer og kulekjeder, alle slags saker av gull; og likeså kom enhver som vilde vie en gave av gull til Herren.




 


  Everyone, with whom was found blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, rams' skins dyed red, and sea cow hides, brought them. 


 Og enhver som eide blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og gjetehår og rødfarvede værskinn og takasskinn, kom med det.




 


  Everyone who did offer an offering of silver and bronze brought the LORD's offering; and everyone, with whom was found acacia wood for any work of the service, brought it. 


 Enhver som vilde gi en gave av sølv eller kobber, kom med sin gave til Herren; og enhver som eide akasietre til noget av det som skulde arbeides, han kom med det.




 


  All the women who were wise-hearted spun with their hands, and brought that which they had spun, the blue, the purple, the scarlet, and the fine linen. 


 Og enhver kvinne som var kunstforstandig, spant med sine hender, og de kom med det de hadde spunnet, blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn.




 


  All the women whose heart stirred them up in wisdom spun the goats' hair. 


 Og alle kvinner hvis hu og evner drev dem til det, spant gjetehårene.




 


  And the leaders brought the onyx stones, and the stones to be set, for the ephod and for the breastplate; 


 Og høvdingene bar frem onyksstenene og de andre edelstener til å sette på livkjortelen og på brystduken,




 


  and the spice, and the oil for the light, for the anointing oil, and for the sweet incense. 


 og krydderiene og oljen til lysestaken og til salvings-oljen og til den velluktende røkelse.




 


  The children of Israel brought a freewill offering to the LORD; every man and woman, whose heart made them willing to bring for all the work, which the LORD had commanded to be made by Moses. 


 Enhver mann og kvinne av Israels barn hvis hjerte drev dem til å gi noget til det store verk som Herren ved Moses hadde befalt å gjøre, de kom med det som en frivillig gave til Herren.




 


  Moses said to the children of Israel, "Behold, the LORD has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah. 


 Og Moses sa til Israels barn: Se, Herren har kalt Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme;




 


  He has filled him with the Spirit of God, in wisdom, in understanding, in knowledge, and in all manner of workmanship; 


 han har fylt ham med Guds Ånd, med visdom, med forstand og med kunnskap og med dyktighet til alle slags arbeid




 


  and to make skillful works, to work in gold, in silver, in bronze, 


 og til å uttenke kunstverker, til å arbeide i gull og i sølv og i kobber




 


  in cutting of stones for setting, and in carving of wood, to work in all kinds of skillful workmanship. 


 og til å slipe stener til innfatning og skjære ut i tre, til å utføre alle slags kunstverker.




 


  He has put in his heart that he may teach, both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 


 Og forstand til å lære andre har han gitt både ham og Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme.




 


  He has filled them with wisdom of heart, to work all manner of workmanship, of the engraver, of the skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of those who do any workmanship, and of those who make skillful works. 


 Han har fylt dem med kunstnergaver, så de kan utføre alle slags treskjæring og kunstvevning og utsydd arbeid med blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint lingarn og almindelig vevning - utføre alle slags arbeid og uttenke kunstverker.
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  "Bezalel and Oholiab shall work with every wise-hearted man, in whom the LORD has put wisdom and understanding to know how to work all the work for the service of the sanctuary, according to all that the LORD has commanded." 


 Og Besalel og Oholiab og alle kunstforstandige menn, som Herren hadde gitt forstand og kunnskap, så de forstod sig på alt det arbeid som skulde til for å få helligdommen ferdig, gjorde i ett og alt som Herren hadde sagt.




 


  Moses called Bezalel and Oholiab, and every wise-hearted man, in whose heart the LORD had put wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come to the work to do it: 


 For Moses kalte Besalel og Oholiab og alle kunstforstandige menn, som Herren hadde gitt kunstnergaver, alle hvis hjerte drev dem, til å skride til verket for å fullføre det.




 


  and they received from Moses all the offering which the children of Israel had brought for the work of the service of the sanctuary, with which to make it. They brought yet to him freewill offerings every morning. 


 Og de fikk hos Moses hele den gave som Israels barn hadde båret frem til det arbeid som skulde utføres for å få helligdommen ferdig. Men folket bar fremdeles frivillige gaver frem til ham hver morgen.




 


  All the wise men, who performed all the work of the sanctuary, each came from his work which they did. 


 Da kom alle de kunstforstandige menn som utførte alt arbeidet ved helligdommen, enhver fra det arbeid han var i ferd med,




 


  They spoke to Moses, saying, "The people bring much more than enough for the service of the work which the LORD commanded to make." 


 og de sa til Moses: Folket bærer frem meget mere enn det trenges til det arbeid som Herren har befalt å fullføre.




 


  Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, "Let neither man nor woman make anything else for the offering for the sanctuary." So the people were restrained from bringing. 


 Da lot Moses rope ut i hele leiren: Ingen, hverken mann eller kvinne, skal lenger bære noget frem som gave til helligdommen! Så holdt folket op med å bære frem gaver.




 


  For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much. 


 Men det som var gitt, var nok til hele det arbeid som skulde fullføres, ja mere enn nok.




 


  All the wise-hearted men among those who did the work made the tabernacle with ten curtains; of fine twined linen, blue, purple, and scarlet, with cherubim, the work of the skillful workman, they made them. 


 Så gjorde da alle de kunstforstandige blandt dem som var med i arbeidet, tabernaklet av ti tepper; av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull blev de gjort med kjeruber på i kunstvevning.




 


  The length of each curtain was twenty-eight cubits, and the breadth of each curtain four cubits. All the curtains had one measure. 


 Hvert teppe var åtte og tyve alen langt og fire alen bredt; alle teppene holdt samme mål.




 


  He coupled five curtains to one another, and the other five curtains he coupled one to another. 


 Fem av teppene festet de sammen, det ene til det andre, og likeså de andre fem tepper.




 


  He made loops of blue on the edge of the one curtain from the edge in the coupling. Likewise he made in the edge of the curtain that was outmost in the second coupling. 


 Og de gjorde hemper av blå ull i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skulde være; likeså gjorde de i kanten på det ytterste teppe, der hvor den andre sammenfesting skulde være.




 


  He made fifty loops in the one curtain, and he made fifty loops in the edge of the curtain that was in the second coupling. The loops were opposite one to another. 


 Femti hemper gjorde de på det ene teppe, og femti hemper gjorde de ytterst på det teppe som var der hvor den andre sammenfesting skulde være; hempene var like mot hverandre, den ene mot den andre.




 


  He made fifty clasps of gold, and coupled the curtains one to another with the clasps: so the tabernacle was a unit. 


 Og de gjorde femti gullkroker og festet teppene til hverandre med krokene, så tabernaklet blev et sammenhengende telt.




 


  He made curtains of goats' hair for a covering over the tabernacle. He made them eleven curtains. 


 Så gjorde de tepper av gjetehår til et dekke over tabernaklet; elleve sådanne tepper gjorde de.




 


  The length of each curtain was thirty cubits, and four cubits the breadth of each curtain. The eleven curtains had one measure. 


 Hvert teppe var tretti alen langt og fire alen bredt; alle de elleve tepper holdt samme mål.




 


  He coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves. 


 Og de festet fem av teppene sammen for sig og seks for sig.




 


  He made fifty loops on the edge of the curtain that was outmost in the coupling, and he made fifty loops on the edge of the curtain which was outmost in the second coupling. 


 De gjorde femti hemper i kanten på det ene teppe, ytterst der hvor sammenfestingen skulde være, og likeså femti hemper i kanten på det andre teppe, der hvor sammenfestingen skulde være.




 


  He made fifty clasps of bronze to couple the tent together, that it might be a unit. 


 Og de gjorde femti kobberkroker til å feste teppene sammen med så det blev ett dekke.




 


  He made a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of sea cow hides above. 


 Over dekket gjorde de et varetak av rødfarvede værskinn og ovenpå det et varetak av takasskinn.




 


  He made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing up. 


 Plankene til tabernaklet gjorde de av akasietre og reiste dem på ende.




 


  Ten cubits was the length of a board, and a cubit and a half the breadth of each board. 


 Hver planke var ti alen lang og halvannen alen bred.




 


  Each board had two tenons, joined one to another. He made all the boards of the tabernacle this way. 


 På hver planke var det to tapper, med en tverrlist imellem; således gjorde de med alle plankene til tabernaklet.




 


  He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side southward. 


 Og av plankene som de gjorde til tabernaklet, reiste de tyve planker på den side som vendte mot syd;




 


  He made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons. 


 og firti fotstykker av sølv gjorde de til å sette under de tyve planker, to fotstykker under hver planke til å feste begge tappene i.




 


  For the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards, 


 Likeså gjorde de tyve planker til tabernaklets andre side, den som vendte mot nord,




 


  and their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 og til dem firti fotstykker av sølv, to fotstykker under hver planke.




 


  For the far part of the tabernacle westward he made six boards. 


 Til baksiden av tabernaklet, mot vest, gjorde de seks planker.




 


  He made two boards for the corners of the tabernacle in the far part. 


 Og to planker gjorde de til tabernaklets hjørner på baksiden;




 


  They were double beneath, and in like manner they were all the way to its top to one ring. He did thus to both of them in the two corners. 


 de var dobbelte nedenfra og likeledes begge dobbelte helt op, til den første ring; således gjorde de med dem begge på begge hjørnene.




 


  There were eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets; under every board two sockets. 


 Således blev det åtte planker med sine fotstykker av sølv - seksten fotstykker, to under hver planke.




 


  He made bars of acacia wood; five for the boards of the one side of the tabernacle, 


 Så gjorde de tverrstenger av akasietre, fem til plankene på den ene side av tabernaklet




 


  and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the hinder part westward. 


 og fem til plankene på den andre side, og fem til plankene på baksiden av tabernaklet, mot vest.




 


  He made the middle bar to pass through in the midst of the boards from the one end to the other. 


 Og den mellemste tverrstang satte de således at den gikk tvert over midt på plankeveggen, fra den ene ende til den andre.




 


  He overlaid the boards with gold, and made their rings of gold for places for the bars, and overlaid the bars with gold. 


 Plankene klædde de med gull, og ringene på dem, som tverrstengene skulde stikkes i, gjorde de helt av gull; tverrstengene klædde de også med gull.




 


  He made the veil of blue, purple, scarlet, and fine twined linen: with cherubim. He made it the work of a skillful workman. 


 Så gjorde de forhenget av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn; de gjorde det i kunstvevning med kjeruber på.




 


  He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold. Their hooks were of gold. He cast four sockets of silver for them. 


 Og de gjorde fire stolper av akasietre til forhenget og klædde dem med gull; hakene på dem var av gull, og de støpte fire fotstykker av sølv til dem.




 


  He made a screen for the door of the tent, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen, the work of an embroiderer; 


 Til teltdøren gjorde de et teppe av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn med utsydd arbeid,




 


  and the five pillars of it with their hooks. He overlaid their capitals and their fillets with gold, and their five sockets were of bronze. 


 og til teppet fem stolper med sine haker, og de klædde stolpehodene og stengene med gull; og til stolpene gjorde de fem fotstykker av kobber.
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  Bezalel made the ark of acacia wood. Its length was two and a half cubits, and its breadth a cubit and a half, and a cubit and a half its height. 


 Og Besalel gjorde arken av akasietre, halvtredje alen lang og halvannen alen bred og halvannen alen høi.




 


  He overlaid it with pure gold inside and outside, and made a molding of gold for it around it. 


 Han klædde den med rent gull, både innvendig og utvendig, og han gjorde en gullkrans på den rundt omkring.




 


  He cast four rings of gold for it, in its four feet; even two rings on its one side, and two rings on its other side. 


 Han støpte fire gullringer som han festet i de fire føtter på arken, to ringer på den ene side og to på den andre.




 


  He made poles of acacia wood, and overlaid them with gold. 


 Så gjorde han stenger av akasietre og klædde dem med gull,




 


  He put the poles into the rings on the sides of the ark, to bear the ark. 


 og han stakk stengene inn i ringene på sidene av arken, så arken kunde bæres.




 


  He made a mercy seat of pure gold. Its length was two and a half cubits, and a cubit and a half its breadth. 


 Så gjorde han en nådestol av rent gull, halvtredje alen lang og halvannen alen bred.




 


  He made two cherubim of gold. He made them of beaten work, at the two ends of the mercy seat; 


 Og han gjorde to kjeruber av gull; i drevet arbeid gjorde han dem og satte dem ved begge endene av nådestolen,




 


  one cherub at the one end, and one cherub at the other end. He made the cherubim of one piece with the mercy seat at its two ends. 


 en kjerub ved den ene ende og en kjerub ved den andre ende; i ett med nådestolen gjorde han kjerubene, én på hver ende av den.




 


  The cherubim spread out their wings on high, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward one another. The faces of the cherubim were toward the mercy seat. 


 Kjerubene holdt vingene utbredt og opløftet, så de dekket over nådestolen med sine vinger, og deres ansikter vendte mot hverandre; mot nådestolen vendte kjerubene sitt ansikt.




 


  He made the table of acacia wood. Its length was two cubits, and its breadth was a cubit, and its height was a cubit and a half. 


 Så gjorde han bordet av akasietre, to alen langt og én alen bredt og halvannen alen høit.




 


  He overlaid it with pure gold, and made a gold molding around it. 


 Han klædde det med rent gull og gjorde en gullkrans på det rundt omkring.




 


  He made a border of a handbreadth around it, and made a golden molding on its border around it. 


 Og han gjorde en list på det av en hånds bredde rundt omkring, og rundt om listen gjorde han en gullkrans.




 


  He cast four rings of gold for it, and put the rings in the four corners that were on its four feet. 


 Så støpte han fire gullringer til det og satte ringene i de fire hjørner på de fire føtter.




 


  The rings were close by the border, the places for the poles to carry the table. 


 Like ved listen satt ringene til å stikke stengene i, så bordet kunde bæres.




 


  He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold, to carry the table. 


 Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med gull; på dem skulde bordet bæres.




 


  He made the vessels which were on the table, its dishes, its spoons, its bowls, and its pitchers with which to pour out, of pure gold. 


 Så gjorde han karene som skulde stå på bordet, av rent gull, fatene og skålene som hørte til bordet, og begerne og kannene som det skulde ofres drikkoffer med.




 


  He made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of beaten work. Its base, its shaft, its cups, its buds, and its flowers were of one piece with it. 


 Så gjorde han lysestaken av rent gull; i drevet arbeid gjorde han den; både foten på den og stangen, begerne og knoppene og blomstene var i ett med den.




 


  There were six branches going out of its sides: three branches of the lampstand out of its one side, and three branches of the lampstand out of its other side: 


 Seks armer gikk ut fra dens sider, tre armer fra den ene side og tre fra den andre.




 


  three cups made like almond blossoms in one branch, a bud and a flower, and three cups made like almond blossoms in the other branch, a bud and a flower: so for the six branches going out of the lampstand. 


 Det var tre mandelformede beger på den første arm med knopp og blomst, og tre mandelformede beger på den annen arm med knopp og blomst; således var det på alle de seks armer som gikk ut fra lysestaken.




 


  In the lampstand were four cups made like almond blossoms, its buds and its flowers; 


 På selve lysestaken var det fire mandelformede beger med knopper og blomster,




 


  and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, and a bud under two branches of one piece with it, for the six branches going out of it. 


 én knopp under de to første armer i ett med den, og én knopp under de to næste armer i ett med den, og én knopp under de to øverste armer i ett med den - én knopp under hvert par av de seks armer som gikk ut fra lysestaken.




 


  Their buds and their branches were of one piece with it. The whole thing was one beaten work of pure gold. 


 Både knoppene og armene var i ett med den; alt sammen var ett drevet arbeid av rent gull.




 


  He made its seven lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, of pure gold. 


 Så gjorde han syv lamper til lysestaken og lysesakser og brikker til den av rent gull.




 


  He made it of a talent of pure gold, with all its vessels. 


 Én talent rent gull brukte han til lysestaken og alle redskaper som hørte til den.




 


  He made the altar of incense of acacia wood. It was square: its length was a cubit, and its breadth a cubit. Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it. 


 Så gjorde han røkoffer-alteret av akasietre, en alen langt og en alen bredt, firkantet, og to alen høit; hornene på alteret var i ett med det.




 


  He overlaid it with pure gold, its top, its sides around it, and its horns. He made a gold molding around it. 


 Han klædde det med rent gull, både ovenpå og på sidene rundt omkring og på hornene; og han gjorde en gullkrans på det rundt omkring.




 


  He made two golden rings for it under its molding crown, on its two ribs, on its two sides, for places for poles with which to carry it. 


 Og han gjorde to gullringer til det og satte dem nedenfor kransen, på begge sider av det, to på hver side; de skulde være til å stikke stenger i, så alteret kunde bæres på dem.




 


  He made the poles of acacia wood, and overlaid them with gold. 


 Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med gull.




 


  He made the holy anointing oil and the pure incense of sweet spices, after the art of the perfumer. 


 Så laget han den hellige salvings-olje og den rene røkelse av velluktende krydderier, slik som det gjøres av dem som lager salver.
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  He made the altar of burnt offering of acacia wood. It was square. Its length was five cubits, its breadth was five cubits, and its height was three cubits. 


 Så gjorde han brennoffer-alteret av akasietre, fem alen langt og fem alen bredt, firkantet, og tre alen høit.




 


  He made its horns on its four corners. Its horns were of one piece with it, and he overlaid it with bronze. 


 Og han gjorde et horn på hvert av dets fire hjørner, og hornene var i ett med alteret; og han klædde det med kobber.




 


  He made all the vessels of the altar, the pots, the shovels, the basins, the forks, and the fire pans. He made all its vessels of bronze. 


 Derefter gjorde han alle de redskaper som hørte til alteret, bøttene og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, kjøttgaflene og fyrfatene; alle disse redskaper gjorde han av kobber.




 


  He made for the altar a grating of a network of bronze, under the ledge around it beneath, reaching halfway up. 


 Til alteret gjorde han et gitter, et nettverk av kobber, og han satte det under dets avsats nedentil, så det rakk til midt på alteret.




 


  He cast four rings for the four ends of bronze grating, to be places for the poles. 


 Og han støpte fire ringer til de fire hjørner av kobber-gitteret til å stikke stengene i.




 


  He made the poles of acacia wood, and overlaid them with bronze. 


 Stengene gjorde han av akasietre og klædde dem med kobber.




 


  He put the poles into the rings on the sides of the altar, with which to carry it. He made it hollow with planks. 


 Og han stakk stengene inn i ringene på alterets sider, så det kunde bæres på dem; alteret gjorde han av bord, så det var hult.




 


  He made the basin of bronze, and its base of bronze, out of the mirrors of the ministering women who ministered at the door of the Tent of Meeting. 


 Siden gjorde han karet og dets fotstykke av kobber og brukte dertil speil som tilhørte de kvinner som gjorde tjeneste ved inngangen til sammenkomstens telt. 




 


  He made the court: for the south side southward the hangings of the court were of fine twined linen, one hundred cubits; 


 Så gjorde han forgården: På den side som vendte mot syd, gjorde han omhengene til forgården av fint, tvunnet lingarn, hundre alen lange,




 


  their pillars were twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars and their fillets were of silver. 


 de tyve stolper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og hakene på stolpene og stengene til dem av sølv.




 


  For the north side one hundred cubits, their pillars twenty, and their sockets twenty, of bronze; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver. 


 På den nordre side gjorde han også omheng, hundre alen lange, de tyve stolper dertil og de tyve fotstykker til dem av kobber og hakene på stolpene og stengene til dem av sølv.




 


  For the west side were hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, and their fillets, of silver. 


 På den vestre side gjorde han omheng på femti alen, de ti stolper dertil og de ti fotstykker til dem, hakene på stolpene og stengene til dem av sølv.




 


  For the east side eastward fifty cubits. 


 Og på forsiden, mot øst, gjorde han også omheng på femti alen,




 


  The hangings for the one side were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three; 


 femten alen på den ene kant, de tre stolper dertil og de tre fotstykker til dem,




 


  and so for the other side: on this hand and that hand by the gate of the court were hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


 og femten alen på den andre kant, de tre stolper dertil og de tre fotstykker til dem, så det blev likt på begge sider av forgårdens port.




 


  All the hangings around the court were of fine twined linen. 


 Alle forgårdens omheng helt rundt var av fint, tvunnet lingarn.




 


  The sockets for the pillars were of bronze. The hooks of the pillars and their fillets were of silver; and the overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the court were filleted with silver. 


 Fotstykkene til stolpene var av kobber; hakene på stolpene og stengene til dem var av sølv, og stolpehodene var klædd med sølv. Alle disse stolper i forgården var sammenbundet med stenger av sølv.




 


  The screen for the gate of the court was the work of the embroiderer, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in the breadth was five cubits, like to the hangings of the court. 


 Forhenget til forgårdens port var i utsydd arbeid av blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn, tyve alen langt og fem alen høit efter vevens bredde, i likhet med forgårdens omheng.




 


  Their pillars were four, and their sockets four, of bronze; their hooks of silver, and the overlaying of their capitals, and their fillets, of silver. 


 De fire stolper dertil og de fire fotstykker til dem var av kobber; hakene på dem var av sølv; stolpehodene var klædd med sølv, og stengene til dem var av sølv.




 


  All the pins of the tabernacle, and around the court, were of bronze. 


 Alle pluggene til tabernaklet og til forgården helt rundt var av kobber.




 


  This is the amount of material used for the tabernacle, even the Tabernacle of the Testimony, as they were counted, according to the commandment of Moses, for the service of the Levites, by the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest. 


 Her følger regnskapet over hvad som gikk med til tabernaklet, vidnesbyrdets telt - for Moses bød levittene å regne det over, og Itamar, sønn av Aron, presten, forestod utregningen.




 


  Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses. 


 Men Besalel, sønn av Uri, Hurs sønn, av Juda stamme, var den som gjorde alt det Herren hadde befalt Moses,




 


  With him was Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen. 


 og sammen med ham Oholiab, Akisamaks sønn, av Dans stamme, som var kyndig i utskjæring og i kunstvevning og utsyning med blå og purpurrød og karmosinrød ull og med fint lingarn -:




 


  All the gold that was used for the work in all the work of the sanctuary, even the gold of the offering, was twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after the shekel of the sanctuary. 


 Alt det gull som blev brukt til arbeidet med å gjøre hele helligdommen ferdig, det vidde gul, var ni og tyve talenter og syv hundre og tretti sekel efter helligdommens vekt.




 


  The silver of those who were numbered of the congregation was one hundred talents, and one thousand seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the sanctuary: 


 Og sølvet som blev gitt av dem i menigheten som var mønstret, var hundre talenter og ett tusen, syv hundre og fem og sytti sekel efter helligdommens vekt,




 


  a beka a head, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for everyone who passed over to those who were numbered, from twenty years old and upward, for six hundred three thousand five hundred fifty men. 


 en beka eller en halv sekel efter helligdommens vekt for hver enkelt som blev optatt blandt de mønstrede, fra tyveårsalderen og opover, og det var seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti mann.




 


  The one hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary, and the sockets of the veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a talent for a socket. 


 De hundre talenter sølv blev brukt til å støpe fotstykkene til helligdommen og fotstykkene til forhenget, hundre fotstykker av de hundre talenter, en talent til hvert fotstykke.




 


  Of the one thousand seven hundred seventy-five shekels he made hooks for the pillars, overlaid their capitals, and made fillets for them. 


 Og de tusen, syv hundre og fem og sytti sekel brukte de til hakene på stolpene, til å klæ stolpehodene og til å sammenbinde dem med stenger.




 


  The bronze of the offering was seventy talents, and two thousand four hundred shekels. 


 Det vidde kobber var sytti talenter og to tusen og fire hundre sekel.




 


  With this he made the sockets to the door of the Tent of Meeting, the bronze altar, the bronze grating for it, all the vessels of the altar, 


 Av det gjorde de fotstykkene ved inngangen til sammenkomstens telt og kobber-alteret og kobber-gitteret som hørte til, og alle alterets redskaper




 


  the sockets around the court, the sockets of the gate of the court, all the pins of the tabernacle, and all the pins around the court. 


 og fotstykkene til forgården rundt omkring og fotstykkene ved forgårdens port og alle pluggene til tabernaklet og alle pluggene til forgården rundt omkring.
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  Of the blue, purple, and scarlet, they made finely worked garments, for ministering in the holy place, and made the holy garments for Aaron; as the LORD commanded Moses. 


 Av den blå og purpurrøde og karmosinrøde ull gjorde de embedsklær til tjenesten i helligdommen; og de gjorde de hellige klær som Aron skulde ha, således som Herren hadde befalt Moses




 


  He made the ephod of gold, blue, purple, scarlet, and fine twined linen. 


 Livkjortelen gjorde de av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn.




 


  They beat the gold into thin plates, and cut it into wires, to work it in the blue, in the purple, in the scarlet, and in the fine linen, the work of the skillful workman. 


 De hamret ut gullet til plater og klippet det op til tråder, så det kunde virkes inn i den blå og purpurrøde og karmosinrøde ull og i det fine lingarn med kunstvevning.




 


  They made shoulder straps for it, joined together. At the two ends it was joined together. 


 De gjorde skulderstykker som blev festet til hverandre; med dem blev den hektet sammen i begge ender.




 


  The skillfully woven band that was on it, with which to fasten it on, was of the same piece, like its work; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as the LORD commanded Moses. 


 Beltet som skulde sitte på den og holde den sammen, gjorde de i ett stykke med den og i samme slags vevning som den, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  They worked the onyx stones, enclosed in settings of gold, engraved with the engravings of a signet, according to the names of the children of Israel. 


 Så gjorde de onyksstenene i stand og satte dem inn i flettverk av gull; på dem var navnene på Israels barn innskåret, likesom på et signet.




 


  He put them on the shoulder straps of the ephod, to be stones of memorial for the children of Israel, as the LORD commanded Moses. 


 Og de satte dem på livkjortelens skulderstykker, forat de skulde minne om Israels barn, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He made the breastplate, the work of a skillful workman, like the work of the ephod; of gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen. 


 Så gjorde de brystduken i kunstvevning, i samme slags vevning som livkjortelen, av gull og blå og purpurrød og karmosinrød ull og fint, tvunnet lingarn.




 


  It was square. They made the breastplate double. Its length was a span, and its breadth a span, being double. 


 Den var firkantet og dobbelt lagt; et spann lang og et spann bred var den og dobbelt lagt.




 


  They set in it four rows of stones. A row of ruby, topaz, and beryl was the first row; 


 Og de satte på den fire rader med stener. I en rad var det en karneol, en topas og en smaragd; det var den første rad.




 


  and the second row, a turquoise, a sapphire, and an emerald; 


 I den annen rad var det en karfunkel, en safir og en diamant,




 


  and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst; 


 og i den tredje rad en hyasint, en agat og en ametyst,




 


  and the fourth row, a chrysolite, an onyx, and a jasper. They were enclosed in gold settings. 


 og i den fjerde rad en krysolitt, en onyks og en jaspis. De blev innfattet i hver sitt flettverk av gull.




 


  The stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names; like the engravings of a signet, everyone according to his name, for the twelve tribes. 


 Stenene var tolv i tallet efter navnene på Israels sønner, en for hvert navn; på hver sten var navnet på en av de tolv stammer innskåret, likesom på et signet.




 


  They made on the breastplate chains like cords, of braided work of pure gold. 


 Til brystduken gjorde de også kjeder av rent gull, slynget som snorer.




 


  They made two settings of gold, and two gold rings, and put the two rings on the two ends of the breastplate. 


 Likeså gjorde de to flettverk av gull og to gullringer, og de satte de to ringer på hver sitt hjørne av brystduken,




 


  They put the two braided chains of gold in the two rings at the ends of the breastplate. 


 og de festet de to slyngede gullkjeder i de to ringer på hjørnene av brystduken.




 


  The other two ends of the two braided chains they put on the two settings, and put them on the shoulder straps of the ephod, in its front. 


 Og de to andre ender av de to slyngede kjeder festet de i de to flettverk og festet dem så til livkjortelens skulderstykker på fremsiden.




 


  They made two rings of gold, and put them on the two ends of the breastplate, on its edge, which was toward the side of the ephod inward. 


 Så gjorde de to gullringer og satte dem på de to andre hjørner av brystduken, på den indre side av den, den som vender inn mot livkjortelen.




 


  They made two rings of gold, and put them on the two shoulder straps of the ephod underneath, in its front, close by its coupling, above the skillfully woven band of the ephod. 


 Og de gjorde ennu to gullringer og satte dem på livkjortelens to skulderstykker nedentil på fremsiden, der hvor den festes sammen, ovenfor livkjortelens belte.




 


  They bound the breastplate by its rings to the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be on the skillfully woven band of the ephod, and that the breastplate might not come loose from the ephod, as the LORD commanded Moses. 


 Ringene på brystduken bandt de til ringene på livkjortelen med en snor av blå ull, så brystduken satt ovenfor livkjortelens belte og ikke kunde skilles fra livkjortelen - således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He made the robe of the ephod of woven work, all of blue. 


 Så gjorde de overkjortelen som hører til livkjortelen, av vevd arbeid, helt igjennem av blå ull.




 


  The opening of the robe in its midst was like the opening of a coat of mail, with a binding around its opening, that it should not be torn. 


 Midt på overkjortelen var det en åpning - likesom åpningen på en brynje - og rundt omkring åpningen var det en bord, forat den ikke skulde revne.




 


  They made on the skirts of the robe pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined linen. 


 På overkjortelens kant nedentil satte de granatepler av tvunnet blå og purpurrød og karmosinrød ull.




 


  They made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates around the skirts of the robe, between the pomegranates; 


 Og de gjorde bjeller av rent gull, og de satte bjellene rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil, imellem granateplene,




 


  a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, around the skirts of the robe, to minister in, as the LORD commanded Moses. 


 en bjelle og et granateple og så atter en bjelle og et granateple, og således rundt omkring hele kanten av overkjortelen nedentil, til bruk ved tjenesten, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  They made the coats of fine linen of woven work for Aaron, and for his sons, 


 Så gjorde de de vevde underkjortler av fint lin til Aron og hans sønner,




 


  and the turban of fine linen, and the linen headbands of fine linen, and the linen breeches of fine twined linen, 


 og huen av fint lin og de høie huer til pryd av fint lin og lerretsbenklærne av fint, tvunnet lingarn,




 


  and the sash of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, the work of the embroiderer, as the LORD commanded Moses. 


 og beltet av fint, tvunnet lingarn og blå og purpurrød og karmosinrød ull i utsydd arbeid, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  They made the plate of the holy crown of pure gold, and wrote on it a writing, like the engravings of a signet: "HOLY TO THE LORD." 


 Så gjorde de platen, det hellige hodesmykke, av rent gull, og de skrev på den, således som en skjærer ut et signet: Helliget Herren.




 


  They tied to it a lace of blue, to fasten it on the turban above, as the LORD commanded Moses. 


 Og de satte en snor av blå ull i den for å feste den til huen oventil, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Thus all the work of the tabernacle of the Tent of Meeting was finished. The children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses; so they did. 


 Således blev hele arbeidet med tabernaklet, sammenkomstens telt, fullendt. Israels barn gjorde det i ett og alt således som Herren hadde befalt Moses.




 


  They brought the tabernacle to Moses, the tent, with all its furniture, its clasps, its boards, its bars, its pillars, its sockets, 


 Og de førte tabernaklet frem til Moses: teltet med alt som hørte til det, krokene, plankene, tverrstengene og stolpene og fotstykkene




 


  the covering of rams' skins dyed red, the covering of sea cow hides, the veil of the screen, 


 og varetaket av rødfarvede værskinn og varetaket av takasskinn og det dekkende forheng,




 


  the ark of the testimony with its poles, the mercy seat, 


 vidnesbyrdets ark med sine stenger og nådestolen,




 


  the table, all its vessels, the show bread, 


 bordet med alt som hørte til, og skuebrødene,




 


  the pure lampstand, its lamps, even the lamps to be set in order, all its vessels, the oil for the light, 


 lysestaken av rent gull med lampene som skulde settes i rad, og alt som hørte til, og oljen til lysestaken




 


  the golden altar, the anointing oil, the sweet incense, the screen for the door of the Tent, 


 Og det gullklædde alter og salvings-oljen og den velluktende røkelse og teppet for inngangen til teltet,




 


  the bronze altar, its grating of bronze, its poles, all of its vessels, the basin and its base, 


 kobber-alteret og kobber-gitteret til det, stengene og alt som hørte til, tvettekaret med sitt fotstykke,




 


  the hangings of the court, its pillars, its sockets, the screen for the gate of the court, its cords, its pins, all the instruments of the service of the tabernacle, for the Tent of Meeting, 


 omhengene til forgården med stolpene og fotstykkene og teppet til forgårdens port, snorene og pluggene og alle de ting som skulde brukes til tjenesten i tabernaklet, sammenkomstens telt,




 


  the finely worked garments for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office. 


 embedsklærne til tjenesten i helligdommen, de hellige klær til Aron, presten, og presteklærne til hans sønner.




 


  According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel did all the work. 


 Som Herren hadde befalt Moses, således gjorde Israels barn i ett og alt hele arbeidet.




 


  Moses saw all the work, and behold, they had done it as the LORD had commanded, even so had they done it: and Moses blessed them. 


 Og Moses så på alt det som var gjort, og da han så at det var ferdig, og at de i alle deler hadde gjort det således som Herren hadde befalt, da velsignet han dem.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "On the first day of the first month you shall raise up the tabernacle of the Tent of Meeting. 


 I den første måned, på den første dag i måneden, skal du reise tabernaklet, sammenkomstens telt.




 


  You shall put the ark of the testimony in it, and you shall veil the ark with the curtain. 


 Der skal du sette vidnesbyrdets ark og dekke for arken med forhenget.




 


  You shall bring in the table, and set in order the things that are on it. You shall bring in the lampstand, and light its lamps. 


 Så skal du sette inn bordet, og på det skal du legge alt som skal ligge på det; og du skal bære inn lysestaken og sette op lampene på den.




 


  You shall set the golden altar for incense before the ark of the testimony, and put the screen of the door to the tabernacle. 


 Og du skal sette det gullklædde røkoffer-alter foran vidnesbyrdets ark og henge op teppet for inngangen til tabernaklet.




 


  You shall set the altar of burnt offering before the door of the tabernacle of the Tent of Meeting. 


 Brennoffer-alteret skal du sette foran inngangen til tabernaklet, sammenkomstens telt.




 


  You shall set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and shall put water therein. 


 Og tvettekaret skal du sette mellem sammenkomstens telt og alteret og ha vann i det.




 


  You shall set up the court around it, and hang up the screen of the gate of the court. 


 Og så skal du sette op forgården rundt omkring og henge op teppet for porten til forgården.




 


  You shall take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that is in it, and shall make it holy, and all its furniture: and it will be holy. 


 Derefter skal du ta salvingsoljen og salve tabernaklet og alt som er i det, og du skal hellige tabernaklet og alt som hører det til, så det blir hellig.




 


  You shall anoint the altar of burnt offering, with all its vessels, and sanctify the altar: and the altar will be most holy. 


 Og du skal salve brennofferalteret og alt som hører det til, og du skal hellige alteret, og alteret skal være høihellig.




 


  You shall anoint the basin and its base, and sanctify it. 


 Og du skal salve tvettekaret og dets fotstykke og hellige det.




 


  You shall bring Aaron and his sons to the door of the Tent of Meeting, and shall wash them with water. 


 Så skal du føre Aron og hans sønner frem til inngangen til sammenkomstens telt Og tvette dem med vann.




 


  You shall put on Aaron the holy garments; and you shall anoint him, and sanctify him, that he may minister to me in the priest's office. 


 Og du skal klæ Aron i de hellige klær og salve ham og hellige ham, og så skal han tjene mig som prest.




 


  You shall bring his sons, and put coats on them. 


 Og hans sønner skal du også føre frem og klæ dem i underkjortlene.




 


  You shall anoint them, as you anointed their father, that they may minister to me in the priest's office. Their anointing shall be to them for an everlasting priesthood throughout their generations." 


 Og du skal salve dem, likesom du salvet deres far, og så skal de tjene mig som prester; og denne salving skal gi dem retten til prestedømmet for evig tid, slekt efter slekt.




 


  Moses did so. According to all that the LORD commanded him, so he did. 


 Og Moses gjorde så; han gjorde i ett og alt således som Herren befalte ham.




 


  It happened in the first month in the second year, on the first day of the month, that the tabernacle was set up. 


 I den første måned i det annet år, på den første dag i måneden, var det tabernaklet blev reist.




 


  And Moses erected the tabernacle, and put its sockets in place, and set up its hooks and its boards, and put in its bars, and he erected its pillars. 


 Da reiste Moses tabernaklet: Han satte ned fotstykkene og stilte op plankene, la tverrstengene inn og reiste stolpene.




 


  He spread the covering over the tent, and put the roof of the tabernacle above on it, as the LORD commanded Moses. 


 Så bredte han ut dekket over tabernaklet og la varetaket ovenpå, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He took and put the testimony into the ark, and set the poles on the ark, and put the mercy seat above on the ark. 


 Derefter tok han og la vidnesbyrdet i arken og satte stengene i og satte nådestolen ovenpå arken.




 


  He brought the ark into the tabernacle, and set up the curtain as the screen, and concealed the ark of the testimony, as the LORD commanded Moses. 


 Og arken satte han inn i tabernaklet og hengte op det dekkende forheng foran vidnesbyrdets ark, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He put the table in the Tent of Meeting, on the side of the tabernacle northward, outside of the veil. 


 Så satte han bordet i sammenkomstens telt ved den nordre vegg av tabernaklet utenfor forhenget




 


  He set the bread in order on it before the LORD, as the LORD commanded Moses. 


 og la brødene i rad på det for Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt Moses




 


  He put the lampstand in the Tent of Meeting, opposite the table, on the side of the tabernacle southward. 


 Lysestaken satte han i sammenkomstens telt midt imot bordet ved den søndre vegg av tabernaklet




 


  He lit the lamps before the LORD, as the LORD commanded Moses. 


 og satte op lampene for Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt Moses




 


  He put the golden altar in the Tent of Meeting before the veil; 


 Så satte han det gullklædde alter i sammenkomstens telt foran forhenget




 


  and he burnt incense of sweet spices on it, as the LORD commanded Moses. 


 og brente velluktende røkelse på det, således som Herren hadde befalt Moses




 


  He put up the screen of the door to the tabernacle. 


 Derefter hengte han op teppet for inngangen til tabernaklet.




 


  He set the altar of burnt offering at the door of the tabernacle of the Tent of Meeting, and offered on it the burnt offering and the meal offering, as the LORD commanded Moses. 


 Brennoffer-alteret satte han ved inngangen til tabernaklet, sammenkomstens telt, og ofret brennoffer og matoffer på det, således som Herren hadde befalt Moses




 


  He set the basin between the Tent of Meeting and the altar, and put water therein, with which to wash. 


 Tvettekaret satte han mellem sammenkomstens telt og alteret og hadde vann i det til å tvette sig med.




 


  Moses, Aaron, and his sons washed their hands and their feet there. 


 Og Moses og Aron og hans sønner tvettet sine hender og sine føtter i det.




 


  When they went into the Tent of Meeting, and when they came near to the altar, they washed, as the LORD commanded Moses. 


 Når de gikk inn i sammenkomstens telt, og når de trådte nær til alteret, tvettet de sig, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He raised up the court around the tabernacle and the altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moses finished the work. 


 Så reiste han op forgården omkring tabernaklet og alteret og hengte op teppet for porten til forgården. Således fullendte Moses verket.




 


  Then the cloud covered the Tent of Meeting, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 


 Da dekket skyen sammenkomstens telt, og Herrens herlighet fylte tabernaklet.




 


  Moses wasn't able to enter into the Tent of Meeting, because the cloud stayed on it, and the LORD's glory filled the tabernacle. 


 Og Moses kunde ikke gå inn i sammenkomstens telt fordi skyen hvilte over det, og Herrens herlighet fylte tabernaklet.




 


  When the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward, throughout all their journeys; 


 Og når skyen løftet sig fra tabernaklet, brøt Israels barn op; så gjorde de på alle sine tog.




 


  but if the cloud wasn't taken up, then they did not travel until the day that it was taken up. 


 Men når skyen ikke løftet sig, brøt de ikke op, men ventet til den dag den atter løftet sig.




 


  For the cloud of the LORD was on the tabernacle by day, and there was fire in the cloud by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys. 


 For Herrens sky lå over tabernaklet om dagen, og om natten lyste den som ild, for alle Israels barns øine på alle deres tog.
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  The LORD called to Moses, and spoke to him out of the Tent of Meeting, saying, 


 Og Herren kalte på Moses og talte til ham fra sammenkomstens telt og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When anyone of you offers an offering to the LORD, you shall offer your offering of the livestock, from the herd and from the flock. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når nogen av eder vil bære frem for Herren et offer av buskapen, så kan I ta eders offer enten av storfeet eller av småfeet.




 


  "'If his offering is a burnt offering from the herd, he shall offer a male without blemish. He shall offer it at the door of the Tent of Meeting, that he may be accepted before the LORD. 


 Dersom hans offer er et brennoffer av storfeet, skal han ofre en han uten lyte; han skal føre den frem til inngangen til sammenkomstens telt, forat han kan være til velbehag for Herrens åsyn.




 


  He shall lay his hand on the head of the burnt offering, and it shall be accepted for him to make atonement for him. 


 Og han skal legge sin hånd på brennofferets hode, så vil Herren ha velbehag i det og la det bli til soning for ham.




 


  And he shall kill the bull before the LORD. Aaron's sons, the priests, shall present the blood and sprinkle the blood around on the altar that is at the door of the Tent of Meeting. 


 Så skal han slakte den unge okse for Herrens åsyn; og Arons sønner, prestene, skal bære blodet frem og sprenge blodet rundt om på det alter som står ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  And he shall skin the burnt offering, and cut it into pieces. 


 Og så skal han flå brennofferet og dele det op i sine stykker.




 


  The sons of Aaron the priest shall put fire on the altar, and lay wood in order on the fire; 


 Og Arons, prestens, sønner skal gjøre op ild på alteret og legge ved til rette på ilden.




 


  and Aaron's sons, the priests, shall lay the pieces, the head, and the fat in order on the wood that is on the fire which is on the altar; 


 Så skal Arons sønner, prestene, legge stykkene, hodet og fettet, til rette på veden over ilden på alteret.




 


  but its entrails and its legs he shall wash with water. The priest shall burn the whole on the altar, for a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Innvollene og føttene skal tvettes med vann, og så skal presten brenne det alt sammen på alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  "'If his offering is from the flock, from the sheep, or from the goats, for a burnt offering, he shall offer a male without blemish. 


 Men dersom hans offer er et brennoffer av småfeet, av fårene eller av gjetene, så skal han ofre en han uten lyte.




 


  He shall kill it on the north side of the altar before the LORD. Aaron's sons, the priests, shall sprinkle its blood around on the altar. 


 Og han skal slakte den på nordsiden av alteret for Herrens åsyn; og Arons sønner, prestene, skal sprenge dens blod rundt om på alteret.




 


  He shall cut it into its pieces, with its head and its fat. The priest shall lay them in order on the wood that is on the fire which is on the altar, 


 Så skal han dele den op i sine stykker og ta med hodet og fettet; og presten skal legge dem til rette på veden over ilden på alteret.




 


  but the entrails and the legs he shall wash with water. The priest shall offer the whole, and burn it on the altar. It is a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Innvollene og føttene skal tvettes med vann, og så skal presten bære det alt sammen frem og brenne det på alteret; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  "'If his offering to the LORD is a burnt offering of birds, then he shall offer his offering of turtledoves, or of young pigeons. 


 Men dersom hans offer til Herren er et brennoffer av fugler, så skal han ta sitt offer enten av turtelduer eller av dueunger.




 


  The priest shall bring it to the altar, and wring off its head, and burn it on the altar; and its blood shall be drained out on the side of the altar; 


 Og presten skal bære fuglen frem til alteret og vri hodet av den og brenne det på alteret; og dens blod skal krystes ut mot alterets vegg.




 


  and he shall take away its crop with its filth, and cast it beside the altar on the east part, in the place of the ashes. 


 Så skal han ta ut dens kro med urenheten som er i den, og kaste den på askehaugen ved østsiden av alteret.




 


  He shall tear it by its wings, but shall not divide it apart. The priest shall burn it on the altar, on the wood that is on the fire. It is a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Derefter skal han flekke fuglen ved vingene, dog uten å rive dem av, og så skal presten brenne den på alteret på veden over ilden; det er et brennoffer, et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.
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  "'When anyone offers a grain offering to the LORD, his offering shall be of fine flour; and he shall pour oil on it, and put frankincense on it. 


 Når nogen vil ofre et matoffer til Herren, så skal hans offer være fint mel; og han skal helle olje på det og legge virak ved.




 


  He shall bring it to Aaron's sons, the priests; and he shall take his handful of its fine flour, and of its oil, with all its frankincense; and the priest shall burn its memorial on the altar, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Så skal han bære det frem til Arons sønner, prestene, og presten skal ta en håndfull av det, av det fine mel og av oljen, dessuten all viraken, og han skal brenne det som ihukommelses-offer på alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  That which is left of the meal offering shall be Aaron's and his sons'. It is a most holy thing of the offerings of the LORD made by fire. 


 Det som blir tilovers av matofferet, skal Aron og hans sønner ha; det hører til det som er høihellig av Herrens ildoffer.




 


  "'When you offer an offering of a meal offering baked in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 


 Og når du vil ofre et matoffer av noget som er bakt i ovn, så skal det være av fint mel, usyrede kaker med olje i eller usyrede brødleiver smurt med olje.




 


  If your offering is a meal offering of the griddle, it shall be of unleavened fine flour, mixed with oil. 


 Og dersom ditt offer er et matoffer som er stekt på helle, så skal det være av fint mel som er blandet med olje og usyret.




 


  You shall cut it in pieces, and pour oil on it. It is a meal offering. 


 Du skal bryte det i stykker og helle olje på det; det er et matoffer.




 


  If your offering is a meal offering of the pan, it shall be made of fine flour with oil. 


 Og dersom ditt offer er et matoffer som er stekt i panne, så skal det lages av fint mel med olje.




 


  And you shall bring the meal offering that is made of these things to the LORD, and it shall be presented to the priest, and he shall bring it to the altar. 


 Det matoffer som er tillaget på en av disse måter, skal du bære frem for Herren; du skal komme til presten med det, og han skal bære det frem til alteret.




 


  The priest shall take from the meal offering its memorial, and shall burn it on the altar, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Og presten skal av matofferet ta ut ihukommelses-offeret og brenne det på alteret; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  That which is left of the meal offering shall be Aaron's and his sons'. It is a thing most holy of the offerings of the LORD made by fire. 


 Og det som blir tilovers av matofferet, skal Aron og hans sønner ha; det hører til det som er høihellig av Herrens ildoffer.




 


  "'No meal offering, which you shall offer to the LORD, shall be made with yeast; for you shall burn no yeast, nor any honey, as an offering made by fire to the LORD. 


 Intet matoffer som I vil ofre til Herren, skal lages til med noget som er surt; for hverken av surdeig eller av honning skal I brenne ildoffer for Herren.




 


  As an offering of firstfruits you shall offer them to the LORD: but they shall not ascend for a pleasant aroma on the altar. 


 Som en førstegrøde-gave kan I bære slike offer frem for Herren, men på alteret skal de ikke komme, til velbehagelig duft.




 


  Every offering of your meal offering you shall season with salt; neither shall you allow the salt of the covenant of your God to be lacking from your meal offering. With all your offerings you shall offer salt. 


 Alle dine matoffer skal du salte; du skal ikke la det fattes på salt i ditt matoffer; for saltet hører til din Guds pakt; til alle dine offer skal du bære frem salt.




 


  "'If you offer a meal offering of first fruits to the LORD, you shall offer for the meal offering of your first fruits grain in the ear parched with fire, bruised grain of the fresh ear. 


 Dersom du vil ofre et matoffer av førstegrøden til Herren, så skal du ofre aks som er ristet over ilden, nyhøstet korn som er knust; det skal være ditt matoffer av førstegrøden.




 


  You shall put oil on it, and lay frankincense on it: it is a meal offering. 


 Du skal ha olje på det og legge virak ved; det er et matoffer.




 


  The priest shall burn as its memorial, part of its bruised grain, and part of its oil, along with all its frankincense: it is an offering made by fire to the LORD. 


 Og presten skal til ihukommelses-offer brenne noget av det knuste korn og av oljen og dessuten all viraken; det er et ildoffer for Herren.
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  "'If his offering is a sacrifice of peace offerings; if he offers it from the herd, whether male or female, he shall offer it without blemish before the LORD. 


 Dersom nogen vil bære frem et takkoffer, og han tar det av storfeet, så skal det offerdyr han fører frem for Herrens åsyn, enten det er han eller hun, være uten lyte.




 


  He shall lay his hand on the head of his offering, and kill it at the door of the Tent of Meeting: and Aaron's sons, the priests shall sprinkle the blood around on the altar. 


 Han skal legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det ved inngangen til sammenkomstens telt; og Arons sønner, prestene, skal sprenge blodet rundt om på alteret.




 


  He shall offer of the sacrifice of peace offerings an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails, 


 Så skal han av takkofferet ofre et ildoffer til Herren, og det skal være fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene,




 


  and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away. 


 og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene.




 


  Aaron's sons shall burn it on the altar on the burnt offering, which is on the wood that is on the fire: it is an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Og Arons sønner skal brenne det på alteret sammen med brennofferet som ligger over veden på ilden; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  "'If his offering for a sacrifice of peace offerings to the LORD is from the flock; male or female, he shall offer it without blemish. 


 Dersom han vil bære frem for Herren et takkoffer av småfeet, så skal han ofre en han eller hun uten lyte.




 


  If he offers a lamb for his offering, then he shall offer it before the LORD; 


 Er det et får han vil ofre, så skal han føre det frem for Herrens åsyn




 


  and he shall lay his hand on the head of his offering, and kill it before the Tent of Meeting: and Aaron's sons shall sprinkle its blood around on the altar. 


 og legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det foran sammenkomstens telt; og Arons sønner skal sprenge blodet rundt om på alteret.




 


  He shall offer from the sacrifice of peace offerings an offering made by fire to the LORD; its fat, the entire tail fat, he shall take away close to the backbone; and the fat that covers the inwards, and all the fat that is on the inwards, 


 Så skal han av takkofferet bære frem et ildoffer for Herren, og det skal være fettet: hele halen - den skal han skjære av like ved ryggbenet - og fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene,




 


  and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away. 


 og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene.




 


  And the priest shall offer it up in smoke on the altar; it is food, an offering made by fire to the LORD. 


 Og presten skal brenne det på alteret; det er et ildoffermåltid for Herren.




 


  "'If his offering is a goat, then he shall offer it before the LORD: 


 Er det en gjet han vil ofre, så skal han føre den frem for Herrens åsyn




 


  and he shall lay his hand on its head, and kill it before the Tent of Meeting; and the sons of Aaron shall sprinkle its blood around on the altar. 


 og legge sin hånd på dens hode og slakte den foran sammenkomstens telt; og Arons sønner skal sprenge blodet rundt om på alteret.




 


  He shall offer from it as his offering, an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails, 


 Så skal han av sitt offer bære frem et ildoffer for Herren, og det skal være fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene,




 


  and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away. 


 og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene.




 


  The priest shall burn them on the altar: it is the food of the offering made by fire, for a pleasant aroma; all the fat is the LORD's. 


 Og presten skal brenne det på alteret; det er et ildoffermåltid til velbehagelig duft. Alt fett hører Herren til.




 


  "'It shall be a perpetual statute throughout your generations in all your dwellings, that you shall eat neither fat nor blood.'" 


 Det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor. Intet fett og intet blod skal I ete.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'If anyone sins unintentionally, in any of the things which the LORD has commanded not to be done, and does any one of them: 


 Tal til Israels barn og si: Når nogen synder av vanvare mot noget av Herrens bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre,




 


  if the anointed priest sins so as to bring guilt on the people, then let him offer for his sin, which he has sinned, a young bull without blemish to the LORD for a sin offering. 


 så skal han, dersom det er den salvede prest som synder og således fører skyld over folket, ofre Herren en ung okse uten lyte til bot for den synd han har gjort; det er hans syndoffer.




 


  He shall bring the bull to the door of the Tent of Meeting before the LORD; and he shall lay his hand on the head of the bull and kill the bull before the LORD. 


 Han skal føre oksen frem for Herrens åsyn, til inngangen til sammenkomstens telt, og han skal legge sin hånd på oksens hode, og han skal slakte oksen for Herrens åsyn.




 


  The anointed priest shall take some of the blood of the bull, and bring it to the Tent of Meeting. 


 Så skal han - den salvede prest - ta av oksens blod og bære det inn i sammenkomstens telt.




 


  The priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle some of the blood seven times before the LORD, before the veil of the sanctuary. 


 Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet, og han skal sprenge av blodet syv ganger for Herrens åsyn, like foran helligdommens forheng.




 


  The priest shall put some of the blood on the horns of the altar of sweet incense before the LORD, which is in the Tent of Meeting; and he shall pour out all of rest of the blood of the bull at the base of the altar of burnt offering, which is at the door of the Tent of Meeting. 


 Noget av blodet skal han stryke på hornene av alteret med den velluktende røkelse, det som står for Herrens åsyn i sammenkomstens telt; og resten av oksens blod skal han helle ut ved foten av brennofferalteret, som står ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  He shall take all the fat of the bull of the sin offering off of it; the fat that covers the entrails, and all the fat that is on the entrails, 


 Alt fettet på syndoffer-oksen skal han ta ut av den, både fettet som dekker innvollene, og alt det fett som er på innvollene,




 


  and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, he shall take away, 


 og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal han ta ut sammen med nyrene.




 


  as it is taken off of the bull of the sacrifice of peace offerings. The priest shall burn them on the altar of burnt offering. 


 Alt dette skal tas ut, likesom det tas ut av takkoffer-oksen; og presten skal brenne det på brennoffer-alteret.




 


  The bull's skin, all its flesh, with its head, and with its legs, its entrails, and its dung, 


 Men oksens hud og alt dens kjøtt med hode og med føtter og innvoller og skarn,




 


  even the whole bull shall he carry forth outside the camp to a clean place, where the ashes are poured out, and burn it on wood with fire. Where the ashes are poured out it shall be burned. 


 hele oksen skal han føre utenfor leiren til et rent sted, der hvor de slår ut asken, og han skal brenne den op på veden; der hvor de slår ut asken, der skal den brennes.




 


  "'If the whole congregation of Israel sins, and the thing is hidden from the eyes of the assembly, and they have done any of the things which the LORD has commanded not to be done, and are guilty; 


 Dersom det er hele Israels menighet som synder av vanvare mot noget av Herrens bud, så det er skjult for folkets øine, og de gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig,




 


  when the sin in which they have sinned is known, then the assembly shall offer a young bull for a sin offering, and bring it before the Tent of Meeting. 


 og så den synd de har gjort, blir vitterlig, da skal folket ofre en ung okse til syndoffer. Den skal de føre frem foran sammenkomstens telt,




 


  The elders of the congregation shall lay their hands on the head of the bull before the LORD; and the bull shall be killed before the LORD. 


 og menighetens eldste skal legge sine hender på oksens hode for Herrens åsyn, og så skal oksen slaktes for Herrens åsyn.




 


  The anointed priest shall bring of the blood of the bull to the Tent of Meeting: 


 Den salvede prest skal bære noget av oksens blod inn i sammenkomstens telt.




 


  and the priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle it seven times before the LORD, before the veil. 


 Og han - presten - skal dyppe sin finger i blodet og sprenge syv ganger for Herrens åsyn, like foran forhenget.




 


  He shall put some of the blood on the horns of the altar which is before the LORD, that is in the Tent of Meeting; and the rest of the blood he shall pour out at the base of the altar of burnt offering, which is at the door of the Tent of Meeting. 


 Noget av blodet skal han stryke på hornene av det alter som står for Herrens åsyn i sammenkomstens telt; og resten av blodet skal han helle ut ved foten av brennoffer-alteret, som står ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  All its fat he shall take from it, and burn it on the altar. 


 Alt fettet på oksen skal han ta ut av den og brenne på alteret.




 


  Thus shall he do with the bull; as he did with the bull of the sin offering, so shall he do with this; and the priest shall make atonement for them, and they shall be forgiven. 


 Han skal gjøre med denne okse likesom han gjorde med den første syndoffer-okse. Og presten skal gjøre soning for dem, så de får forlatelse.




 


  He shall carry forth the bull outside the camp, and burn it as he burned the first bull. It is the sin offering for the assembly. 


 Så skal de føre oksen utenfor leiren og brenne den op likesom den første okse; det er syndofferet for menigheten.




 


  "'When a ruler sins, and unwittingly does any one of all the things which the LORD his God has commanded not to be done, and is guilty; 


 Er det en høvding som synder av vanvare mot noget av Herrens, sin Guds bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig,




 


  if his sin, in which he has sinned, is made known to him, he shall bring as his offering a goat, a male without blemish. 


 og så den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som sitt offer føre frem en gjetebukk, en han uten lyte.




 


  He shall lay his hand on the head of the goat, and kill it in the place where they kill the burnt offering before the LORD. It is a sin offering. 


 Og han skal legge sin hånd på bukkens hode og slakte den på det sted hvor de slakter brennofferet for Herrens åsyn; det er et syndoffer.




 


  The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering. He shall pour out the rest of its blood at the base of the altar of burnt offering. 


 Presten skal ta av syndofferets blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved foten av brennoffer-alteret.




 


  All its fat he shall burn on the altar, like the fat of the sacrifice of peace offerings; and the priest shall make atonement for him concerning his sin, and he will be forgiven. 


 Alt fettet skal han brenne på alteret likesom takkofferets fett. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for hans synd, så han får forlatelse.




 


  "'If anyone of the common people sins unwittingly, in doing any of the things which the LORD has commanded not to be done, and is guilty; 


 Dersom det er nogen av det menige folk som synder av vanvare mot noget av Herrens bud og gjør noget som han har forbudt å gjøre, og således fører skyld over sig,




 


  if his sin, which he has sinned, is made known to him, then he shall bring for his offering a goat, a female without blemish, for his sin which he has sinned. 


 og så den synd han har gjort, blir vitterlig for ham, da skal han som sitt offer for den synd han har gjort, føre frem en gjet uten lyte, en hun.




 


  He shall lay his hand on the head of the sin offering, and kill the sin offering in the place of burnt offering. 


 Og han skal legge sin hånd på syndofferets hode og slakte syndofferet der hvor brennofferet slaktes.




 


  The priest shall take some of its blood with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering; and the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 


 Presten skal ta av gjetens blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot.




 


  All its fat he shall take away, like the fat is taken away from off of the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn it on the altar for a pleasant aroma to the LORD; and the priest shall make atonement for him, and he will be forgiven. 


 Alt fettet skal han ta ut, likesom fettet tas ut av takkofferet, og presten skal brenne det på alteret til en velbehagelig duft for Herren. Således skal presten gjøre soning for ham, så han får forlatelse.




 


  "'If he brings a lamb as his offering for a sin offering, he shall bring a female without blemish. 


 Er det et får han fører frem som syndoffer, så skal han komme med en hun uten lyte.




 


  He shall lay his hand on the head of the sin offering, and kill it for a sin offering in the place where they kill the burnt offering. 


 Og han skal legge sin hånd på offerdyrets hode og slakte det til syndoffer på det sted hvor brennofferet slaktes.




 


  The priest shall take some of the blood of the sin offering with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt offering; and all the rest of its blood he shall pour out at the base of the altar. 


 Presten skal ta av syndofferets blod på sin finger og stryke det på hornene av brennoffer-alteret; og resten av blodet skal han helle ut ved alterets fot.




 


  All its fat he shall take away, like the fat of the lamb is taken away from the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn them on the altar, on the offerings of the LORD made by fire; and the priest shall make atonement for him concerning his sin that he has sinned, and he will be forgiven. 


 Alt fettet skal han ta ut, likesom fettet på fåret tas ut av takkofferet, og presten skal brenne det på alteret sammen med Herrens ildoffer. Således skal presten gjøre soning for ham for den synd han har gjort, så han får forlatelse.
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  "'If anyone sins, in that he hears the voice of adjuration, he being a witness, whether he has seen or known, if he doesn't report it, then he shall bear his iniquity. 


 Når nogen synder, idet han hører opropet til ed og kunde vidne om noget som han enten har sett eller er blitt vitende om, men allikevel ikke gir oplysning derom, og det således ligger en misgjerning på ham,




 


  "'Or if anyone touches any unclean thing, whether it is the carcass of an unclean animal, or the carcass of unclean livestock, or the carcass of unclean creeping things, and it is hidden from him, and he is unclean, then he shall be guilty. 


 eller når nogen uten å vite det rører ved noget urent, enten det er åtselet av et urent vilt dyr eller åtselet av et urent tamt dyr eller åtselet av et urent kryp, og han således er blitt uren og har ført skyld over sig,




 


  "'Or if he touches the uncleanness of man, whatever his uncleanness is with which he is unclean, and it is hidden from him; when he knows of it, then he shall be guilty. 


 eller når han uten å vite det rører ved et menneskes urenhet, hvad det så er for urenhet det gjelder, og han siden får vite det og kjenner sig skyldig,




 


  "'Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, or to do good, whatever it is that a man might utter rashly with an oath, and it is hidden from him; when he knows of it, then he shall be guilty of one of these. 


 eller når nogen uten å sanse sig sverger tankeløst med sine leber at han vil gjøre noget, enten ondt eller godt, hvad det så kan være et menneske tankeløst sverger på, og han siden blir det var og kjenner sig skyldig i noget av disse stykker -




 


  It shall be, when he is guilty of one of these, he shall confess that in which he has sinned: 


 når nogen altså har ført skyld over sig med noget av dette og bekjenner det han har syndet i,




 


  and he shall bring his trespass offering to the LORD for his sin which he has sinned, a female from the flock, a lamb or a goat, for a sin offering; and the priest shall make atonement for him concerning his sin. 


 da skal han til bot for den synd han har gjort, bære frem for Herren et syndoffer; det skal være en hun av småfeet, et får eller en gjet. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for hans synd.




 


  "'If he can't afford a lamb, then he shall bring his trespass offering for that in which he has sinned, two turtledoves, or two young pigeons, to the LORD; one for a sin offering, and the other for a burnt offering. 


 Men dersom han ikke har råd til et stykke småfe, skal han til bot for sin synd bære frem for Herren to turtelduer eller to dueunger, en til syndoffer og en til brennoffer.




 


  He shall bring them to the priest, who shall first offer the one which is for the sin offering, and wring off its head from its neck, but shall not sever it completely. 


 Han skal føre dem frem til presten, og presten skal først ofre den som er til syndoffer; han skal vri hodet av den like over nakken, dog uten å rive det av.




 


  He shall sprinkle some of the blood of the sin offering on the side of the altar; and the rest of the blood shall be drained out at the base of the altar. It is a sin offering. 


 Så skal han sprenge av syndofferets blod på alterets vegg, og det som er tilovers av blodet, skal krystes ut ved alterets fot; det er et syndoffer.




 


  He shall offer the second for a burnt offering, according to the ordinance; and the priest shall make atonement for him concerning his sin which he has sinned, and he shall be forgiven. 


 Den andre fugl skal han ofre som brennoffer, som foreskrevet er. Og presten skal gjøre soning for ham og fri ham for den synd han har gjort sig skyldig i, så han får forlatelse.




 


  "'But if he can't afford two turtledoves, or two young pigeons, then he shall bring his offering for that in which he has sinned, the tenth part of an ephah of fine flour for a sin offering. He shall put no oil on it, neither shall he put any frankincense on it, for it is a sin offering. 


 Men dersom han ikke har råd til to turtelduer eller to dueunger, så skal han til bot for det han har syndet, ofre tiendedelen av en efa fint mel som syndoffer; han skal ikke ha olje på det og ikke legge virak ved; for det er et syndoffer.




 


  He shall bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it as the memorial portion, and burn it on the altar, on the offerings of the LORD made by fire. It is a sin offering. 


 Han skal bære det til presten, og presten skal ta en håndfull av det som ihukommelses-offer og brenne det på alteret sammen med Herrens ildoffer; det er et syndoffer.




 


  The priest shall make atonement for him concerning his sin that he has sinned in any of these things, and he will be forgiven; and the rest shall be the priest's, as the meal offering.'" 


 Og presten skal gjøre soning for ham for den synd han har gjort i noget av hine stykker, så han får forlatelse. Og resten av det skal høre presten til på samme måte som ved matofferet. 




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "If anyone commits a trespass, and sins unwittingly, in the holy things of the LORD; then he shall bring his trespass offering to the LORD, a ram without blemish from the flock, according to your estimation in silver by shekels, after the shekel of the sanctuary, for a trespass offering. 


 Når nogen farer troløst frem og av vanvare forsynder sig mot nogen av Herrens hellige ting, så skal han til bot for sin synd ofre Herren som skyldoffer en vær uten lyte av sitt småfe, en som efter din verdsetning er verd minst to sekler i sølv efter helligdommens sekel.




 


  He shall make restitution for that which he has done wrong in the holy thing, and shall add a fifth part to it, and give it to the priest; and the priest shall make atonement for him with the ram of the trespass offering, and he will be forgiven. 


 Og det hellige han har forsyndet sig mot, skal han gi vederlag for, og han skal legge femtedelen til og gi det til presten. Og presten skal gjøre soning for ham med skyldoffer-væren, så han får forlatelse.




 


  "If anyone sins, and does any of the things which the LORD has commanded not to be done; though he did not know it, yet he is guilty, and shall bear his iniquity. 


 Når nogen uten å vite det synder mot noget av Herrens bud og gjør noget han har forbudt å gjøre, og han således har ført skyld over sig, og det ligger misgjerning på ham,




 


  He shall bring a ram without blemish from of the flock, according to your estimation, for a trespass offering, to the priest; and the priest shall make atonement for him concerning the thing in which he sinned and did not know it, and he will be forgiven. 


 så skal han som skyldoffer føre frem til presten en vær uten lyte av sitt småfe, efter din verdsetning. Og presten skal gjøre soning for ham for den synd han uvitterlig har gjort, så han får forlatelse.




 


  It is a trespass offering. He is certainly guilty before the LORD." 


 Det er et skyldoffer; han er blitt skyldig for Herren.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "If anyone sins, and commits a trespass against the LORD, and deals falsely with his neighbor in a matter of deposit, or of bargain, or of robbery, or has oppressed his neighbor, 


 Når nogen synder og farer troløst frem mot Herren, idet han for sin næste lyver om noget som er ham betrodd eller nedlagt hos ham, eller om noget han har røvet, eller han med vold har fratatt sin næste noget,




 


  or has found that which was lost, and dealt falsely therein, and swearing to a lie; in any of all these things that a man does, sinning therein; 


 eller han har funnet noget som var tapt, og lyver om det, eller han sverger falsk om noget av alt det et menneske kan forsynde sig med,




 


  then it shall be, if he has sinned, and is guilty, he shall restore that which he took by robbery, or the thing which he has gotten by oppression, or the deposit which was committed to him, or the lost thing which he found, 


 da skal den som således har syndet og ført skyld over sig, gi tilbake det han har røvet eller har tatt med vold, eller som var ham betrodd, eller som var tapt, og som han har funnet,




 


  or any thing about which he has sworn falsely; he shall restore it even in full, and shall add a fifth part more to it. To him to whom it belongs he shall give it, in the day of his being found guilty. 


 eller hvad det kan være som han har svoret falsk om, og han skal godtgjøre det med dets fulle verd, og enda legge til femtedelen; han skal gi det til eiermannen samme dag som han bærer frem sitt skyldoffer.




 


  He shall bring his trespass offering to the LORD, a ram without blemish from the flock, according to your estimation, for a trespass offering, to the priest. 


 Og til bot for sin synd skal han føre frem til presten et skyldoffer for Herren: en vær uten lyte av sitt småfe, efter din verdsetning.




 


  The priest shall make atonement for him before the LORD, and he will be forgiven concerning whatever he does to become guilty." 


 Og presten skal gjøre soning for ham for Herrens åsyn, så han får forlatelse, hvad han så har gjort og ført skyld over sig med.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Command Aaron and his sons, saying, 'This is the law of the burnt offering: the burnt offering shall be on the hearth on the altar all night until the morning; and the fire of the altar shall be kept burning on it. 


 Byd Aron og hans sønner og si: Dette er loven om brennofferet: Brennofferet skal ligge på sitt bål på alteret hele natten til om morgenen, og således skal alterilden holdes brennende.




 


  The priest shall put on his linen garment, and he shall put on his linen breeches upon his body; and he shall remove the ashes from where the fire has consumed the burnt offering on the altar, and he shall put them beside the altar. 


 Og presten skal klæ sig i sin lerretskjortel og ha lerretsbenklær på nærmest legemet, og han skal ta bort asken efter brennofferet som ilden har fortært på alteret, og legge den ved siden av alteret.




 


  He shall take off his garments, and put on other garments, and carry the ashes outside the camp to a clean place. 


 Så skal han ta av sig sine klær og ta på sig andre klær og bære asken utenfor leiren til et rent sted.




 


  The fire on the altar shall be kept burning on it, it shall not go out; and the priest shall burn wood on it every morning: and he shall lay the burnt offering in order upon it, and shall burn on it the fat of the peace offerings. 


 Ilden skal holdes brennende på alteret, den må ikke slukne; hver morgen skal presten legge ny ved på ilden og legge brennofferet til rette på den og brenne takkofferets fettstykker på den.




 


  Fire shall be kept burning on the altar continually; it shall not go out. 


 En stadig ild skal holdes tendt på alteret; den må ikke slukne.




 


  "'This is the law of the meal offering: the sons of Aaron shall offer it before the LORD, before the altar. 


 Og dette er loven om matofferet: Arons sønner skal bære det frem for Herrens åsyn, foran alteret.




 


  He shall take from there his handful of the fine flour of the meal offering, and of its oil, and all the frankincense which is on the meal offering, and shall burn it on the altar for a pleasant aroma, as its memorial, to the LORD. 


 Og presten skal ta en håndfull av matofferets fine mel og av dets olje og all viraken som er på matofferet, og brenne det på alteret til en velbehagelig duft, som et ihukommelses-offer til Herren.




 


  That which is left of it Aaron and his sons shall eat. It shall be eaten without yeast in a holy place. They shall eat it in the court of the Tent of Meeting 


 Og det som blir tilovers, skal Aron og hans sønner ete; det skal etes usyret på et hellig sted; i forgården til sammenkomstens telt skal de ete det.




 


  It shall not be baked with yeast. I have given it as their portion of my offerings made by fire. It is most holy, as the sin offering, and as the trespass offering. 


 Det skal ikke bakes med surdeig; jeg har gitt dem det som deres del av mine ildoffer, det er høihellig likesom syndofferet og skyldofferet.




 


  Every male among the children of Aaron shall eat of it, as their portion forever throughout your generations, from the offerings of the LORD made by fire. Whoever touches them shall be holy.'" 


 Alt mannkjønn blandt Arons barn kan ete det; det skal til alle tider, fra slekt til slekt, være eders del av Herrens ildoffere; enhver som rører ved dem, skal være hellig.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "This is the offering of Aaron and of his sons, which they shall offer to the LORD in the day when he is anointed: the tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering perpetually, half of it in the morning, and half of it in the evening. 


 Dette er Arons og hans sønners offer, som de skal ofre Herren den dag en av dem blir salvet: tiendedelen av en efa fint mel som stadig matoffer, halvdelen om morgenen og halvdelen om aftenen.




 


  It shall be made with oil in a griddle. When it is soaked, you shall bring it in. You shall offer the meal offering in baked pieces for a pleasant aroma to the LORD. 


 Det skal lages til med olje på en helle; godt knadd skal det være når du bærer det frem; et matoffer som er bakt, skal du bære frem i små stykker til en velbehagelig duft for Herren.




 


  The anointed priest that will be in his place from among his sons shall offer it. By a statute forever, it shall be wholly burnt to the LORD. 


 Den av hans sønner som blir salvet til prest i hans sted, skal lage det til; det er en evig lov; det skal brennes op helt for Herren.




 


  Every meal offering of a priest shall be wholly burned. It shall not be eaten." 


 Ethvert matoffer som en prest bærer frem for sig selv, skal brennes helt; det må ikke etes.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is the law of the sin offering: in the place where the burnt offering is killed, the sin offering shall be killed before the LORD. It is most holy. 


 Tal til Aron og hans sønner og si: Dette er loven om syndofferet: På det sted hvor brennofferet slaktes, skal syndofferet slaktes for Herrens åsyn; det er høihellig.




 


  The priest who offers it for sin shall eat it. It shall be eaten in a holy place, in the court of the Tent of Meeting. 


 Den prest som bærer frem syndofferet, kan ete det; det skal etes på et hellig sted, i forgården til sammenkomstens telt.




 


  Whatever shall touch its flesh shall be holy. When there is any of its blood sprinkled on a garment, you shall wash that on which it was sprinkled in a holy place. 


 Enhver som rører ved dets kjøtt, skal være hellig; og om det skvetter noget av dets blod på et klædningsstykke, skal du tvette det på et hellig sted.




 


  But the earthen vessel in which it is boiled shall be broken; and if it is boiled in a bronze vessel, it shall be scoured, and rinsed in water. 


 Er det et lerkar det kokes i, så skal det slås i stykker; men er det kokt i et kobberkar, så skal karet skures og skylles med vann.




 


  Every male among the priests shall eat of it: it is most holy. 


 Alt mannkjønn blandt prestene kan ete det; det er høihellig.




 


  No sin offering, of which any of the blood is brought into the Tent of Meeting to make atonement in the Holy Place, shall be eaten: it shall be burned with fire. 


 Men intet syndoffer som der bæres blod av inn i sammenkomstens telt for å gjøre soning i helligdommen, må etes; det skal brennes op med ild.
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  "'This is the law of the trespass offering. It is most holy. 


 Og dette er loven om skyldofferet: Det er høihellig.




 


  In the place where they kill the burnt offering, he shall kill the trespass offering; and its blood he shall sprinkle around on the altar. 


 På det sted hvor brennofferet slaktes, skal skyldofferet slaktes, og dets blod skal sprenges rundt om på alteret.




 


  He shall offer all of its fat: the fat tail, and the fat that covers the entrails, 


 Og alt fettet skal ofres, både halen og fettet som dekker innvollene,




 


  and the two kidneys, and the fat that is on them, which is by the loins, and the cover on the liver, with the kidneys, shall he take away; 


 og begge nyrene med det fett som er på dem, ved lendene, og den store leverlapp; den skal tas ut sammen med nyrene.




 


  and the priest shall burn them on the altar for an offering made by fire to the LORD: it is a trespass offering. 


 Og presten skal brenne det på alteret som ildoffer til Herren; det er et skyldoffer.




 


  Every male among the priests may eat of it. It shall be eaten in a holy place. It is most holy. 


 Alt mannkjønn blandt prestene kan ete det; på et hellig sted skal det etes; det er høihellig.




 


  "'As is the sin offering, so is the trespass offering; there is one law for them. The priest who makes atonement with them shall have it. 


 Med skyldofferet skal det være likesom med syndofferet; det gjelder én lov for begge; den prest som gjør soning med det, ham skal det tilhøre.




 


  The priest who offers any man's burnt offering, even the priest shall have for himself the skin of the burnt offering which he has offered. 


 Når en prest ofrer brennoffer for nogen, så skal huden av det brennoffer han har ofret, tilhøre den samme prest.




 


  Every meal offering that is baked in the oven, and all that is dressed in the pan, and on the griddle, shall be the priest's who offers it. 


 Og ethvert matoffer som bakes i ovn, eller som stekes i panne eller på helle, skal tilhøre den prest som ofrer det.




 


  Every meal offering, mixed with oil or dry, belongs to all the sons of Aaron, one as well as another. 


 Og ethvert matoffer som er blandet med olje, eller som er tørt, skal høre alle Arons sønner til, den ene som den andre.




 


  "'This is the law of the sacrifice of peace offerings, which one shall offer to the LORD. 


 Og dette er loven om takkofferet som ofres til Herren:




 


  If he offers it for a thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mixed with oil. 


 Dersom nogen ofrer det til lovprisning, så skal han foruten slaktofferet som bæres frem til lovprisning, ofre usyrede kaker med olje i og usyrede brødleiver smurt med olje, og fint mel knadd til kaker med olje i.




 


  With cakes of leavened bread he shall offer his offering with the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving. 


 Dette er den offergave han skal bære frem foruten det slaktoffer som bæres frem til takk og lovprisning, og dessuten syrede kaker.




 


  Of it he shall offer one out of each offering for a heave offering to the LORD. It shall be the priest's who sprinkles the blood of the peace offerings. 


 Av dette offer skal han bære frem én kake av hvert slag som gave til Herren; det skal tilhøre presten som sprenger takkofferets blod på alteret.




 


  The flesh of the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving shall be eaten on the day of his offering. He shall not leave any of it until the morning. 


 Kjøttet av et takkoffer som bæres frem til lovprisning, skal etes på den dag det ofres; intet av det skal bli liggende til om morgenen.




 


  "'But if the sacrifice of his offering is a vow, or a freewill offering, it shall be eaten on the day that he offers his sacrifice; and on the next day what remains of it shall be eaten: 


 Dersom nogens slaktoffer er et lovet offer eller et frivillig offer, skal det etes på den dag det ofres; men det som levnes, kan etes den næste dag.




 


  but what remains of the flesh of the sacrifice on the third day shall be burned with fire. 


 Men hvad som enda blir tilovers av slaktofferets kjøtt, skal på den tredje dag brennes op med ild.




 


  If any of the flesh of the sacrifice of his peace offerings is eaten on the third day, it will not be accepted, neither shall it be imputed to him who offers it. It will be an abomination, and the soul who eats any of it will bear his iniquity. 


 Om nogen på den tredje dag eter av takkofferets kjøtt, da har Herren ikke velbehag i offeret; det skal ikke regnes den som ofret det, til gode, det skal være en vederstyggelighet, og den som eter av det, gjør en misgjerning som han kommer til å bøte for.




 


  "'The flesh that touches any unclean thing shall not be eaten. It shall be burned with fire. As for the flesh, everyone who is clean may eat it; 


 Kjøtt som kommer nær noget urent, skal ikke etes, det skal brennes op med ild; ellers kan alle som er rene, ete av kjøttet. 




 


  but the soul who eats of the flesh of the sacrifice of peace offerings, that belongs to the LORD, having his uncleanness on him, that soul shall be cut off from his people. 


 Men den som eter kjøtt av Herrens takkoffer mens det er noget urent på ham, han skal utryddes av sitt folk.




 


  When anyone touches any unclean thing, the uncleanness of man, or an unclean animal, or any unclean abomination, and eats some of the flesh of the sacrifice of peace offerings, which belong to the LORD, that soul shall be cut off from his people.'" 


 Og når nogen rører ved noget urent, enten det er et menneskes urenhet eller et urent dyr eller noget annet urent og vederstyggelig, og så eter av kjøttet av Herrens takkoffer, da skal han utryddes av sitt folk.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'You shall eat no fat, of bull, or sheep, or goat. 


 Tal til Israels barn og si: I skal ikke ete fett av okse eller får eller gjet.




 


  The fat of that which dies of itself, and the fat of that which is torn of animals, may be used for any other service, but you shall in no way eat of it. 


 Fettet av et selvdødt dyr eller av et sønderrevet dyr kan brukes til alle slags arbeid; men ete det må I ikke;




 


  For whoever eats the fat of the animal, of which men offer an offering made by fire to the LORD, even the soul who eats it shall be cut off from his people. 


 for hver den som eter fettet av noget dyr som det ofres ildoffer av til Herren, han skal utryddes av sitt folk.




 


  You shall not eat any blood, whether it is of bird or of animal, in any of your dwellings. 


 Og blod skal I ikke ete, hverken av fugl eller fe, hvor I så bor.




 


  Whoever it is who eats any blood, that soul shall be cut off from his people.'" 


 Enhver som nogensinne eter blod, han skal utryddes av sitt folk.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'He who offers the sacrifice of his peace offerings to the LORD shall bring his offering to the LORD out of the sacrifice of his peace offerings. 


 Tal til Israels barn og si: Den som ofrer sitt takke-slaktoffer til Herren, han skal bære frem for Herren sin offergave av sitt takke-slaktoffer.




 


  With his own hands he shall bring the offerings of the LORD made by fire. He shall bring the fat with the breast, that the breast may be waved for a wave offering before the LORD. 


 Med egne hender skal han bære frem Herrens ildoffer; både fettet og brystet skal han bære frem, og brystet skal svinges for Herrens åsyn.




 


  The priest shall burn the fat on the altar, but the breast shall be Aaron's and his sons'. 


 Og presten skal brenne fettet på alteret; men brystet skal høre Aron og hans sønner til.




 


  The right thigh you shall give to the priest for a heave offering out of the sacrifices of your peace offerings. 


 Og det høire lår skal I gi presten som gave av eders takkoffer.




 


  He among the sons of Aaron who offers the blood of the peace offerings, and the fat, shall have the right thigh for a portion. 


 Den av Arons sønner som ofrer takkoffer-blodet og fettet, han skal ha det høire lår som sin del;




 


  For the waved breast and the heaved thigh I have taken from the children of Israel out of the sacrifices of their peace offerings, and have given them to Aaron the priest and to his sons as their portion forever from the children of Israel.'" 


 for svinge-brystet og løfte-låret har jeg tatt fra Israels barn av deres takke-slaktoffer og gitt til Aron, presten, og til hans sønner som en evig rettighet de kan kreve av Israels barn.




 


  This is the anointing portion of Aaron, and the anointing portion of his sons, out of the offerings of the LORD made by fire, in the day when he presented them to minister to the LORD in the priest's office; 


 Dette er Arons del og hans sønners del av Herrens ildoffer, som gis dem på den dag de føres frem for å tjene Herren som prester,




 


  which the LORD commanded to be given them of the children of Israel, in the day that he anointed them. It is their portion forever throughout their generations. 


 den del som Herren befalte skulde gis dem av Israels barn på den dag de salves, en evig rettighet, fra slekt til slekt.




 


  This is the law of the burnt offering, of the meal offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, and of the consecration, and of the sacrifice of peace offerings; 


 Dette er loven om brennofferet, om matofferet og om syndofferet og om skyldofferet og om innvielsesofferet og om takkofferet,




 


  which the LORD commanded Moses in Mount Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to offer their offerings to the LORD, in the wilderness of Sinai. 


 den som Herren gav Moses på Sinai berg den dag han bød Israels barn å ofre Herren sine offer i Sinai ørken.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and the bull of the sin offering, and the two rams, and the basket of unleavened bread; 


 Hent Aron og hans sønner og ta deres klær og salvings-oljen og syndoffer-oksen og de to værer og kurven med de usyrede brød,




 


  and assemble all the congregation at the door of the Tent of Meeting." 


 og kall hele menigheten sammen ved inngangen til sammenkomstens telt!




 


  Moses did as the LORD commanded him; and the congregation was assembled at the door of the Tent of Meeting. 


 Og Moses gjorde som Herren bød ham; og menigheten samledes ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  Moses said to the congregation, "This is the thing which the LORD has commanded to be done." 


 Og Moses sa til menigheten: Således har Herren befalt å gjøre.




 


  Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water. 


 Så førte Moses Aron og hans sønner frem og tvettet dem med vann.




 


  He put the coat on him, tied the sash on him, clothed him with the robe, put the ephod on him, and he tied the skillfully woven band of the ephod on him, and fastened it to him with it. 


 Og han gav ham underkjortelen på og spente beltet om ham og klædde ham i overkjortelen og gav ham livkjortelen på og bandt livkjortelens belte om ham, og med det snørte han livkjortelen sammen.




 


  He placed the breastplate on him; and in the breastplate he put the Urim and the Thummim. 


 Så satte han brystduken på ham, og la brystduken la han urim og tummim.




 


  He set the turban on his head; and on the turban, in front, he set the golden plate, the holy crown; as the LORD commanded Moses. 


 Og han satte huen på hans hode, og på dens forside satte han gullplaten, det hellige hodesmykke, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Moses took the anointing oil, and anointed the tabernacle and all that was in it, and sanctified them. 


 Og Moses tok salvings-oljen og salvet tabernaklet og alt som var i det, og helliget det.




 


  He sprinkled it on the altar seven times, and anointed the altar and all its vessels, and the basin and its base, to sanctify them. 


 Og han sprengte av oljen syv ganger på alteret og salvet alteret og alt som hørte det til, og tvette-karet med sitt fotstykke, og således helliget han dem.




 


  He poured some of the anointing oil on Aaron's head, and anointed him, to sanctify him. 


 Og han helte av salvings-oljen på Arons hode og salvet ham og helliget ham.




 


  Moses brought Aaron's sons, and clothed them with coats, and tied sashes on them, and put headbands on them; as the LORD commanded Moses. 


 Så førte Moses Arons sønner frem og klædde dem i underkjortler og spente belte om dem og bandt høie huer på dem, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He brought the bull of the sin offering, and Aaron and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering. 


 Så ledet han syndoffer-oksen frem, og Aron og hans sønner la sine hender på syndoffer-oksens hode.




 


  He killed it; and Moses took the blood, and put it around on the horns of the altar with his finger, and purified the altar, and poured out the blood at the base of the altar, and sanctified it, to make atonement for it. 


 Og de slaktet den, og Moses tok blodet og strøk det rundt om på alterets horn med sin finger og renset alteret for synd; og resten av blodet helte han ut ved alterets fot. Således gjorde han soning for det og helliget det.




 


  He took all the fat that was on the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat; and Moses burned it on the altar. 


 Og han tok alt fettet som var på innvollene, og den store leverlapp og begge nyrene og fettet på dem, og Moses brente det på alteret.




 


  But the bull, and its skin, and its flesh, and its dung, he burned with fire outside the camp; as the LORD commanded Moses. 


 Men oksen med dens hud og dens kjøtt og dens skarn brente han op med ild utenfor leiren, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He presented the ram of the burnt offering: and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram. 


 Så ledet han brennoffer-væren frem, og Aron og hans sønner la sine hender på værens hode.




 


  He killed it; and Moses sprinkled the blood around on the altar. 


 Og de slaktet den, og Moses sprengte blodet rundt om på alteret.




 


  He cut the ram into its pieces; and Moses burned the head, and the pieces, and the fat. 


 Men væren selv delte de op i sine stykker, og Moses brente hodet og stykkene og fettet.




 


  He washed the entrails and the legs with water; and Moses burned the whole ram on the altar. It was a burnt offering for a pleasant aroma. It was an offering made by fire to the LORD; as the LORD commanded Moses. 


 Og de tvettet innvollene og føttene med vann, og Moses brente hele væren på alteret; det var et brennoffer til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for Herren, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  He presented the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands on the head of the ram. 


 Så ledet han frem den andre vær, innvielses-væren, og Aron og hans sønner la sine hender på værens hode.




 


  He killed it; and Moses took some of its blood, and put it on the tip of Aaron's right ear, and on the thumb of his right hand, and on the great toe of his right foot. 


 Og de slaktet den, og Moses tok av dens blod og strøk på Arons høire ørelapp og på tommelfingeren på hans høire hånd og på stortåen på hans høire fot.




 


  He brought Aaron's sons; and Moses put some of the blood on the tip of their right ear, and on the thumb of their right hand, and on the great toe of their right foot; and Moses sprinkled the blood around on the altar. 


 Så førte de Arons sønner frem, og Moses strøk noget av blodet på deres høire ørelapp og på tommelfingeren på deres høire hånd og på stortåen på deres høire fot. Og Moses sprengte resten av blodet rundt om på alteret.




 


  He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails, and the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat, and the right thigh; 


 Og han tok fettet, både halen og alt fettet som var på innvollene, og den store leverlapp Og begge nyrene og fettet på dem og det høire lår;




 


  and out of the basket of unleavened bread, that was before the LORD, he took one unleavened cake, and one cake of oiled bread, and one wafer, and placed them on the fat, and on the right thigh. 


 og av kurven med de usyrede brød, som stod for Herrens åsyn, tok han en usyret kake og en oljekake og en brødleiv og la på fettstykkene og på det høire lår.




 


  He put all these in Aaron's hands and in his sons' hands, and waved them for a wave offering before the LORD. 


 Alt dette la han i Arons hender og i hans sønners hender; og han svinget det for Herrens åsyn.




 


  Moses took them from their hands, and burned them on the altar on the burnt offering. They were a consecration for a pleasant aroma. It was an offering made by fire to the LORD. 


 Så tok Moses det av deres hånd og brente det på alteret sammen med brennofferet; det var et innvielsesoffer til en velbehagelig duft, det var et ildoffer for Herren.




 


  Moses took the breast, and waved it for a wave offering before the LORD. It was Moses' portion of the ram of consecration, as the LORD commanded Moses. 


 Derefter tok Moses brystet og svinget det for Herrens åsyn; det var den del Moses fikk av innvielses væren, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Moses took some of the anointing oil, and some of the blood which was on the altar, and sprinkled it on Aaron, on his garments, and on his sons, and on his sons' garments with him, and sanctified Aaron, his garments, and his sons, and his sons' garments with him. 


 Og Moses tok av salvingsoljen og av blodet som var på alteret, og sprengte på Aron og på hans klær og likeledes på hans sønner og deres klær; således helliget han Aron og hans klær og likeledes hans sønner og hans sønners klær.




 


  Moses said to Aaron and to his sons, "Boil the flesh at the door of the Tent of Meeting, and there eat it and the bread that is in the basket of consecration, as I commanded, saying, 'Aaron and his sons shall eat it.' 


 Og Moses sa til Aron og hans sønner: Kok kjøttet ved inngangen til sammenkomstens telt og et det der sammen med brødet som er i innvielses-kurven, således som jeg har befalt og sagt: Aron og hans sønner skal ete det.




 


  What remains of the flesh and of the bread you shall burn with fire. 


 Men det som blir tilovers av kjøttet og av brødet, skal I brenne op med ild.




 


  You shall not go out from the door of the Tent of Meeting seven days, until the days of your consecration are fulfilled: for he shall consecrate you seven days. 


 Og i syv dager skal I ikke gå bort fra inngangen til sammenkomstens telt - helt til den dag da eders innvielses-tid er til ende; for syv dager skal eders innvielse vare.




 


  What has been done this day, so the LORD has commanded to do, to make atonement for you. 


 Som det er gjort idag, så har Herren befalt det skal gjøres også de andre dager, for å gjøre soning for eder.




 


  You shall stay at the door of the Tent of Meeting day and night seven days, and keep the LORD's command, that you do not die: for so I am commanded." 


 I skal bli ved inngangen til sammenkomstens telt i syv dager, både dag og natt, og ta vare på det som Herren vil ha varetatt, så I ikke skal dø; for således er mig befalt.




 


  Aaron and his sons did all the things which the LORD commanded by Moses. 


 Og Aron og hans sønner gjorde alt det som Herren hadde befalt ved Moses.
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  It happened on the eighth day, that Moses called Aaron and his sons, and the elders of Israel; 


 Og på den åttende dag kalte Moses Aron og hans sønner og Israels eldste til sig.




 


  and he said to Aaron, "Take a calf from the herd for a sin offering, and a ram for a burnt offering, without blemish, and offer them before the LORD. 


 Og han sa til Aron: Ta dig en oksekalv til syndoffer og en vær til brennoffer, begge uten lyte, og led dem frem for Herrens åsyn!




 


  You shall speak to the children of Israel, saying, 'Take a male goat for a sin offering; and a calf and a lamb, both a year old, without blemish, for a burnt offering; 


 Og du skal tale til Israels barn og si: Ta en gjetebukk til syndoffer og en kalv og et lam, begge årsgamle og uten lyte, til brennoffer,




 


  and a bull and a ram for peace offerings, to sacrifice before the LORD; and a meal offering mixed with oil: for today the LORD appears to you.'" 


 og en okse og en vær til takkoffer, for å ofre dem for Herrens åsyn, og et matoffer, tillaget med olje! For idag vil Herren åpenbare sig for eder.




 


  They brought what Moses commanded before the Tent of Meeting: and all the congregation drew near and stood before the LORD. 


 Og de tok det som Moses hadde befalt, og farte det frem foran sammenkomstens telt; og hele menigheten trådte til og stod for Herrens åsyn.




 


  Moses said, "This is the thing which the LORD commanded that you should do: and the glory of the LORD shall appear to you." 


 Da sa Moses: Dette er det Herren har befalt eder å gjøre; så skal Herrens herlighet åpenbare sig for eder.




 


  Moses said to Aaron, "Draw near to the altar, and offer your sin offering, and your burnt offering, and make atonement for yourself, and for the people; and offer the offering of the people, and make atonement for them; as the LORD commanded." 


 Så sa Moses til Aron: Tred frem til alteret og ofre ditt syndoffer og ditt brennoffer og gjør soning for dig og for folket, og ofre så folkets offer og gjør soning for dem, således som Herren har befalt!




 


  So Aaron drew near to the altar, and killed the calf of the sin offering, which was for himself. 


 Og Aron trådte frem til alteret og slaktet den kalv som skulde være syndoffer for ham selv.




 


  The sons of Aaron presented the blood to him; and he dipped his finger in the blood, and put it on the horns of the altar, and poured out the blood at the base of the altar: 


 Og Arons sønner bar blodet til ham, og han dyppet sin finger i blodet og strøk det på alterets horn, og resten av blodet helte han ut ved alterets fot.




 


  but the fat, and the kidneys, and the cover from the liver of the sin offering, he burned upon the altar; as the LORD commanded Moses. 


 Men fettet og nyrene og den store leverlapp av syndofferet brente han på alteret, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  The flesh and the skin he burned with fire outside the camp. 


 Og kjøttet og huden brente han op med ild utenfor leiren.




 


  He killed the burnt offering; and Aaron's sons delivered the blood to him, and he sprinkled it around on the altar. 


 Så slaktet han brennofferet; og Arons sønner rakte ham blodet, og han sprengte det rundt om på alteret.




 


  They delivered the burnt offering to him, piece by piece, and the head: and he burned them upon the altar. 


 Og de rakte ham brennofferet, stykke for stykke, og hodet, og han brente det på alteret.




 


  He washed the entrails and the legs, and burned them on the burnt offering on the altar. 


 Og han tvettet innvollene og føttene og brente dem sammen med brennofferet på alteret.




 


  He presented the people's offering, and took the goat of the sin offering which was for the people, and killed it, and offered it for sin, like the first. 


 Så førte han folkets offer frem; han tok bukken som skulde være syndoffer for folket, og slaktet den og ofret den til et syndoffer, likesom det første offerdyr.




 


  He presented the burnt offering, and offered it according to the ordinance. 


 Så førte han brennofferet frem og ofret det, som det var foreskrevet.




 


  He presented the meal offering, and filled his hand from there, and burned it upon the altar, besides the burnt offering of the morning. 


 Derefter bar han matofferet frem og tok en håndfull av det og brente på alteret, foruten morgenbrennofferet.




 


  He also killed the bull and the ram, the sacrifice of peace offerings, which was for the people: and Aaron's sons delivered to him the blood, which he sprinkled around on the altar, 


 Så slaktet han oksen og væren som skulde være folkets takkoffer; og Arons sønner rakte ham blodet, og han sprengte det rundt om på alteret.




 


  and the fat of the bull and of the ram, the fat tail, and that which covers the entrails, and the kidneys, and the cover of the liver: 


 Men fettstykkene av oksen, og halen og fettet som dekket innvollene, og nyrene og den store leverlapp av væren -




 


  and they put the fat upon the breasts, and he burned the fat on the altar: 


 disse fettstykker la de på bryststykkene; og han brente fettstykkene på alteret,




 


  and the breasts and the right thigh Aaron waved for a wave offering before the LORD, as Moses commanded. 


 men bryststykkene og det høire lår svinget Aron for Herrens åsyn, således som Moses hadde befalt.




 


  Aaron lifted up his hands toward the people, and blessed them; and he came down from offering the sin offering, and the burnt offering, and the peace offerings. 


 Og Aron løftet sine hender over folket og velsignet dem; og så steg han ned, efterat han hadde ofret syndofferet og brennofferet og takkofferet.




 


  Moses and Aaron went into the Tent of Meeting, and came out, and blessed the people: and the glory of the LORD appeared to all the people. 


 Derefter gikk Moses og Aron inn i sammenkomstens telt, og da de kom ut igjen, velsignet de folket. Da åpenbarte Herrens herlighet sig for hele folket,




 


  There came forth fire from before the LORD, and consumed the burnt offering and the fat upon the altar: and when all the people saw it, they shouted, and fell on their faces. 


 og det gikk ild ut fra Herrens åsyn og fortærte brennofferet og fettstykkene på alteret; og hele folket så det, og de ropte høit av glede og falt ned på sitt ansikt.
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  And the two sons of Aaron, Nadab and Abihu, each took his censer and put fire in it, and laid incense on it, and offered strange fire before the LORD, which he had not commanded them. 


 Men Arons sønner Nadab og Abihu tok hver sitt ildkar og la ild i dem og la røkelse på ilden og bar fremmed ild inn for Herrens åsyn, som han ikke hadde befalt dem.




 


  And fire came forth from before the LORD, and devoured them, and they died before the LORD. 


 Da gikk det ild ut fra Herrens åsyn og fortærte dem, og de døde for Herrens åsyn.




 


  Then Moses said to Aaron, "This is what the LORD spoke of, saying, 'I will show myself holy to those who come near me, and before all the people I will be glorified.'" Aaron held his peace. 


 Da sa Moses til Aron: Dette var det Herren talte om da han sa: På dem som står mig nær, vil jeg åpenbare min hellighet, og for alt folkets åsyn vil jeg forherlige mig. Og Aron tidde.




 


  Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said to them, "Draw near, carry your brothers from before the sanctuary out of the camp." 


 Men Moses kalte på Misael og Elsafan, sønner av Arons farbror Ussiel, og sa til dem: Tred frem og bær eders brødre bort fra helligdommen og utenfor leiren!




 


  So they drew near, and carried them in their coats out of the camp, as Moses had said. 


 Og de trådte frem og bar dem i deres kjortler utenfor leiren, som Moses hadde sagt.




 


  Moses said to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons, "Do not let the hair of your heads go loose, neither tear your clothes; that you do not die, and that he not be angry with all the congregation: but let your brothers, the whole house of Israel, bewail the burning which the LORD has kindled. 


 Da sa Moses til Aron og hans sønner Eleasar og Itamar: I skal ikke rake eders hoder og ikke sønderrive eders klær, forat I ikke skal dø, og forat han ikke skal vredes på hele menigheten; men eders brødre, hele Israels hus, skal gråte over denne brand som Herren har optendt. 




 


  You shall not go out from the door of the Tent of Meeting, lest you die; for the anointing oil of the LORD is on you." They did according to the word of Moses. 


 Og I skal ikke gå bort fra inngangen til sammenkomstens telt, forat I ikke skal dø; for Herrens salvings-olje er på eder. Og de gjorde som Moses sa.




 


  The LORD spoke to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Aron og sa:




 


  "Drink no wine nor strong drink, you, nor your sons with you, when you go into the Tent of Meeting, that you do not die: it shall be a statute forever throughout your generations: 


 Vin eller sterk drikk skal hverken du eller dine sønner drikke når I går inn i sammenkomstens telt, forat I ikke skal dø - det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt -




 


  and that you are to make a distinction between the holy and the common, and between the unclean and the clean; 


 så I kan gjøre forskjell mellem hellig og vanhellig, mellem urent og rent,




 


  and that you are to teach the children of Israel all the statutes which the LORD has spoken to them by Moses." 


 og lære Israels barn alle de lover som Herren har kunngjort dem ved Moses.




 


  Moses spoke to Aaron, and to Eleazar and to Ithamar, his sons who were left, "Take the meal offering that remains of the offerings of the LORD made by fire, and eat it without yeast beside the altar; for it is most holy; 


 Så sa Moses til Aron og hans sønner Eleasar og Itamar, som ennu var i live: Ta det matoffer som er tilovers av Herrens ildoffer, og et det usyret ved siden av alteret; for det er høihellig.




 


  and you shall eat it in a holy place, because it is your portion, and your sons' portion, of the offerings of the LORD made by fire: for so I am commanded. 


 I skal ete det på et hellig sted, for det er din og dine sønners fastsatte del av Herrens ildoffer; således er det mig befalt.




 


  The waved breast and the heaved thigh you shall eat in a clean place, you, and your sons, and your daughters with you: for they are given as your portion, and your sons' portion, out of the sacrifices of the peace offerings of the children of Israel. 


 Og svinge-brystet og løfte-låret skal I ete på et rent sted, du og dine sønner og dine døtre med dig; for det er gitt dig og dine barn som eders fastsatte del av Israels barns takkoffer.




 


  The heaved thigh and the waved breast they shall bring with the offerings made by fire of the fat, to wave it for a wave offering before the LORD: and it shall be yours, and your sons' with you, as a portion forever; as the LORD has commanded." 


 Løfte-låret og svinge-brystet skal de bære frem sammen med ildofferfettstykkene og svinge dem for Herrens åsyn; og det skal være din og dine barns fastsatte del til evig tid, således som Herren har befalt.




 


  Moses diligently inquired about the goat of the sin offering, and, behold, it was burned: and he was angry with Eleazar and with Ithamar, the sons of Aaron who were left, saying, 


 Da nu Moses spurte efter syndoffer-bukken, viste det sig at den var opbrent; da blev han vred på Eleasar og Itamar, Arons sønner som ennu var i live, og han sa:




 


  "Why haven't you eaten the sin offering in the place of the sanctuary, seeing it is most holy, and he has given it you to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for them before the LORD? 


 Hvorfor har I ikke ett syndofferet på det hellige sted? Det er jo høihellig, og han har gitt eder det forat I skal bortta menighetens syndeskyld og gjøre soning for dem for Herrens åsyn.




 


  Behold, its blood was not brought into the inner part of the sanctuary: you certainly should have eaten it in the sanctuary, as I commanded." 


 Blodet blev jo ikke båret inn i helligdommen; derfor skulde I ha ett kjøttet på det hellige sted, således som jeg har befalt.




 


  Aaron spoke to Moses, "Behold, this day they have offered their sin offering and their burnt offering before the LORD; and such things as these have happened to me: and if I had eaten the sin offering today, would it have been pleasing in the sight of the LORD?" 


 Da sa Aron til Moses: De har jo idag ofret sitt syndoffer og sitt brennoffer for Herrens åsyn, og enda er slik en ulykke hendt mig. Om jeg nu hadde ett syndoffer idag, skulde da det ha vært godt i Herrens øine? 




 


  When Moses heard that, it was pleasing in his sight. 


 Da Moses hørte dette, syntes han det var rett.
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  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying to them, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa til dem:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'These are the living things which you may eat among all the animals that are on the earth. 


 Tal til Israels barn og si: Dette er de dyr som I kan ete av alle firføtte dyr på jorden:




 


  Whatever parts the hoof, and is cloven-footed, and chews the cud among the animals, that you may eat. 


 Alle de firføtte dyr som har klover og har klovene kløvd helt igjennem, og som tygger drøv, dem kan I ete.




 


  "'Nevertheless these you shall not eat of those that chew the cud, or of those who part the hoof: the camel, because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he is unclean to you. 


 Det er bare disse I ikke skal ete blandt dem som tygger drøv, og blandt dem som har klover: kamelen, for den tygger vel drøv, men den har ikke klover, den skal være uren for eder,




 


  The coney, because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he is unclean to you. 


 og fjellgrevlingen, for den tygger vel drøv, men har ikke klover, den skal være uren for eder,




 


  The hare, because she chews the cud but doesn't part the hoof, she is unclean to you. 


 og haren, for den tygger vel drøv, men har ikke klover, den skal være uren for eder,




 


  The pig, because he has a split hoof, and is cloven-footed, but doesn't chew the cud, he is unclean to you. 


 og svinet, for det har vel klover og har klovene kløvd helt igjennem, men det tygger ikke drøv, det skal være urent for eder.




 


  Of their flesh you shall not eat, and their carcasses you shall not touch; they are unclean to you. 


 Av disse dyrs kjøtt skal I ikke ete, og ved deres døde kropper skal I ikke røre; de skal være urene for eder.




 


  "'These you may eat of all that are in the waters: whatever has fins and scales in the waters, in the seas, and in the rivers, that you may eat. 


 Dette kan I ete av alt det som er i vannet: Alt det i vannet - i havene og i elvene - som har finner og skjell, det kan I ete.




 


  All that do not have fins and scales in the seas, and in the rivers, of all that move in the waters, and of all the living creatures that are in the waters, they are an abomination to you, 


 Men det som ikke har finner og skjell av alt det som finnes i havene og i elvene, av alt det som vrimler i vannet, og av alt levende som er i vannet, det skal være en vederstyggelighet for eder.




 


  and you detest them. You shall not eat of their flesh, and you shall detest their carcasses. 


 En vederstyggelighet skal de være for eder; av deres kjøtt skal I ikke ete, og deres døde kropper skal I holde for en vederstyggelighet.




 


  Whatever has no fins nor scales in the waters, that is an abomination to you. 


 Alt i vannet som ikke har finner og skjell, det skal være en vederstyggelighet for eder.




 


  "'These you shall detest among the birds; they shall not be eaten, they are an abomination: the eagle, and the vulture, and the black vulture, 


 Dette er de fugler I skal holde for en vederstyggelighet, de skal ikke etes, de er en vederstyggelighet: landørnen og havørnen og fiskeørnen




 


  and the red kite, any kind of black kite, 


 og glenten, og falken efter sine arter,




 


  any kind of raven, 


 alle ravner efter sine arter,




 


  the horned owl, the screech owl, and the gull, any kind of hawk, 


 og strutsen og gjøken og måken, og høken efter sine arter,




 


  the little owl, the cormorant, the great owl, 


 og kattuglen og dykkeren og hubroen




 


  the white owl, the desert owl, the osprey, 


 og nattravnen og pelikanen og gribben




 


  the stork, any kind of heron, the hoopoe, and the bat. 


 og storken, og heiren efter sine arter, og hærfuglen og flaggermusen.




 


  "'All flying insects that walk on all fours are an abomination to you. 


 Alt kryp som har vinger og går på fire føtter, skal være en vederstyggelighet for eder.




 


  Yet you may eat these: of all winged creeping things that go on all fours, which have legs above their feet, with which to hop on the earth. 


 Av alt kryp som har vinger og går på fire føtter, må I bare ete dem som har springben ovenfor sine føtter til å hoppe på marken med.




 


  Even of these you may eat: any kind of locust, any kind of katydid, any kind of cricket, and any kind of grasshopper. 


 Av dem kan I ete: arbe efter sine arter og solam efter sine arter og hargol efter sine arter og hagab efter sine arter. 




 


  But all winged creeping things which have four feet, are an abomination to you. 


 Men alt annet kryp som har vinger og fire føtter, skal være en vederstyggelighet for eder.




 


  "'By these you will become unclean: whoever touches the carcass of them shall be unclean until the evening. 


 Ved disse dyr blir I urene; enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om aftenen,




 


  Whoever carries any part of their carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. 


 og enhver som har båret slik en død kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen.




 


  "'Every animal which parts the hoof, and is not cloven-footed, nor chews the cud, is unclean to you. Everyone who touches them shall be unclean. 


 Ethvert firføtt dyr som vel har klover, men ikke har klovene kløvd helt igjennem og ikke tygger drøv, skal være urent for eder; enhver som rører ved dem, blir uren.




 


  Whatever goes on its paws, among all animals that go on all fours, they are unclean to you. Whoever touches their carcass shall be unclean until the evening. 


 Og alle firføtte dyr som går på labber, skal være urene for eder; enhver som rører ved deres døde kropper, skal være uren til om aftenen,




 


  He who carries their carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. They are unclean to you. 


 og den som har båret deres døde kropper, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen; de skal være urene for eder.




 


  "'These are they which are unclean to you among the creeping things that creep on the earth: the weasel, the rat, any kind of great lizard, 


 Og blandt de smådyr som kryper på jorden, skal disse være de ureneste for eder: muldvarpen og musen og alle slags firben,




 


  the gecko, and the monitor lizard, the wall lizard, the skink, and the chameleon. 


 og pinnsvinet og jordrotten og padden og sneglen og kameleonen. 




 


  These are they which are unclean to you among all that creep. Whoever touches them when they are dead, shall be unclean until the evening. 


 Disse skal være de ureneste for eder blandt alle smådyr; enhver som rører ved dem når de er døde, skal være uren til om aftenen.




 


  On whatever any of them falls when they are dead, it shall be unclean; whether it is any vessel of wood, or clothing, or skin, or sack, whatever vessel it is, with which any work is done, it must be put into water, and it shall be unclean until the evening; then it will be clean. 


 Og alt det som noget av disse dyr faller på når de er døde, blir urent, enten det er et trekar eller klær eller skinn eller sekker, eller hvad redskap det kan være som det gjøres noget arbeid med; det skal legges i vann og være urent til om aftenen; da er det rent.




 


  Every earthen vessel, into which any of them falls, all that is in it shall be unclean, and you shall break it. 


 Og om noget av dem faller i et lerkar, så blir alt det som er i karet urent, og karet selv skal I slå i stykker;




 


  All food which may be eaten, that on which water comes, shall be unclean; and all drink that may be drunk in every such vessel shall be unclean. 


 all mat som folk eter, og som tillages med vann, blir da uren, og alt drikke som folk drikker, blir urent, hvad kar det enn er i.




 


  Everything whereupon part of their carcass falls shall be unclean; whether oven, or range for pots, it shall be broken in pieces: they are unclean, and shall be unclean to you. 


 Og alt det som slik en død kropp faller på, blir urent; enten det er ovn eller gryte, skal de brytes i stykker, de er urene og skal være urene for eder.




 


  Nevertheless a spring or a cistern in which water is a gathered shall be clean: but that which touches their carcass shall be unclean. 


 Bare kilder og brønner som det samler sig vann i, blir like rene; men den som rører ved deres døde kropper, blir uren.




 


  If part of their carcass falls on any sowing seed which is to be sown, it is clean. 


 Og om slik en død kropp faller på korn som skal såes, er kornet like rent;




 


  But if water is put on the seed, and part of their carcass falls on it, it is unclean to you. 


 men slåes det vann på såkornet, og en av de døde kropper faller på det, da skal kornet være urent for eder.




 


  "'If any animal, of which you may eat, dies; he who touches its carcass shall be unclean until the evening. 


 Dør noget av de firføtte dyr som er til føde for eder, da skal den som rører ved dets døde kropp, være uren til om aftenen,




 


  He who eats of its carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. He also who carries its carcass shall wash his clothes, and be unclean until the evening. 


 og den som har ett av dets døde kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen; og den som har båret dets døde kropp, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen.




 


  "'Every creeping thing that creeps on the earth is an abomination. It shall not be eaten. 


 Alle smådyr som kryper på jorden, skal være en vederstyggelighet; de skal ikke etes.




 


  Whatever goes on its belly, and whatever goes on all fours, or whatever has many feet, even all creeping things that creep on the earth, them you shall not eat; for they are an abomination. 


 Hverken det som kryper på buken, eller det som går på fire føtter, eller det som har flere føtter iblandt alle smådyr som kryper på jorden, må I ete; det skal være en vederstyggelighet.




 


  You shall not make yourselves abominable with any creeping thing that creeps, neither shall you make yourselves unclean with them, that you should be defiled thereby. 


 Gjør ikke eder selv vederstyggelige ved noget sådant kryp, og la eder ikke smitte ved dem, så I blir urene!




 


  For I am the LORD your God. Sanctify yourselves therefore, and be holy; for I am holy: neither shall you defile yourselves with any kind of creeping thing that moves on the earth. 


 For jeg er Herren eders Gud, og I skal hellige eder, og I skal være hellige, for jeg er hellig; I skal ikke gjøre eder selv urene ved noget av det kryp som rører sig på jorden.




 


  For I am the LORD who brought you up out of the land of Egypt, to be your God. You shall therefore be holy, for I am holy. 


 For jeg er Herren, som førte eder op fra Egyptens land for å være eders Gud, og I skal være hellige, for jeg er hellig.




 


  "'This is the law of the animal, and of the bird, and of every living creature that moves in the waters, and of every creature that creeps on the earth, 


 Dette er loven om de firføtte dyr og fuglene og alle de liv som rører Sig i vannet, og om alle de dyr som kryper på jorden,




 


  to make a distinction between the unclean and the clean, and between the living thing that may be eaten and the living thing that may not be eaten.'" 


 så I kan skille mellem urent og rent, mellem dyr som kan etes, og dyr som ikke skal etes.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'If a woman conceives, and bears a male child, then she shall be unclean seven days; as in the days of her monthly period she shall be unclean. 


 Tal til Israels barn og si: Når en kvinne får barn og føder en gutt, så skal hun være uren i syv dager; hun skal være uren like så lenge som hun er uren i sin månedlige svakhet.




 


  In the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 


 Den åttende dag skal hans forhuds kjøtt omskjæres.




 


  She shall continue in the blood of purification thirty-three days. She shall not touch any holy thing, nor come into the sanctuary, until the days of her purifying are completed. 


 Derefter skal hun holde sig inne i tre og tretti dager under sitt blods renselse; hun skal ikke røre ved noget hellig og ikke komme til helligdommen før hennes renselses-dager er til ende.




 


  But if she bears a female child, then she shall be unclean two weeks, as in her period; and she shall continue in the blood of purification sixty-six days. 


 Men føder hun en pike, da skal hun være uren i to uker likesom ved sin månedlige urenhet og holde sig inne i seks og seksti dager under sitt blods renselse.




 


  "'When the days of her purification are completed, for a son, or for a daughter, she shall bring to the priest at the door of the Tent of Meeting, a year old lamb for a burnt offering, and a young pigeon, or a turtledove, for a sin offering: 


 Når hennes renselses-dager er til ende, enten det er en sønn eller en datter hun har født, skal hun komme med et årsgammelt lam til brennoffer og en dueunge eller en turteldue til syndoffer og bære det frem til inngangen til sammenkomstens telt, til presten.




 


  and he shall offer it before the LORD, and make atonement for her; and she shall be cleansed from the fountain of her blood. "'This is the law for her who bears, whether a male or a female. 


 Og han skal ofre det for Herrens åsyn og gjøre soning for henne; da blir hun ren efter sin blodflod. Dette er loven for den kvinne som har født, enten barnet er en gutt eller en pike.




 


  If she cannot afford a lamb, then she shall take two turtledoves, or two young pigeons; the one for a burnt offering, and the other for a sin offering: and the priest shall make atonement for her, and she shall be clean.'" 


 Men har hun ikke råd til et lam, så skal hun ta to turtelduer eller to dueunger, en til brennoffer og en til syndoffer. Og presten skal gjøre soning for henne; da blir hun ren.
Leviticus 13

⇈ The Old Testament


↥ Leviticus 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "When a man shall have a rising in his body's skin, or a scab, or a bright spot, and it becomes in the skin of his body the plague of leprosy, then he shall be brought to Aaron the priest, or to one of his sons, the priests: 


 Når det på et menneskes hud viser sig en knute eller et utslett eller en lys flekk, så det på hans hud er noget som ser ut til å bli spedalskhet, da skal han føres til Aron, presten, eller til en av hans sønner, prestene.




 


  and the priest shall examine the plague in the skin of the body: and if the hair in the plague has turned white, and the appearance of the plague is deeper than the body's skin, it is the plague of leprosy; and the priest shall examine him, and pronounce him unclean. 


 Presten skal se på det syke sted på huden, og dersom hårene på det er blitt hvite, og det syke sted ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet, og når presten ser det, skal han si ham uren.




 


  If the bright spot is white in the skin of his body, and its appearance isn't deeper than the skin, and its hair hasn't turned white, then the priest shall isolate the infected person for seven days. 


 Men er det en hvit, lys flekk på huden, og den ikke ser dypere ut enn huden ellers, og hårene på den ikke er blitt hvite, da skal presten holde den syke innestengt i syv dager.




 


  The priest shall examine him on the seventh day, and, behold, if in his eyes the plague is arrested, and the plague hasn't spread in the skin, then the priest shall isolate him for seven more days. 


 Den syvende dag skal presten se på ham igjen, og dersom han finner at det syke sted er uforandret å se til og ikke har bredt sig videre ut på huden, da skal han atter holde ham innestengt i syv dager.




 


  The priest shall examine him again on the seventh day; and behold, if the plague has faded, and the plague hasn't spread in the skin, then the priest shall pronounce him clean. It is a scab. He shall wash his clothes, and be clean. 


 Når så presten den syvende dag ser på ham ennu en gang og finner at det syke sted er bleknet og ikke har bredt sig videre ut på huden, da skal han si ham ren; det er da bare et utslett, og han skal tvette sine klær, så er han ren.




 


  But if the scab spreads on the skin, after he has shown himself to the priest for his cleansing, he shall show himself to the priest again. 


 Men brer utslettet sig på huden efterat han har vist sig frem for presten for å bli sagt ren, da skal han ennu en gang vise sig frem for presten.




 


  The priest shall examine him; and behold, if the scab has spread on the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is leprosy. 


 Når presten da ser på ham og finner at utslettet har bredt sig videre ut på huden, da skal han si ham uren; det er spedalskhet.




 


  "When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought to the priest; 


 Når et menneske er blitt syk av spedalskhet, skal han føres til presten.




 


  and the priest shall examine him. Behold, if there is a white rising in the skin, and it has turned the hair white, and there is raw flesh in the rising, 


 Når presten da ser på ham og finner at det er en hvit knute på huden, og at hårene på den er blitt hvite, og at det er tegn til vilt kjøtt i knuten,




 


  it is a chronic leprosy in the skin of his body, and the priest shall pronounce him unclean. He shall not isolate him, for he is unclean. 


 da er det en gammel spedalskhet i huden på hans legeme, og presten skal si ham uren; han skal ikke lukke ham inne, for han er alt uren.




 


  "If the leprosy breaks out all over the skin, and the leprosy covers all the skin of the infected person from his head even to his feet, as far as it appears to the priest; 


 Men når spedalskheten bryter ut i huden, så den dekker den sykes hud helt fra hode til fot, overalt hvor prestens øie faller,




 


  then the priest shall examine him; and, behold, if the leprosy has covered all his flesh, he shall pronounce him clean of the plague. It has all turned white: he is clean. 


 og presten da ser på det og finner at spedalskheten dekker hele hans legeme, da skal han si den syke ren; han er blitt hvit over det hele - han er ren.




 


  But whenever raw flesh appears in him, he shall be unclean. 


 Men så snart det viser sig vilt kjøtt på ham, blir han uren.




 


  The priest shall examine the raw flesh, and pronounce him unclean: the raw flesh is unclean. It is leprosy. 


 Og når presten ser det ville kjøtt, skal han si ham uren; for det ville kjøtt er urent, det er spedalskhet.




 


  Or if the raw flesh turns again, and is changed to white, then he shall come to the priest; 


 Men dersom det ville kjøtt atter forandrer sig og blir hvitt, da skal han gå til presten,




 


  and the priest shall examine him; and, behold, if the plague has turned white, then the priest shall pronounce him clean of the plague. He is clean. 


 og når presten ser på ham og finner at det syke sted er blitt hvitt, da skal han si den syke ren; for da er han ren.




 


  "When the body has a boil on its skin, and it has healed, 


 Når nogen har en byld på sin hud, og den læges,




 


  and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be shown to the priest; 


 og det på det sted hvor bylden var, blir en hvit knute eller en lyserød flekk, da skal han vise sig frem for presten.




 


  and the priest shall examine it; and behold, if its appearance is lower than the skin, and its hair has turned white, then the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. It has broken out in the boil. 


 Og når presten ser på ham og finner at stedet ser dypere ut enn huden ellers, og at hårene på det er blitt hvite, da skal presten si ham uren; det er spedalskhet som er brutt ut i bylden.




 


  But if the priest examines it, and behold, there are no white hairs in it, and it isn't deeper than the skin, but is dim, then the priest shall isolate him seven days. 


 Men når presten ser på det syke sted og finner at det ikke er hvite hår på det, og at det ikke er dypere enn huden ellers, og at det er blekt, da skal presten holde ham innestengt i syv dager.




 


  If it spreads in the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is a plague. 


 Brer det sig da videre ut på huden, skal presten si ham uren; det er spedalskhet.




 


  But if the bright spot stays in its place, and hasn't spread, it is the scar from the boil; and the priest shall pronounce him clean. 


 Men dersom den lyse flekk blir uforandret på sitt sted og ikke har bredt sig ut, da er det bare arret efter bylden, og presten skal si ham ren.




 


  "Or when the body has a burn from fire on its skin, and the raw flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white, 


 Når nogen får et brandsår på huden, og kjøttet som gror i brandsåret, viser sig som en lyserød eller hvit flekk,




 


  then the priest shall examine it; and behold, if the hair in the bright spot has turned white, and its appearance is deeper than the skin; it is leprosy. It has broken out in the burning, and the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. 


 så skal presten se på den, og dersom han finner at hårene på den lyse flekk er blitt hvite, og at den ser dypere ut enn huden ellers, da er det spedalskhet som er brutt ut i brandsåret, og presten skal si ham uren; det er spedalskhet.




 


  But if the priest examines it, and behold, there is no white hair in the bright spot, and it isn't lower than the skin, but is faded; then the priest shall isolate him seven days. 


 Men finner presten, når han ser på den, at det ikke er hvite hår på den lyse flekk, og at den ikke er dypere enn huden ellers, og at den er blek, da skal han holde ham innestengt i syv dager.




 


  The priest shall examine him on the seventh day. If it has spread in the skin, then the priest shall pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. 


 Den syvende dag skal presten se på ham; dersom flekken da har bredt sig videre ut på huden, skal presten si ham uren; det er spedalskhet.




 


  If the bright spot stays in its place, and hasn't spread in the skin, but is faded, it is the swelling from the burn, and the priest shall pronounce him clean; for it is the scar from the burn. 


 Men dersom den lyse flekk blir uforandret på sitt sted og ikke har bredt sig ut på huden, og den er blek, da er det en knute efter brandsåret, og presten skal si ham ren; for det er bare arret efter brandsåret.




 


  "When a man or woman has a plague on the head or on the beard, 


 Når en mann eller kvinne har et sykt sted på hodet eller i skjegget,




 


  then the priest shall examine the plague; and behold, if its appearance is deeper than the skin, and the hair in it is yellow and thin, then the priest shall pronounce him unclean: it is an itch, it is leprosy of the head or of the beard. 


 så skal presten se på det syke sted, og dersom han finner at det ser dypere ut enn huden ellers, og at det er gule, tynne hår på det, da skal han si ham uren; det er skurv, spedalskhet på hodet eller i skjegget.




 


  If the priest examines the plague of itching, and behold, its appearance isn't deeper than the skin, and there is no black hair in it, then the priest shall isolate him the person infected with itching seven days. 


 Men dersom presten, når han ser på skurven, finner at den ikke ser dypere ut enn huden ellers, men at det ikke er sorte hår på den, da skal presten holde den som har skurven, innestengt i syv dager.




 


  On the seventh day the priest shall examine the plague; and behold, if the itch hasn't spread, and there is no yellow hair in it, and the appearance of the itch isn't deeper than the skin, 


 Den syvende dag skal presten se på det syke sted, og dersom han finner at skurven ikke har bredt sig ut, og at det ikke er gule hår på den, og at skurven ikke ser dypere ut enn huden ellers,




 


  then he shall be shaved, but he shall not shave the itch; and the priest shall shut him up who has the itch seven more days. 


 da skal den som har skurven rake sig, dog ikke der hvor skurven er; og presten skal atter holde ham innestengt i syv dager.




 


  On the seventh day, the priest shall examine the itch; and behold, if the itch hasn't spread in the skin, and its appearance isn't deeper than the skin, then the priest shall pronounce him clean. He shall wash his clothes, and be clean. 


 Dersom da presten, når han den syvende dag ser på skurven, finner at skurven ikke har bredt sig ut på huden, og at den ikke ser dypere ut enn huden ellers, da skal han si ham ren, og han skal tvette sine klær, så er han ren.




 


  But if the itch spreads in the skin after his cleansing, 


 Men dersom skurven brer sig ut på huden efterat han er sagt ren,




 


  then the priest shall examine him; and behold, if the itch has spread in the skin, the priest shall not look for the yellow hair; he is unclean. 


 så skal presten se på ham, og dersom han finner at skurven har bredt sig ut på huden, da skal han ikke søke efter de gule hår; han er uren.




 


  But if in his eyes the itch is arrested, and black hair has grown in it; the itch is healed, he is clean. The priest shall pronounce him clean. 


 Men ser det for ham ut som skurven er uforandret, og det er vokset sorte hår på den, da er skurven lægt; han er ren, og presten skal si ham ren.




 


  "When a man or a woman has bright spots in the skin of the body, even white bright spots; 


 Når en mann eller kvinne får lyse flekker, hvite, lyse flekker, på huden,




 


  then the priest shall examine them; and behold, if the bright spots on the skin of their body are a dull white, it is a harmless rash, it has broken out in the skin; he is clean. 


 og presten da ser på dem og finner lyse flekker av en blek, hvit farve på deres hud, da er det bare et ufarlig utslett som er brutt ut på huden; en sådan er ren.




 


  "If a man's hair has fallen from his head, he is bald. He is clean. 


 Når en mann mister håret på hodet, så han blir skallet, da er han ren;




 


  If his hair has fallen off from the front part of his head, he is forehead bald. He is clean. 


 og når han mister håret fremme på hodet, så han blir fleinskallet, da er han ren.




 


  But if there is on the bald head, or the bald forehead, a reddish-white plague; it is leprosy breaking out in his bald head, or his bald forehead. 


 Men er det en lyserød flekk der hvor han er skallet, enten det er bak eller fremme på hodet, da er det spedalskhet som bryter ut på det skallete sted, på bakhodet eller forhodet.




 


  Then the priest shall examine him; and, behold, if the rising of the plague is reddish-white in his bald head, or in his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh, 


 Og når presten ser på ham og finner at det er en lyserød knute på hans skallete bakhode eller forhode, av samme utseende som spedalskhet på huden,




 


  he is a leprous man. He is unclean. The priest shall surely pronounce him unclean. His plague is on his head. 


 så er mannen spedalsk, han er uren; presten skal si ham uren; han har fått sykdommen på sitt hode.




 


  "The leper in whom the plague is shall wear torn clothes, and the hair of his head shall hang loose. He shall cover his upper lip, and shall cry, 'Unclean. Unclean.' 


 Den som er blitt rammet av spedalskhet, skal gå med sønderrevne klær og med uflidd hår; han skal tildekke sitt skjegg og rope: Uren, uren!




 


  All the days in which the plague is in him he shall be unclean. He is unclean. He shall dwell alone. Outside of the camp shall be his dwelling. 


 Hele den tid han lider av sykdommen, skal han være uren; uren er han, han skal bo for sig selv, hans bolig skal være utenfor leiren.




 


  "The garment also that the plague of leprosy is in, whether it is a woolen garment, or a linen garment; 


 Når det kommer spedalskhet på et klæsplagg av ull eller av lin,




 


  whether it is in warp, or woof; of linen, or of wool; whether in a skin, or in anything made of skin; 


 eller på renning eller på islett av lin eller av ull eller på skinn eller på noget som er gjort av skinn,




 


  if the plague is greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or in anything made of skin; it is the plague of leprosy, and shall be shown to the priest. 


 og flekkene på klæsplagget eller på skinnet eller på renningen eller på isletten eller på noget som er gjort av skinn, er grønnlige eller rødlige, da er det spedalskhet, og det skal vises frem for presten.




 


  The priest shall examine the plague, and isolate the plague seven days. 


 Og når presten har sett på flekkene, skal han holde det som flekkene er på, innelåst i syv dager.




 


  He shall examine the plague on the seventh day. If the plague has spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever use the skin is used for, the plague is a destructive mildew. It is unclean. 


 Dersom han da den syvende dag ser at flekkene har bredt sig ut på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på skinnet eller på noget som er gjort av skinn, da er det ondartet spedalskhet; det er urent.




 


  He shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, or anything of skin, in which the plague is: for it is a destructive mildew. It shall be burned in the fire. 


 Og enten det er klæsplagget eller renningen eller isletten av ull eller av lin eller noget som er gjort av skinn, hvad det nu kan være, så skal det som flekkene er på brennes op; det er ondartet spedalskhet, det skal brennes op med ild.




 


  "If the priest examines it, and behold, the plague hasn't spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in anything of skin; 


 Men dersom presten, når han ser på det, finner at flekkene ikke har bredt sig ut på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på det som er gjort av skinn, hvad det nu kan være,




 


  then the priest shall command that they wash the thing in which the plague is, and he shall isolate it seven more days. 


 da skal han la det som flekkene er på tvette, og atter holde det innelåst i syv dager.




 


  Then the priest shall examine it, after the plague is washed; and behold, if the plague hasn't changed its color, and the plague hasn't spread, it is unclean; you shall burn it in the fire. It is a mildewed spot, whether the bareness is inside or outside. 


 Og når presten så ser på det, efterat det er tvettet, og han finner at flekkene ikke ser anderledes ut enn før, men at de heller ikke har bredt sig videre ut, da er det urent, du skal brenne det op med ild; det er av det slag som eter sig inn, på vrangen eller på retten.




 


  If the priest looks, and behold, the plague has faded after it is washed, then he shall tear it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the woof: 


 Men dersom presten, når han ser på det, finner at det sted som flekkene er på, er blitt blekt efter tvetningen, da skal han rive det av klæsplagget eller av skinnet eller av renningen eller av isletten.




 


  and if it appears again in the garment, either in the warp, or in the woof, or in anything of skin, it is spreading. You shall burn with fire that in which the plague is. 


 Men sees flekkene enda på klæsplagget eller på renningen eller på isletten eller på det som er gjort av skinn, hvad det nu kan være, da er det spedalskhet som bryter ut; du skal brenne det som flekkene er på op med ild.




 


  The garment, either the warp, or the woof, or whatever thing of skin it is, which you shall wash, if the plague has departed from them, then it shall be washed the second time, and it will be clean." 


 Men det klæsplagg eller den renning eller den islett eller de ting av skinn som flekkene går bort av når det tvettes, det skal atter tvettes, så er det rent.




 


  This is the law of the plague of mildew in a garment of wool or linen, either in the warp, or the woof, or in anything of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 


 Dette er loven om spedalskhet på et klæsplagg av ull eller av lin eller på renning eller på islett eller på noget som er gjort av skinn, hvad det nu kan være - når det skal sies rent og når urent.
Leviticus 14

⇈ The Old Testament


↥ Leviticus 


↤  


↦ Leviticus 15 
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "This shall be the law of the leper in the day of his cleansing. He shall be brought to the priest, 


 Dette er loven om den spedalske, når han skal renses: Han skal føres til presten;




 


  and the priest shall go forth out of the camp. The priest shall examine him, and behold, if the plague of leprosy is healed in the leper, 


 og presten skal gå utenfor leiren, og når da presten ser på ham og finner at han er helbredet for sin spedalskhet,




 


  then the priest shall command them to take for him who is to be cleansed two living clean birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 


 da skal presten befale at det for den som lar sig rense, skal tas to levende rene fugler og sedertre og karmosinrød ull og isop,




 


  The priest shall command them to kill one of the birds in an earthen vessel over running water. 


 og la dem slakte den ene fugl over et lerkar som er fylt med rinnende vann.




 


  As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over the running water. 


 Så skal han ta den levende fugl og sedertreet og den karmosinrøde ull og isopen og dyppe dem sammen med den levende fugl i blodet av den fugl som er slaktet over det rinnende vann,




 


  He shall sprinkle on him who is to be cleansed from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird go into the open field. 


 og sprenge syv ganger på den som lar sig rense for spedalskhet, og således rense ham, og den levende fugl skal han la flyve sin vei bortover marken.




 


  "He who is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair, and bathe himself in water; and he shall be clean. After that he shall come into the camp, but shall dwell outside his tent seven days. 


 Og den som lar sig rense, skal tvette sine klær og rake av alt sitt hår og bade sig i vann, så er han ren, og derefter kan han gå inn i leiren; men han skal holde sig utenfor sitt telt i syv dager.




 


  It shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off. He shall wash his clothes, and he shall bathe his body in water, then he shall be clean. 


 Den syvende dag skal han rake av alt sitt hår, både sitt hodehår og sitt skjegg og sine øienbryn - alt sitt hår skal han rake av, og han skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann, så er han ren.




 


  "On the eighth day he shall take two male lambs without blemish, and one ewe lamb a year old without blemish, and three tenths of an ephah of fine flour for a meal offering, mingled with oil, and one log of oil. 


 Den åttende dag skal han ta to værlam uten lyte og et årsgammelt hunlam uten lyte og til matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel, blandet med olje, og så en log olje. 




 


  The priest who cleanses him shall set the man who is to be cleansed, and those things, before the LORD, at the door of the Tent of Meeting. 


 Og presten som forestår renselsen, skal stille den mann som lar sig rense, og de ting han skal ofre, frem for Herrens åsyn, ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  "The priest shall take one of the male lambs, and offer him for a trespass offering, with the log of oil, and wave them for a wave offering before the LORD. 


 Så skal presten ta det ene værlam og bære det frem til skyldoffer sammen med den tilhørende log olje, og han skal svinge dem for Herrens åsyn.




 


  He shall kill the male lamb in the place where they kill the sin offering and the burnt offering, in the place of the sanctuary; for as the sin offering is the priest's, so is the trespass offering. It is most holy. 


 Værlammet skal slaktes på det sted hvor syndofferet og brennofferet blir slaktet, på det hellige sted; for likesom syndofferet, således hører også skyldofferet presten til, det er høihellig.




 


  The priest shall take some of the blood of the trespass offering, and the priest shall put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 


 Så skal presten ta av skyldofferets blod og stryke på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå.




 


  The priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of his own left hand. 


 Og presten skal ta av den tilhørende log olje og helle i sin venstre hånd




 


  The priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and shall sprinkle some of the oil with his finger seven times before the LORD. 


 og så dyppe sin høire pekefinger i oljen som han har i sin venstre hånd, og sprenge av oljen med sin finger syv ganger for Herrens åsyn.




 


  The priest shall put some of the rest of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering. 


 Og av resten av oljen som er i hans hånd, skal presten stryke noget på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå, ovenpå blodet av skyldofferet.




 


  The rest of the oil that is in the priest's hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, and the priest shall make atonement for him before the LORD. 


 Og det som enda er tilovers av oljen som presten har i sin hånd, skal han helle på hodet på den som lar sig rense. Og således skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn.




 


  "The priest shall offer the sin offering, and make atonement for him who is to be cleansed because of his uncleanness: and afterward he shall kill the burnt offering; 


 Så skal presten ofre syndofferet og gjøre soning for den som lar sig rense for sin urenhet; og derefter skal han slakte brennofferet.




 


  and the priest shall offer the burnt offering and the meal offering on the altar. The priest shall make atonement for him, and he shall be clean. 


 Og presten skal ofre brennofferet og matofferet på alteret og således gjøre soning for ham, så er han ren.




 


  "If he is poor, and can't afford so much, then he shall take one male lamb for a trespass offering to be waved, to make atonement for him, and one tenth of an ephah of fine flour mingled with oil for a meal offering, and a log of oil; 


 Men er det en fattig mann, som ikke har råd til så meget, da skal han ta et værlam til skyldoffer - det skal svinges til soning for ham - og en tiendedel av en efa fint mel, blandet med olje, til matoffer, og en log olje




 


  and two turtledoves, or two young pigeons, such as he is able to afford; and the one shall be a sin offering, and the other a burnt offering. 


 og to turtelduer eller to dueunger, efter som han har råd til; den ene skal være til syndoffer, og den andre til brennoffer.




 


  "On the eighth day he shall bring them for his cleansing to the priest, to the door of the Tent of Meeting, before the LORD. 


 På den åttende dag av sin renselse skal han bære dette frem til presten, til inngangen til sammenkomstens telt, for Herrens åsyn.




 


  The priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil, and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD. 


 Og presten skal ta skyldofferlammet og den tilhørende log olje og svinge dem for Herrens åsyn.




 


  He shall kill the lamb of the trespass offering. The priest shall take some of the blood of the trespass offering and put it on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot. 


 Og de skal slakte skyldofferlammet, og presten skal ta av skyldofferets blod og stryke på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå.




 


  The priest shall pour some of the oil into the palm of his own left hand; 


 Så skal presten helle av oljen i sin venstre hånd,




 


  and the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his left hand seven times before the LORD. 


 og med sin høire pekefinger skal han sprenge syv ganger for Herrens åsyn av oljen som han har i sin venstre hånd.




 


  Then the priest shall put some of the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the place of the blood of the trespass offering. 


 Så skal presten stryke noget av oljen som han har i sin hånd, på den høire ørelapp på den som lar sig rense, og på hans høire tommelfinger og på hans høire stortå, ovenpå det sted hvor blodet av skyldofferet er.




 


  The rest of the oil that is in the priest's hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, to make atonement for him before the LORD. 


 Og det som enda er tilovers av oljen som presten har i sin hånd, skal han helle på hodet på den som lar sig rense, for å gjøre soning for ham for Herrens åsyn.




 


  He shall offer one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as he is able to afford, 


 Så skal han ofre den ene av turtelduene eller av dueungene - det som han har råd til -




 


  the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal offering. The priest shall make atonement for him who is to be cleansed before the LORD." 


 som syndoffer og den andre som brennoffer sammen med matofferet; og presten skal gjøre soning for den som lar sig rense, for Herrens åsyn.




 


  This is the law for him in whom is the plague of leprosy, who is not able to afford the sacrifice for his cleansing. 


 Dette er loven om den som lider av spedalskhet, men ikke har råd til å ofre meget når han skal renses.




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "When you have come into the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put a spreading mildew in a house in the land of your possession, 


 Når I kommer inn i Kana'ans land, som jeg gir eder til eiendom, og jeg lar spedalskhet komme på noget hus i det land I får i eie,




 


  then he who owns the house shall come and tell the priest, saying, 'There seems to me to be some sort of plague in the house.' 


 da skal den som eier huset, gå og melde det til presten og si: Det ser ut for mig som det er kommet spedalskhet på huset.




 


  The priest shall command that they empty the house, before the priest goes in to examine the plague, that all that is in the house not be made unclean: and afterward the priest shall go in to inspect the house. 


 Så skal presten la huset rydde, før han selv kommer for å se på flekkene, så ikke alt det som er i huset, skal bli urent; og derefter skal han komme og se på huset.




 


  He shall examine the plague; and behold, if the plague is in the walls of the house with hollow streaks, greenish or reddish, and it appears to be deeper than the wall; 


 Dersom han da, når han ser på flekkene, finner at flekkene på husets vegger viser sig som grønnlige eller rødlige fordypninger som synes å ligge dypere enn veggen,




 


  then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up the house seven days. 


 da skal han gå ut av huset til husets dør, og han skal stenge huset og holde det tillåst i syv dager.




 


  The priest shall come again on the seventh day, and look. If the plague has spread in the walls of the house, 


 Den syvende dag skal presten komme igjen, og når han da ser på det og finner at flekkene har bredt sig ut på husets vegger,




 


  then the priest shall command that they take out the stones in which is the plague, and cast them into an unclean place outside of the city: 


 da skal han la de stener som flekkene er på, brytes ut og kastes utenfor byen, på et urent sted.




 


  and he shall cause the inside of the house to be scraped all over, and they shall pour out the mortar, that they scraped off, outside of the city into an unclean place. 


 Derefter skal huset skrapes innvendig rundt omkring, og det støv som er skrapet av, skal kastes utenfor byen, på et urent sted.




 


  They shall take other stones, and put them in the place of those stones; and he shall take other mortar, and shall plaster the house. 


 Så skal de ta andre stener og sette dem inn istedenfor de gamle stener, og de skal ta nytt ler og overstryke huset med.




 


  "If the plague comes again, and breaks out in the house, after he has taken out the stones, and after he has scraped the house, and after it was plastered; 


 Bryter flekkene ut igjen på huset efterat stenene er tatt ut og huset skrapet og overstrøket,




 


  then the priest shall come in and look; and behold, if the plague has spread in the house, it is a destructive mildew in the house. It is unclean. 


 da skal presten komme og se på det, og dersom han da finner at flekkene har bredt sig ut på huset, da er det ondartet spedalskhet på huset; det er urent.




 


  And he shall break down the house, its stones, and its timber, and all the house's mortar. He shall carry them out of the city into an unclean place. 


 Og da skal de rive huset ned, både stener og treverket og alt leret, og føre det utenfor byen, til et urent sted.




 


  "Moreover he who goes into the house while it is shut up shall be unclean until the evening. 


 Den som går inn i huset i hele den tid det holdes tillåst, skal være uren til om aftenen,




 


  He who lies down in the house shall wash his clothes; and he who eats in the house shall wash his clothes. 


 og den som ligger i huset, skal tvette sine klær, og den som eter i huset, skal tvette sine klær.




 


  "If the priest shall come in, and examine it, and behold, the plague hasn't spread in the house, after the house was plastered, then the priest shall pronounce the house clean, because the plague is healed. 


 Men dersom presten, når han kommer og ser på det, finner at flekkene ikke har bredt sig ut på huset efterat det er blitt overstrøket, da skal han si huset rent; for da er ondet borte.




 


  To cleanse the house he shall take two birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 


 Så skal han, forat huset kan bli renset, ta to fugler og sedertre og karmosinrød ull og isop.




 


  He shall kill one of the birds in an earthen vessel over running water. 


 Den ene fugl skal han slakte over et lerkar som er fylt med rinnende vann,




 


  He shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the house seven times. 


 og så skal han ta sedertreet og isopen og den karmosinrøde ull og den levende fugl og dyppe dem i blodet av den fugl som er slaktet, og i det rinnende vann og sprenge på huset syv ganger.




 


  He shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the running water, with the living bird, with the cedar wood, with the hyssop, and with the scarlet; 


 Og han skal rense huset med fuglens blod og med det rinnende vann og med den levende fugl og med sedertreet og med isopen og med den karmosinrøde ull




 


  but he shall let the living bird go out of the city into the open field. So shall he make atonement for the house; and it shall be clean." 


 og så la den levende fugl flyve utenfor byen, bortover marken; således skal han gjøre soning for huset, så det blir rent.




 


  This is the law for any plague of leprosy, and for an itch, 


 Dette er loven om alle slags spedalskhet og om skurv




 


  and for the destructive mildew of a garment, and for a house, 


 og om spedalskhet på klær og på hus




 


  and for a rising, and for a scab, and for a bright spot; 


 og om knuter i huden og om utslett og om lyse flekker på huden -




 


  to teach when it is unclean, and when it is clean. This is the law of leprosy. 


 til oplysning om når noget er urent, og når det er rent. Dette er loven om spedalskhet.
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  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When any man has a discharge from his body, because of his discharge he is unclean. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når det går ut flod fra en manns legeme, da er han uren for sitt flods skyld.




 


  This shall be his uncleanness in his discharge: whether his body runs with his discharge, or his body has stopped from his discharge, it is his uncleanness. All the days of the discharge of his body, even if his body obstructs his discharge, it is his uncleanness. 


 Så lenge hans flod varer, er det således med hans urenhet: Enten hans legeme gir flodet fra sig eller holder det tilbake, i begge tilfelle er han uren.




 


  "'Every bed whereon he who has the discharge lies shall be unclean; and everything he sits on shall be unclean. 


 Hvert leie som den som har flod, ligger på, skal være urent, og alt det han sitter på, skal være urent.




 


  Whoever touches his bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Den som rører ved hans leie, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  He who sits on anything whereon the man who has the discharge sat shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Og den som setter sig på noget som den som har flod, sitter på, han skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'He who touches the body of him who has the discharge shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Og den som rører ved den sykes legeme, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'If he who has the discharge spits on him who is clean, then he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Kommer den som har flod, til å spytte på en som er ren, da skal den han spyttet på, tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'Whatever saddle he who has the discharge rides on shall be unclean. 


 Hver sal som den som har flod, rider på, skal være uren.




 


  Whoever touches anything that was under him shall be unclean until the evening. He who carries those things shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Enhver som rører ved noget av det han har under sig, skal være uren til om aftenen, og den som bærer det bort, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'Whoever he who has the discharge touches, without having rinsed his hands in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Og enhver som den som har flod, rører ved uten å ha skyllet sine hender i vann, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'The earthen vessel, which he who has the discharge touches, shall be broken; and every vessel of wood shall be rinsed in water. 


 Og et lerkar som den som har flod, rører ved, skal brytes i stykker, og ethvert trekar skal skylles i vann.




 


  "'When he who has a discharge is cleansed of his discharge, then he shall count to himself seven days for his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his flesh in running water, and shall be clean. 


 Når den som har flod, blir ren for sitt flod, da skal han telle syv dager frem fra den dag han blev ren, og så tvette sine klær og bade sitt legeme i rinnende vann, så er han ren.




 


  "'On the eighth day he shall take two turtledoves, or two young pigeons, and come before the LORD to the door of the Tent of Meeting, and give them to the priest: 


 Og den åttende dag skal han ta to turtelduer eller to dueunger og komme for Herrens åsyn, til inngangen til sammenkomstens telt, og gi dem til presten.




 


  and the priest shall offer them, the one for a sin offering, and the other for a burnt offering. The priest shall make atonement for him before the LORD for his discharge. 


 Og presten skal ofre dem, den ene til syndoffer og den andre til brennoffer; og således skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn og rense ham for hans flod.




 


  "'If any man has an emission of semen, then he shall bathe all his flesh in water, and be unclean until the evening. 


 Når det går sæd fra en mann, da skal han bade hele sitt legeme i vann og være uren til om aftenen.




 


  Every garment, and every skin, whereon the semen is, shall be washed with water, and be unclean until the evening. 


 Og ethvert klæsplagg og ethvert skinn som det kommer sæd på, skal tvettes i varm og være urent til om aftenen.




 


  If a man lies with a woman and there is an emission of semen, they shall both bathe themselves in water, and be unclean until the evening. 


 Og når en mann ligger hos en kvinne, og det går sæd fra ham, da skal de begge bade sig i vann og være urene til om aftenen.




 


  "'If a woman has a discharge, and her discharge in her flesh is blood, she shall be in her impurity seven days: and whoever touches her shall be unclean until the evening. 


 Når en kvinne har flod, idet det flyter blod fra hennes legeme, da skal hun være uren i syv dager, og enhver som rører ved henne, skal være uren til om aftenen.




 


  "'Everything that she lies on in her impurity shall be unclean. Everything also that she sits on shall be unclean. 


 Alt hun ligger på mens hun således er uren, skal være urent, og alt hun sitter på, skal være urent.




 


  Whoever touches her bed shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Enhver som rører ved hennes leie, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  Whoever touches anything that she sits on shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Og enhver som rører ved noget hun sitter på, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  If it is on the bed, or on anything whereon she sits, when he touches it, he shall be unclean until the evening. 


 Og dersom nogen rører ved noget som er på leiet eller på det hun sitter på, skal han være uren til om aftenen.




 


  "'If any man lies with her, and her monthly flow is on him, he shall be unclean seven days; and every bed whereon he lies shall be unclean. 


 Og dersom en mann ligger hos henne, og hennes urenhet kommer på ham, så skal han være uren i syv dager, og ethvert leie han ligger på, skal være urent.




 


  "'If a woman has a discharge of her blood many days not in the time of her period, or if she has a discharge beyond the time of her period; all the days of the discharge of her uncleanness shall be as in the days of her period: she is unclean. 


 Når en kvinne har blodflod i mange dager, uten at det er hennes månedlige urenhets tid, eller hun har flod lenger enn sedvanlig i sin månedlige urenhets tid, da skal hun være uren alle de dager hennes urenhets flod varer, likesom i sin månedlige urenhets dager.




 


  Every bed whereon she lies all the days of her discharge shall be to her as the bed of her period: and everything whereon she sits shall be unclean, as the uncleanness of her period. 


 Ethvert leie hun ligger på alle de dager hennes flod varer, skal være urent, likesom hennes leie i hennes månedlige urenhet, og alt hun sitter på, skal være urent, likesom når hun har sin månedlige urenhet.




 


  Whoever touches these things shall be unclean, and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 


 Enhver som rører ved det, skal være uren; han skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen.




 


  "'But if she is cleansed of her discharge, then she shall count to herself seven days, and after that she shall be clean. 


 Men når hun blir ren for sitt flod, da skal hun telle syv dager frem, og derefter skal hun være ren.




 


  On the eighth day she shall take two turtledoves, or two young pigeons, and bring them to the priest, to the door of the Tent of Meeting. 


 Og den åttende dag skal hun ta to turtelduer eller to dueunger og komme med dem til presten, til inngangen til sammenkomstens telt.




 


  The priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering; and the priest shall make atonement for her before the LORD for the uncleanness of her discharge. 


 Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer; og således skal presten gjøre soning for henne for Herrens åsyn og rense henne for hennes urenhets flod.




 


  "'Thus you shall separate the children of Israel from their uncleanness, so they will not die in their uncleanness, when they defile my tabernacle that is in their midst.'" 


 I skal skille Israels barn av med deres urenhet, forat de ikke skal dø i sin urenhet når de gjør mitt tabernakel urent, det som står midt iblandt dem.




 


  This is the law of him who has a discharge, and of him who has an emission of semen, so that he is unclean thereby; 


 Dette er loven om den som har flod, og om den fra hvem det går sæd, så han blir uren derved,




 


  and of her who has her period, and of a man or woman who has a discharge, and of him who lies with her who is unclean. 


 og om den kvinne som har sin månedlige urenhet, og om den som har flod, enten det er mann eller kvinne, og om den mann som ligger hos en uren kvinne.
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  The LORD spoke to Moses, after the death of the two sons of Aaron, when they drew near before the LORD, and died; 


 Og Herren talte til Moses efterat de to Arons sønner var døde, de som måtte dø dengang de trådte frem for Herrens åsyn.




 


  and the LORD said to Moses, "Tell Aaron your brother, not to come at all times into the Most Holy Place within the veil, before the mercy seat which is on the ark; lest he die: for I will appear in the cloud on the mercy seat. 


 Og Herren sa til Moses: Tal til Aron, din bror, og si at han ikke til enhver tid må gå inn i helligdommen innenfor forhenget, frem til nådestolen som er over arken, forat han ikke skal dø; for jeg vil åpenbare mig i skyen over nådestolen.




 


  "Herewith shall Aaron come into the sanctuary: with a young bull for a sin offering, and a ram for a burnt offering. 


 Dette skal Aron ha med sig når han går inn i helligdommen: en ung okse til syndoffer og en vær til brennoffer.




 


  He shall put on the holy linen coat, and he shall have the linen breeches on his body, and shall put on the linen sash, and he shall be dressed with the linen turban. They are the holy garments. He shall bathe his body in water, and put them on. 


 Han skal klæ sig i en hellig underkjortel av lin og ha benklær av lin på sitt legeme og omgjorde sig med et belte av lin og binde en hue av lin på sitt hode; dette er de hellige klær, og han skal bade sitt legeme i vann før han klær sig i dem.




 


  He shall take from the congregation of the children of Israel two male goats for a sin offering, and one ram for a burnt offering. 


 Og av Israels barns menighet skal han få to gjetebukker til syndoffer og en vær til brennoffer.




 


  "Aaron shall offer the bull of the sin offering, which is for himself, and make atonement for himself and for his house. 


 Så skal Aron føre frem sin egen syndoffer-okse og gjøre soning for sig og sitt hus.




 


  He shall take the two goats, and set them before the LORD at the door of the Tent of Meeting. 


 Og han skal ta de to gjetebukker og stille dem frem for Herrens åsyn, ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  Aaron shall cast lots for the two goats; one lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 


 Og Aron skal kaste lodd om de to gjetebukker, ett lodd for Herren og ett lodd for Asasel. 




 


  Aaron shall present the goat on which the lot fell for the LORD, and offer him for a sin offering. 


 Og den bukk som ved loddet er tilfalt Herren, skal Aron føre frem og ofre til syndoffer.




 


  But the goat, on which the lot fell for the scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to make atonement for him, to send him away for the scapegoat into the wilderness. 


 Men den bukk som ved loddet er tilfalt Asasel, skal stilles levende frem for Herrens åsyn, forat det skal gjøres soning ved den, og så skal den sendes ut i ørkenen til Asasel.




 


  "Aaron shall present the bull of the sin offering, which is for himself, and shall make atonement for himself and for his house, and shall kill the bull of the sin offering which is for himself. 


 Når Aron fører frem sin egen syndoffer-okse og gjør soning for sig og sitt hus, skal han først slakte syndoffer-oksen.




 


  He shall take a censer full of coals of fire from off the altar before the LORD, and two handfuls of sweet incense beaten small, and bring it within the veil: 


 Så skal han fylle ildkaret med glør fra alteret for Herrens åsyn og sine hender med finstøtt velluktende røkelse og bære det innenfor forhenget.




 


  and he shall put the incense on the fire before the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy seat that is on the testimony, so that he will not die. 


 Og han skal legge røkelsen på ilden for Herrens åsyn, så skyen av røkelsen skjuler nådestolen, som er over vidnesbyrdet, forat han ikke skal dø.




 


  He shall take some of the blood of the bull, and sprinkle it with his finger on the mercy seat on the east; and before the mercy seat he shall sprinkle some of the blood with his finger seven times. 


 Så skal han ta noget av oksens blod og sprenge med sin finger på fremsiden av nådestolen, og foran nådestolen skal han sprenge noget av blodet syv ganger med sin finger.




 


  "Then he shall kill the goat of the sin offering, that is for the people, and bring his blood within the veil, and do with his blood as he did with the blood of the bull, and sprinkle it on the mercy seat, and before the mercy seat: 


 Derefter skal han slakte den bukk som skal være syndoffer for folket, og bære dens blod innenfor forhenget; han skal gjøre med dens blod likesom han gjorde med oksens blod, og sprenge det på nådestolen og foran nådestolen.




 


  and he shall make atonement for the Holy Place, because of the uncleanness of the children of Israel, and because of their transgressions, even all their sins; and so he shall do for the Tent of Meeting, that dwells with them in the midst of their uncleanness. 


 Således skal han gjøre soning for helligdommen og rense den for Israels barns urenhet og for alle deres overtredelser som de har forsyndet sig med; og likeså skal han gjøre med sammenkomstens telt, som er reist blandt dem midt i deres urenhet.




 


  There shall be no one in the Tent of Meeting when he enters to make atonement in the Holy Place, until he comes out, and has made atonement for himself and for his household, and for all the assembly of Israel. 


 Og det må ikke være noget menneske i sammenkomstens telt når han går inn for å gjøre soning i helligdommen, og til han går ut igjen; og således skal han gjøre soning for sig og for sitt hus og for hele Israels menighet.




 


  "He shall go out to the altar that is before the LORD and make atonement for it, and shall take some of the bull's blood, and some of the goat's blood, and put it around on the horns of the altar. 


 Så skal han gå ut til alteret som er reist for Herrens åsyn, og gjøre soning for det; han skal ta av oksens blod og av bukkens blod og stryke rundt om på alterets horn




 


  He shall sprinkle some of the blood on it with his finger seven times, and cleanse it, and make it holy from the uncleanness of the children of Israel. 


 og sprenge noget av blodet på det syv ganger med sin finger og således rense og hellige det fra Israels barns urenhet.




 


  "When he has made an end of atoning for the Holy Place, the Tent of Meeting, and the altar, he shall present the live goat. 


 Når han så har fullført soningen for helligdommen og for sammenkomstens telt og for alteret, da skal han føre frem den levende bukk.




 


  Aaron shall lay both his hands on the head of the live goat, and confess over him all the iniquities of the children of Israel, and all their transgressions, even all their sins; and he shall put them on the head of the goat, and shall send him away into the wilderness by the hand of a man who is in readiness. 


 Og Aron skal legge begge sine hender på den levende bukks hode og bekjenne over den alle Israels barns misgjerninger og alle deres overtredelser som de har forsyndet sig med; han skal legge dem på bukkens hode og sende den ut i ørkenen med en mann som står rede dertil.




 


  The goat shall carry all their iniquities on himself to a solitary land, and he shall let the goat go in the wilderness. 


 Og bukken skal bære alle deres misgjerninger med sig ut i villmarken, og så skal han slippe bukken løs i ørkenen.




 


  "Aaron shall come into the Tent of Meeting, and shall take off the linen garments, which he put on when he went into the Holy Place, and shall leave them there. 


 Derefter skal Aron gå inn i sammenkomstens telt og ta av sig de linklær som han tok på da han gikk inn i helligdommen, og han skal la dem bli der.




 


  Then he shall bathe himself in water in a holy place, and put on his garments, and come out and offer his burnt offering and the burnt offering of the people, and make atonement for himself and for the people. 


 Så skal han bade sitt legeme i vann på et hellig sted og ta på sig sine andre klær og så gå ut og ofre sitt eget brennoffer og folkets brennoffer og gjøre soning for sig og for folket.




 


  The fat of the sin offering he shall burn on the altar. 


 Og fettet av syndofferet skal han brenne på alteret.




 


  "He who lets the goat go for the scapegoat shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp. 


 Men den som førte bukken ut til Asasel, skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann; derefter kan han gå inn i leiren.




 


  The bull for the sin offering, and the goat for the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the Holy Place, shall be carried forth outside the camp; and they shall burn their skins, their flesh, and their dung with fire. 


 Syndoffer-oksen og syndofferbukken, hvis blod blev båret inn for å gjøre soning i helligdommen, skal føres utenfor leiren, og deres skinn og deres kjøtt og deres skarn skal brennes op med ild.




 


  He who burns them shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp. 


 Og den som brenner det op, skal tvette sine klær og bade sitt legeme i vann; derefter kan han gå inn i leiren.




 


  "It shall be a statute to you forever: in the seventh month, on the tenth day of the month, you shall humble your souls, and shall do no manner of work, both the native and the foreigner who sojourns in your midst: 


 Og dette skal være en evig lov for eder: I den syvende måned, på den tiende dag i måneden, skal I faste og ikke gjøre noget arbeid, hverken den innfødte eller den fremmede som bor iblandt eder.




 


  for on this day shall atonement be made for you, to cleanse you; from all your sins you shall be clean before the LORD. 


 For på denne dag skal det gjøres soning for eder for å rense eder, så I blir rene for Herren for alle eders synder.




 


  It is a Sabbath of solemn rest to you, and you shall afflict your souls; it is a statute forever. 


 En høihellig sabbat skal det være for eder, og da skal I faste - det skal være en evig lov.




 


  The priest, who is anointed and who is consecrated to be priest in his father's place, shall make the atonement, and shall put on the linen garments, even the holy garments. 


 Og den prest som salves, og som innvies til å gjøre prestetjeneste i sin fars sted, skal utføre soningen; han skal klæ sig i linklærne, de hellige klær,




 


  Then he shall make atonement for the Holy Sanctuary; and he shall make atonement for the Tent of Meeting and for the altar; and he shall make atonement for the priests and for all the people of the assembly. 


 og han skal gjøre soning for det Aller-helligste og gjøre soning for sammenkomstens telt og for alteret og gjøre soning for prestene og for hele det samlede folk.




 


  "This shall be an everlasting statute for you, to make atonement for the children of Israel once in the year because of all their sins." It was done as the LORD commanded Moses. 


 Og dette skal være en evig lov for eder, at det gjøres soning for Israels barn til renselse for alle deres synder én gang om året. Og Aron gjorde som Herren hadde befalt Moses.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them: 'This is the thing which the LORD has commanded, 


 Tal til Aron og hans sønner og til alle Israels barn og si til dem: Således har Herren befalt:




 


  Whatever man there is of the house of Israel, who kills a bull, or lamb, or goat, in the camp, or who kills it outside the camp, 


 Hver mann av Israels hus som slakter en okse eller et får eller en gjet enten i leiren eller utenfor leiren




 


  and hasn't brought it to the door of the Tent of Meeting, so as to sacrifice it for a burnt offering or peace offering to the LORD to be acceptable as a soothing aroma, and whoever shall kill it outside, and shall not bring it to the door of the Tent of Meeting to offer it as an offering to the LORD before the tabernacle of the LORD, blood shall be imputed to that man. He has shed blood; and that man shall be cut off from among his people. 


 og ikke fører dem frem til inngangen til sammenkomstens telt for å bære frem et offer til Herren foran Herrens tabernakel, den mann skal det tilregnes som blodskyld, han har utøst blod; den mann skal utryddes av sitt folk.




 


  This is to the end that the children of Israel may bring their sacrifices, which they sacrifice in the open field, that they may bring them to the LORD, to the door of the Tent of Meeting, to the priest, and sacrifice them for sacrifices of peace offerings to the LORD. 


 Derfor skal Israels barn komme til Herren med sine slaktedyr som de pleier å slakte på fri mark, og føre dem frem til inngangen til sammenkomstens telt, til presten, og ofre dem som takkoffer til Herren.




 


  The priest shall sprinkle the blood on the altar of the LORD at the door of the Tent of Meeting, and burn the fat for a pleasant aroma to the LORD. 


 Og presten skal sprenge blodet på Herrens alter ved inngangen til sammenkomstens telt og brenne fettet til en velbehagelig duft for Herren.




 


  They shall no more sacrifice their sacrifices to the goat idols, after which they play the prostitute. This shall be a statute forever to them throughout their generations.' 


 Og de skal ikke mere ofre sine slaktoffer til de onde ånder som de driver avgudsdyrkelse med. Dette skal være en evig lov for dem, fra slekt til slekt.




 


  "You shall say to them, 'Any man there is of the house of Israel, or of the strangers who live as foreigners among them, who offers a burnt offering or sacrifice, 


 Og du skal si til dem: Når nogen mann av Israels hus eller av de fremmede som bor iblandt dem, ofrer et brennoffer eller slaktoffer




 


  and doesn't bring it to the door of the Tent of Meeting, to sacrifice it to the LORD; that man shall be cut off from his people. 


 og ikke fører det frem til inngangen til sammenkomstens telt for å ofre det til Herren, så skal den mann utryddes av sitt folk.




 


  "'Any man of the house of Israel, or of the foreigners who sojourn among you, who eats any kind of blood, I will set my face against that soul who eats blood, and will cut him off from among his people. 


 Og når nogen av Israels hus eller av de fremmede som bor iblandt dem, eter blod, om aldri så lite, da vil jeg sette mitt åsyn mot den som eter blodet, og utrydde ham av hans folk;




 


  For the life of the flesh is in the blood; and I have given it to you on the altar to make atonement for your souls: for it is the blood that makes atonement by reason of the life. 


 for kjøttets sjel er i blodet, og jeg har gitt eder det på alteret til å gjøre soning for eders sjeler; for blodet er det som gjør soning, fordi sjelen er I det.




 


  Therefore I have said to the children of Israel, "No person among you shall eat blood, neither shall any stranger who lives as a foreigner among you eat blood." 


 Derfor har jeg sagt til Israels barn: Ingen av eder skal ete blod, og den fremmede som bor iblandt eder, skal heller ikke ete blod.




 


  "'Whatever man there is of the children of Israel, or of the foreigners who sojourn among you, who takes in hunting any animal or bird that may be eaten; he shall pour out its blood, and cover it with dust. 


 Og når nogen av Israels barn eller av de fremmede som bor iblandt dem, feller et vilt dyr eller en fugl som kan etes, da skal han la blodet renne ut og dekke det til med ord;




 


  For as to the life of all flesh, its blood is with its life: therefore I said to the children of Israel, "You shall not eat the blood of any kind of flesh; for the life of all flesh is its blood. Whoever eats it shall be cut off." 


 for blodet er sjelen i alt kjøtt, fordi sjelen er i det; derfor sa jeg til Israels barn: I skal ikke ete blod av noget kjøtt, for blodet er sjelen i alt kjøtt; enhver som eter det, skal utryddes.




 


  "'Every person that eats what dies of itself, or that which is torn by animals, whether he is native-born or a foreigner, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the evening: then he shall be clean. 


 Og enhver som eter noget selvdødt eller sønderrevet dyr, enten han er innfødt eller fremmed, skal tvette sine klær og bade sig i vann og være uren til om aftenen; så er han ren.




 


  But if he doesn't wash them, or bathe his flesh, then he shall bear his iniquity.'" 


 Dersom han ikke tvetter sine klær og ikke bader sitt legeme, da skal han komme til å lide for sin misgjerning.
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  The LORD said to Moses, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and say to them, 'I am the LORD your God. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Jeg er Herren eders Gud.




 


  You shall not do as they do in the land of Egypt, where you lived: and you shall not do as they do in the land of Canaan, where I am bringing you; neither shall you walk in their statutes. 


 I skal ikke gjøre som de gjør i Egyptens land, som I bodde i, og I skal ikke gjøre som de gjør i Kana'ans land, som jeg vil føre eder til, og I skal ikke vandre efter deres skikker.




 


  You shall do my ordinances, and you shall keep my statutes, and walk in them: I am the LORD your God. 


 I skal gjøre efter mine bud, og I skal holde mine lover, så I følger dem; jeg er Herren eders Gud.




 


  You shall therefore keep my statutes and my ordinances; which if a man does, he shall live in them: I am the LORD. 


 Og I skal holde mine lover og mine bud, for det menneske som gjør efter dem, skal leve ved dem; jeg er Herren.




 


  "'None of you shall approach anyone who are his close relatives, to uncover their nakedness: I am the LORD. 


 Ingen av eder skal røre ved nogen kvinne av sin nære slekt for å ha omgang med henne; jeg er Herren.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your father, nor the nakedness of your mother: she is your mother. You shall not uncover her nakedness. 


 Din fars og din mors leie skal du ikke vanære; hun er din mor, du skal ikke ha omgang med henne.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your father's wife: it is your father's nakedness. 


 Din stedmor skal du ikke ha omgang med; hun er din fars hustru.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your sister, the daughter of your father, or the daughter of your mother, whether born at home, or born abroad. 


 Din søster, enten det er din fars datter eller din mors datter, enten hun er født hjemme eller født ute, skal du ikke ha omgang med.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your son's daughter, or of your daughter's daughter, even their nakedness: for theirs is your own nakedness. 


 Din sønnedatter eller din datterdatter skal du ikke ha omgang med; for det er ditt eget kjød.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your father's wife's daughter, conceived by your father, since she is your sister, you shall not uncover her nakedness. 


 Din stedmors datter, som også er din fars datter, skal du ikke ha omgang med; hun er din søster.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your father's sister: she is your father's flesh. 


 Din fars søster skal du ikke ha omgang med; hun er din fars nære slekt.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your mother's sister: for she is your mother's flesh 


 Din mors søster skal du ikke ha omgang med; for hun er din mors nære slekt.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your father's brother, you shall not approach his wife: she is your aunt. 


 Din farbrors leie skal du ikke vanære, hans hustru skal du ikke komme for nær; hun er din fars søster.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your daughter-in-law: she is your son's wife. You shall not uncover her nakedness. 


 Din sønnekone skal du ikke ha omgang med; hun er din sønns hustru, du skal ikke ha omgang med henne.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your brother's wife: it is your brother's nakedness. 


 Din brors hustru skal du ikke ha omgang med - ikke vanære din brors leie.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of a woman and her daughter. You shall not take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; they are near kinswomen: it is wickedness. 


 Du skal ikke ha omgang med en kvinne og tillike med hennes datter; hennes sønnedatter eller hennes datterdatter skal du heller ikke ta og ha omgang med; de er hennes nære slekt, det er skammelig ferd.




 


  "'You shall not take a wife to her sister, to be a rival, to uncover her nakedness, while her sister is yet alive. 


 Du skal ikke ta din hustrus søster til ekte mens din hustru lever, så du vekker fiendskap mellem dem ved å ha omgang med dem begge.




 


  "'You shall not approach a woman to uncover her nakedness, as long as she is impure by her uncleanness. 


 En kvinne som er uren i sin månedlige svakhet, skal du ikke gå inn til og ha omgang med.




 


  "'You shall not lie carnally with your neighbor's wife, and defile yourself with her. 


 Din næstes hustru skal du ikke ha samleie med, sa du blir uren ved henne.




 


  "'You shall not give any of your children to sacrifice to Molech; neither shall you profane the name of your God: I am the LORD. 


 Du skal ikke gi noget av dine barn fra dig til ildoffer for Molok; du skal ikke vanhellige din Guds navn; jeg er Herren. 




 


  "'You shall not have sexual relations with a male, as with a woman. That is detestable. 


 Hos en mann skal du ikke ligge som en ligger hos en kvinne; det er en vederstyggelighet.




 


  "'You shall not lie with any animal to defile yourself with it; neither shall any woman give herself to an animal, to lie down with it: it is a perversion. 


 Du skal ikke ha omgang med noget dyr, for da blir du uren; heller ikke skal en kvinne la noget dyr ha omgang med sig; det er skamløs ferd.




 


  "'Do not defile yourselves in any of these things: for in all these the nations which I am casting out before you were defiled. 


 Gjør eder ikke urene med noget sådant! For alt dette gjorde de sig urene med de hedninger som jeg driver ut for eders øine,




 


  The land was defiled: therefore I punished its iniquity, and the land vomited out her inhabitants. 


 og landet blev urent, og jeg hjemsøker det for dets misgjerning, så landet utspyr sine innbyggere.




 


  You therefore shall keep my statutes and my ordinances, and shall not do any of these abominations; neither the native-born, nor the stranger who lives as a foreigner among you; 


 Men I skal holde mine lover og mine bud og ikke gjøre nogen av disse vederstyggelige gjerninger, hverken den innfødte eller den fremmede som bor iblandt eder;




 


  (for all these abominations have the men of the land done, that were before you, and the land became defiled); 


 for alle disse vederstyggelige gjerninger har landets innbyggere gjort, de som var der før eder, og således blev landet urent.




 


  that the land not vomit you out also, when you defile it, as it vomited out the nation that was before you. 


 Ellers kommer landet til å utspy eder, fordi I gjør det urent, likesom det utspyr det folk som har vært der før eder.




 


  "'For whoever shall do any of these abominations, even the souls that do them shall be cut off from among their people. 


 For hver den som gjør nogen av alle disse vederstyggelige gjerninger, skal utryddes av sitt folk, hver og en som gjør sådant.




 


  Therefore you shall keep my requirements, that you do not practice any of these abominable customs, which were practiced before you, and that you do not defile yourselves with them: I am the LORD your God.'" 


 Så skal I da ta vare på det jeg vil ha varetatt, så I ikke gjør efter nogen av de vederstyggelige skikker som de har fulgt før eder, og ikke fører urenhet over eder ved dem; jeg er Herren eders Gud.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to all the congregation of the children of Israel, and tell them, 'You shall be holy; for I the LORD your God am holy. 


 Tal til hele Israels barns menighet og si til dem: I skal være hellige; for jeg, Herren eders Gud, er hellig.




 


  "'Each one of you shall respect his mother and his father. You shall keep my Sabbaths. I am the LORD your God. 


 I skal ha ærefrykt enhver for sin mor og sin far, og I skal holde mine sabbater; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'Do not turn to idols, nor make molten gods for yourselves. I am the LORD your God. 


 I skal ikke vende eder til avgudene og ikke gjøre eder støpte guder; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'When you offer a sacrifice of peace offerings to the LORD, you shall offer it so that you may be accepted. 


 Når I vil ofre takkoffer til Herren, da skal I ofre det således at han kan ha velbehag i eder.




 


  It shall be eaten the same day you offer it, and on the next day: and if anything remains until the third day, it shall be burned with fire. 


 Den dag I ofrer det, skal det etes, eller og dagen efter; men det som blir tilovers til den tredje dag, skal brennes op med ild.




 


  If it is eaten at all on the third day, it is an abomination. It will not be accepted; 


 Dersom det etes på den tredje dag, da er det en vederstyggelighet; Herren har da ikke velbehag i det.




 


  but everyone who eats it shall bear his iniquity, because he has profaned the holy thing of the LORD, and that soul shall be cut off from his people. 


 Og den som eter det, kommer til å lide for sin misgjerning, for han har vanhelliget det som var helliget Herren; han skal utryddes av sitt folk.




 


  "'When you reap the harvest of your land, you shall not wholly reap the corners of your field, neither shall you gather the gleanings of your harvest. 


 Når I høster grøden i eders land, så skal du ikke skjære kornet helt ut til den ytterste kant av din aker, og de aks som blir liggende efter innhøstingen, skal du ikke sanke op,




 


  You shall not glean your vineyard, neither shall you gather the fallen grapes of your vineyard; you shall leave them for the poor and for the foreigner. I am the LORD your God. 


 Og du skal ikke holde efterhøst i din vingård og ikke sanke op de nedfalne bær i din vingård; du skal la dem ligge til den fattige og den fremmede; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'You shall not steal; neither shall you deal falsely, nor lie to one another. 


 I skal ikke stjele, og I skal ikke lyve, og ingen av eder skal gå svikefullt frem mot sin næste.




 


  "'You shall not swear by my name falsely, and profane the name of your God. I am the LORD. 


 I skal ikke sverge på løgn ved mitt navn, så du vanhelliger din Guds navn; jeg er Herren.




 


  "'You shall not oppress your neighbor, nor rob him. The wages of a hired servant shall not remain with you all night until the morning. 


 Du skal ikke frata din næste noget med urett og ikke rane noget fra ham; du skal ikke la en dagarbeiders lønn bli natten over hos dig til om morgenen.




 


  "'You shall not curse the deaf, nor put a stumbling block before the blind; but you shall fear your God. I am the LORD. 


 Du skal ikke banne en døv og ikke legge støt for en blind, men du skal frykte din Gud; jeg er Herren.




 


  "'You shall do no injustice in judgment: you shall not be partial to the poor, nor show favoritism to the great; but you shall judge your neighbor in righteousness. 


 I skal ikke gjøre urett i dommen; du skal ikke holde med nogen fordi han er ringe, og ikke gi nogen rett fordi han er mektig; du skal dømme din næste med rettferdighet.




 


  "'You shall not go up and down as a slanderer among your people; neither shall you stand against the life of your neighbor. I am the LORD. 


 Du skal ikke gå omkring og baktale folk, du skal ikke stå din næste efter livet; jeg er Herren.




 


  "'You shall not hate your brother in your heart. You shall surely rebuke your neighbor, and not bear sin because of him. 


 Du skal ikke hate din bror i ditt hjerte, men du skal irettesette din næste, forat du ikke skal få synd på dig for hans skyld.




 


  "'You shall not take vengeance, nor bear any grudge against the children of your people; but you shall love your neighbor as yourself. I am the LORD. 


 Du skal ikke hevne dig og ikke gjemme på vrede mot ditt folks barn, men du skal elske din næste som dig selv; jeg er Herren.




 


  "'You shall keep my statutes. "'You shall not crossbreed different kinds of animals. "'you shall not sow your field with two kinds of seed; "'neither shall there come upon you a garment made of two kinds of material. 


 I skal holde mine lover: Du skal ikke la to slags dyr av ditt fe parre sig med hverandre; du skal ikke så to slags sæd på din mark, og klær som er vevd av to slags garn, skal ikke komme på dig.




 


  "'If a man lies carnally with a woman who is a slave girl, pledged to be married to another man, and not ransomed, or given her freedom; they shall be punished. They shall not be put to death, because she was not free. 


 Når en mann ligger hos en kvinne og har omgang med henne, og hun er trælkvinne og festet til en annen mann, men ikke løskjøpt eller frigitt, da skal de straffes, men de skal ikke bøte med livet, fordi hun ikke var frigitt.




 


  He shall bring his trespass offering to the LORD, to the door of the Tent of Meeting, even a ram for a trespass offering. 


 Men han skal føre sitt skyldoffer frem for Herren, til inngangen til sammenkomstens telt, en skyldoffer-vær.




 


  The priest shall make atonement for him with the ram of the trespass offering before the LORD for his sin which he has committed: and the sin which he has committed shall be forgiven him. 


 Og med skyldoffer-væren skal presten gjøre soning for ham for Herrens åsyn, for den synd han har gjort; så får han forlatelse for den synd han har gjort.




 


  "'When you come into the land, and have planted all kinds of trees for food, then you shall count their fruit as forbidden. Three years shall they be forbidden to you. It shall not be eaten. 


 Når I kommer inn i landet og planter alle slags frukttrær, da skal I holde deres første frukt for uren; i tre år skal de være urene for eder, og I skal ikke ete av dem.




 


  But in the fourth year all its fruit shall be holy, for giving praise to the LORD. 


 I det ferde år skal all deres frukt vies til Herren i en gledesfest,




 


  In the fifth year you shall eat its fruit, that it may yield its increase to you. I am the LORD your God. 


 og først i det femte år kan I ete deres frukt - forat de siden kan bære dess mere for eder; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'You shall not eat any meat with the blood still in it; neither shall you practice divination, nor practice sorcery. 


 I skal ikke ete noget med blodet i. I skal ikke gi eder av med å tyde varsler eller spå av skyene.




 


  "'You shall not cut the hair on the sides of your heads, neither shall you clip off the edge of your beard. 


 I skal ikke rundskjære eders hår; heller ikke skal du klippe ditt skjegg kort.




 


  "'You shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor tattoo any marks on you. I am the LORD. 


 I skal ikke skjære i eders kjøtt av sorg over en avdød, og ikke brenne inn skrifttegn på eder; jeg er Herren.




 


  "'Do not profane your daughter, to make her a prostitute; lest the land fall to prostitution, and the land become full of wickedness. 


 Du skal ikke vanhellige din datter ved å la henne drive hor, forat ikke landet skal drive hor og bli fullt av skjensel.




 


  "'You shall keep my Sabbaths, and reverence my sanctuary; I am the LORD. 


 Mine sabbater skal I holde og ha ærefrykt for min helligdom; jeg er Herren.




 


  "'Do not turn to spirits of the dead, and do not inquire of familiar spirits, to be defiled by them. I am the LORD your God. 


 I skal ikke vende eder til dødningemanere og ikke ty til sannsigere, så I gjør eder urene ved dem; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'You shall rise up before the gray head, and honor the face of an old man, and you shall fear your God. I am the LORD. 


 For de grå hår skal du reise dig og ære den gamle, og du skal frykte din Gud; jeg er Herren.




 


  "'If a stranger lives as a foreigner with you in your land, you shall not do him wrong. 


 Når en fremmed bor hos eder i eders land, da skal I ikke undertrykke ham.




 


  The stranger who lives as a foreigner with you shall be to you as the native-born among you, and you shall love him as yourself; for you lived as foreigners in the land of Egypt. I am the LORD your God. 


 Den fremmede som bor hos eder, skal regnes som en innfødt blandt eder, og du skal elske ham som dig selv, for I har selv vært fremmede i Egyptens land; jeg er Herren eders Gud.




 


  "'You shall do no unrighteousness in judgment, in measures of length, of weight, or of quantity. 


 I skal ikke gjøre urett i dom, i lengdemål, i vekt eller i hulmål.




 


  You shall have just balances, just weights, a just ephah, and a just hin. I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt. 


 Rette vektskåler, rette vektlodder, rett efa og rett hin skal I ha; jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land.




 


  You shall observe all my statutes, and all my ordinances, and do them. I am the LORD.'" 


 I skal ta vare på alle mine lover og alle mine bud og holde dem; jeg er Herren.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Moreover, you shall tell the children of Israel, 'Anyone of the children of Israel, or of the foreigners who sojourn in Israel, who gives any of his offspring to Molech; he shall surely be put to death. The people of the land shall stone him with stones. 


 Du skal si til Israels barn: Om nogen av Israels barn eller av de fremmede som bor i Israel, gir noget av sine barn fra sig til Molok, skal han late livet; folket i landet skal stene ham.




 


  I also will set my face against that person, and will cut him off from among his people because he has given of his offspring to Molech, to defile my sanctuary, and to profane my holy name. 


 Jeg vil sette mitt åsyn mot den mann og utrydde ham av hans folk fordi han har gitt sitt barn fra sig til Molok og gjort min helligdom uren og vanhelliget mitt hellige navn.




 


  If the people of the land all hide their eyes from that person, when he gives of his offspring to Molech, and do not put him to death; 


 Om folket i landet lukker øinene til og ikke straffer en sådan mann med døden når han gir sitt barn fra sig til Molok,




 


  then I will set my face against that man, and against his family, and will cut him off, and all who play the prostitute after him, to play the prostitute with Molech, from among their people. 


 da vil jeg sette mitt åsyn mot denne mann og hans slekt, og ham og alle dem som følger ham i å drive avgudsdyrkelse med Molok, vil jeg utrydde av deres folk.




 


  "'The person that turns to spirits of the dead, and to familiar spirits, to prostitute himself with them, I will even set my face against that person, and will cut him off from among his people. 


 Når nogen vender sig til dødningemanere og sannsigere og driver avgudsdyrkelse med dem, da vil jeg sette mitt åsyn mot den mann og utrydde ham av hans folk.




 


  "'Sanctify yourselves therefore, and be holy; for I am the LORD your God. 


 I skal hellige eder og være hellige; for jeg er Herren eders Gud.




 


  You shall keep my statutes, and do them. I am the LORD who sanctifies you. 


 Og I skal ta vare på mine lover og holde dem; jeg er Herren, som helliger eder.




 


  "'For everyone who curses his father or his mother shall surely be put to death: he has cursed his father or his mother; his blood shall be upon him. 


 Hver den som banner sin far eller sin mor, skal late livet; sin far og sin mor har han bannet, hans blod være over ham!




 


  "'The man who commits adultery with another man's wife shall surely be put to death, both the adulterer and the adulteress. 


 Når en mann driver hor med en annen manns hustru - med sin næstes hustru, da skal de begge late livet, både mannen og kvinnen som har drevet hor.




 


  The man who lies with his father's wife has uncovered his father's nakedness: both of them shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 


 Når en mann ligger hos sin fars hustru, har han vanæret sin fars leie; de skal begge late livet, deres blod være over dem!




 


  "'If a man lies with his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death: they have committed a perversion; their blood shall be upon them. 


 Når en mann ligger hos sin sønnekone, skal de begge late livet; de har gjort en vederstyggelig gjerning, deres blod være over dem!




 


  "'If a man has sexual relations with a male, as with a woman, both of them have committed an abomination: they shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 


 Når en mann ligger hos en annen mann som en ligger hos en kvinne, da har de begge gjort en vederstyggelig gjerning; de skal late livet, deres blod være over dem!




 


  "'If a man takes a wife and her mother, it is wickedness: they shall be burned with fire, both he and they; that there may be no wickedness among you. 


 Når en mann tar både mor og datter til ekte, da er det skammelig ferd; både han og kvinnene skal brennes med ild; slik skam skal ikke finnes blandt eder.




 


  "'If a man lies with an animal, he shall surely be put to death; and you shall kill the animal. 


 En mann som har omgang med et dyr, skal late livet, og dyret skal I drepe.




 


  "'If a woman approaches any animal, and lies down with it, you shall kill the woman, and the animal: they shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 


 Når en kvinne kommer nær noget dyr og har omgang med det, da skal du slå ihjel både kvinnen og dyret; de skal late livet, deres blod være over dem!




 


  "'If a man takes his sister, his father's daughter, or his mother's daughter, and sees her nakedness, and she sees his nakedness; it is a shameful thing; and they shall be cut off in the sight of the children of their people: he has uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity. 


 Når en mann tar sin søster, sin fars eller sin mors datter, til ekte og har omgang med henne, og hun med ham, da er det skammelig ferd, og de skal utryddes for sitt folks øine; han har hatt omgang med sin søster, han skal lide for sin misgjerning.




 


  "'If a man lies with a woman having her monthly period, and uncovers her nakedness; he has made naked her fountain, and she has uncovered the fountain of her blood: and both of them shall be cut off from among their people. 


 Når en mann ligger hos en kvinne som har sin månedlige urenhet, og har omgang med henne, da har han avdekket hennes kilde, og hun har avdekket sitt blods kilde; de skal begge utryddes av sitt folk.




 


  "'You shall not uncover the nakedness of your mother's sister, nor of your father's sister; for he has made naked his close relative: they shall bear their iniquity. 


 Din mors eller din fars søster skal du ikke ha omgang med, for den som gjør dette, vanærer sin nærmeste slekt; de skal lide for sin misgjerning.




 


  If a man lies with his uncle's wife, he has uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; they shall die childless. 


 Når en mann ligger hos sin farbrors hustru, har han vanæret sin farbror; de skal lide for sin synd, de skal dø barnløse.




 


  "'If a man takes his brother's wife, it is an impurity: he has uncovered his brother's nakedness; they shall be childless. 


 Når en mann tar sin brors hustru, da er det skamløs ferd; han har vanæret sin bror, de skal være barnløse.




 


  "'You shall therefore keep all my statutes, and all my ordinances, and do them; that the land, where I am bringing you to dwell, may not vomit you out. 


 I skal ta vare på alle mine lover og alle mine bud og holde dem, forat ikke landet skal utspy eder, det land som jeg fører eder til og vil la eder bo i,




 


  You shall not walk in the customs of the nation, which I am casting out before you: for they did all these things, and therefore I abhorred them. 


 og I skal ikke følge det folks skikker som jeg driver ut for eder; for alt dette har de gjort, og jeg vemmedes ved dem,




 


  But I have said to you, "You shall inherit their land, and I will give it to you to possess it, a land flowing with milk and honey." I am the LORD your God, who has separated you from the peoples. 


 og jeg sa til eder: I skal ta deres land i eie, og jeg vil gi eder det til eiendom, et land som flyter med melk og honning; jeg er Herren eders Gud, som har skilt eder ut fra folkene.




 


  "'You shall therefore make a distinction between the clean animal and the unclean, and between the unclean fowl and the clean: and you shall not make yourselves abominable by animal, or by bird, or by anything with which the ground teems, which I have separated from you as unclean for you. 


 Derfor skal I skille mellem rene dyr og urene og mellem urene fugler og rene og ikke gjøre eder selv vederstyggelige ved å ete de firføtte dyr eller de fugler eller det kryp på jorden som jeg har skilt ut for eder, forat I skal holde dem for urene.




 


  You shall be holy to me: for I, the LORD, am holy, and have set you apart from the peoples, that you should be mine. 


 I skal være hellige for mig; for jeg, Herren, er hellig, og jeg har skilt eder ut fra folkene, forat I skal høre mig til.




 


  "'A man or a woman that is a medium, or is a wizard, shall surely be put to death: they shall stone them with stones; their blood shall be upon them.'" 


 Når det i en mann eller kvinne er en dødningemaner-ånd eller en sannsiger-ånd, da skal de late livet; de skal stenes, deres blod være over dem!
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  The LORD said to Moses, "Speak to the priests, the sons of Aaron, and say to them, 'A priest shall not defile himself for the dead among his people; 


 Og Herren sa til Moses: Tal til prestene, Arons sønner, og si til dem: En prest skal ikke gjøre sig uren blandt sitt folk ved å røre et lik,




 


  except for his relatives that are near to him: for his mother, for his father, for his son, for his daughter, for his brother, 


 undtagen det er hans nærmeste slekt, hans mor, hans far, hans sønn, hans datter, hans bror




 


  and for his virgin sister who is near to him, who has had no husband; for her he may defile himself. 


 eller hans ugifte søster, som ennu hører til ætten og ikke er blitt nogen manns hustru; ved henne kan han gjøre sig uren.




 


  He shall not defile himself, being a chief man among his people, to profane himself. 


 Han skal ikke gjøre sig uren som ektemann, så han vanhelliger sig blandt sitt folk.




 


  "'They shall not shave their heads, neither shall they shave off the corners of their beards, nor make any cuttings in their flesh. 


 De skal ikke rake sig skallet på nogen del av sitt hode og ikke klippe sitt skjegg kort og ikke skjære i sitt kjøtt.




 


  They shall be holy to their God, and not profane the name of their God; for they offer the offerings of the LORD made by fire, the bread of their God; therefore they shall be holy. 


 De skal være hellige for sin Gud og ikke vanhellige sin Guds navn; for de bærer frem Herrens ildoffer, sin Guds mat, derfor skal de være hellige.




 


  "'They shall not marry a woman who is a prostitute, or profane; neither shall they marry a woman divorced from her husband: for he is holy to his God. 


 En skjøge eller en kvinne som er vanæret, skal de ikke ta til ekte, og heller ikke en kvinne som hennes mann har skilt sig fra; for presten er hellig for sin Gud.




 


  You shall sanctify him therefore; for he offers the bread of your God: he shall be holy to you: for I the LORD, who sanctify you, am holy. 


 Og du skal holde ham hellig, for han bærer frem din Guds mat; han skal være hellig for dig, for jeg, Herren, som helliger eder, er hellig.




 


  "'The daughter of any priest, if she profanes herself by playing the prostitute, she profanes her father: she shall be burned with fire. 


 Og dersom en prests datter vanhelliger sig ved å drive hor, så vanhelliger hun sin far; hun skal brennes med ild.




 


  "'He who is the high priest among his brothers, upon whose head the anointing oil is poured, and that is consecrated to put on the garments, shall not let the hair of his head hang loose, nor tear his clothes; 


 Den som er yppersteprest blandt sine brødre, han på hvis hode salvings-oljen er utøst, og som er innvidd og har iklædd sig de hellige klær, han skal ikke rake sitt hode og ikke sønderrive sine klær.




 


  neither shall he go in to any dead body, nor defile himself for his father, or for his mother; 


 Han skal ikke gå inn til noget lik; ikke engang ved sin far eller sin mor skal han føre urenhet over sig.




 


  neither shall he go out of the sanctuary, nor profane the sanctuary of his God; for the crown of the anointing oil of his God is upon him. I am the LORD. 


 Han skal ikke gå ut av helligdommen for ikke å vanhellige sin Guds helligdom; for innvielsen han fikk ved sin Guds salvings-olje, er over ham; jeg er Herren.




 


  "'He shall take a wife in her virginity. 


 Til hustru skal han ta en ren jomfru;




 


  A widow, or one divorced, or a woman who has been defiled, or a prostitute, these he shall not marry: but a virgin of his own people shall he take as a wife. 


 en enke eller en fraskilt eller en vanæret kvinne eller en skjøge - nogen sådan må han ikke gifte sig med; bare en jomfru av sitt folk skal han ta til hustru.




 


  He shall not profane his offspring among his people: for I am the LORD who sanctifies him.'" 


 Han skal ikke vanhellige sin ætt blandt sitt folk; for jeg er Herren, som helliger ham.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Say to Aaron, 'None of your descendants throughout their generations who has a blemish, may approach to offer the bread of his God. 


 Tal til Aron og si: Ingen av din ætt, enten nu eller i kommende tider, som har noget lyte, skal trede nær for å bære frem sin Guds mat.




 


  For whatever man he is that has a blemish, he shall not draw near: a blind man, or a lame, or he who has a flat nose, or any deformity, 


 Ingen som har noget lyte, skal trede nær, ingen som er blind eller halt eller har noget ansiktslyte eller et lem som er for stort,




 


  or a man who has an injured foot, or an injured hand, 


 ingen som har brukket fot eller hånd,




 


  or hunchbacked, or a dwarf, or one who has a defect in his eye, or an itching disease, or scabs, or who has damaged testicles; 


 eller som er pukkelrygget eller dverg eller har en hvit flekk på øiet eller har skabb eller noget annet utslett, eller hvis stener er knust.




 


  no man of the descendants of Aaron the priest, who has a blemish, shall come near to offer the offerings of the LORD made by fire. Since has a blemish, he shall not come near to offer the bread of his God. 


 Ingen av Arons, prestens, ætt, som har noget lyte, skal trede nær for å bære frem Herrens ildoffer; han har et lyte, han skal ikke trede nær for å bære frem sin Guds mat.




 


  He shall eat the bread of his God, both of the most holy, and of the holy. 


 Sin Guds mat kan han nok ete, både av de høihellige og av de hellige gaver;




 


  He shall not come near to the veil, nor come near to the altar, because he has a blemish; that he may not profane my sanctuaries, for I am the LORD who sanctifies them.'" 


 men han må ikke gå frem til forhenget og ikke trede nær til alteret, fordi han har et lyte; han skal ikke vanhellige mine helligdommer, for jeg er Herren, som helliger dem.




 


  So Moses spoke to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel. 


 Og Moses sa dette til Aron og hans sønner og til alle Israels barn.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Tell Aaron and his sons to separate themselves from the holy things of the children of Israel, which they make holy to me, and that they not profane my holy name. I am the LORD. 


 Tal til Aron og hans sønner og si at de skal se sig vel for med de hellige gaver som Israels barn helliger mig, og ikke vanhellige mitt hellige navn; jeg er Herren.




 


  "Tell them, 'If anyone of all your descendants throughout your generations approaches the holy things, which the children of Israel make holy to the LORD, having his uncleanness on him, that soul shall be cut off from before me. I am the LORD. 


 Si til dem: Dersom nogen av hele eders ætt, nu eller i kommende tider, kommer nær de hellige gaver som Israels barn helliger Herren, mens han har nogen urenhet på sig, så skal han utryddes fra mitt åsyn; jeg er Herren.




 


  "'No man of the descendants of Aaron is a leper or has an issue, may eat of the holy things, until he is clean. Whoever touches anything that is unclean by the dead, a man who has had a seminal emission; 


 Ingen av Arons ætt som er spedalsk eller har flod, skal ete av de hellige gaver før han er blitt ren, ikke heller den som rører ved nogen som er blitt uren ved lik, eller den fra hvem det går sæd,




 


  or whoever touches any creeping thing, whereby he may be made unclean, or a man of whom he may take uncleanness, whatever uncleanness he has; 


 eller den som rører ved noget kryp som en blir uren ved, eller ved et menneske som en blir uren ved, hvad urenhet det enn er.




 


  the person that touches any such shall be unclean until the evening, and shall not eat of the holy things, unless he bathe his body in water. 


 Den som rører ved noget sådant, skal være uren til om aftenen, og han skal ikke ete av de hellige gaver før han har badet sitt legeme i vann.




 


  When the sun is down, he shall be clean; and afterward he shall eat of the holy things, because it is his bread. 


 Når solen er gått ned, er han ren, og derefter kan han ete av de hellige gaver; for det er hans mat.




 


  That which dies of itself, or is torn by animals, he shall not eat, defiling himself by it. I am the LORD. 


 Det som er selvdødt eller sønderrevet, skal han ikke ete, for da blir han uren; jeg er Herren.




 


  "'They shall therefore follow my requirements, lest they bear sin for it, and die therein, if they profane it. I am the LORD who sanctifies them. 


 De skal ta vare på det jeg vil ha varetatt, forat de ikke skal bære synd for noget sådant og dø fordi de vanhelliger det hellige; jeg er Herren, som helliger dem.




 


  "'No stranger shall eat of the holy thing: a foreigner living with the priests, or a hired servant, shall not eat of the holy thing. 


 Ingen fremmed skal ete det hellige; en som har sitt tilhold hos presten eller er dagarbeider hos ham, må ikke ete det hellige. 




 


  But if a priest buys a slave, purchased by his money, he shall eat of it; and such as are born in his house, they shall eat of his bread. 


 Men når en prest kjøper en træl for sine penger, da kan trælen ete av det, likeså den som er født i hans hus; de kan ete av hans mat.




 


  If a priest's daughter is married to an outsider, she shall not eat of the heave offering of the holy things. 


 Når en prests datter blir en fremmed manns hustru, skal hun ikke ete av de hellige offergaver;




 


  But if a priest's daughter is a widow, or divorced, and has no child, and has returned to her father's house, as in her youth, she may eat of her father's bread: but no stranger shall eat any of it. 


 men blir hun enke, eller er hun skilt fra sin mann, og hun ingen barn har, og hun vender tilbake til sin fars hus og bor hos ham likesom i sin ungdom, da kan hun ete av sin fars mat; men ingen fremmed skal ete av den.




 


  "'If a man eats something holy unwittingly, then he shall add the fifth part of its value to it, and shall give the holy thing to the priest. 


 Når nogen eter noget hellig og ikke vet om det, skal han godtgjøre presten det hellige og legge femtedelen til.




 


  The priests shall not profane the holy things of the children of Israel, which they offer to the LORD, 


 Prestene skal ikke vanhellige de hellige gaver som Israels barn ofrer til Herren,




 


  and so cause them to bear the iniquity that brings guilt, when they eat their holy things: for I am the LORD who sanctifies them.'" 


 og således føre over dem misgjerning og skyld, når de eter deres hellige gaver; for jeg er Herren, som helliger dem.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to Aaron, and to his sons, and to all the children of Israel, and say to them, 'Any man of the house of Israel or the foreigners who sojourn in Israel, who offers his offering, whether it be any of their vows, or any of their freewill offerings, which they offer to the LORD for a burnt offering; 


 Tal til Aron og hans sønner og til alle Israels barn og si til dem: Når nogen av Israels hus eller av de fremmede i Israel vil ofre sitt offer, enten det er et lovet offer eller et frivillig offer de vil ofre til Herren som brennoffer,




 


  that you may be accepted, you shall offer a male without blemish, of the bulls, of the sheep, or of the goats. 


 da skal I gjøre det således at Herren kan ha velbehag i eder: Det skal være en han uten lyte av storfeet, av fårene eller av gjetene.




 


  But whatever has a blemish, that you shall not offer: for it shall not be acceptable for you. 


 Noget som det er lyte på, må I ikke ofre; for da har Herren ikke velbehag i eder.




 


  Whoever offers a sacrifice of peace offerings to the LORD to accomplish a vow, or for a freewill offering, of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; there shall be no blemish therein. 


 Og når nogen vil ofre Herren et takkoffer av storfeet eller av småfeet, enten for å opfylle et løfte eller for å gi et frivillig offer, da skal det være uten lyte, forat Herren kan ha velbehag i det; der skal aldeles ikke være noget lyte på det.




 


  Blind, injured, maimed, having a wart, festering, or having a running sore, you shall not offer these to the LORD, nor make an offering by fire of them on the altar to the LORD. 


 Dyr som er blinde eller benbrutt eller lemlestet, eller som har verkesår eller skabb eller annet utslett, skal I ikke ofre til Herren, og I skal ikke legge ildoffer av dem på alteret for Herren.




 


  Either a bull or a lamb that has any deformity or lacking in his parts, that you may offer for a freewill offering; but for a vow it shall not be accepted. 


 Et stykke storfe eller småfe som har et lem som er for stort eller for lite, kan du ofre som frivillig offer, men som lovet offer har Herren ikke velbehag i det.




 


  That which has its testicles bruised, crushed, broken, or cut, you shall not offer to the LORD; neither shall you do thus in your land. 


 Et dyr som er gildet ved å trykkes eller knuses eller rives eller skjæres, skal I ikke bære frem for Herren; sådant skal I ikke gjøre i eders land. 




 


  Neither shall you offer the bread of your God from the hand of a foreigner of any of these; because their corruption is in them. There is a blemish in them. They shall not be accepted for you.'" 


 Heller ikke av en utlendings hånd skal I motta og ofre sådanne dyr som matoffer til eders Gud; for de er utskjemt, det er lyte på dem; med dem vinner I ikke Herrens velbehag.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "When a bull, or a sheep, or a goat, is born, then it shall remain seven days with its mother; and from the eighth day and thenceforth it shall be accepted for the offering of an offering made by fire to the LORD. 


 Når en kalv eller et lam eller et kje fødes, da skal de bli Syv dager hos moren; men fra den åttende dag av er de velbehagelige for Herren som ildoffer for ham.




 


  Whether it is a cow or ewe, you shall not kill it and its young both in one day. 


 I skal ikke slakte et stykke storfe eller småfe på samme dag som dets unge.




 


  "When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving to the LORD, you shall sacrifice it so that you may be accepted. 


 Når I ofrer Herren et lovprisnings-offer, skal I gjøre det således at Herren kan ha velbehag i eder.




 


  It shall be eaten on the same day; you shall leave none of it until the morning. I am the LORD. 


 Det skal etes samme dag, I skal ikke levne noget av det til om morgenen; jeg er Herren.




 


  "Therefore you shall keep my commandments, and do them. I am the LORD. 


 I skal ta vare på mine bud og holde dem; jeg er Herren.




 


  You shall not profane my holy name, but I will be made holy among the children of Israel. I am the LORD who makes you holy, 


 I skal ikke vanhellige mitt hellige navn, for jeg vil være helliget blandt Israels barn; jeg er Herren, som helliger eder,




 


  who brought you out of the land of Egypt, to be your God. I am the LORD." 


 som førte eder ut av Egyptens land for å være eders Gud; jeg er Herren.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'The set feasts of the LORD, which you shall proclaim to be holy convocations, even these are my set feasts. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Dette er Herrens høitider - mine høitider - som I skal utrope som hellige sammenkomster:




 


  "'Six days shall work be done: but on the seventh day is a Sabbath of solemn rest, a holy convocation; you shall do no manner of work. It is a Sabbath to the LORD in all your dwellings. 


 I seks dager skal I arbeide; men på den syvende dag er det høihellig sabbat, en hellig sammenkomst; da skal I ikke gjøre noget arbeid; det er sabbat for Herren i alle eders hjem.




 


  "'These are the set feasts of the LORD, even holy convocations, which you shall proclaim in their appointed season. 


 Dette er Herrens høitider, de hellige sammenkomster, som I skal utrope til deres fastsatte tider:




 


  In the first month, on the fourteenth day of the month in the evening, is the LORD's Passover. 


 I den første måned, på den fjortende dag i måneden, mellem de to aftenstunder, er det påske for Herren.




 


  On the fifteenth day of the same month is the feast of unleavened bread to the LORD. Seven days you shall eat unleavened bread. 


 Og på den femtende dag i samme måned er det de usyrede brøds høitid for Herren; i syv dager skal I ete usyret brød.




 


  In the first day you shall have a holy convocation. You shall do no regular work. 


 På den første dag skal I holde en hellig sammenkomst, I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  But you shall offer an offering made by fire to the LORD seven days. In the seventh day is a holy convocation: you shall do no regular work.'" 


 I syv dager skal I ofre ildoffer for Herren; på den syvende dag skal det være en hellig sammenkomst, I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you have come into the land which I give to you, and shall reap its the harvest, then you shall bring the sheaf of the first fruits of your harvest to the priest: 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som jeg vil gi eder, og I høster dets grøde, da skal I komme til presten med det første kornbånd av eders høst.




 


  and he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you. On the next day after the Sabbath the priest shall wave it. 


 Og han skal svinge kornbåndet for Herrens åsyn, forat Herren kan ha velbehag i eder; dagen efter sabbaten skal presten svinge det.




 


  On the day when you wave the sheaf, you shall offer a male lamb without blemish a year old for a burnt offering to the LORD. 


 Og samme dag som I svinger kornbåndet, skal I ofre et årsgammelt lam uten lyte til brennoffer for Herren




 


  The meal offering with it shall be two tenth parts of an ephah of fine flour mingled with oil, an offering made by fire to the LORD for a pleasant aroma; and the drink offering with it shall be of wine, the fourth part of a hin. 


 og matofferet som hører til: to tiendedeler av en efa fint mel, blandet med olje, til ildoffer for Herren, til en velbehagelig duft, og drikkofferet som hører til: fjerdedelen av en hin vin.




 


  You shall eat neither bread, nor roasted grain, nor fresh grain, until this same day, until you have brought the offering of your God. This is a statute forever throughout your generations in all your dwellings. 


 Og I skal ikke ete brød eller ristet eller friskt korn før den dag - før I har båret frem offeret for eders Gud; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, i alle eders hjem.




 


  "'You shall count from the next day after the Sabbath, from the day that you brought the sheaf of the wave offering; seven Sabbaths shall be completed: 


 Fra dagen efter sabbaten, fra den dag I bærer frem svinge-kornbåndet, skal I telle fulle syv uker;




 


  even to the next day after the seventh Sabbath you shall number fifty days; and you shall offer a new meal offering to the LORD. 


 femti dager skal I telle til dagen efter den syvende sabbat, og da skal I bære frem for Herren et offer av den nye grøde:




 


  You shall bring out of your habitations two loaves of bread for a wave offering made of two tenth parts of an ephah of fine flour. They shall be baked with yeast, for first fruits to the LORD. 


 Fra eders hjemsteder skal I komme med to svingebrød, som er laget av to tiendedeler av en efa fint mel og bakt med surdeig; de er en førstegrøde for Herren.




 


  You shall present with the bread seven lambs without blemish a year old, one young bull, and two rams. They shall be a burnt offering to the LORD, with their meal offering, and their drink offerings, even an offering made by fire, of a sweet aroma to the LORD. 


 Og sammen med brødet skal I føre frem syv årsgamle lam uten lyte og en oksekalv og to værer - de skal være til brennoffer for Herren - og matofferet og drikkofferne som hører til; det er et ildoffer til velbehagelig duft for Herren.




 


  You shall offer one male goat for a sin offering, and two male lambs a year old for a sacrifice of peace offerings. 


 Og I skal ofre en gjetebukk til syndoffer og to årsgamle lam til takkoffer.




 


  The priest shall wave them with the bread of the first fruits for a wave offering before the LORD, with the two lambs. They shall be holy to the LORD for the priest. 


 Og presten skal svinge dem sammen med førstegrødens brød og to lam for Herrens åsyn; de skal være Herren helliget og tilhøre presten.




 


  You shall make proclamation on the same day: there shall be a holy convocation to you; you shall do no regular work. This is a statute forever in all your dwellings throughout your generations. 


 Og samme dag skal I la utrope at det skal holdes en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor.




 


  "'When you reap the harvest of your land, you shall not wholly reap into the corners of your field, neither shall you gather the gleanings of your harvest: you shall leave them for the poor, and for the foreigner. I am the LORD your God.'" 


 Og når I høster grøden i eders land, skal du ikke under din innhøsting skjære kornet helt ut til ytterste kant av din aker, og de aks som blir liggende efter innhøstingen, skal du ikke sanke op; du skal la dem være igjen til den fattige og den fremmede; jeg er Herren eders Gud.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, saying, 'In the seventh month, on the first day of the month, shall be a solemn rest to you, a memorial of blowing of trumpets, a holy convocation. 


 Tal til Israels barn og si: I den syvende måned, på den første dag i måneden, skal I holde hviledag med basunklang til ihukommelse og en hellig sammenkomst.




 


  You shall do no regular work; and you shall offer an offering made by fire to the LORD.'" 


 Da skal I ikke gjøre nogen arbeidsgjerning, og I skal ofre ildoffer til Herren.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "However on the tenth day of this seventh month is the day of atonement: it shall be a holy convocation to you, and you shall afflict yourselves; and you shall offer an offering made by fire to the LORD. 


 Men på den tiende dag i den samme syvende måned er det soningsdag; da skal I holde en hellig sammenkomst, og I skal faste og ofre ildoffer til Herren.




 


  You shall do no manner of work in that same day; for it is a day of atonement, to make atonement for you before the LORD your God. 


 Den dag skal I ikke gjøre noget arbeid; for det er en sonings-dag; da skal det gjøres soning for eder for Herrens, eders Guds åsyn.




 


  For whoever it is who shall not deny himself in that same day; shall be cut off from his people. 


 For enhver som ikke faster den dag, skal utryddes av sitt folk.




 


  Whoever it is who does any manner of work in that same day, that person I will destroy from among his people. 


 Og enhver som gjør noget arbeid den dag, han skal utryddes av sitt folk.




 


  You shall do no manner of work: it is a statute forever throughout your generations in all your dwellings. 


 Intet arbeid må I gjøre den dag; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt, hvor I så bor.




 


  It shall be a Sabbath of solemn rest for you, and you shall deny yourselves. In the ninth day of the month at evening, from evening to evening, you shall keep your Sabbath." 


 En høihellig sabbat skal den være for eder, og I skal faste; på den niende dag i måneden om aftenen, fra den aften til den næste, skal I holde eders sabbatshvile.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and say, 'On the fifteenth day of this seventh month is the feast of booths for seven days to the LORD. 


 Tal til Israels barn og si: På den femtende dag i denne samme syvende måned skal løvsalenes fest holdes for Herren, og den skal vare syv dager.




 


  On the first day shall be a holy convocation: you shall do no regular work. 


 På den første dag skal det være en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  Seven days you shall offer an offering made by fire to the LORD. On the eighth day shall be a holy convocation to you; and you shall offer an offering made by fire to the LORD. It is a solemn assembly; you shall do no regular work. 


 I syv dager skal I ofre ildoffer til Herren; på den åttende dag skal I holde en hellig sammenkomst og ofre ildoffer til Herren; det er en festsammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  "'These are the appointed feasts of the LORD, which you shall proclaim to be holy convocations, to offer an offering made by fire to the LORD, a burnt offering, and a meal offering, a sacrifice, and drink offerings, each on its own day; 


 Dette er Herrens høitider; dem skal I utrope som hellige sammenkomster, og på dem skal I ofre Herren ildoffer, brennoffer og matoffer, slaktoffer og drikkoffer, hver dag det som hører dagen til,




 


  besides the Sabbaths of the LORD, and besides your gifts, and besides all your vows, and besides all your freewill offerings, which you give to the LORD. 


 foruten Herrens sabbater og foruten eders gaver og foruten alle eders lovede offer og foruten alle eders frivillige offer som I gir Herren.




 


  "'So on the fifteenth day of the seventh month, when you have gathered in the fruits of the land, you shall keep the feast of the LORD seven days: on the first day shall be a solemn rest, and on the eighth day shall be a solemn rest. 


 Men på den femtende dag i den syvende måned, når I innsamler landets grøde, skal I holde Herrens fest, og den skal vare i syv dager; den første dag skal være hviledag, og den åttende dag skal være hviledag.




 


  You shall take on the first day the fruit of goodly trees, branches of palm trees, and boughs of thick trees, and willows of the brook; and you shall rejoice before the LORD your God seven days. 


 Og den første dag skal I ta frukter av fagre trær, palmegrener og kvister av løvrike trær og siljer som vokser ved bekkene; og I skal være glade for Herrens, eders Guds åsyn i syv dager.




 


  You shall keep it a feast to the LORD seven days in the year: it is a statute forever throughout your generations; you shall keep it in the seventh month. 


 Denne høitid skal I holde som en fest for Herren syv dager om året; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt; i den syvende måned skal I holde den.




 


  You shall dwell in booths seven days. All who are native-born in Israel shall dwell in booths, 


 I skal bo i løvhytter i syv dager, alle innfødte i Israel skal bo i løvhytter,




 


  that your generations may know that I made the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt. I am the LORD your God.'" 


 forat eders efterkommere skal vite at jeg lot Israels barn bo i løvhytter da jeg førte dem ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud.




 


  Moses declared to the children of Israel the appointed feasts of the LORD. 


 Og Moses kunngjorde Herrens høitider for Israels barn.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Command the children of Israel, that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually. 


 Byd Israels barn at de skal la dig få ren olje av støtte oliven til lysestaken, så lampene kan settes op til enhver tid.




 


  Outside of the veil of the Testimony, in the Tent of Meeting, shall Aaron keep it in order from evening to morning before the LORD continually: it shall be a statute forever throughout your generations. 


 Utenfor vidnesbyrdets forheng i sammenkomstens telt skal Aron alltid holde dem i stand fra aften til morgen for Herrens åsyn; det skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt.




 


  He shall keep in order the lamps on the pure gold lampstand before the LORD continually. 


 På lysestaken av rent gull skal han alltid holde lampene i stand for Herrens åsyn.




 


  "You shall take fine flour, and bake twelve loaves of it: two tenth parts of an ephah shall be in one loaf. 


 Du skal ta fint mel og bake tolv kaker av det; hver kake skal være to tiendedeler av en efa.




 


  You shall set them in two rows, six on a row, on the pure gold table before the LORD. 


 Og du skal legge dem i to rader, seks i hver rad, på bordet av rent gull for Herrens åsyn.




 


  You shall put pure frankincense on each row, that it may be to the bread for a memorial, even an offering made by fire to the LORD. 


 Og du skal legge ren virak på hver rad, og den skal være et ihukommelses-offer for brødene, et ildoffer for Herren.




 


  Every Sabbath day he shall set it in order before the LORD continually. It is on the behalf of the children of Israel an everlasting covenant. 


 På hver sabbatsdag skal brødene gjennem alle tider legges frem for Herrens åsyn; det skal være en gave fra Israels barn - en evig pakt.




 


  It shall be for Aaron and his sons; and they shall eat it in a holy place: for it is most holy to him of the offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute." 


 De skal høre Aron og hans sønner til, og de skal ete dem på et hellig sted; for de er høihellige og er hans del av Herrens ildoffer - en evig rettighet.




 


  The son of an Israelite woman, whose father was an Egyptian, went out among the children of Israel; and the son of the Israelite woman and a man of Israel strove together in the camp. 


 En mann som var sønn av en israelittisk kvinne, men hadde en egypter til far, gikk engang ut blandt Israels barn. Da kom den israelittiske kvinnes sønn og en israelittisk mann i trette med hverandre i leiren,




 


  The son of the Israelite woman blasphemed the Name, and cursed; and they brought him to Moses. His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan. 


 og den israelittiske kvinnes sønn spottet Herrens navn og bannet det, og de førte ham til Moses. Hans mor hette Selomit, Dibris datter, av Dans stamme.




 


  They put him in custody, until the will of the LORD should be declared to them. 


 De satte ham fast, forat de kunde få avgjørelse ved et ord fra Herren.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Bring out of the camp him who cursed; and let all who heard him lay their hands on his head, and let all the congregation stone him. 


 Før spotteren utenfor leiren, og alle de som hørte det, skal legge sine hender på hans hode, og hele menigheten skal stene ham.




 


  You shall speak to the children of Israel, saying, 'Whoever curses his God shall bear his sin. 


 Og du skal tale til Israels barn og si: Når nogen banner sin Gud, skal han lide for sin synd.




 


  He who blasphemes the name of the LORD, he shall surely be put to death; all the congregation shall certainly stone him: the foreigner as well as the native-born, when he blasphemes the Name, shall be put to death. 


 Og den som spotter Herrens navn, skal late livet, hele menigheten skal stene ham; enten det er en fremmed eller en innfødt, skal han stenes når han spotter Herrens navn.




 


  "'He who strikes any man mortally shall surely be put to death. 


 Når en slår et menneske ihjel, skal han late livet.




 


  He who strikes an animal mortally shall make it good, life for life. 


 Men den som slår et stykke fe ihjel, skal godtgjøre det, liv for liv.




 


  If anyone injures his neighbor; as he has done, so shall it be done to him: 


 Når nogen volder sin næste mén på hans legeme, skal der gjøres det samme med ham som han selv har gjort:




 


  fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth; as he has injured someone, so shall it be done to him. 


 brudd for brudd, øie for øie, tann for tann; det samme mén som han volder en annen, skal han selv få.




 


  He who kills an animal shall make it good; and he who kills a man shall be put to death. 


 Den som slår et stykke fe ihjel, skal godtgjøre det; men den som slår et menneske ihjel, skal late livet.




 


  You shall have one kind of law, for the foreigner as well as the native-born: for I am the LORD your God.'" 


 En og samme rett skal gjelde for eder, den skal gjelde for den fremmede som for den innfødte; for jeg er Herren eders Gud.




 


  Moses spoke to the children of Israel; and they brought forth him who had cursed out of the camp, and stoned him with stones. The children of Israel did as the LORD commanded Moses. 


 Og Moses sa dette til Israels barn, og de førte spotteren utenfor leiren og stenet ham - Israels barn gjorde som Herren hadde befalt Moses.
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  The LORD said to Moses in Mount Sinai, 


 Og Herren talte til Moses på Sinai berg og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land which I give you, then the land shall keep a Sabbath to the LORD. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land jeg vil gi eder, da skal landet ha en sabbatshvile for Herren.




 


  Six years you shall sow your field, and six years you shall prune your vineyard, and gather in its fruits; 


 I seks år skal du tilså din aker, og i seks år skal du stelle med din vingård og høste landets grøde.




 


  but in the seventh year there shall be a Sabbath of solemn rest for the land, a Sabbath to the LORD. You shall not sow your field or prune your vineyard. 


 Men i det syvende år skal det være en høihellig sabbat for landet, en sabbat for Herren; da skal du ikke tilså din aker og ikke stelle med din vingård.




 


  What grows of itself in your harvest you shall not reap, and the grapes of your undressed vine you shall not gather. It shall be a year of solemn rest for the land. 


 Det som vokser av sig selv efterat du har høstet, skal du ikke skjære, og druene på ditt ustelte vintre skal du ikke sanke; det skal være et sabbatsår for landet.




 


  The Sabbath of the land shall be for food for you; for yourself, for your servant, for your maid, for your hired servant, and for your stranger, who lives as a foreigner with you. 


 Og det som vokser i landets sabbatsår, skal være til føde for eder, for dig og din tjener og din tjenestepike og din dagarbeider og de fremmede som holder til hos dig;




 


  For your livestock also, and for the animals that are in your land, shall all its increase be for food. 


 og din buskap og de ville dyr som er i ditt land, skal også ete av all den grøde som vokser der.




 


  "'You shall count off seven Sabbaths of years, seven times seven years; and there shall be to you the days of seven Sabbaths of years, even forty-nine years. 


 Så skal du telle frem syv sabbatsår, syv ganger syv år, så tiden for de syv sabbatsår blir ni og firti år.




 


  Then you shall sound the loud trumpet on the tenth day of the seventh month. On the Day of Atonement you shall sound the trumpet throughout all your land. 


 Og i den syvende måned, på den tiende dag i måneden, skal du la basunen lyde gjennem landet; på soningsdagen skal I la basunen lyde gjennem hele eders land.




 


  You shall make the fiftieth year holy, and proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It shall be a jubilee to you; and each of you shall return to his own property, and each of you shall return to his family. 


 Og I skal holde det femtiende år hellig og utrope frihet i landet for alle dem som bor der; det skal være et jubelår for eder, og I skal komme tilbake, enhver til sin eiendom og enhver til sin slekt.




 


  That fiftieth year shall be a jubilee to you. In it you shall not sow, neither reap that which grows of itself, nor gather from the undressed vines. 


 Et jubelår skal dette femtiende år være for eder; ikke skal I så, og ikke skal I høste det som vokser av sig selv i det år, og ikke skal I sanke druene av de ustelte vintrær i det år.




 


  For it is a jubilee; it shall be holy to you. You shall eat of its increase out of the field. 


 For det er jubelår, hellig skal det være for eder; av marken skal I ete det den bærer.




 


  "'In this Year of Jubilee each of you shall return to his property. 


 I dette jubelår skal I komme tilbake, enhver til sin eiendom.




 


  "'If you sell anything to your neighbor, or buy from your neighbor, you shall not wrong one another. 


 Når du selger noget til din næste, eller du kjøper noget av din næste, da skal I ikke gjøre hverandre urett.




 


  According to the number of years after the Jubilee you shall buy from your neighbor. According to the number of years of the crops he shall sell to you. 


 Efter tallet av år siden jubelåret skal du kjøpe av din næste; efter tallet av innhøstings-årene skal han selge til dig.




 


  According to the length of the years you shall increase its price, and according to the shortness of the years you shall diminish its price; for he is selling the number of the crops to you. 


 For et større tall av år skal du gjøre kjøpesummen større, og for et mindre tall av år skal du gjøre kjøpesummen mindre; for det er bare et visst tall av avlinger han selger til dig. 




 


  You shall not wrong one another; but you shall fear your God: for I am the LORD your God. 


 Og ingen av eder skal gjøre sin næste urett, men du skal frykte din Gud; for jeg er Herren eders Gud.




 


  "'Therefore you shall do my statutes, and keep my ordinances and do them; and you shall dwell in the land in safety. 


 I skal holde mine lover og ta vare på mine bud og holde dem; så skal I bo trygt i landet.




 


  The land shall yield its fruit, and you shall eat your fill, and dwell therein in safety. 


 Og landet skal gi sin frukt, og I skal ete og bli mette og bo der trygt.




 


  If you said, "What shall we eat the seventh year? Behold, we shall not sow, nor gather in our increase;" 


 Og om I sier: Hvad skal vi ete i det syvende år, når vi ikke sår og ikke samler inn vår grøde? -




 


  then I will command my blessing on you in the sixth year, and it shall bring forth fruit for the three years. 


 da vil jeg sende min velsignelse over eder i det sjette år, så det gir grøde for tre år.




 


  You shall sow the eighth year, and eat of the fruits, the old store; until the ninth year, until its fruits come in, you shall eat the old store. 


 I det åttende år skal I så, men ennu ete av den gamle grøde; like til det niende års grøde kommer, skal I ete gammelt korn.




 


  "'The land shall not be sold in perpetuity, for the land is mine; for you are strangers and live as foreigners with me. 


 Jorden må ikke selges for alle tider; for mig hører landet til, I er fremmede og gjester hos mig.




 


  In all the land of your possession you shall grant a redemption for the land. 


 I hele det land I får til eie, skal I tillate innløsning av jorden.




 


  "'If your brother becomes poor, and sells some of his possessions, then his kinsman who is next to him shall come, and redeem that which his brother has sold. 


 Når din bror blir fattig og må selge noget av sin jordeiendom, da skal hans løser, hans nærmeste frende, komme og innløse det som hans bror har solgt.




 


  If a man has no one to redeem it, and he becomes prosperous and finds sufficient means to redeem it; 


 Og om en ikke har nogen løser, men selv får råd til det og kommer til å eie det som skal til for å innløse det,




 


  then let him reckon the years since its sale, and restore the surplus to the man to whom he sold it; and he shall return to his property. 


 da skal han regne efter hvor mange år det er gått siden han solgte, og bare betale det overskytende til den mann han solgte til; så skal han komme til sin jordeiendom igjen.




 


  But if he isn't able to get it back for himself, then what he has sold shall remain in the hand of him who has bought it until the Year of Jubilee: and in the Jubilee it shall be released, and he shall return to his property. 


 Men dersom han ikke har nok til å betale ham med, da skal det han har solgt, bli i dens eie som kjøpte det, helt til jubelåret; men i jubelåret skal det gis fritt, så han kommer til sin jordeiendom igjen.




 


  "'If a man sells a dwelling house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it has been sold. For a full year he shall have the right of redemption. 


 Når nogen selger et våningshus i en by som er omgitt med murer, da skal hans innløsningsrett vare inntil et helt år er gått efterat han har solgt; et år skal hans innløsningsrett vare.




 


  If it isn't redeemed within the space of a full year, then the house that is in the walled city shall be made sure in perpetuity to him who bought it, throughout his generations. It shall not be released in the Jubilee. 


 Men dersom det ikke blir innløst innen et helt år er til ende, da skal huset, om det ligger i en by med murer omkring, for alle tider tilhøre den som kjøpte det, og hans efterkommere; det skal ikke gis fritt i jubelåret.




 


  But the houses of the villages which have no wall around them shall be reckoned with the fields of the country; they may be redeemed; and they shall be released in the Jubilee. 


 Men husene i småbyer som ikke har murer omkring, skal regnes like med jordene på landet; de skal kunne innløses, og i jubelåret skal de gis fri.




 


  "'Nevertheless the cities of the Levites, the houses in the cities of their possession, the Levites may redeem forever. 


 Men gjelder det huser i byer som hører levittene til, da skal innløsningsretten vare gjennem alle tider.




 


  The Levites may redeem the house that was sold, and the city of his possession, and it shall be released in the Jubilee; for the houses of the cities of the Levites are their possession among the children of Israel. 


 Når en kjøper noget av en levitt, så skal et hus som er solgt, såfremt det ligger i hans egen by, gis fritt i jubelåret; for husene i levittenes byer er deres eiendom blandt Israels barn.




 


  But the field of the suburbs of their cities may not be sold; for it is their perpetual possession. 


 Men løkkene omkring deres byer må ikke selges; for de er deres eiendom for all tid.




 


  "'If your brother has become poor, and his hand can't support him among you; then you shall uphold him. As a stranger and a sojourner he shall live with you. 


 Når din bror blir fattig og ikke lenger kan holde sig oppe, da skal du støtte ham; som en fremmed og en innerst skal han leve hos dig.




 


  Take no interest from him or profit, but fear your God; that your brother may live among you. 


 Du må ikke ta rente eller overmål av ham, men du skal frykte din Gud, så din bror kan leve med dig.




 


  You shall not lend him your money at interest, nor give him your food for profit. 


 Du skal ikke låne ham penger mot rente og ikke kreve noget i tillegg for den mat du låner ham.




 


  I am the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, and to be your God. 


 Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land for å gi eder Kana'ans land og være eders Gud.




 


  "'If your brother has grown poor among you, and sells himself to you; you shall not make him to serve as a slave. 


 Når din bror blir fattig og selger sig til dig, da skal du ikke la ham tjene hos dig som en træl tjener.




 


  As a hired servant, and as a sojourner, he shall be with you; he shall serve with you until the Year of Jubilee: 


 Han skal være hos dig som en dagarbeider eller innerst og tjene hos dig til jubelåret.




 


  then he shall go out from you, he and his children with him, and shall return to his own family, and to the possession of his fathers. 


 Da skal han flytte fra dig, både han og hans barn, og dra hjem til sin slekt; til sin fedrene-eiendom skal han vende tilbake.




 


  For they are my servants, whom I brought forth out of the land of Egypt. They shall not be sold as slaves. 


 For de er mine tjenere, som jeg har ført ut av Egyptens land; de skal ikke selges som en træl selges.




 


  You shall not rule over him with harshness, but shall fear your God. 


 Du skal ikke herske over ham med hårdhet, men du skal frykte din Gud.




 


  "'As for your male and your female slaves, whom you may have; of the nations that are around you, from them you may buy male and female slaves. 


 Men vil du få dig en træl eller en trælkvinne, da skal I kjøpe dem av de hedningefolk som bor omkring eder,




 


  Moreover of the children of the strangers who sojourn among you, of them you may buy, and of their families who are with you, which they have conceived in your land; and they will be your property. 


 og likeledes blandt barna av de innerster som bor hos eder som fremmede; blandt dem og deres efterkommere, som bor hos eder og er født i eders land, kan I kjøpe træler eller trælkvinner, og de skal være eders eiendom,




 


  You may make them an inheritance for your children after you, to hold for a possession; of them may you take your slaves forever: but over your brothers the children of Israel you shall not rule, one over another, with harshness. 


 og I kan efterlate dem som arv til eders barn efter eder, så de kan ha dem til eiendom; I kan for all tid bruke dem som træler. Men over eders brødre, Israels barn, skal du ikke herske med hårdhet, bror over bror.




 


  "'If a stranger or sojourner with you becomes rich, and your brother beside him has grown poor, and sells himself to the stranger or foreigner living among you, or to a member of the stranger's family; 


 Når en fremmed eller innerst hos dig kommer til velstand, og en av dine brødre som bor nær ham, blir fattig og må selge sig til den fremmede som har tilhold hos dig, eller til en som stammer fra en fremmed manns slekt,




 


  after he is sold he may be redeemed. One of his brothers may redeem him; 


 da skal han kunne løses ut efterat han har solgt sig. En av hans brødre skal løse ham ut,




 


  or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or any who is a close relative to him of his family may redeem him; or if he has grown rich, he may redeem himself. 


 eller hans farbror eller hans farbrors sønn eller en annen av de nærmeste slektninger i hans ætt, skal løse ham ut, eller får han råd til det, da skal han løse sig selv ut.




 


  He shall reckon with him who bought him from the year that he sold himself to him to the Year of Jubilee: and the price of his sale shall be according to the number of years; according to the time of a hired servant shall he be with him. 


 Når han da gjør op med den som har kjøpt ham, skal de regne ut tiden fra det år han solgte sig til ham, og til jubelåret, og pengene som han solgte sig for, skal deles med årenes tall; den tid han har vært hos ham, skal regnes som om han hadde vært dagarbeider.




 


  If there are yet many years, according to them he shall give back the price of his redemption out of the money that he was bought for. 


 Dersom det ennu er mange år tilbake, da skal han til utløsning betale tilbake en tilsvarende del av de penger han blev kjøpt for.




 


  If there remain but a few years to the year of jubilee, then he shall reckon with him; according to his years of service he shall give back the price of his redemption. 


 Men dersom det er få år tilbake til jubelåret, så skal han gjøre op med ham efter dem; efter sine tjeneste-år skal han betale sin løsningssum.




 


  As a servant hired year by year shall he be with him: he shall not rule with harshness over him in your sight. 


 Som en dagarbeider som tjener år for år, skal han være hos ham; du må ikke tåle at han hersker over ham med hårdhet.




 


  If he isn't redeemed by these means, then he shall be released in the Year of Jubilee, he, and his children with him. 


 Men dersom han ikke løses ut på en av disse måter, da skal han bli fri i jubelåret, både han og hans barn.




 


  For to me the children of Israel are servants; they are my servants whom I brought forth out of the land of Egypt. I am the LORD your God. 


 For mig hører Israels barn til som tjenere, de er mine tjenere, som jeg har ført ut av Egyptens land; jeg er Herren eders Gud.
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  "'You shall make for yourselves no idols, neither shall you raise up an engraved image or a pillar, neither shall you place any figured stone in your land, to bow down to it: for I am the LORD your God. 


 I skal ikke gjøre eder avguder og ikke reise op utskårne billeder eller støtter og ikke sette stener med billeder i eders land for å tilbede ved dem; for jeg er Herren eders Gud.




 


  "'You shall keep my Sabbaths, and have reverence for my sanctuary. I am the LORD. 


 Mine sabbater skal I holde, og for min helligdom skal I ha ærefrykt; jeg er Herren.




 


  "'If you walk in my statutes, and keep my commandments, and do them; 


 Dersom I vandrer i mine lover og tar vare på mine bud og holder dem,




 


  then I will give you your rains in their season, and the land shall yield its increase, and the trees of the field shall yield their fruit. 


 da vil jeg gi eder regn i rette tid, og jorden skal gi sin grøde, og markens trær skal gi sin frukt.




 


  Your threshing shall reach to the vintage, and the vintage shall reach to the sowing time; and you shall eat your bread to the full, and dwell in your land safely. 


 Og tresketiden skal vare hos eder like til vinhøsten, og vinhøsten skal vare inntil kornet såes, og I skal ete eder mette av brødet som I har avlet, og bo trygt i eders land.




 


  "'I will give peace in the land, and you shall lie down, and no one will make you afraid; and I will remove evil animals out of the land, neither shall the sword go through your land. 


 Og jeg vil gi fred i landet, og I skal hvile i ro, og ingen skal forferde eder; jeg vil rydde ut de ville dyr av landet, og sverd skal ikke fare gjennem eders land.




 


  You shall chase your enemies, and they shall fall before you by the sword. 


 Og I skal forfølge eders fiender, og de skal falle for eders sverd.




 


  Five of you shall chase a hundred, and a hundred of you shall chase ten thousand; and your enemies shall fall before you by the sword. 


 Fem av eder skal forfølge hundre, og hundre av eder skal forfølge ti tusen, og eders fiender skal falle for eders sverd.




 


  "'I will have respect for you, and make you fruitful, and multiply you, and will establish my covenant with you. 


 Og jeg vil vende mig til eder og gjøre eder fruktbare og tallrike, - og jeg vil holde min pakt med eder.




 


  You shall eat old store long kept, and you shall move out the old because of the new. 


 Og I skal ha gammel grøde å ete inntil I må føre den bort for den nye grødes skyld.




 


  And I will set my tabernacle among you, and my soul will not abhor you. 


 Og jeg vil sette min bolig midt iblandt eder, og jeg skal aldri forkaste eder.




 


  I will walk among you, and will be your God, and you will be my people. 


 Og jeg vil vandre midt iblandt eder, og jeg vil være eders Gud, og I skal være mitt folk.




 


  I am the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, that you should not be their slaves; and I have broken the bars of your yoke, and made you go upright. 


 Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land, forat I ikke mere skulde være deres træler, og jeg brøt sønder eders åks stenger og lot eder gå opreist.




 


  "'But if you will not listen to me, and will not do all these commandments; 


 Men dersom I ikke lyder mig og ikke holder alle disse bud,




 


  and if you shall reject my statutes, and if your soul abhors my ordinances, so that you will not do all my commandments, but break my covenant; 


 dersom I forakter mine forskrifter, og dersom I forkaster mine lover, så I ikke holder alle mine bud, men bryter min pakt,




 


  I also will do this to you: I will appoint terror over you, even consumption and fever, that shall consume the eyes, and make the soul to pine away; and you will sow your seed in vain, for your enemies will eat it. 


 da vil også jeg gjøre således mot eder: Jeg vil hjemsøke eder med redsler, med tærende sott og brennende feber, så eders øine slukner og sjelen vansmekter; til ingen nytte skal I så eders sæd, eders fiender skal ete den op.




 


  I will set my face against you, and you will be struck before your enemies. Those who hate you will rule over you; and you will flee when no one pursues you. 


 Og jeg vil sette mitt åsyn mot eder, og eders fiender skal slå eder, og de som hater eder, skal herske over eder, og I skal flykte skjønt ingen forfølger eder.




 


  "'If you in spite of these things will not listen to me, then I will chastise you seven times more for your sins. 


 Og dersom I enda ikke lyder mig, da vil jeg tukte eder syvfold mere for eders synder.




 


  I will break the pride of your power, and I will make your sky like iron, and your soil like bronze; 


 Jeg vil bryte eders styrkes overmot, og jeg vil gjøre eders himmel som jern og eders jord som kobber.




 


  and your strength will be spent in vain; for your land won't yield its increase, neither will the trees of the land yield their fruit. 


 Til ingen nytte skal I fortære eders kraft, og eders land skal ikke gi sin grøde, og trærne i landet skal ikke gi sin frukt.




 


  "'If you walk contrary to me, and won't listen to me, then I will bring seven times more plagues on you according to your sins. 


 Og dersom I enda står mig imot og ikke vil lyde mig, da vil jeg slå eder syvfold mere, som eders synder fortjener.




 


  I will send the wild animals among you, which will rob you of your children, destroy your livestock, and make you few in number; and your roads will become desolate. 


 Jeg vil sende ville dyr imot eder, og de skal røve eders barn fra eder og ødelegge eders fe og forminske eders tall, og eders veier skal bli øde.




 


  "'If by these things you won't be reformed to me, but will walk contrary to me; 


 Og dersom I enda ikke lar eder tukte av mig, men står mig imot,




 


  then I will also walk contrary to you; and I will strike you, even I, seven times for your sins. 


 da vil også jeg stå eder imot og slå eder syvfold mere for eders synder.




 


  I will bring a sword upon you, that will execute the vengeance of the covenant; and you will be gathered together within your cities: and I will send the pestilence among you; and you will be delivered into the hand of the enemy. 


 Jeg vil føre over eder et sverd som hevner pakten, og samler I eder i eders byer, da vil jeg sende pest inn iblandt eder, og I skal gis i fiendens hånd. 




 


  When I break your staff of bread, ten women shall bake your bread in one oven, and they shall deliver your bread again by weight: and you shall eat, and not be satisfied. 


 Når jeg bryter sønder brødets stav for eder, da skal ti kvinner bake eders brød i én ovn og gi eder brødet igjen efter vekt, og I skal ete og ikke bli mette.




 


  "'If you in spite of this won't listen to me, but walk contrary to me; 


 Og dersom I enda ikke lyder mig, men står mig imot,




 


  then I will walk contrary to you in wrath; and I also will chastise you seven times for your sins. 


 da vil også jeg stå eder imot i vrede og tukte eder syvfold mere for eders synder.




 


  You will eat the flesh of your sons, and you will eat the flesh of your daughters. 


 I skal ete eders sønners kjøtt og ete eders døtres kjøtt.




 


  I will destroy your high places, and cut down your incense altars, and cast your dead bodies upon the bodies of your idols; and my soul will abhor you. 


 Og jeg vil ødelegge eders offerhauger og utrydde eders solstøtter og kaste eders døde kropper ovenpå de døde kropper av eders vederstyggelige avguder, og min sjel skal vemmes ved eder.




 


  I will lay your cities waste, and will bring your sanctuaries to desolation, and I will not take delight in the sweet fragrance of your offerings. 


 Og jeg vil gjøre eders byer til en ørken og legge eders helligdommer øde, og jeg vil ikke nyte vellukten av eders offer.




 


  I will bring the land into desolation; and your enemies that dwell therein will be astonished at it. 


 Og jeg vil legge landet øde, så eders fiender som bor der, skal forferdes over det.




 


  I will scatter you among the nations, and I will draw out the sword after you: and your land will be a desolation, and your cities shall be a waste. 


 Men eder vil jeg sprede blandt hedningene, og med draget sverd vil jeg forfølge eder; eders land skal bli øde og eders byer en ørken.




 


  Then the land will enjoy its sabbaths as long as it lies desolate and you are in your enemies' land. Even then the land will rest and enjoy its sabbaths. 


 Da skal landet gjøre fyldest for sine sabbatsår hele den tid det ligger øde, mens I er i eders fienders land; da skal landet hvile og gjøre fyldest for sine sabbatsår.




 


  As long as it lies desolate it shall have rest, even the rest which it did not have in your sabbaths, when you lived on it. 


 Hele den tid det ligger øde, skal det ha hvile, den hvile som det ikke fikk i eders sabbatsår, da I bodde der.




 


  "'As for those of you who are left, I will send a faintness into their hearts in the lands of their enemies: and the sound of a driven leaf will put them to flight; and they shall flee, as one flees from the sword; and they will fall when no one pursues. 


 Og de som blir igjen av eder, dem vil jeg gi et motløst hjerte i sine fienders land, så lyden av et henværet blad vil jage dem, og de skal flykte som en flykter for sverd, og falle skjønt ingen forfølger dem.




 


  They will stumble over one another, as it were before the sword, when no one pursues: and you will have no power to stand before your enemies. 


 Og de skal falle, den ene over den andre, som for sverd skjønt ingen forfølger dem; og I skal ikke holde stand mot eders fiender.




 


  You will perish among the nations, and the land of your enemies will eat you up. 


 Og I skal gå til grunne blandt hedningene, og eders fienders land skal fortære eder.




 


  Those of you who are left will rot away in their iniquity in the lands of their enemies; and also in the iniquities of their fathers shall they rot away with them. 


 Og de som blir igjen av eder, skal visne bort i eders fienders land for sin misgjernings skyld; også for sine fedres misgjerninger, som hviler på dem, skal de visne bort.




 


  "'If they confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, in their trespass which they trespassed against me, and also that, because they walked contrary to me, 


 Da skal de bekjenne sin misgjerning og sine fedres misgjerning, som de gjorde i sin troløshet mot mig, og bekjenne at de stod mig imot




 


  I also walked contrary to them, and brought them into the land of their enemies: if then their uncircumcised heart is humbled, and they then accept the punishment of their iniquity; 


 - derfor stod også jeg dem imot og førte dem inn i deres fienders land - ja, da skal deres uomskårne hjerte ydmyke sig, og de skal bøte for sin misgjerning.




 


  then I will remember my covenant with Jacob; and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham; and I will remember the land. 


 Og så vil jeg komme i hu min pakt med Jakob, og min pakt med Isak og min pakt med Abraham vil jeg komme i hu, og landet vil jeg komme i hu.




 


  The land also will be left by them, and will enjoy its sabbaths while it lies desolate without them: and they will accept the punishment of their iniquity; because, even because they rejected my ordinances, and their soul abhorred my statutes. 


 Men landet skal først være forlatt av dem og gjøre fyldest for sine sabbatsår, mens det ligger øde og forlatt av dem, og de skal bøte for sin misgjerning, efterdi de foraktet mine lover og forkastet mine bud.




 


  Yet for all that, when they are in the land of their enemies, I will not reject them, neither will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them; for I am the LORD their God; 


 Men selv da, når de er i sine fienders land, vil jeg ikke støte dem bort og ikke forkaste dem, så jeg skulde tilintetgjøre dem og bryte min pakt med dem; for jeg er Herren deres Gud.




 


  but I will for their sake remember the covenant of their ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt in the sight of the nations, that I might be their God. I am the LORD.'" 


 Og jeg vil til beste for dem komme i hu pakten med fedrene, som jeg førte ut av Egyptens land midt for hedningenes øine for å være deres Gud; jeg er Herren.




 


  These are the statutes, ordinances and laws, which the LORD made between him and the children of Israel in Mount Sinai by Moses. 


 Dette er de forskrifter og de bud og de lover som Herren satte mellem sig og Israels barn på Sinai berg ved Moses.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and say to them, 'When a man makes a vow, the persons shall be for the LORD by your valuation. 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når nogen gjør et hellig løfte efter det verd du setter på folk som helliger sig til Herren,




 


  Your valuation shall be of a male from twenty years old even to sixty years old, even your valuation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 


 da skal du verdsette en mann som er mellem tyve og seksti år gammel, til femti sekel sølv efter helligdommens sekel.




 


  If it is a female, then your valuation shall be thirty shekels. 


 Men er det en kvinne, da skal du verdsette henne til tretti sekel.




 


  If the person is from five years old even to twenty years old, then your valuation shall be for a male twenty shekels, and for a female ten shekels. 


 Er det en som er mellem fem år og tyve år gammel, da skal du verdsette en som er av mannkjønn, til tyve sekel, og en som er av kvinnekjønn, til ti sekel.




 


  If the person is from a month old even to five years old, then your valuation shall be for a male five shekels of silver, and for a female your valuation shall be three shekels of silver. 


 Er det en som er mellem en måned og fem år gammel, da skal du verdsette en gutt til fem sekel sølv og en pike til tre sekel sølv.




 


  If the person is from sixty years old and upward; if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and for a female ten shekels. 


 Er det en som er seksti år gammel eller derover, da skal du, dersom det er en mann, verdsette ham til femten sekel, og en kvinne til ti sekel.




 


  But if he is poorer than your valuation, then he shall be set before the priest, and the priest shall value him; according to the ability of him who vowed shall the priest value him. 


 Men dersom nogen er for fattig til å betale efter din verdsetning, da skal han stilles frem for presten, og presten skal verdsette ham; efter som den som har gjort løftet, har råd til, skal presten verdsette ham.




 


  "'If it is an animal, of which men offer an offering to the LORD, all that any man gives of such to the LORD becomes holy. 


 Dersom det er dyr, sådanne som en ofrer til Herren, da skal alt det en gir Herren av sådant, være hellig.




 


  He shall not alter it, nor change it, a good for a bad, or a bad for a good: and if he shall at all change animal for animal, then both it and that for which it is changed shall be holy. 


 En skal ikke gi noget annet i stedet og ikke bytte det, hverken et godt med et dårlig eller et dårlig med et godt; bytter nogen et dyr med et annet, da skal både det og det som det byttes med, være hellig.




 


  If it is any unclean animal, of which they do not offer as an offering to the LORD, then he shall set the animal before the priest; 


 Men dersom det er et eller annet urent dyr, som en ikke ofrer til Herren, da skal dyret stilles frem for presten,




 


  and the priest shall value it, whether it is good or bad. As you the priest values it, so shall it be. 


 og presten skal verdsette det efter som det er, godt eller dårlig; som du, prest, verdsetter det, således skal det være.




 


  But if he will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of it to its valuation. 


 Men vil nogen innløse det, da skal han gi femtedelen mere enn det du har verdsatt det til.




 


  "'When a man dedicates his house to be holy to the LORD, then the priest shall evaluate it, whether it is good or bad: as the priest shall evaluate it, so shall it stand. 


 Når nogen helliger sitt hus som gave til Herren, da skal presten verdsette det efter som det er, godt eller dårlig; som presten verdsetter, til hvis arvejord i landet den har således skal det stå ved makt.




 


  If he who dedicates it will redeem his house, then he shall add the fifth part of the money of your valuation to it, and it shall be his. 


 Men dersom den som har helliget sitt hus, vil innløse det, da skal han gi femtedelen mere enn du har verdsatt det til, så blir det hans.




 


  "'If a man dedicates to the LORD part of the field of his possession, then your valuation shall be according to the seed for it: the sowing of a homer of barley shall be valued at fifty shekels of silver. 


 Dersom nogen helliger Herren noget av sin jordeiendom, da skal du verdsette det efter utsæden, en homer byggsæd til femti sekel sølv.




 


  If he dedicates his field from the Year of Jubilee, according to your valuation it shall stand. 


 Dersom han helliger sin jord fra jubelåret av, da skal din verdsetning stå ved makt.




 


  But if he dedicates his field after the Jubilee, then the priest shall reckon to him the money according to the years that remain to the Year of Jubilee; and an abatement shall be made from your valuation. 


 Men dersom han helliger sin jord efter jubelåret, da skal presten utregne pengene efter de år som er tilbake til næste jubelår; og der skal gjøres avkortning i det verd du har satt.




 


  If he who dedicated the field will indeed redeem it, then he shall add the fifth part of the money of your valuation to it, and it shall remain his. 


 Vil den som har helliget jorden, innløse den, da skal han gi femtedelen mere enn du har verdsatt den til, så skal den være hans for godt.




 


  If he will not redeem the field, or if he has sold the field to another man, it shall not be redeemed any more; 


 Men dersom han ikke innløser jorden, eller han selger den til en annen, da kan den ikke innløses mere.




 


  but the field, when it goes out in the Jubilee, shall be holy to the LORD, as a field devoted; it shall be owned by the priests. 


 Men når jorden gis fri i jubelåret, skal den være helliget Herren, likesom bannlyst jord; den skal høre presten til som hans eiendom.




 


  "'If he dedicates to the LORD a field which he has bought, which is not of the field of his possession, 


 Men dersom nogen helliger Herren et jordstykke som han har kjøpt, som ikke har hørt til den jordeiendom han har arvet,




 


  then the priest shall reckon to him the worth of your valuation up to the Year of Jubilee; and he shall give your valuation on that day, as a holy thing to the LORD. 


 da skal presten utregne for ham hvor høit det skal verdsettes, efter tiden inntil jubelåret, og han skal samme dag gi det du verdsetter det til; det skal være helliget Herren.




 


  In the Year of Jubilee the field shall return to him from whom it was bought, even to him to whom the possession of the land belongs. 


 I jubelåret skal jorden komme tilbake til den han har kjøpt den av, til hvis arvejord i lander har hørt.




 


  All your valuations shall be according to the shekel of the sanctuary: twenty gerahs to the shekel. 


 All din verdsetning skal skje efter helligdommens sekel; sekelen skal være tyve gera.




 


  "'Only the firstborn among animals, which is made a firstborn to the LORD, no man may dedicate it; whether an ox or sheep, it is the LORD's. 


 Det førstefødte i buskapen skal ikke nogen hellige; som førstefødt hører det Herren til, enten det er et stykke storfe eller småfe, hører det Herren til.




 


  If it is an unclean animal, then he shall buy it back according to your valuation, and shall add to it the fifth part of it: or if it isn't redeemed, then it shall be sold according to your valuation. 


 Men dersom det er av de urene dyr, da skal en innløse det efter din verdsetning og legge femtedelen til; dersom det ikke innløses, da skal det selges efter din verdsetning.




 


  "'Notwithstanding, no devoted thing, that a man shall devote to the LORD of all that he has, whether of man or animal, or of the field of his possession, shall be sold or redeemed: every devoted thing is most holy to the LORD. 


 Men intet bannlyst som nogen vier til Herren av alt det han eier, må selges eller innløses, enten det er folk eller fe eller jordeiendom; alt bannlyst er høihellig for Herren.




 


  "'No one devoted, who shall be devoted from among men, shall be ransomed; he shall surely be put to death. 


 Intet menneske som lyses i bann, skal løses; han skal late livet.




 


  "'All the tithe of the land, whether of the seed of the land or of the fruit of the trees, is the LORD's. It is holy to the LORD. 


 All landets tiende av jordens sæd og av trærnes frukt hører Herren til; den er helliget Herren.




 


  If a man redeems anything of his tithe, he shall add a fifth part to it. 


 Vil nogen innløse noget av sin tiende, da skal han legge femtedelen til.




 


  All the tithe of the herds or the flocks, whatever passes under the rod, the tenth shall be holy to the LORD. 


 Og all tiende av storfe og av småfe, av alt det som går under hyrdestaven - hvert tiende stykke - skal være helliget Herren.




 


  He shall not search whether it is good or bad, neither shall he change it: and if he changes it at all, then both it and that for which it is changed shall be holy. It shall not be redeemed.'" 


 En skal ikke se efter om det er godt eller dårlig, og ikke bytte det; bytter en det, da skal både det og det som det byttes med, være hellig; det skal ikke innløses.




 


  These are the commandments which the LORD commanded Moses for the children of Israel on Mount Sinai. 


 Dette er de bud som Herren gav Moses på Sinai berg og bød ham kunngjøre for Israels barn.
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  The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the Tent of Meeting, on the first day of the second month, in the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 


 Og Herren talte til Moses i Sinai ørken i sammenkomstens telt på den første dag i den annen måned i det annet år efterat de var gått ut av Egyptens land, og sa:




 


  "Take a census of all the congregation of the children of Israel, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, every male, one by one; 


 Ta op manntall over hele Israels barns menighet efter deres ætter og familier og skriv op deres navn - alle som er av mannkjønn, en for en,




 


  from twenty years old and upward, all who are able to go out to war in Israel. You and Aaron shall number them by their divisions. 


 fra tyveårsalderen og opover; alle dem i Israel som kan dra ut i krig, skal I mønstre, hær efter hær, du og Aron.




 


  With you there shall be a man of every tribe; everyone head of his fathers' house. 


 I skal ha med eder en mann for hver stamme, den som er overhode for stammens familier.




 


  These are the names of the men who shall stand with you: Of Reuben: Elizur the son of Shedeur. 


 Dette er navnene på de menn som I skal ha til hjelp: For Ruben: Elisur, Sede'urs sønn,




 


  Of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 for Simeon: Selumiel, Surisaddais sønn,




 


  Of Judah: Nahshon the son of Amminadab. 


 for Juda: Nahson, Amminadabs sønn,




 


  Of Issachar: Nethanel the son of Zuar. 


 for Issakar: Netanel, Suars sønn,




 


  Of Zebulun: Eliab the son of Helon. 


 for Sebulon: Eliab, Helons sønn,




 


  Of the children of Joseph: Of Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of Manasseh: Gamaliel the son of Pedahzur. 


 for Josefs sønner, for Efra'im: Elisama, Ammihuds sønn, for Manasse: Gamliel, Pedasurs sønn,




 


  Of Benjamin: Abidan the son of Gideoni. 


 for Benjamin: Abidan, Gideonis sønn,




 


  Of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 for Dan: Akieser, Ammisaddais sønn,




 


  Of Asher: Pagiel the son of Ochran. 


 for Aser: Pagiel, Okrans sønn,




 


  Of Gad: Eliasaph the son of Reuel. 


 for Gad: Eljasaf, De'uels sønn,




 


  Of Naphtali: Ahira the son of Enan." 


 for Naftali: Akira, Enans sønn.




 


  These are those who were called of the congregation, the leaders of the tribes of their fathers; they were the heads of the thousands of Israel. 


 Dette var menighetens utkårne, høvdingene for sine fedrenestammer, overhodene for Israels tusener.




 


  Moses and Aaron took these men who are mentioned by name. 


 Da lot Moses og Aron disse menn, som var nevnt ved navn, komme,




 


  They assembled all the congregation together on the first day of the second month; and they declared their ancestry by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, one by one. 


 og de samlet hele menigheten på den første dag i den annen måned; og de lot sig innføre i ættelistene med sine navn, efter sine ætter og familier, fra tyveårsalderen og opover, en for en,




 


  As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai. 


 således som Herren hadde befalt Moses; og han mønstret dem i Sinai ørken.




 


  The children of Reuben, Israel's firstborn, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, one by one, every male from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Rubens sønner - han som var Israels førstefødte - opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, en for en, alt mannkjønn fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Reuben, were forty-six thousand five hundred. 


 så mange som blev mønstret av Rubens stamme, var seks og firti tusen og fem hundre.




 


  Of the children of Simeon, their generations, by their families, by their fathers' houses, those who were numbered of it, according to the number of the names, one by one, every male from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Simeons sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, så mange av dem som blev mønstret, en for en, alt mannkjønn fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Simeon, were fifty-nine thousand three hundred. 


 så mange som blev mønstret av Simeons stamme, var ni og femti tusen og tre hundre.




 


  Of the children of Gad, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Gads sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Gad, were forty-five thousand six hundred fifty. 


 så mange som blev mønstret av Gads stamme, var fem og firti tusen, seks hundre og femti.




 


  Of the children of Judah, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Judas sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Judah, were sixty-four thousand six hundred. 


 så mange som blev mønstret av Juda stamme, var fire og sytti tusen og seks hundre.




 


  Of the children of Issachar, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Issakars sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Issachar, were fifty-four thousand four hundred. 


 så mange som blev mønstret av Issakars stamme, var fire og femti tusen og fire hundre.




 


  Of the children of Zebulun, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Sebulons sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Zebulun, were fifty-seven thousand four hundred. 


 så mange som blev mønstret av Sebulons stamme, var syv og femti tusen og fire hundre.




 


  Of the children of Joseph, of the children of Ephraim, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Josefs barn: Efterkommerne av Efra'ims sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand five hundred. 


 så mange som blev mønstret av Efra'ims stamme, var firti tusen og fem hundre;




 


  Of the children of Manasseh, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 efterkommerne av Manasses sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Manasseh, were thirty-two thousand two hundred. 


 så mange som blev mønstret av Manasse stamme, var to og tretti tusen og to hundre.




 


  Of the children of Benjamin, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war; 


 Efterkommerne av Benjamins sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Benjamin, were thirty-five thousand four hundred. 


 så mange som blev mønstret av Benjamins stamme, var fem og tretti tusen og fire hundre.




 


  Of the children of Dan, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war; 


 Efterkommerne av Dans sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Dan, were sixty-two thousand seven hundred. 


 så mange som blev mønstret av Dans stamme, var to og seksti tusen og syv hundre.




 


  Of the children of Asher, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war; 


 Efterkommerne av Asers sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Asher, were forty-one thousand five hundred. 


 så mange som blev mønstret av Asers stamme, var en og firti tusen og fem hundre.




 


  Of the children of Naphtali, their generations, by their families, by their fathers' houses, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war; 


 Efterkommerne av Naftalis sønner, opskrevet efter sine ætter og familier, med sine navn, fra tyveårsalderen og opover, alle som kunde dra ut i krig,




 


  those who were numbered of them, of the tribe of Naphtali, were fifty-three thousand four hundred. 


 så mange som blev mønstret av Naftali stamme, var tre og femti tusen og fire hundre.




 


  These are those who were numbered, whom Moses and Aaron numbered, and the leaders of Israel, being twelve men, one man for each tribe; each representing his fathers' house. 


 Dette var de som blev mønstret, de som Moses og Aron og Israels høvdinger mønstret, og høvdingene var tolv i tallet, en for hver stamme.




 


  So all those who were numbered of the children of Israel by their fathers' houses, from twenty years old and upward, all who were able to go out to war in Israel; 


 Og alle de av Israels barn som blev mønstret efter sine familier, fra tyveårsalderen og opover, alle i Israel som kunde dra ut i krig,




 


  even all those who were numbered were six hundred three thousand five hundred fifty. 


 så mange som blev mønstret, var seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti;




 


  But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them. 


 Men levittene efter sin fedrenestamme blev ikke mønstret sammen med dem.




 


  For the LORD spoke to Moses, saying, 


 For Herren talte til Moses og sa:




 


  "Only the tribe of Levi you shall not number, neither shall you take a census of them among the children of Israel; 


 Bare Levi stamme skal du ikke mønstre, og over dem skal du ikke opta manntall sammen med de andre Israels barn.




 


  but appoint the Levites over the Tabernacle of the Testimony, and over all its furnishings, and over all that belongs to it. They shall carry the tabernacle, and all its furnishings; and they shall take care of it, and shall camp around it. 


 Men du skal sette levittene over vidnesbyrdets tabernakel og over alle dets redskaper og over alt som hører til; de skal bære tabernaklet og alle dets redskaper, og de skal tjene ved tabernaklet og leire sig rundt omkring det.




 


  When the tabernacle is to move, the Levites shall take it down; and when the tabernacle is to be set up, the Levites shall set it up. The stranger who comes near shall be put to death. 


 Når tabernaklet skal bryte op, skal levittene ta det ned, og når tabernaklet skal leire sig, skal levittene reise det op; kommer nogen fremmed; 




 


  The children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp, and every man by his own standard, according to their divisions. 


 Israels barn skal leire sig, hver i sin leir og hver ved sitt banner, hær for hær.




 


  But the Levites shall camp around the Tabernacle of the Testimony, that there may be no wrath on the congregation of the children of Israel: and the Levites shall be responsible for the Tabernacle of the Testimony." 


 Men levittene skal leire sig rundt omkring vidnesbyrdets tabernakel, forat det ikke skal komme vrede over Israels barns menighet; og levittene skal ta vare på det som er å vareta ved vidnesbyrdets tabernakel.




 


  Thus the children of Israel did. According to all that the LORD commanded Moses, so they did. 


 Og Israels barn gjorde så; de gjorde i ett og alt således som Herren hadde befalt Moses.
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  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "The children of Israel shall camp every man by his own standard, with the banners of their fathers' houses: at a distance from the Tent of Meeting shall they camp around it." 


 Israels barn skal leire sig, hver ved sitt banner, ved sin families hærmerke; de skal leire sig midt imot sammenkomstens telt, rundt omkring det.




 


  Those who camp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp of Judah, according to their divisions: and the prince of the children of Judah shall be Nahshon the son of Amminadab. 


 På fremsiden, mot øst, skal Juda leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Judas barn er Nahson, Amminadabs sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were seventy-four thousand six hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fire og sytti tusen og seks hundre.




 


  Those who camp next to him shall be the tribe of Issachar: and the prince of the children of Issachar shall be Nethanel the son of Zuar. 


 Ved siden av ham skal Issakars stamme leire sig; og høvdingen for Issakars barn er Netanel, Suars sønn,




 


  His division, and those who were numbered of it, were fifty-four thousand four hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fire og femti tusen og fire hundre.




 


  The tribe of Zebulun: and the prince of the children of Zebulun shall be Eliab the son of Helon. 


 Likeså Sebulons stamme; og høvdingen for Sebulons barn er Eliab, Helons sønn,




 


  His division, and those who were numbered of it, were fifty-seven thousand four hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er syv og femti tusen og fire hundre.




 


  All who were numbered of the camp of Judah were one hundred eighty-six thousand four hundred, according to their divisions. They shall set out first. 


 Alle som er mønstret av Judas leir, hær for hær, er hundre og seks og åtti tusen og fire hundre; de skal være den første fylking som bryter op.




 


  "On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to their divisions. The prince of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur. 


 Mot syd skal Ruben leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Rubens barn er Elisur, Sede'urs sønn,




 


  His division, and those who were numbered of it, were forty-six thousand five hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er seks og firti tusen og fem hundre.




 


  "Those who camp next to him shall be the tribe of Simeon. The prince of the children of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 Ved siden av ham skal Simeons stamme leire sig; og høvdingen for Simeons barn er Selumiel, Surisaddais sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were fifty-nine thousand three hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er ni og femti tusen og tre hundre.




 


  "The tribe of Gad: and the prince of the children of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel. 


 Likeså Gads stamme; og høvdingen for Gads barn er Eljasaf, Re'uels sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were forty-five thousand six hundred fifty. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fem og firti tusen, seks hundre og femti.




 


  "All who were numbered of the camp of Reuben were one hundred fifty-one thousand four hundred fifty, according to their armies. They shall set out second. 


 Alle som er mønstret av Rubens leir, hær for hær, er hundre og en og femti tusen, fire hundre og femti; de skal være den annen fylking som bryter op.




 


  "Then the Tent of Meeting shall set out, with the camp of the Levites in the midst of the camps. As they camp, so shall they set out, every man in his place, by their standards. 


 Så skal sammenkomstens telt bryte op, levittenes leir i midten av leirene; de skal bryte op efter som de har leiret sig, hver på sin plass under sine banner.




 


  "On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to their divisions: and the prince of the children of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud. 


 Mot vest skal Efra'im leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Efra'ims barn er Elisama, Ammihuds sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were forty thousand five hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er firti tusen og fem hundre.




 


  "Next to him shall be the tribe of Manasseh: and the prince of the children of Manasseh shall be Gamaliel the son of Pedahzur. 


 Ved siden av ham Manasse stamme; og høvdingen for Manasses barn er Gamliel, Pedasurs sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were thirty-two thousand two hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er to og tretti tusen og to hundre.




 


  "The tribe of Benjamin: and the prince of the children of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni. 


 Likeså Benjamins stamme; og høvdingen for Benjamins barn er Abidan, Gideonis sønn,




 


  His army, and those who were numbered of them, were thirty-five thousand four hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er fem og tretti tusen og fire hundre.




 


  "All who were numbered of the camp of Ephraim were one hundred eight thousand one hundred, according to their divisions. They shall set out third. 


 Alle som er mønstret av Efra'ims leir, hær for hær, er hundre og åtte tusen og et hundre; de skal være den tredje fylking som bryter op.




 


  "On the north side shall be the standard of the camp of Dan according to their divisions: and the prince of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 Mot nord skal Dan leire sig under sitt banner, hær for hær; og høvdingen for Dans barn er Akieser, Ammisaddais sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were sixty-two thousand seven hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er to og seksti tusen og syv hundre.




 


  "Those who camp next to him shall be the tribe of Asher: and the prince of the children of Asher shall be Pagiel the son of Ochran. 


 Ved siden av ham skal Asers stamme leire sig; og høvdingen for Asers barn er Pagiel, Okrans sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were forty-one thousand and five hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er en og firti tusen og fem hundre.




 


  "The tribe of Naphtali: and the prince of the children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan. 


 Likeså Naftali stamme; og høvdingen for Naftalis barn er Akira, Enans sønn,




 


  His division, and those who were numbered of them, were fifty-three thousand four hundred. 


 og hans hær, så mange av dem som er mønstret, er tre og femti tusen og fire hundre.




 


  "All who were numbered of the camp of Dan were one hundred fifty-seven thousand six hundred. They shall set out last by their standards." 


 Alle som er mønstret av Dans leir, er hundre og syv og femti tusen og seks hundre; de skal være den siste fylking som bryter op under sine banner.




 


  These are those who were numbered of the children of Israel by their fathers' houses. All who were numbered of the camps according to their armies were six hundred three thousand five hundred fifty. 


 Dette var de av Israels barn som blev mønstret, efter sine familier; i alt var det seks hundre og tre tusen, fem hundre og femti mann som blev mønstret i leirene, hær for hær.




 


  But the Levites were not numbered among the children of Israel; as the LORD commanded Moses. 


 Men levittene blev ikke mønstret sammen med de andre Israels barn, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Thus the children of Israel did. According to all that the LORD commanded Moses, so they camped by their standards, and so they set out, everyone by their families, according to their fathers' houses. 


 Og Israels barn gjorde så; de leiret sig under sine banner og brøt op, enhver efter sin ætt og sin familie, i alle deler således som Herren hadde befalt Moses.
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  Now this is the history of the generations of Aaron and Moses in the day that the LORD spoke with Moses in Mount Sinai. 


 Dette var Arons og Moses' ætt på den tid Herren talte med Moses på Sinai berg.




 


  These are the names of the sons of Aaron: Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


 Navnene på Arons sønner var: Nadab, som var den førstefødte, dernæst Abihu, Eleasar og Itamar.




 


  These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, whom he consecrated to minister in the priest's office. 


 Dette var navnene på Arons sønner, de salvede prester, som var innvidd til å gjøre prestetjeneste.




 


  Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children. Eleazar and Ithamar ministered in the priest's office in the presence of Aaron their father. 


 Men Nadab og Abihu døde for Herrens åsyn, dengang de bar fremmed ild inn for Herrens åsyn i Sinai ørken, og de hadde ingen sønner; siden utførte Eleasar og Itamar prestetjenesten for Arons, sin fars øine.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Bring the tribe of Levi near, and set them before Aaron the priest, that they may minister to him. 


 La Levi stamme komme hit og still den frem for Aron, presten, så de kan tjene ham.




 


  They shall keep his requirements, and the requirements of the whole congregation before the Tent of Meeting, to do the service of the tabernacle. 


 Og de skal ta vare på det han og hele menigheten skulde varetatt foran sammenkomstens telt, og således utføre tjenesten ved tabernaklet.




 


  They shall keep all the furnishings of the Tent of Meeting, and the obligations of the children of Israel, to do the service of the tabernacle. 


 Og de skal ta vare på alt som hører til sammenkomstens telt, og på det som Israels barn skulde varetatt; og således skal de utføre tjenesten ved tabernaklet.




 


  You shall give the Levites to Aaron and to his sons. They are wholly given to him on the behalf of the children of Israel. 


 Du skal gi levittene til Aron og hans sønner; blandt Israels barn skal de være helt overgitt til ham.




 


  And you shall appoint Aaron and his sons, and they shall attend to their priesthood. The stranger who comes near shall be put to death." 


 Men Aron og hans sønner skal du sette til å ta vare på sin prestetjeneste; kommer en fremmed nær til, skal han late livet.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Behold, I have taken the Levites from among the children of Israel instead of all the firstborn who open the womb among the children of Israel; and the Levites shall be mine: 


 Se, jeg har tatt levittene ut blandt Israels barn i stedet for alle førstefødte, dem som åpner morsliv blandt Israels barn, forat levittene skal høre mig til.




 


  for all the firstborn are mine. On the day that I struck down all the firstborn in the land of Egypt I made holy to me all the firstborn in Israel, both man and animal. They shall be mine. I am the LORD." 


 For mig hører alt førstefødt til; den dag jeg slo alt førstefødt i Egyptens land, helliget jeg mig alt som førstefødt er i Israel, både folk og fe; de skal høre mig til, mig, Herren.




 


  The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying, 


 Og Herren talte til Moses i Sinai ørken og sa:




 


  "Count the children of Levi by their fathers' houses, by their families. You shall count every male from a month old and upward." 


 Du skal mønstre Levis barn efter deres familier og ætter! Alt mannkjønn, fra den som er en måned gammel, og opover, skal du mønstre.




 


  Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was commanded. 


 Så mønstret Moses dem efter Herrens ord, som det var befalt ham.




 


  These were the sons of Levi by their names: Gershon, and Kohath, and Merari. 


 Navnene på Levis sønner var: Gerson og Kahat og Merari.




 


  These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei. 


 Og navnene på Gersons sønner efter deres ætter var: Libni og Sime'i.




 


  The sons of Kohath by their families: Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel. 


 Og Kahats sønner efter sine ætter var Amram og Jishar, Hebron og Ussiel.




 


  The sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their fathers' houses. 


 Og Meraris sønner efter sine ætter var Mahli og Musi. Dette var Levis ætter med sine familier.




 


  Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimeites: these are the families of the Gershonites. 


 Til Gerson hørte libnittenes ætt og sime'ittenes ætt; dette var gersonittenes ætter.




 


  Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, even those who were numbered of them were seven thousand five hundred. 


 De av dem som blev mønstret, idet der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var syv tusen og fem hundre.




 


  The families of the Gershonites shall camp behind the tabernacle westward. 


 Gersonittenes ætter hadde sin leir bak tabernaklet, mot vest.




 


  The prince of the fathers' house of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael. 


 Og høvdingen for gersonittenes familie var Eljasaf, Laels sønn.




 


  The duty of the sons of Gershon in the Tent of Meeting shall be the tabernacle, and the tent, its covering, and the screen for the door of the Tent of Meeting, 


 Og det som Gersons barn hadde å ta vare på ved sammenkomstens telt, var selve tabernaklet med dekke og varetak og dekket for inngangen til sammenkomstens telt,




 


  and the curtaining of the court, and the screen for the door of the court, which is by the tabernacle, and around the altar, and its cords for all of its service. 


 og omhengene til forgården og forhenget for inngangen til forgården som er rundt om tabernaklet og alteret, og dets snorer og alt arbeidet derved.




 


  Of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the families of the Kohathites. 


 Til Kahat hørte amramittenes ætt og jisharittenes ætt og hebronittenes ætt og ussielittenes ætt; dette var kahatittenes ætter.




 


  According to the number of all the males, from a month old and upward, there were eight thousand six hundred, keeping the requirements of the sanctuary. 


 Da der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var de åtte tusen og seks hundre mann, som skulde ta vare på det som var å vareta ved helligdommen.




 


  The families of the sons of Kohath shall camp on the south side of the tabernacle. 


 Kahats barns ætter hadde sin leir ved siden av tabernaklet mot syd.




 


  The prince of the fathers' house of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the son of Uzziel. 


 Og høvdingen for Kahat-ættenes familie var Elisafan, Ussiels sønn.




 


  Their duty shall be the ark, the table, the lamp stand, the altars, the vessels of the sanctuary with which they minister, and the screen, and all its service. 


 Og det de hadde å ta vare på, var arken og bordet og lysestaken og alterne og helligdommens redskaper som bruktes ved tjenesten, og forhenget og alt arbeidet derved. 




 


  Eleazar the son of Aaron the priest shall be chief of the leaders of the Levites, with the oversight of those who keep the requirements of the sanctuary. 


 Men den øverste høvding for levittene var Eleasar, sønn til Aron, presten; han var satt over dem som skulde ta vare på det som var å vareta ved helligdommen.




 


  Of Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites. These are the families of Merari. 


 Til Merari hørte mahlittenes ætt og musittenes ætt; dette var merarittenes ætter.




 


  Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, were six thousand two hundred. 


 De av dem som blev mønstret, idet der blev tatt tall på alt mannkjønn, fra dén som var en måned gammel, og opover, var seks tusen og to hundre.




 


  The prince of the fathers' house of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail. They shall camp on the north side of the tabernacle. 


 Og høvdingen for Merariættenes familie var Suriel, Abiha'ils sønn; de hadde sin leir ved siden av tabernaklet mot nord.




 


  The appointed duty of the sons of Merari shall be the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets, all its instruments, all its service, 


 Og det som Meraris barn var satt til å ta vare på, var tabernaklets planker og dets tverrstenger og dets stolper og dets fotstykker og alt som hørte til, og alt arbeidet derved




 


  the pillars of the court around it, their sockets, their pins, and their cords. 


 og stolpene til forgården rundt omkring og fotstykkene og pluggene og snorene som hørte til.




 


  Those who camp before the tabernacle eastward, in front of the Tent of Meeting toward the sunrise, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping the requirements of the sanctuary for the duty of the children of Israel. The stranger who comes near shall be put to death. 


 Men foran tabernaklet, mot øst, foran sammenkomstens telt, mot solens opgang, hadde Moses og Aron og hans sønner sin leir, og de tok vare på det som var å vareta ved helligdommen, det som Israels barn skulde varetatt; men kom en fremmed nær til, skulde han late livet.




 


  All who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the commandment of the LORD, by their families, all the males from a month old and upward, were twenty-two thousand. 


 Alle de av levittene som blev mønstret, de som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord, ætt for ætt, alt mannkjønn, fra den som var en måned gammel, og opover, var to og tyve tusen.




 


  The LORD said to Moses, "Number all the firstborn males of the children of Israel from a month old and upward, and take the number of their names. 


 Og Herren sa til Moses: Du skal mønstre alle førstefødte av mannkjønn blandt Israels barn, fra den som er en måned gammel, og opover, og føre deres navn inn i manntallet.




 


  You shall take the Levites for me (I am the LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; and the livestock of the Levites instead of all the firstborn among the livestock of the children of Israel." 


 Og så skal du la mig, Herren, få levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn, og levittenes fe i stedet for alt førstefødt blandt Israels barns fe.




 


  Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among the children of Israel. 


 Da mønstret Moses alle førstefødte blandt Israels barn, således som Herren hadde befalt ham.




 


  All the firstborn males according to the number of names, from a month old and upward, of those who were numbered of them, were twenty-two thousand two hundred seventy-three. 


 Og da han tok tall på alle førstefødte av mannkjønn og skrev op deres navn, fra den som var en måned gammel, og opover, var de, så mange som blev mønstret, to og tyve tusen, to hundre og tre og sytti.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and the livestock of the Levites instead of their livestock; and the Levites shall be mine. I am the LORD. 


 Du skal ta levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn og levittenes fe i stedet for deres fe; og levittene skal høre mig til, mig, Herren.




 


  For the redemption of the two hundred seventy-three of the firstborn of the children of Israel, who exceed the number of the Levites, 


 Men som løsepenger for de to hundre og tre og sytti førstefødte av Israels barn som overskrider levittenes tall,




 


  you shall take five shekels apiece for each one; after the shekel of the sanctuary you shall take them (the shekel is twenty gerahs): 


 skal du ta fem sekel for hver; efter helligdommens sekel skal du ta dem, sekelen regnet til tyve gera.




 


  and you shall give the money, with which the remainder of them is redeemed, to Aaron and to his sons." 


 Og du skal gi Aron og hans sønner disse penger som løsepenger for de overtallige blandt dem.




 


  Moses took the redemption money from those who exceeded the number of those who were redeemed by the Levites; 


 Så tok Moses løsepengene for dem som overskred deres tall som blev utløst ved levittene;




 


  from the firstborn of the children of Israel he took the money, one thousand three hundred sixty-five shekels, after the shekel of the sanctuary: 


 av Israels barns førstefødte fikk han pengene, et tusen, tre hundre og fem og seksti sekel efter helligdommens sekel.




 


  and Moses gave the redemption money to Aaron and to his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses. 


 Og Moses gav Aron og hans sønner løsepengene efter Herrens ord, således som Herren hadde befalt Moses.
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  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "Take a census of the sons of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their fathers' houses, 


 Ta op manntal over Kahats barn blandt levittene efter deres ætter og familier,




 


  from thirty years old and upward even until fifty years old, all who enter into the service, to do the work in the Tent of Meeting. 


 fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, over alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt!




 


  This is the service of the sons of Kohath in the Tent of Meeting, the most holy things. 


 Det som Kahats barn skal stelle med ved sammenkomstens telt, det er de høihellige ting.




 


  When the camp moves forward, Aaron shall go in, and his sons, and they shall take down the veil of the screen, and cover the ark of the Testimony with it, 


 Når leiren bryter op, skal Aron og hans sønner gå inn og ta ned det dekkende forheng og bre det over vidnesbyrdets ark.




 


  and shall put a covering of sealskin on it, and shall spread over it a cloth all of blue, and shall put in its poles. 


 De skal legge et dekke av takasskinn over den og over dette igjen bre et klæde, helt igjennem av blå ull, og så sette inn bærestengene.




 


  On the table of show bread they shall spread a blue cloth, and put on it the dishes, the spoons, the bowls, and the pitchers for pouring with them; and the continual bread shall be on it. 


 Over skuebrøds-bordet skal de bre et klæde av blå ull, og på det skal de legge fatene og skålene og begerne og drikkoffer-kannene, og det stadige brød skal også ligge der. 




 


  They shall spread on them a scarlet cloth, and cover the same with a covering of sealskin, and shall put in its poles. 


 Over alt dette skal de bre et klæde av karmosinrød ull og legge et dekke av takasskinn om det og sette inn bærestengene.




 


  They shall take a blue cloth, and cover the lampstand of the light, and its lamps, and its snuffers, and its snuff dishes, and all its oil vessels, with which they minister to it. 


 Så skal de ta et klæde av blå ull og med det dekke lysestaken og dens lamper og lysesaksene og brikkene og alle oljekarene som brukes til tjenesten ved den.




 


  They shall put it and all its vessels within a covering of sealskin, and shall put it on the frame. 


 Og de skal legge den og alt som hører til den, i et dekke av takasskinn og legge det på en bærebør.




 


  On the golden altar they shall spread a blue cloth, and cover it with a covering of sealskin, and shall put in its poles. 


 Over det gullklædde alter skal de bre et klæde av blå ull og legge et dekke av takasskinn om det og sette inn bærestengene.




 


  They shall take all the vessels of ministry, with which they minister in the sanctuary, and put them in a blue cloth, and cover them with a covering of sealskin, and shall put them on the frame. 


 Så skal de ta alle de redskaper som brukes til tjenesten i helligdommen, og legge dem i et klæde av blå ull og dekke dem til med et dekke av takasskinn og legge dem på en bærebør.




 


  They shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth on it. 


 Alteret skal de rense for asken og bre et klæde av purpurrød ull over det. 




 


  They shall put on it all its vessels, with which they minister about it, the fire pans, the flesh hooks, the shovels, and the basins; all the vessels of the altar; and they shall spread on it a covering of sealskin, and put in its poles. 


 og på det legge alle de redskaper som brukes til tjenesten ved alteret: fyrfatene, kjøttgaflene og ildskuffene og skålene til å sprenge blod med, alle alterets redskaper; de skal bre et dekke av takasskinn over og sette inn bærestengene.




 


  "When Aaron and his sons have finished covering the sanctuary, and all the furniture of the sanctuary, as the camp moves forward; after that, the sons of Kohath shall come to carry it: but they shall not touch the sanctuary, lest they die. These things are the burden of the sons of Kohath in the Tent of Meeting. 


 Når så Aron og hans sønner ved leirens opbrudd er ferdig med å dekke over helligdommen og alle helligdommens redskaper, så skal Kahats barn komme og bære; men de må ikke røre ved helligdommen, forat de ikke skal dø. Dette er det Kahats barn har å bære av det som hører til sammenkomstens telt.




 


  "The duty of Eleazar the son of Aaron the priest shall be the oil for the light, the sweet incense, the continual meal offering, and the anointing oil, the requirements of all the tabernacle, and of all that is in it, the sanctuary, and its furnishings." 


 Men Eleasar, sønn til Aron, presten, skal ha opsynet med oljen til lysestaken og den velluktende røkelse og det stadige matoffer og salvingsoljen, og opsynet med hele tabernaklet og alt som i det er av hellige ting og redskaper som hører til.




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "Do not cut off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites; 


 La ikke kahatittenes ættegren bli utryddet av levittenes stamme,




 


  but thus do to them, that they may live, and not die, when they approach to the most holy things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them everyone to his service and to his burden; 


 men gjør således med dem forat de skal leve og ikke dø når de kommer nær til de høihellige ting: Aron og hans sønner skal gå inn og sette enhver av dem til sin tjeneste og til det han skal bære;




 


  but they shall not go in to see the sanctuary even for a moment, lest they die." 


 men selv må de ikke gå inn og se på de hellige ting, enn ikke et øieblikk, forat de ikke skal dø.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Take a census of the sons of Gershon also, by their fathers' houses, by their families; 


 Ta også op manntall over Gersons barn efter deres familier og ætter!




 


  you shall count them from thirty years old and upward until fifty years old; all who enter in to wait on the service, to do the work in the Tent of Meeting. 


 Fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen skal du mønstre dem, alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt.




 


  This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens: 


 Dette skal være Gerson-ættenes gjerning med å tjene og bære:




 


  they shall carry the curtains of the tabernacle, and the Tent of Meeting, its covering, and the covering of sealskin that is above on it, and the screen for the door of the Tent of Meeting, 


 De skal bære tabernaklets tepper og sammenkomstens telt med dekket og varetaket av takasskinn, som ligger ovenpå, og dekket for inngangen til sammenkomstens telt




 


  and the tapestries of the court, and the screen for the door of the gate of the court, which is by the tabernacle and around the altar, and their cords, and all the instruments of their service, and whatever shall be done with them. Therein shall they serve. 


 og omhengene til forgården og forhenget for porten til forgården som er rundt om tabernaklet og alteret, og snorene som hører til, og alle redskapene som brukes til arbeidet derved; og alt som er å gjøre med disse ting, skal de utføre.




 


  At the commandment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the Gershonites, in all their burden, and in all their service; and you shall appoint their duty to them in all their responsibilities. 


 Efter Arons og hans sønners ord skal all tjeneste utføres som Gersons barn har å gjøre, både med alt det de har å bære, og med hele deres tjeneste; og I skal overgi til deres varetekt alt det de har å bære.




 


  This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the Tent of Meeting: and their duty shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


 Dette skal være Gerson-ættenes tjeneste ved sammenkomstens telt; og Itamar, sønn til Aron, presten, skal ha opsyn med det de har å ta vare på.




 


  "As for the sons of Merari, you shall number them by their families, by their fathers' houses; 


 Meraris barn skal du mønstre efter deres ætter og familier.




 


  you shall count them from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who enters on the service, to do the work of the Tent of Meeting. 


 Fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen skal du mønstre dem, alle som skal trede inn i tjenesten og utføre arbeidet ved sammenkomstens telt.




 


  This is the duty of their burden, according to all their service in the Tent of Meeting: the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets, 


 Og dette er det som de har å bære, alt det de skal stelle med ved sammenkomstens telt: tabernaklets planker og dets tverrstenger og stolper og fotstykker




 


  and the pillars of the court around it, and their sockets, and their pins, and their cords, with all their instruments, and with all their service: and by name you shall appoint the instruments of the duty of their burden. 


 og stolpene til forgården rundt omkring med deres fotstykker og plugger og snorer, alle redskaper som hører til, og alt som brukes til arbeidet derved; og I skal ved navn overgi dem de ting som de har å bære.




 


  This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in the Tent of Meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest." 


 Dette skal være Merari-ættenes tjeneste, alt det de skal stelle med ved sammenkomstens telt under opsyn av Itamar, sønn til Aron, presten.




 


  Moses and Aaron and the leaders of the congregation numbered the sons of the Kohathites by their families, and by their fathers' houses, 


 Så mønstret Moses og Aron og menighetens høvdinger kahatittene efter deres ætter og familier,




 


  from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting. 


 fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt.




 


  Those who were numbered of them by their families were two thousand seven hundred fifty. 


 Og de av dem som blev mønstret, hver efter sin ætt, var to tusen, syv hundre og femti.




 


  These are those who were numbered of the families of the Kohathites, all who served in the Tent of Meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by Moses. 


 Så mange var de som blev mønstret i kahatittenes ætter, alle de som tjente ved sammenkomstens telt, og som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord ved Moses.




 


  Those who were numbered of the sons of Gershon, their families, and by their fathers' houses, 


 Og de av gersonittene som blev mønstret efter sine ætter og familier,




 


  from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting, 


 fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt -




 


  even those who were numbered of them, by their families, by their fathers' houses, were two thousand six hundred thirty. 


 de av dem som blev mønstret efter sine ætter og familier - var to tusen, seks hundre og tretti.




 


  These are those who were numbered of the families of the sons of Gershon, all who served in the Tent of Meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD. 


 Så mange var de som blev mønstret i gersonittenes ætter, alle de som tjente ved sammenkomstens telt, og som Moses og Aron mønstret efter Herrens ord.




 


  Those who were numbered of the families of the sons of Merari, by their families, by their fathers' houses, 


 Og de som blev mønstret i merarittenes ætter, hver efter sin ætt og familie,




 


  from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered into the service, for work in the Tent of Meeting, 


 fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde trede inn i tjenesten og utføre arbeid ved sammenkomstens telt -




 


  even those who were numbered of them by their families, were three thousand two hundred. 


 de av dem som blev mønstret efter sine ætter - var tre tusen og to hundre.




 


  These are those who were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of the LORD by Moses. 


 Så mange var de som Moses og Aron mønstret i merarittenes ætter efter Herrens ord ved Moses.




 


  All those who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the leaders of Israel numbered, by their families, and by their fathers' houses, 


 Alle de som Moses og Aron og Israels høvdinger mønstret av levittene efter deres ætter og familier,




 


  from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered in to do the work of service, and the work of bearing burdens in the Tent of Meeting, 


 fra trettiårsalderen og opover inntil femtiårsalderen, alle som skulde utføre arbeid ved sammenkomstens telt med å tjene og med å bære -




 


  even those who were numbered of them, were eight thousand five hundred eighty. 


 de som blev mønstret - var åtte tusen, fem hundre og åtti.




 


  According to the commandment of the LORD they were numbered by Moses, everyone according to his service, and according to his burden. Thus were they numbered by him, as the LORD commanded Moses. 


 Efter Herrens ord blev de mønstret under Moses' opsyn, og hver blev satt til å utføre den tjeneste og bære den byrde han skulde; og de som blev mønstret av Moses, var de som Herren hadde befalt ham å mønstre.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Command the children of Israel that they put out of the camp every leper, and everyone who has an issue, and whoever is unclean by the dead. 


 Byd Israels barn at de skal sende ut av leiren alle spedalske og alle som har flod, og alle som er blitt urene ved lik!




 


  Both you shall put male and female outside of the camp; that they not defile their camp, in the midst of which I dwell." 


 Både mann og kvinne skal I sende bort; utenfor leiren skal I sende dem, forat de ikke skal gjøre deres leir uren, der hvor jeg bor midt iblandt dem.




 


  The children of Israel did so, and put them out outside of the camp; as the LORD spoke to Moses, so did the children of Israel. 


 Og Israels barn gjorde så og sendte dem utenfor leiren; som Herren hadde sagt til Moses, således gjorde Israels barn.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel: When a man or woman commits any sin that men commit, so as to trespass against the LORD, and that soul is guilty; 


 Si til Israels barn: Når en mann eller kvinne gjør nogen av de synder som mennesker gjør, og bærer sig troløst at mot Herren, så de fører skyld over sig,




 


  then he shall confess his sin which he has done, and he shall make restitution for his guilt in full, and add to it the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he has been guilty. 


 da skal de bekjenne den synd som de har gjort, og godtgjøre det de med urette har tatt, med dets fulle verd og enda legge til femtedelen; de skal gi det til den som de har syndet mot.




 


  But if the man has no kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt which is made to the LORD shall be the priest's; besides the ram of the atonement, by which atonement shall be made for him. 


 Men dersom mannen ikke har efterlatt sig nogen nær slektning som de kan gi vederlaget til, da skal vederlaget høre Herren til og tilfalle presten foruten sonings-væren, som skal ofres til soning for dem.




 


  Every heave offering of all the holy things of the children of Israel, which they present to the priest, shall be his. 


 Og alle gaver, alt det som Israels barn helliger og kommer til presten med, skal høre ham til;




 


  Every man's holy things shall be his: whatever any man gives the priest, it shall be his." 


 hver manns hellige gaver skal høre presten til; det nogen gir ham, skal høre ham til.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them: If any man's wife goes astray, and is unfaithful to him, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når en manns hustru forsynder sig og er ham utro,




 


  and a man lies with her carnally, and it is hidden from the eyes of her husband, and is kept close, and she is defiled, and there is no witness against her, and she isn't taken in the act; 


 og en annen mann har samleie med henne, men hennes mann ikke vet om det, fordi hun har latt sig vanære i lønndom, og der ikke er noget vidne mot henne, og hun ikke er grepet på fersk gjerning,




 


  and the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she is defiled: or if the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she isn't defiled: 


 og det så kommer en skinnsykens ånd over ham, så han blir skinnsyk på sin hustru, og hun virkelig har latt sig vanære, eller det kommer en skinnsykens ånd over ham, så han blir skinnsyk på sin hustru, uaktet hun ikke har latt sig vanære,




 


  then the man shall bring his wife to the priest, and shall bring her offering for her: the tenth part of an ephah of barley meal. He shall pour no oil on it, nor put frankincense on it, for it is a meal offering of jealousy, a meal offering of memorial, bringing iniquity to memory. 


 da skal mannen ta sin hustru med sig til presten og som offer for henne ha med tiendedelen av en efa byggmel; men han skal ikke helle olje på det, heller ikke legge virak på det; for det er et skinnsyke-matoffer, et ihukommelses-matoffer, som skal minne om en brøde.




 


  The priest shall bring her near, and set her before the LORD; 


 Så skal presten føre henne frem og stille henne for Herrens åsyn.




 


  and the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water. 


 Og presten skal ta hellig vann i et lerkar og ta noget av støvet som er på tabernaklets gulv, og kaste i vannet.




 


  The priest shall set the woman before the LORD, and let the hair of the woman's head go loose, and put the meal offering of memorial in her hands, which is the meal offering of jealousy. The priest shall have in his hand the water of bitterness that brings a curse. 


 Og når presten har stilt kvinnen frem for Herrens åsyn, skal han løse hennes hår og legge ihukommelses-matofferet i hennes hender - et skinnsyke-matoffer er det - og i sin hånd skal presten ha bitterhetens vann, som volder forbannelse.




 


  The priest shall cause her to swear, and shall tell the woman, 'If no man has lain with you, and if you haven't gone aside to uncleanness, being under your husband, be free from this water of bitterness that brings a curse. 


 Så skal presten ta kvinnen i ed og si til henne: Så sant ingen har ligget hos dig, og så sant du ikke har vært utro mot din mann og latt dig vanære, så skal du intet mén ha av dette bitterhetens vann som volder forbannelse.




 


  But if you have gone astray, being under your husband, and if you are defiled, and some man has lain with you besides your husband:' 


 Men er det så at du har vært utro mot din mann og latt dig vanære, og at nogen annen enn din mann har hatt samleie med dig




 


  then the priest shall cause the woman to swear with the oath of cursing, and the priest shall tell the woman, 'The LORD make you a curse and an oath among your people, when the LORD allows your thigh to fall away, and your body to swell; 


 - nu skal presten lese op forbannelses-eden for kvinnen og si til henne: - så gjøre Herren dig til en forbannelse og til en ed blandt ditt folk; han la dine hofter svinne inn og din buk hovne op;




 


  and this water that brings a curse will go into your bowels, and make your body swell, and your thigh fall away.' The woman shall say, 'Amen, Amen.' 


 og dette vann som volder forbannelse, skal trenge inn i dine innvoller, så din buk hovner op og dine hofter svinner inn. Og kvinnen skal si: Amen! Amen!




 


  "The priest shall write these curses on a scroll, and he shall blot them out into the water of bitterness. 


 Derefter skal presten skrive op disse forbannelser på et blad og vaske dem ut i bitterhetens vann,




 


  He shall make the woman drink the water of bitterness that causes the curse; and the water that causes the curse shall enter into her and become bitter. 


 og han skal la kvinnen drikke bitterhetens vann, som volder forbannelse, og vannet som volder forbannelse, skal trenge inn i henne og volde bitter ve.




 


  The priest shall take the meal offering of jealousy out of the woman's hand, and shall wave the meal offering before the LORD, and bring it to the altar. 


 Så skal presten ta skinnsyke-matofferet av kvinnens hånd og svinge det for Herrens åsyn og bære det frem til alteret.




 


  The priest shall take a handful of the meal offering, as its memorial, and burn it on the altar, and afterward shall make the woman drink the water. 


 Og presten skal ta en håndfull av matofferet som ihukommelses-offer og brenne det på alteret; Og så skal han la kvinnen drikke vannet.




 


  When he has made her drink the water, then it shall happen, if she is defiled, and has committed a trespass against her husband, that the water that causes the curse will enter into her and become bitter, and her body will swell, and her thigh will fall away: and the woman will be a curse among her people. 


 Og når han har latt henne drikke vannet, da skal det skje at dersom hun har latt sig vanære og har vært utro mot sin mann, så skal vannet som volder forbannelse, trenge inn i henne og volde bitter ve; hennes buk skal hovne op og hennes hofter svinne inn; og den kvinne skal bli til en forbannelse blandt sitt folk.




 


  If the woman isn't defiled, but is clean; then she shall be free and will conceive children. 


 Men har kvinnen ikke latt sig vanære, og er hun ren, da skal hun intet mén ha av det, og hun skal få barn.




 


  "This is the law of jealousy, when a wife, being under her husband, goes astray, and is defiled; 


 Dette er skinnsyke-loven: Når en kvinne er utro mot sin mann og lar sig vanære,




 


  or when the spirit of jealousy comes on a man, and he is jealous of his wife; then he shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute on her all this law. 


 eller når en skinnsykens ånd kommer over en mann, så han blir skinnsyk på sin hustru, så skal han stille kvinnen frem for Herrens åsyn, og presten skal gjøre med henne alt det som er sagt i denne lov.




 


  The man shall be free from iniquity, and that woman shall bear her iniquity." 


 Og mannen skal være fri for skyld, men kvinnen skal lide for sin misgjerning.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them: When either man or woman shall make a special vow, the vow of a Nazirite, to separate himself to the LORD, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når en mann eller kvinne gjør et hellig løfte om å ville være nasireer og vie sig til Herren,




 


  he shall separate himself from wine and strong drink. He shall drink no vinegar of wine, or vinegar of fermented drink, neither shall he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes or dried. 


 så skal han holde sig fra vin og sterk drikk; eddik av vin eller annen sterk eddik skal han ikke drikke og heller ikke nogen saft som er tillaget av druer; hverken friske eller tørre druer skal han ete.




 


  All the days of his separation he shall eat nothing that is made of the grapevine, from the seeds even to the skins. 


 Så lenge hans innvielse varer, skal han ikke ete noget av det som tillages av vintreet, like fra kjerne til skall.




 


  "All the days of his vow of separation there shall no razor come on his head, until the days are fulfilled, in which he separates himself to the LORD. He shall be holy. He shall let the locks of the hair of his head grow long. 


 Så lenge hans innvielses-løfte gjelder, skal der ikke gå rakekniv over hans hode; inntil hans innvielses-tid er til ende, skal han være hellig, han skal la sitt hodehår vokse fritt.




 


  "All the days that he separates himself to the LORD he shall not go near a dead body. 


 Så lenge han er innvidd til Herren, skal han ikke komme nær noget lik.




 


  He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for his sister, when they die; because his separation to God is on his head. 


 Ikke engang om hans far eller mor eller bror eller søster dør, må han føre urenhet over sig for deres skyld; for han bærer på sitt hode tegnet på innvielsen til sin Gud.




 


  All the days of his separation he is holy to the LORD. 


 Hele sin innvielses-tid er han hellig for Herren.




 


  "If any man dies very suddenly beside him, and he defiles the head of his separation; then he shall shave his head in the day of his cleansing. On the seventh day he shall shave it. 


 Men dør der nogen hos ham uventet og brått og fører urenhet over hans innvidde hode, da skal han rake sitt hode den dag han blir ren; den syvende dag skal han rake det.




 


  On the eighth day he shall bring two turtledoves or two young pigeons to the priest, to the door of the Tent of Meeting. 


 Og på den åttende dag skal han komme til presten med to turtelduer eller to dueunger, til inngangen til sammenkomstens telt.




 


  The priest shall offer one for a sin offering, and the other for a burnt offering, and make atonement for him, because he sinned by reason of the dead, and shall make his head holy that same day. 


 Og presten skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer og gjøre soning for ham og rense ham for den synd han har ført over sig ved å komme nær liket. Så skal han samme dag hellige sitt hode,




 


  He shall separate to the LORD the days of his separation, and shall bring a male lamb a year old for a trespass offering; but the former days shall be void, because his separation was defiled. 


 og på ny vie sig til Herren for like sa lang tid som han først hadde lovt, og føre frem et årsgammelt lam til skyldoffer; den første tid gjelder ikke mere, fordi hans innvielse blev utskjemt.




 


  "This is the law of the Nazirite: when the days of his separation are fulfilled, he shall be brought to the door of the Tent of Meeting, 


 Dette er loven for nasireeren: Den dag hans innvielses-tid er til ende, skal han føres frem til inngangen til sammenkomstens telt,




 


  and he shall offer his offering to the LORD, one male lamb a year old without blemish for a burnt offering, and one ewe lamb a year old without blemish for a sin offering, and one ram without blemish for peace offerings, 


 og han skal bære frem for Herren sitt offer, et årsgammelt værlam uten lyte til brennoffer og et årsgammelt hunlam uten lyte til syndoffer og en vær uten lyte til takkoffer




 


  and a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and their meal offering, and their drink offerings. 


 og en kurv med usyrede kaker av fint mel, kaker med olje i, og usyrede brødleiver smurt med olje, og matofferet og drikkofferne som hører til.




 


  The priest shall present them before the LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt offering. 


 Og presten skal bære det frem for Herrens åsyn og ofre hans syndoffer og hans brennoffer.




 


  He shall offer the ram for a sacrifice of peace offerings to the LORD, with the basket of unleavened bread. The priest shall offer also its meal offering, and its drink offering. 


 Og væren skal han ofre som takkoffer til Herren sammen med kurven med de usyrede kaker, og så skal presten ofre hans matoffer og hans drikkoffer.




 


  The Nazirite shall shave the head of his separation at the door of the Tent of Meeting, and shall take the hair of the head of his separation, and put it on the fire which is under the sacrifice of peace offerings. 


 Derefter skal nasireeren rake sitt innvidde hode ved inngangen til sammenkomstens telt, og han skal ta sitt innvidde hodehår og legge det på ilden som er under takkofferet.




 


  The priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the hands of the Nazirite, after he has shaved the head of his separation; 


 Og presten skal ta en bog av væren, efterat den er kokt, og en usyret kake av kurven og en usyret brødleiv og legge dem i hendene på nasireeren, efterat han har raket av sitt innvielsestegn.




 


  and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD. This is holy for the priest, together with the breast that is waved and the thigh that is offered. After that the Nazirite may drink wine. 


 Så skal presten svinge dem for Herrens åsyn; det er helliget presten foruten svinge-brystet og løfte-låret. Siden kan nasireeren drikke vin.




 


  "This is the law of the Nazirite who vows, and of his offering to the LORD for his separation, besides that which he is able to get. According to his vow which he vows, so he must do after the law of his separation." 


 Dette er loven for den som gjør et nasireer-løfte, dette er det han skal ofre til Herren på grunn av sin innvielse, foruten det han ellers har råd til; han skal holde sig efter det løfte han har gjort, foruten det loven om hans innvielse krever.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to Aaron and to his sons, saying, 'This is how you shall bless the children of Israel.' You shall tell them, 


 Tal til Aron og hans sønner og si: Således skal I si når I velsigner Israels barn:




 


  'The LORD bless you, and keep you. 


 Herren velsigne dig og bevare dig!




 


  The LORD make his face to shine on you, and be gracious to you. 


 Herren la sitt åsyn lyse over dig og være dig nådig!




 


  The LORD lift up his face toward you, and give you peace.' 


 Herren løfte sitt åsyn på dig og gi dig fred!




 


  "So they shall put my name on the children of Israel; and I will bless them." 


 Således skal de legge mitt navn på Israels barn, og jeg vil velsigne dem.
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  It happened on the day that Moses had finished setting up the tabernacle, and had anointed it and sanctified it, with all its furniture, and the altar with all its vessels, and had anointed and sanctified them; 


 Da nu Moses var ferdig med å reise tabernaklet og hadde salvet det og helliget det med alt som hørte til det, og likeledes salvet og helliget alteret med alt som hørte til det,




 


  that the leaders of Israel, the heads of their ancestral houses, offered. These were the leaders of the tribes. These are they who were over those who were numbered: 


 da kom Israels høvdinger, overhodene for sine familier, stammefyrstene, de som stod over alle som var blitt mønstret, og bar frem gaver.




 


  and they brought their offering before the LORD, six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for every two of the leaders, and for each one an ox: and they presented them before the tabernacle. 


 De bar sin gave frem for Herrens åsyn, seks vogner med dekke over og tolv okser, en vogn for to høvdinger og en okse for hver; og de førte dem frem foran tabernaklet.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren sa til Moses:




 


  "Accept these from them, that they may be used in doing the service of the Tent of Meeting; and you shall give them to the Levites, to every man according to his service." 


 Ta imot dette av dem, forat det kan brukes til tjenesten ved sammenkomstens telt, og du skal gi det til levittene, efter som enhver av dem trenger det til sin tjeneste.




 


  Moses took the wagons and the oxen, and gave them to the Levites. 


 Da tok Moses vognene og oksene og gav dem til levittene.




 


  He gave two wagons and four oxen to the sons of Gershon, according to their service: 


 To av vognene og fire av oksene gav han til Gersons barn, efter deres særlige tjeneste.




 


  and he gave four wagons and eight oxen to the sons of Merari, according to their service, under the direction of Ithamar the son of Aaron the priest. 


 Og fire av vognene og åtte av oksene gav han til Meraris barn, efter deres særlige tjeneste under opsyn av Itamar, sønn til Aron, presten.




 


  But to the sons of Kohath he gave none, because the service of the sanctuary belonged to them; they carried it on their shoulders. 


 Men til Kahats barn gav han ikke noget, fordi de skulde ta vare på de hellige ting og bære dem på sine skuldrer.




 


  And the leaders gave offerings for the dedication of the altar in the day that it was anointed, even the leaders gave their offerings before the altar. 


 Den dag alteret blev salvet, kom høvdingene med gaver til dets innvielse, og de bar sin gave frem foran alteret.




 


  The LORD said to Moses, "They shall offer their offering, each prince on his day, for the dedication of the altar." 


 Da sa Herren til Moses: La høvdingene komme med sin gave til alterets innvielse hver sin dag!




 


  He who offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah, 


 Og den som bar frem sin gave den første dag, var Nahson, Amminadabs sønn, høvdingen for Juda stamme.




 


  and his offering was: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Nahshon the son of Amminadab. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Nahsons, Amminadabs sønns gave.




 


  On the second day Nethanel the son of Zuar, prince of Issachar, gave his offering. 


 Den annen dag kom Netanel, Suars sønn, Issakars høvding, med sin gave.




 


  He offered for his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Han bar frem som sin gave et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, five male lambs a year old. This was the offering of Nethanel the son of Zuar. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Netanels, Suars sønns gave.




 


  On the third day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun 


 Den tredje dag kom høvdingen for Sebulons barn, Eliab, Helons sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Eliab the son of Helon. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Eliabs, Helons sønns gave.




 


  On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben 


 Den fjerde dag kom høvdingen for Rubens barn, Elisur, Sede'urs sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Elizur the son of Shedeur. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Elisurs, Sede'urs sønns gave.




 


  On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon 


 Den femte dag kom høvdingen for Simeons barn, Selumiel, Surisaddais sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old: this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Selumiels, Surisaddais sønns gave.




 


  On the sixth day, Eliasaph the son of Reuel, prince of the children of Gad 


 Den sjette dag kom høvdingen for Gads barn, Eljasaf, De'uels sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Eliasaph the son of Reuel. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Eljasafs, De'uels sønns gave.




 


  On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim 


 Den syvende dag kom høvdingen for Efra'ims barn, Elisama, Ammihuds sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Elishama the son of Ammihud. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Elisamas, Ammihuds sønns gave.




 


  On the eighth day Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh 


 Den åttende dag kom høvdingen for Manasses barn, Gamliel, Pedasurs sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Gamliels, Pedasurs sønns gave.




 


  On the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin 


 Den niende dag kom høvdingen for Benjamins barn, Abidan, Gideonis sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Abidan the son of Gideoni. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Abidans, Gideonis sønns gave.




 


  On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan 


 Den tiende dag kom høvdingen for Dans barn, Akieser, Ammisaddais sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Akiesers, Ammisaddais sønns gave.




 


  On the eleventh day Pagiel the son of Ochran, prince of the children of Asher 


 Den ellevte dag kom høvdingen for Asers barn, Pagiel, Okrans sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden ladle of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Pagiel the son of Ochran. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Pagiels, Okrans sønns gave.




 


  On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali 


 Den tolvte dag kom høvdingen for Naftalis barn, Akira, Enans sønn.




 


  gave his offering: one silver platter, the weight of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


 Hans gave var et sølvfat som veide hundre og tretti sekel, en sølvskål på sytti sekel efter helligdommens vekt, begge fulle av fint mel blandet med olje, til matoffer,




 


  one golden spoon of ten shekels, full of incense; 


 en skål av gull på ti sekel, full av røkelse,




 


  one young bull, one ram, one male lamb a year old, for a burnt offering; 


 en ung okse, en vær og et årsgammelt lam til brennoffer,




 


  one male goat for a sin offering; 


 en gjetebukk til syndoffer




 


  and for the sacrifice of peace offerings, two head of cattle, five rams, five male goats, and five male lambs a year old. This was the offering of Ahira the son of Enan. 


 og til takkoffer to okser, fem værer, fem bukker og fem årsgamle lam. Dette var Akiras, Enans sønns gave.




 


  This was the dedication of the altar, on the day when it was anointed, by the leaders of Israel: twelve silver platters, twelve silver bowls, twelve golden ladles; 


 Dette var gavene fra Israels høvdinger til alterets innvielse på den tid det blev salvet: tolv sølvfat, tolv sølvskåler, tolv gullskåler,




 


  each silver platter weighing one hundred thirty shekels, and each bowl seventy; all the silver of the vessels two thousand four hundred shekels, after the shekel of the sanctuary; 


 hvert sølvfat på hundre og tretti sekel og hver skål på sytti sekel; alt sølvet i karene gikk op til to tusen og fire hundre sekel efter helligdommens vekt -




 


  the twelve golden ladles, full of incense, weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary; all the gold of the ladles weighed one hundred twenty shekels; 


 tolv gullskåler fulle av røkelse, hver skål på ti sekel efter helligdommens vekt; alt gullet i skålene gikk op til hundre og tyve sekel.




 


  all the cattle for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, the male lambs a year old twelve, and their meal offering; and the male goats for a sin offering twelve; 


 Storfeet til brennofferet var i alt tolv okser; dertil kom tolv værer, tolv årsgamle lam med tilhørende matoffer og tolv gjetebukker til syndoffer.




 


  and all the cattle for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the male goats sixty, the male lambs a year old sixty. This was the dedication of the altar, after it was anointed. 


 Og storfeet til takkofferet var i alt fire og tyve okser; dertil kom seksti værer, seksti bukker og seksti årsgamle lam. Dette var gavene til alterets innvielse, efterat det var salvet.




 


  When Moses went into the Tent of Meeting to speak with the LORD, he heard his voice speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the Testimony, from between the two cherubim: and he spoke to him. 


 Og når Moses gikk inn i sammenkomstens telt for å tale med ham, da hørte han røsten tale til sig fra nådestolen ovenover vidnesbyrdets ark mellem de to kjeruber; således talte han til ham. 
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to Aaron, and tell him, 'When you light the lamps, the seven lamps shall give light in front of the lampstand.'" 


 Tal til Aron og si til ham: Når du setter lampene op, skal alle syv lamper kaste sitt lys rett frem for lysestaken.




 


  Aaron did so. He lit its lamps to light the area in front of the lampstand, as the LORD commanded Moses. 


 Og Aron gjorde således; han satte lampene op så de kastet sitt lys rett frem for lysestaken, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  This was the workmanship of the lampstand, beaten work of gold. From its base to its flowers, it was beaten work: according to the pattern which the LORD had shown Moses, so he made the lampstand. 


 Lysestaken var gjort av gull i drevet arbeid; både foten og blomstene var drevet arbeid; efter det billede Herren hadde vist Moses, hadde han gjort lysestaken.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them. 


 Du skal ta levittene ut blandt Israels barn og rense dem!




 


  You shall do this to them, to cleanse them: sprinkle the water of cleansing on them, let them shave their whole bodies with a razor, and let them wash their clothes, and cleanse themselves. 


 Og således skal du gjøre med dem for å rense dem: Du skal sprenge renselses-vann på dem, og de skal la rakekniv gå over hele sitt legeme og tvette sine klær og således rense sig.




 


  Then let them take a young bull, and its meal offering, fine flour mixed with oil; and another young bull you shall take for a sin offering. 


 Så skal de ta en ung okse og matofferet som hører til, fint mel blandet med olje; og en annen ung okse skal du ta til syndoffer.




 


  You shall present the Levites before the Tent of Meeting. You shall assemble the whole congregation of the children of Israel. 


 Og du skal la levittene komme frem foran sammenkomstens telt, og du skal samle hele Israels barns menighet.




 


  You shall present the Levites before the LORD. The children of Israel shall lay their hands on the Levites, 


 Så skal du la levittene trede frem for Herrens åsyn, og Israels barn skal legge sine hender på levittene.




 


  and Aaron shall offer the Levites before the LORD for a wave offering, on the behalf of the children of Israel, that it may be theirs to do the service of the LORD. 


 Og Aron skal innvie levittene for Herrens åsyn som et svinge-offer fra Israels barn, og deres arbeid skal være å utføre Herrens tjeneste.




 


  The Levites shall lay their hands on the heads of the bulls, and you shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering to the LORD, to make atonement for the Levites. 


 Så skal levittene legge sine hender på oksenes hoder, og du skal ofre den ene til syndoffer og den andre til brennoffer for Herren for å gjøre soning for levittene.




 


  You shall set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them as a wave offering to the LORD. 


 Og du skal stille levittene frem for Aron og hans sønner, og du skal innvie dem som et svinge-offer for Herren.




 


  Thus you shall separate the Levites from among the children of Israel, and the Levites shall be mine. 


 Således skal du skille levittene ut blandt Israels barn, og levittene skal høre mig til.




 


  "After that, the Levites shall go in to do the service of the Tent of Meeting: and you shall cleanse them, and offer them as a wave offering. 


 Og derefter skal levittene komme og tjene ved sammenkomstens telt, når du har renset dem og innvidd dem.




 


  For they are wholly given to me from among the children of Israel; instead of all who open the womb, even the firstborn of all the children of Israel, I have taken them to me. 


 For de er helt overgitt til mig som en gave fra Israels barn; istedenfor alt som åpner morsliv, alle førstefødte blandt Israels barn, har jeg tatt dem ut for mig.




 


  For all the firstborn among the children of Israel are mine, both man and animal. On the day that I struck all the firstborn in the land of Egypt, I sanctified them for myself. 


 For mig hører alt førstefødt til blandt Israels barn, både folk og fe; den dag jeg slo alt førstefødt i Egyptens land, helliget jeg dem for mig.




 


  I have taken the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel. 


 Men nu har jeg tatt levittene i stedet for alle førstefødte blandt Israels barn.




 


  I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the children of Israel, to do the service of the children of Israel in the Tent of Meeting, and to make atonement for the children of Israel; that there be no plague among the children of Israel, when the children of Israel come near to the sanctuary." 


 Jeg tok levittene ut blandt Israels barn og overgav dem helt til Aron og hans sønner, forat de skulde gjøre tjeneste ved sammenkomstens telt for Israels barn og gjøre soning for dem, så Israels barn ikke skal føre ulykke over sig ved å komme nær til helligdommen.




 


  Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel did so to the Levites. According to all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so the children of Israel did to them. 


 Og Moses og Aron og hele Israels barns menighet gjorde således med levittene; aldeles som Herren hadde befalt Moses om levittene, således gjorde Israels barn med dem.




 


  The Levites purified themselves from sin, and they washed their clothes; and Aaron offered them for a wave offering before the LORD; and Aaron made atonement for them to cleanse them. 


 Og levittene renset sig og tvettet sine klær, og Aron innvidde dem for Herrens åsyn og gjorde soning for dem, så de blev rene.




 


  After that, the Levites went in to do their service in the Tent of Meeting before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so they did to them. 


 Så kom levittene og utførte sin tjeneste ved sammenkomstens telt under tilsyn av Aron og hans sønner; som Herren hadde befalt Moses om levittene, således gjorde de med dem.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "This is that which belongs to the Levites: from twenty-five years old and upward they shall go in to wait on the service in the work of the Tent of Meeting; 


 Dette er loven som gjelder for levittene: Fra han er fem og tyve år gammel, skal han komme og gjøre tjeneste med å arbeide ved sammenkomstens telt.




 


  and from the age of fifty years they shall cease waiting on the work, and shall serve no more, 


 Men fra han er femti år gammel, skal han trede tilbake fra arbeidstjenesten og ikke arbeide mere.




 


  but shall minister with their brothers in the Tent of Meeting, to perform the duty, and shall do no service. You shall do thus to the Levites concerning their duties." 


 Dog skal han gå sine brødre til hånde i sammenkomstens telt og ta vare på det som er å vareta; men nogen arbeidstjeneste skal han ikke utføre. Således skal du lage det for levittene med det de har å vareta.
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  The LORD spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they had come out of the land of Egypt, saying, 


 Og Herren talte til Moses i Sinai ørken i det annet år efterat de var gått ut av Egyptens land, i den første måned, og sa:




 


  "Moreover let the children of Israel keep the Passover in its appointed season. 


 Israels barn skal holde påske på den fastsatte tid.




 


  On the fourteenth day of this month, at evening, you shall keep it in its appointed season�according to all its statutes, and according to all its ordinances, you shall keep it." 


 Den fjortende dag i denne måned, mellem de to aftenstunder, skal I holde påske på den fastsatte tid. Efter alle lover og forskrifter som gjelder om den, skal I holde den.




 


  Moses spoke to the children of Israel, that they should keep the Passover. 


 Da talte Moses til Israels barn og sa at de skulde holde påske.




 


  They kept the Passover in the first month, on the fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of Sinai. According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel did. 


 Og de holdt påske i den første måned, på den fjortende dag i måneden, mellem de to aftenstunder, i Sinai ørken; aldeles som Herren hadde befalt Moses, således gjorde Israels barn.




 


  There were certain men, who were unclean because of the dead body of a man, so that they could not keep the Passover on that day, and they came before Moses and before Aaron on that day. 


 Men det var nogen menn som var blitt urene av et lik, så de ikke kunde holde påske den dag; disse menn trådte samme dag frem for Moses og Aron




 


  Those men said to him, "We are unclean because of the dead body of a man. Why are we kept back, that we may not offer the offering of the LORD in its appointed season among the children of Israel?" 


 og sa til ham: Vi er blitt urene av et lik; hvorfor skal det være oss nektet å bære frem Herrens offer på den fastsatte tid sammen med de andre Israels barn?




 


  Moses answered them, "Wait, that I may hear what the LORD will command concerning you." 


 Da sa Moses til dem: Vent, så jeg kan få høre hvad Herren befaler om eder.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Say to the children of Israel, 'If any man of you or of your generations is unclean by reason of a dead body, or is on a journey far away, he shall still keep the Passover to the LORD. 


 Tal til Israels barn og si: Om nogen blandt eder eller blandt eders efterkommere er blitt uren av et lik eller er på langreise, skal han allikevel holde påske for Herren;




 


  In the second month, on the fourteenth day at evening they shall keep it; they shall eat it with unleavened bread and bitter herbs. 


 i den annen måned på den fjortende dag, mellem de to aftenstunder, skal de holde den; med usyret brød og bitre urter skal de ete påskelammet.




 


  They shall leave none of it until the morning, nor break a bone of it. According to all the statute of the Passover they shall keep it. 


 De skal ikke levne noget av det til om morgenen og ikke bryte noget ben på det; de skal i ett og alt holde påsken efter loven som gjelder om den.




 


  But the man who is clean, and is not on a journey, and fails to keep the Passover, that soul shall be cut off from his people. Because he did not offer the offering of the LORD in its appointed season, that man shall bear his sin. 


 Men den som er ren og ikke er på reise og enda lar være å holde påske, han skal utryddes av sitt folk, fordi han ikke bar frem Herrens offer på den fastsatte tid; den mann skal lide for sin synd.




 


  If a foreigner lives among you, and desires to keep the Passover to the LORD; according to the statute of the Passover, and according to its ordinance, so shall he do. You shall have one statute, both for the foreigner, and for him who is born in the land.'" 


 Og når en fremmed opholder sig hos eder og vil holde påske for Herren, så skal han holde den efter loven om påsken og efter forskriftene om den; der skal gjelde én lov for eder, både for den fremmede og for den innfødte i landet.




 


  On the day that the tabernacle was raised up, the cloud covered the tabernacle, even the Tent of the Testimony: and at evening it was over the tabernacle as it were the appearance of fire, until morning. 


 Den dag tabernaklet blev reist, dekket skyen tabernaklet, vidnesbyrdets telt; og om aftenen var der som et ildskjær over tabernaklet like til om morgenen.




 


  So it was continually. The cloud covered it by day, and the appearance of fire by night. 


 Således var det alltid: Skyen dekket det, og om natten var der som et ildskjær. 




 


  Whenever the cloud was taken up from over the Tent, then after that the children of Israel traveled; and in the place where the cloud remained, there the children of Israel camped. 


 Og hver gang skyen løftet sig fra teltet, brøt Israels barn straks op; og på det sted hvor skyen lot sig ned, der leiret Israels barn sig.




 


  At the commandment of the LORD, the children of Israel traveled, and at the commandment of the LORD they camped. As long as the cloud remained on the tabernacle they remained camped. 


 Efter Herrens befaling brøt Israels barn op, og efter Herrens befaling leiret de sig; alle de dager skyen hvilte over tabernaklet, lå de i leir.




 


  When the cloud stayed on the tabernacle many days, then the children of Israel kept the LORD's command, and did not travel. 


 Når skyen blev over tabernaklet i mange dager, da rettet Israels barn sig efter det som Herren hadde sagt, og brøt ikke op.




 


  Sometimes the cloud was a few days on the tabernacle; then according to the commandment of the LORD they remained camped, and according to the commandment of the LORD they traveled. 


 Stundom hendte det at skyen var bare nogen få dager over tabernaklet; efter Herrens befaling lå de da i leir, og efter Herrens befaling brøt de op.




 


  Sometimes the cloud was from evening until morning; and when the cloud was taken up in the morning, they traveled: or by day and by night, when the cloud was taken up, they traveled. 


 Men stundom hendte det at skyen var der bare fra aften til morgen; når da skyen løftet sig om morgenen, brøt de op. Eller den var der en dag og en natt; når da skyen løftet sig, brøt de op.




 


  Whether it was two days, or a month, or a year that the cloud stayed on the tabernacle, remaining on it, the children of Israel remained camped, and did not travel; but when it was taken up, they traveled. 


 Eller den var der et par dager eller en måned eller enda lenger; når skyen drygde så lenge og blev liggende over tabernaklet, da lå Israels barn i leir og brøt ikke op, men når den løftet sig, brøt de op.




 


  At the commandment of the LORD they camped, and at the commandment of the LORD they traveled. They kept the LORD's command, at the commandment of the LORD by Moses. 


 Efter Herrens befaling leiret de sig, og efter Herrens befaling brøt de op; de rettet sig efter det som Herren hadde sagt - efter det som Herren hadde befalt ved Moses.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Make two trumpets of silver. You shall make them of beaten work. You shall use them for the calling of the congregation, and for the journeying of the camps. 


 Gjør dig to trompeter av sølv; i drevet arbeid skal du gjøre dem. Og du skal bruke dem når menigheten skal kalles sammen, og når leirene skal bryte op.




 


  When they blow them, all the congregation shall gather themselves to you at the door of the Tent of Meeting. 


 Når der støtes i dem begge, da skal hele menigheten samle sig hos dig ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  But if they blow just one, then the leaders, the heads of the thousands of Israel, shall gather themselves to you. 


 Støtes der bare i den ene, da skal høvdingene, overhodene for Israels tusener, samle sig hos dig.




 


  When you blow an alarm, the camps that lie on the east side shall go forward. 


 Men når I blåser alarm, da skal de leire som ligger mot øst, bryte op.




 


  When you blow an alarm the second time, the camps that lie on the south side shall go forward. They shall blow an alarm for their journeys. 


 Og når I blåser alarm annen gang, da skal de leire som ligger mot syd, bryte op. Alarm skal der blåses når de skal bryte op.




 


  But when the assembly is to be gathered together, you shall blow, but you shall not sound an alarm. 


 Men når menigheten skal kalles sammen, skal I støte i dem og ikke blåse alarm.




 


  The sons of Aaron, the priests, shall blow the trumpets. This shall be to you for a statute forever throughout your generations. 


 Arons sønner, prestene, er det som skal blåse i trompetene. Dette skal være en evig lov for eder, fra slekt til slekt.




 


  When you go to war in your land against the adversary who oppresses you, then you shall sound an alarm with the trumpets. Then you will be remembered before the LORD your God, and you will be saved from your enemies. 


 Og når I drar i krig i eders land mot fiender som overfaller eder, da skal I blåse alarm med trompetene; og Herren eders Gud skal komme eder i hu, så I skal bli frelst fra eders fiender.




 


  "Also in the day of your gladness, and in your set feasts, and in the beginnings of your months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; and they shall be to you for a memorial before your God. I am the LORD your God." 


 Og på eders gledesdager og eders høitider og eders nymånedager skal I støte i trompetene når I ofrer eders brennoffer og eders takkoffer, og de skal minne om eder for eders Guds åsyn; jeg er Herren eders Gud.




 


  It happened in the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, that the cloud was taken up from over the tabernacle of the testimony. 


 Og det skjedde i det annet år i den annen måned, på den tyvende dag i måneden, da løftet skyen sig fra vidnesbyrdets tabernakel,




 


  The children of Israel went forward according to their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran. 


 og Israels barn brøt op og drog i dagsreiser fra Sinai ørken, og skyen lot sig ned i ørkenen Paran.




 


  They first went forward according to the commandment of the LORD by Moses. 


 Dette var første gang de brøt op, og det var efter Herrens ord ved Moses.




 


  First, the standard of the camp of the children of Judah went forward according to their armies. Nahshon the son of Amminadab was over his army. 


 Først brøt Judas barns leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Nahson, Amminadabs sønn.




 


  Nethanel the son of Zuar was over the army of the tribe of the children of Issachar. 


 Og høvding for Issakars stammes hær var Netanel, Suars sønn.




 


  Eliab the son of Helon was over the army of the tribe of the children of Zebulun. 


 Og høvding for Sebulons stammes hær var Eliab, Helons sønn.




 


  The tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who bore the tabernacle, went forward. 


 Så blev tabernaklet tatt ned, og Gersons barn og Meraris barn, de som bar tabernaklet, brøt op.




 


  The standard of the camp of Reuben went forward according to their armies. Elizur the son of Shedeur was over his army. 


 Så brøt Rubens leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Elisur, Sede'urs sønn.




 


  Shelumiel the son of Zurishaddai was over the army of the tribe of the children of Simeon. 


 Og høvding for Simeons stammes hær var Selumiel, Surisaddais sønn.




 


  Eliasaph the son of Reuel was over the army of the tribe of the children of Gad. 


 Og høvding for Gads stammes hær var Eljasaf, De'uels sønn.




 


  The Kohathites set forward, bearing the sanctuary. The others set up the tabernacle before they arrived. 


 Så brøt kahatittene op, de som bar de høihellige ting; og før de kom frem, hadde de andre reist tabernaklet. 




 


  The standard of the camp of the children of Ephraim set forward according to their armies. Elishama the son of Ammihud was over his army. 


 Så brøt Efra'ims leir op med sitt banner, hær efter hær, og høvdingen for deres hær var Elisama, Ammihuds sønn.




 


  Gamaliel the son of Pedahzur was over the army of the tribe of the children of Manasseh. 


 Og høvding for Manasse stammes hær var Gamliel, Pedasurs sønn.




 


  Abidan the son of Gideoni was over the army of the tribe of the children of Benjamin. 


 Og høvding for Benjamins stammes hær var Abidan, Gideonis sønn.




 


  The standard of the camp of the children of Dan, which was the rearward of all the camps, set forward according to their armies. Ahiezer the son of Ammishaddai was over his army. 


 Så brøt Dans leir op med sitt banner, hær efter hær - de var hele togets baktropp, og høvdingen for deres hær var Akieser, Ammisaddais sønn.




 


  Pagiel the son of Ochran was over the army of the tribe of the children of Asher. 


 Og høvding for Asers stammes hær var Pagiel, Okrans sønn.




 


  Ahira the son of Enan was over the army of the tribe of the children of Naphtali. 


 Og høvding for Naftali stammes hær var Akira, Enans sønn.




 


  Thus were the travels of the children of Israel according to their armies; and they went forward. 


 Således var Israels barn fylket når de brøt op, hær for hær. Så brøt de op,




 


  Moses said to Hobab, the son of Reuel the Midianite, Moses' brother-in-law, "We are journeying to the place of which the LORD said, 'I will give it to you.' Come with us, and we will treat you well; for the LORD has spoken good concerning Israel." 


 og Moses sa til midianitten Hobab, Re'uels sønn, Moses' svoger: Vi bryter nu op til det sted hvorom Herren har sagt: Jeg vil gi eder det. Kom med oss! Så vil vi gjøre vel imot dig; for Herren har lovt Israel alt hvad godt er.




 


  He said to him, "I will not go; but I will depart to my own land, and to my relatives." 


 Men han svarte: Jeg vil ikke gå med, jeg vil dra hjem til mitt land og min slekt.




 


  He said, "Do not leave us, please; because you know how we are to camp in the wilderness, and you can be our eyes. 


 Da sa Moses: Å nei, forlat oss ikke! Du vet jo best hvor vi kan leire oss i ørkenen, og du skal være vårt øie;




 


  And it shall be, if you go with us, that it shall be that whatever good the LORD does to us, we will do the same to you." 


 går du med oss, da vil vi la dig få godt av det gode som Herren gjør mot oss.




 


  They set forward from the Mount of the LORD three days' journey. The ark of the covenant of the LORD went before them three days' journey, to seek out a resting place for them. 


 Så drog de da fra Herrens berg tre dagsreiser frem; og Herrens pakts ark drog foran dem de tre dagsreiser for å søke et hvilested for dem.




 


  The cloud of the LORD was over them by day, when they set forward from the camp. 


 Herrens sky var over dem om dagen når de brøt op fra leiren.




 


  It happened, when the ark went forward, that Moses said, "Rise up, LORD, and let your enemies be scattered. Let those who hate you flee before you." 


 Og når arken brøt op, sa Moses: Reis dig, Herre, så dine fiender spredes, og de som hater dig, flyr for ditt åsyn!




 


  When it rested, he said, "Return, LORD, to the ten thousands of the thousands of Israel." 


 Og når den hvilte, sa han: Kom tilbake, Herre, til Israels titusen tusener!
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  The people were complaining in the ears of the LORD. When the LORD heard it, his anger was kindled; and the LORD's fire burnt among them, and consumed some of the outskirts of the camp. 


 Men folket knurret, og dette mishaget Herren; for da Herren hørte det, blev hans vrede optendt, og ild fra Herren slo ned mellem dem og fortærte nogen ytterst i leiren.




 


  The people cried to Moses; and Moses prayed to the LORD, and the fire abated. 


 Da ropte folket til Moses, og Moses bad til Herren, og ilden blev slukket.




 


  The name of that place was called Taberah, because the LORD's fire burnt among them. 


 Og han kalte dette sted Tabera, fordi Herrens ild hadde slått ned mellem dem. 




 


  The mixed multitude that was among them lusted exceedingly: and the children of Israel also wept again, and said, "Who will give us flesh to eat? 


 Men den sammenløpne hop som fulgte med dem, blev grepet av lystenhet; også Israels barn begynte da atter å jamre sig og sa: Å, om vi hadde kjøtt å ete!




 


  We remember the fish, which we ate in Egypt for nothing; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlic; 


 Vi minnes fisken som vi åt i Egypten for intet, gresskarene og melonene og purren og rødløken og hvitløken.




 


  but now we have lost our appetite. There is nothing at all except this manna to look at." 


 Men nu vansmekter vår sjel, for her er ingenting; Vi ser ikke annet for våre øine enn mannaen.




 


  The manna was like coriander seed, and its appearance like the appearance of bdellium. 


 Mannaen lignet korianderfrø, og av utseende var den som bdellium.




 


  The people went around, gathered it, and ground it in mills, or beat it in mortars, and boiled it in pots, and made cakes of it. Its taste was like the taste of fresh oil. 


 Folket løp hit og dit og sanket og malte den på håndkvern eller støtte den i morter og kokte den i gryter eller bakte kaker av den, og den smakte som oljekake.




 


  When the dew fell on the camp in the night, the manna fell on it. 


 Når duggen falt ned over leiren om natten, da falt mannaen ned sammen med den.




 


  Moses heard the people weeping throughout their families, every man at the door of his tent; and the anger of the LORD was kindled greatly; and Moses was displeased. 


 Og Moses hørte folket gråte rundt om i alle familier, enhver i døren til sitt telt, og Herrens vrede optendtes storlig; og Moses blev ille til mote derover.




 


  Moses said to the LORD, "Why have you treated with your servant so badly? Why haven't I found favor in your sight, that you lay the burden of all this people on me? 


 Da sa Moses til Herren: Hvorfor har du gjort så ille mot din tjener, og hvorfor har jeg ikke funnet nåde for dine øine, siden du har lagt byrden av hele dette folk på mig?




 


  Have I conceived all this people? Have I brought them forth, that you should tell me, 'Carry them in your bosom, as a nurse carries a nursing infant, to the land which you swore to their fathers?' 


 Har jeg undfanget hele dette folk, har jeg født det, siden du sier jeg skal bære det i min favn, likesom ammen bærer det diende barn, og føre det til det land du har tilsvoret dets fedre?




 


  Where could I get meat to give to all this people? For they weep to me, saying, 'Give us meat, that we may eat.' 


 Hvor skal jeg ta kjøtt fra til hele dette folk? For de kommer gråtende til mig og sier: Gi oss kjøtt å ete!




 


  I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me. 


 Jeg makter ikke å bære hele dette folk alene; det er mig for tungt.




 


  If you treat me this way, please kill me right now, if I have found favor in your sight; and do not let me see my wretchedness." 


 Vil du gjøre således mot mig, så drep mig heller med én gang, dersom jeg har funnet nåde for dine øine, og la mig slippe å se min ulykke!




 


  The LORD said to Moses, "Gather to me seventy men of the elders of Israel, whom you know to be the elders of the people, and officers over them; and bring them to the Tent of Meeting, that they may stand there with you. 


 Da sa Herren til Moses: Kall mig sammen sytti menn av Israels eldste, de som du vet er folkets eldste og dets tilsynsmenn, og du skal ta dem med dig til sammenkomstens telt, og la dem stille sig op der sammen med dig.




 


  I will come down and talk with you there. I will take of the Spirit which is on you, and will put it on them; and they shall bear the burden of the people with you, that you not bear it yourself alone. 


 Så vil jeg komme ned og tale med dig der, og jeg vil ta av den ånd som er over dig, og legge på dem, så de kan bære byrden av folket sammen med dig, og du ikke skal bære den alene.




 


  "Say to the people, 'Sanctify yourselves against tomorrow, and you will eat flesh; for you have wept in the ears of the LORD, saying, "Who will give us flesh to eat? For it was well with us in Egypt." Therefore the LORD will give you flesh, and you will eat. 


 Og til folket skal du si: Hellige eder til imorgen, så skal I få kjøtt å ete, siden I har grått for Herren og sagt: Å, om vi hadde kjøtt å ete, for i Egypten hadde vi det godt. Nu vil Herren gi eder kjøtt, så I kan ete.




 


  You will not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days, 


 Ikke bare én dag skal I ete av det, og ikke to dager og ikke fem dager og ikke tyve dager,




 


  but a whole month, until it come out at your nostrils, and it is loathsome to you; because that you have rejected the LORD who is among you, and have wept before him, saying, "Why did we come out of Egypt?"'" 


 men en hel måned, til I ikke lenger tåler lukten av det, og det byr eder imot, fordi I foraktet Herren, som er midt iblandt eder, og gråt for hans åsyn og sa: Hvorfor drog vi da ut av Egypten?




 


  Moses said, "The people, among whom I am, are six hundred thousand men on foot; and you have said, 'I will give them flesh, that they may eat a whole month.' 


 Og Moses sa: Seks hundre tusen mann til fots teller det folk som jeg følges med, og du sier: Jeg vil gi dem kjøtt, så de kan ete en hel måned!




 


  Shall flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them? Shall all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them?" 


 Skal der da slaktes så meget småfe og storfe til dem at det blir nok for dem? Eller skal alle fiskene i havet sankes sammen til dem, så det blir nok for dem?




 


  The LORD said to Moses, "Has the LORD's hand grown short? Now you will see whether my word will happen to you or not." 


 Da sa Herren til Moses: Er Herrens arm for kort? Nu skal du få se om det vil gå dig som jeg har sagt, eller ikke.




 


  Moses went out, and told the people the words of the LORD; and he gathered seventy men of the elders of the people, and set them around the Tent. 


 Så gikk Moses ut og kunngjorde Herrens ord for folket, og han samlet sytti menn av folkets eldste og lot dem stille sig rundt om teltet.




 


  The LORD came down in the cloud, and spoke to him, and took of the Spirit that was on him, and put it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit rested on them, they prophesied, but they did so no more. 


 Da kom Herren ned i skyen og talte til ham, og han tok av den ånd som var over ham, og la på de sytti eldste, og det skjedde da ånden hvilte over dem, da talte de profetiske ord, men siden gjorde de det ikke mere.




 


  But two men remained in the camp. The name of one was Eldad, and the name of the other Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those who were written, but had not gone out to the Tent; and they prophesied in the camp. 


 Men det var to menn blitt tilbake i leiren, den ene hette Eldad, og den andre Medad, og ånden hvilte over dem, for de var blandt de opskrevne, men de var ikke gått ut til teltet; og de talte profetisk i leiren.




 


  A young man ran, and told Moses, and said, "Eldad and Medad are prophesying in the camp." 


 Da løp en gutt ut og meldte det til Moses og sa: Eldad og Medad taler profetisk i leiren.




 


  Joshua the son of Nun, the servant of Moses, one of his chosen men, answered, "My lord Moses, forbid them." 


 Og Josva, Nuns sønn, som hadde tjent Moses fra sin ungdom av, tok til orde og sa: Min herre Moses, forbyd dem det!




 


  Moses said to him, "Are you jealous for my sake? I wish that all the LORD's people were prophets, that the LORD would put his Spirit on them." 


 Men Moses sa til ham: Er du nidkjær for min skyld? Gid alt Herrens folk var profeter, gid Herren vilde legge sin Ånd på dem!




 


  Moses went into the camp, he and the elders of Israel. 


 Så gikk Moses tilbake til leiren, både han og de eldste av Israel.




 


  A wind from the LORD went out and brought quails from the sea, and let them fall by the camp, about a day's journey on this side, and a day's journey on the other side, around the camp, and about two cubits above the surface of the earth. 


 Da brøt det løs en storm fra Herren, og den førte vaktler inn fra havet og strødde dem over leiren, omkring en dagsreise på den ene kant og omkring en dagsreise på den andre kant rundt om leiren og omkring to alen over jordens overflate.




 


  The people rose up all that day, and all the night, and all the next day, and gathered the quails. He who gathered least gathered ten homers; and they spread them all abroad for themselves around the camp. 


 Da stod folket op og gikk hele den dag og hele natten og hele den næste dag og sanket vaktlene; den som hadde samlet minst, hadde sanket ti homer. Og de bredte dem ut rundt om leiren.




 


  While the flesh was yet between their teeth, before it was chewed, the anger of the LORD was kindled against the people, and the LORD struck the people with a very great plague. 


 Men mens kjøttet ennu var mellem deres tenner, før det var helt fortært, optendtes Herrens vrede mot folket, og Herren lot det bli et meget stort mannefall blandt folket.




 


  The name of that place was called Kibroth Hattaavah, because there they buried the people who lusted. 


 Og de kalte dette sted Kibrot Hatta'ava, fordi de der begravde dem som hadde vært så lystne. 




 


  From Kibroth Hattaavah the people traveled to Hazeroth; and they stayed at Hazeroth. 


 Fra Kibrot-Hatta'ava brøt folket op til Haserot, og de blev i Haserot.
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  Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had married; for he had married a Cushite woman. 


 Engang talte Mirjam og Aron ille om Moses for den etiopiske kvinnes skyld som han hadde tatt til hustru; for han hadde ektet en etiopisk kvinne.




 


  They said, "Has the LORD indeed spoken only with Moses? Hasn't he spoken also with us?" And the LORD heard it. 


 Og de sa: Er det bare Moses Herren har talt med, har han ikke talt med oss og? Og Herren hørte det.




 


  Now the man Moses was very humble, above all the men who were on the surface of the earth. 


 Men Moses var en meget saktmodig mann, mere enn alle mennesker på jorden.




 


  The LORD spoke suddenly to Moses, to Aaron, and to Miriam, "You three come out to the Tent of Meeting." The three of them came out. 


 Og med ett sa Herren til Moses og til Aron og til Mirjam: Gå ut, alle tre, til sammenkomstens telt! Og de gikk ut alle tre.




 


  The LORD came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and called Aaron and Miriam; and they both came forward. 


 Da kom Herren ned i en skystøtte og stod i inngangen til teltet, og han kalte på Aron og Mirjam, og de gikk ut begge to.




 


  He said, "Hear now my words. If there is a prophet among you, I the LORD will make myself known to him in a vision. I will speak with him in a dream. 


 Og han sa: Hør nu hvad jeg har å si eder: Er det en profet som I, så gir jeg, Herren, mig til kjenne for ham i syner og taler med ham i drømmer.




 


  My servant Moses is not so. He is faithful in all my house. 


 Men så er det ikke med min tjener Moses; han er tro i hele mitt hus.




 


  With him I will speak mouth to mouth, even openly, and not in riddles; and he shall see the LORD's form. Why then were you not afraid to speak against my servant, against Moses?" 


 Munn til munn taler jeg med ham, klart og ikke i gåter, og han skuer Herrens skikkelse. Hvorledes kunde I da våge å tale ille om Moses, min tjener?




 


  The anger of the LORD was kindled against them; and he departed. 


 Og Herrens vrede optendtes mot dem, og han gikk bort.




 


  The cloud departed from over the Tent; and behold, Miriam was leprous, as white as snow. Aaron looked at Miriam, and behold, she was leprous. 


 Og da skyen vek bort fra teltet, se, da var Mirjam spedalsk, hvit som sne; og da Aron vendte sig mot Mirjam, så han at hun var spedalsk.




 


  Aaron said to Moses, "Oh, my lord, please do not count this sin against us, in which we have done foolishly, and in which we have sinned. 


 Da sa Aron til Moses: Hør mig, herre! La oss ikke lide for en synd vi har gjort i vår dårskap!




 


  Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he comes out of his mother's womb." 


 La henne ikke være som et dødt foster, hvis kjøtt er halvt fortært når det kommer ut av morsliv!




 


  Moses cried to the LORD, saying, "Heal her, God, I beg you." 


 Da ropte Moses til Herren og sa: Akk Gud, helbred henne!




 


  The LORD said to Moses, "If her father had but spit in her face, shouldn't she be ashamed seven days? Let her be shut up outside of the camp seven days, and after that she shall be brought in again." 


 Og Herren sa til Moses: Om hennes far hadde spyttet henne i ansiktet, skulde hun da ikke sitte med skammen i syv dager? La henne holdes innestengt utenfor leiren i syv dager, så kan hun komme tilbake igjen.




 


  Miriam was shut up outside of the camp seven days, and the people did not travel until Miriam was brought in again. 


 Og Mirjam blev holdt innestengt utenfor leiren i syv dager; og folket brøt ikke op før Mirjam var kommet tilbake igjen.




 


  Afterward the people traveled from Hazeroth, and camped in the wilderness of Paran. 


 Derefter brøt folket op fra Haserot og leiret sig i ørkenen Paran.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Send men, that they may spy out the land of Canaan, which I give to the children of Israel. Of every tribe of their fathers, you shall send a man, every one a prince among them." 


 Send avsted menn for å utspeide Kana'ans land, som jeg nu vil gi Israels barn! En mann for hver fedrenestamme skal I sende; hver av dem skal være en høvding blandt folket.




 


  Moses sent them from the wilderness of Paran according to the commandment of the LORD: all of them men who were heads of the children of Israel. 


 Da sendte Moses dem fra ørkenen Paran efter Herrens ord; alle var de overhoder for Israels barn.




 


  These were their names: Of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 


 Og dette var deres navn: For Rubens stamme Sammua, Sakkurs sønn,




 


  Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori. 


 for Simeons stamme Safat, Horis sønn,




 


  Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 


 for Juda stamme Kaleb, Jefunnes sønn,




 


  Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph. 


 for Issakars stamme Jigeal, Josefs sønn,




 


  Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun. 


 for Efra'ims stamme Hosea, Nuns sønn,




 


  Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu. 


 for Benjamins stamme Palti, Rafus sønn,




 


  Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 


 for Sebulons stamme Gaddiel, Sodis sønn,




 


  Of the tribe of Joseph, of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 


 for Josefs stamme, for Manasse stamme Gaddi, Susis sønn,




 


  Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 


 for Dans stamme Ammiel, Gemallis sønn,




 


  Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael. 


 for Asers stamme Setur, Mikaels sønn,




 


  Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 


 for Naftali stamme Nahbi, Vofsis sønn,




 


  Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 


 for Gads stamme Ge'uel, Makis sønn.




 


  These are the names of the men who Moses sent to spy out the land. Moses called Hoshea the son of Nun Joshua. 


 Dette var navnene på de menn som Moses sendte for å utspeide landet; men Moses gav Hosea, Nuns sønn, navnet Josva.




 


  Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said to them, "Go up this way by the Negev, and go up into the hill country: 


 Og Moses sendte dem for å utspeide Kana'ans land, og han sa til dem: Dra op her til sydlandet og stig op i fjellene




 


  and see the land, what it is; and the people who dwell therein, whether they are strong or weak, whether they are few or many; 


 og se hvordan landet er, og om folket som bor der, er sterkt eller svakt, om det er lite eller stort,




 


  and what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and what cities they are that they dwell in, whether in camps, or in strongholds; 


 og hvordan det land er som det bor i, om det er godt eller dårlig, og hvordan de byer er som det bor i, om det bor i leire eller i festninger,




 


  and what the land is, whether it is fat or lean, whether there is wood therein, or not. Be courageous, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the first-ripe grapes." 


 og hvordan jorden er, om den er fet eller mager, om det er trær der eller ikke! Vær ved godt mot og ta med eder av landets frukt! Det var nettop på den tid de første druer blev modne.




 


  So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin to Rehob, to Lebo Hamath. 


 Så drog de da op og utspeidet landet fra ørkenen Sin til Rehob, bortimot Hamat.




 


  They went up by the Negev, and came to Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, were there. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.) 


 De drog op til sydlandet og kom til Hebron; der bodde Akiman, Sesai og Talmai, Anaks barn - Hebron var bygget syv år før Soan i Egypten.




 


  They came to the valley of Eshcol, and cut down from there a branch with one cluster of grapes on it, and they bore it on a staff between two. They also brought some of the pomegranates and figs. 


 Så kom de til Eskol-dalen; der skar de av en vinranke med en drueklase, og den bar to mann mellem sig på en stang; likeledes tok de granatepler og fikener.




 


  That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the children of Israel cut down from there. 


 Dette sted blev kalt Eskol-dalen efter den drueklase som Israels barn skar av der. 




 


  They returned from spying out the land at the end of forty days. 


 Da firti dager var til ende, vendte de tilbake efter å ha utspeidet landet.




 


  They went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word to them, and to all the congregation, and showed them the fruit of the land. 


 De gikk avsted og fant Moses og Aron og hele Israels barns menighet i ørkenen Paran, i Kades, og gav dem og hele menigheten beskjed om hvad de hadde sett, og viste dem landets frukt.




 


  They told him, and said, "We came to the land where you sent us; and surely it flows with milk and honey; and this is its fruit. 


 De fortalte ham og sa: Vi kom til det land du sendte oss til, og det flyter virkelig med melk og honning, og her er dets frukt.




 


  However the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified and very large. Moreover, we saw the children of Anak there. 


 Men det folk som bor i landet, er sterkt, og byene er som festninger og meget store; der så vi også Anaks barn.




 


  Amalek dwells in the land of the Negev: and the Hittites, and the Hivites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in the hill country; and the Canaanite dwells by the sea, and along by the side of the Jordan." 


 Amalekittene bor i sydlandet, og hetittene og jebusittene og amorittene bor i fjellbygdene, og kana'anittene bor ute ved havet og langsmed Jordan.




 


  Caleb stilled the people before Moses, and said, "Let us go up at once, and possess it; for we are well able to overcome it." 


 Men da folket knurret mot Moses, søkte Kaleb å stagge dem og sa: Vi vil dra op og ta landet i eie; vi skal nok få det i vår makt.




 


  But the men who went up with him said, "We aren't able to go up against the people; for they are stronger than we." 


 Men de menn som hadde vært med ham der op, sa: Vi makter ikke å dra op mot det folk; for det er sterkere enn vi.




 


  They brought up an evil report of the land which they had spied out to the children of Israel, saying, "The land, through which we have gone to spy it out, is a land that eats up its inhabitants; and all the people who we saw in it are men of great stature. 


 Og de talte ille blandt Israels barn om det land de hadde utspeidet, og sa: Det land vi drog igjennem for å utspeide det, er et land som fortærer sine innbyggere, og alle de vi så der, var høivoksne folk; 




 


  There we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the Nephilim: and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight." 


 der så vi kjempene, Anaks barn av kjempeætten, og mot dem var vi i våre egne øine som gresshopper, og det syntes også de at vi var.
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  All the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night. 


 Da tok hele menigheten til å rope og skrike, og folket gråt hele natten.




 


  All the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole congregation said to them, "Would that we had died in the land of Egypt. or would that we had died in this wilderness. 


 Og alle Israels barn knurret mot Moses og Aron, og hele menigheten sa til dem: Gid vi var død i Egyptens land eller her i ørkenen! Å, at vi var død!




 


  Why does the LORD bring us to this land, to fall by the sword? Our wives and our little ones will be a prey: wouldn't it be better for us to return into Egypt?" 


 Hvorfor fører Herren oss inn i dette land, så vi må falle for sverdet? Våre hustruer og våre barn vil bli til rov. Var det ikke bedre for oss å vende tilbake til Egypten?




 


  They said one to another, "Let us make a captain, and let us return into Egypt." 


 Og de sa til hverandre: La oss velge oss en høvding og vende tilbake til Egypten!




 


  Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of the children of Israel. 


 Da falt Moses og Aron ned på sitt ansikt foran hele den forsamlede menighet av Israels barn.




 


  Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who were of those who spied out the land, tore their clothes: 


 Og Josva, Nuns sønn, og Kaleb, Jefunnes sønn, som var blandt dem som hadde utspeidet landet, sønderrev sine klær




 


  and they spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, "The land, which we passed through to spy it out, is an exceeding good land. 


 og talte til hele Israels barns menighet og sa: Det land som vi drog igjennem for å utspeide det, er et overmåte godt land.




 


  If the LORD delights in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land which flows with milk and honey. 


 Dersom Herren har velbehag i oss, så fører han oss inn i dette land og gir oss det - et land som flyter med melk og honning.




 


  Only do not rebel against the LORD, neither fear the people of the land; for they are bread for us: their defense is removed from over them, and the LORD is with us. Do not fear them." 


 Sett eder bare ikke op mot Herren og vær ikke redde for folket i det land, for vi skal fortære dem som det var brød; deres vern er veket fra dem, og Herren er med oss, vær ikke redde for dem!




 


  But all the congregation threatened to stone them with stones. The glory of the LORD appeared in the Tent of Meeting to all the children of Israel. 


 Da vilde hele menigheten stene dem; men Herrens herlighet åpenbarte sig i sammenkomstens telt for alle Israels barn.




 


  The LORD said to Moses, "How long will this people despise me? And how long will they not believe in me, for all the signs which I have worked among them? 


 Og Herren sa til Moses: Hvor lenge skal dette folk forakte mig, og hvor lenge vil de la være å tro på mig, enda jeg har gjort så mange tegn iblandt dem?




 


  I will strike them with the pestilence, and disinherit them, and will make of you a nation greater and mightier than they." 


 Jeg vil slå dem med pest og utrydde dem, og så vil jeg gjøre dig til et større og sterkere folk enn dette.




 


  Moses said to the LORD, "Then the Egyptians will hear it; for you brought up this people in your might from among them; 


 Da sa Moses til Herren: Egypterne har hørt at du med din kraft har ført dette folk ut fra dem,




 


  and they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard that you LORD are in the midst of this people; for you LORD are seen face to face, and your cloud stands over them, and you go before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by night. 


 og de har sagt det til dette lands innbyggere; de har hørt at du, Herre, er midt iblandt dette folk, at du, Herre, har åpenbaret dig for dem øie til øie, og at din sky står over dem, og at du går foran dem i en skystøtte om dagen og i en ildstøtte om natten.




 


  Now if you killed this people as one man, then the nations which have heard the fame of you will speak, saying, 


 Men dreper du nu dette folk, alle som en, da kommer hedningene, som har hørt ditt ry, til å si:




 


  'Because the LORD was not able to bring this people into the land which he swore to them, therefore he has slain them in the wilderness.' 


 Herren maktet ikke å føre dette folk inn i det land han hadde tilsvoret dem, derfor slaktet han dem ned i ørkenen.




 


  Now please let the power of the Lord be great, according as you have spoken, saying, 


 Men la nu din kraft, Herre, vise sig stor, som du har talt og sagt:




 


  'The LORD is slow to anger, and abundant in loving kindness, forgiving iniquity and disobedience; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third and on the fourth [generation].' 


 Herren er langmodig og rik på miskunnhet, han forlater misgjerning og overtredelse; men han lar ikke den skyldige ustraffet, han hjemsøker fedres misgjerning på barn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd.




 


  Please pardon the iniquity of this people according to the greatness of your loving kindness, and according as you have forgiven this people, from Egypt even until now." 


 Tilgi da dette folk dets misgjerning efter din store miskunnhet, som du har tilgitt dem hele veien fra Egypten og hit!




 


  The LORD said, "I have pardoned according to your word: 


 Da sa Herren: Jeg har tilgitt dem efter ditt ord.




 


  but in very deed, as I live, and as all the earth shall be filled with the glory of the LORD; 


 Men sa sant jeg lever og hele jorden er full av Herrens herlighet,




 


  because all those men who have seen my glory, and my signs, which I worked in Egypt and in the wilderness, yet have tempted me these ten times, and have not listened to my voice; 


 så skal alle de menn som har sett min herlighet og de tegn som Jeg har gjort i Egypten og i ørkenen, og som nu har fristet mig ti ganger og ikke hørt på min røst,




 


  surely they shall not see the land which I swore to their fathers, neither shall any of those who despised me see it: 


 sannelig, de skal ikke se det land jeg bar tilsvoret deres fedre; ingen som har foraktet mig, skal få se det




 


  but my servant Caleb, because he had another spirit with him, and has followed me fully, him will I bring into the land into which he went; and his descendants shall possess it. 


 Men min tjener Kaleb - fordi det var en annen ånd i ham, og han trolig fulgte mig, så vil jeg føre ham inn i det land han har vært i, og hans ætt skal eie det.




 


  Now the Amalekite and the Canaanite dwell in the valley: tomorrow turn, and go into the wilderness by the way to the Sea of Suf." 


 Men amalekittene og kana'anittene bor her i dalen; vend derfor om imorgen og dra ut i ørkenen på veien til det Røde Hav!




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "How long shall I bear with this evil congregation, that murmur against me? I have heard the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me. 


 Hvor lenge skal denne onde menighet holde på å knurre mot mig? Jeg har hørt Israels barns knurr, hvorledes de knurrer mot mig.




 


  Tell them, 'As I live, says the LORD, surely as you have spoken in my ears, so will I do to you: 


 Si til dem: Så sant jeg lever, sier Herren: Som I har talt for mine ører, således vil jeg gjøre med eder: 




 


  your dead bodies shall fall in this wilderness; and all who were numbered of you, according to your whole number, from twenty years old and upward, who have murmured against me, 


 I denne ørken skal eders døde kropper falle, alle de blandt eder som blev mønstret, så mange som I er, fra tyveårsalderen og opover, I som har knurret mot mig;




 


  surely you shall not come into the land, concerning which I swore that I would make you dwell therein, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


 sannelig, I skal ikke komme inn i det land som jeg med opløftet hånd har svoret å ville la eder bo i, undtagen Kaleb, Jefunnes sønn, og Josva, Nuns sønn.




 


  But your little ones, that you said should be a prey, them will I bring in, and they shall know the land which you have rejected. 


 Eders barn, som I sa vilde bli til rov, dem vil jeg føre der inn, og de skal lære det land å kjenne som I har ringeaktet.




 


  But as for you, your dead bodies shall fall in this wilderness. 


 Men eders døde kropper skal falle i denne ørken.




 


  Your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your prostitution, until your dead bodies be consumed in the wilderness. 


 Og eders barn skal flakke om som hyrder i ørkenen i firti år og bøte for eders utroskap mot Herren, inntil I alle er blitt til lik i ørkenen.




 


  After the number of the days in which you spied out the land, even forty days, for every day a year, you will bear your iniquities, even forty years, and you will know my alienation.' 


 Likesom I utspeidet landet i firti dager, således skal I lide for eders misgjerninger i firti år, et år for hver dag; og I skal kjenne at jeg har vendt mig bort fra eder.




 


  I, the LORD, have spoken, surely this will I do to all this evil congregation, who are gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they shall die." 


 Jeg, Herren, har sagt: Sannelig, således vil jeg gjøre med hele denne onde menighet, som har sammensvoret sig mot mig; her i ørkenen skal de gå til grunne, her skal de dø.




 


  The men, whom Moses sent to spy out the land, who returned, and made all the congregation to murmur against him, by bringing up an evil report against the land, 


 De menn som Moses hadde sendt for å utspeide landet, og som var kommet tilbake og hadde fått hele menigheten til å knurre mot ham ved å tale ille om landet,




 


  even those men who brought up an evil report of the land, died by the plague before the LORD. 


 disse menn, som hadde talt ille om landet, blev slått ned for Herrens åsyn og døde.




 


  But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, remained alive of those men who went to spy out the land. 


 Bare Josva, Nuns sønn, og Kaleb, Jefunnes sønn, blev i live av de menn som var gått avsted for å utspeide landet.




 


  Moses told these words to all the children of Israel: and the people mourned greatly. 


 Og Moses bar disse ord frem for alle Israels barn; da sørget folket sårt.




 


  They rose up early in the morning, and went up to the top of the mountain, saying, "Behold, we are here, and will go up to the place which the LORD has promised: for we have sinned." 


 Og de stod tidlig op om morgenen og drog opover mot fjellhøiden og sa: Se, her er vi, og vi vil dra op til det sted som Herren har talt om; for vi har syndet.




 


  Moses said, "Why now do you disobey the commandment of the LORD, since it shall not prosper? 


 Men Moses sa: Hvorfor overtreder I Herrens bud? Det vil ikke lykkes.




 


  Do not go up, for the LORD isn't among you; that you not be struck down before your enemies. 


 Dra ikke der op! For Herren er ikke blandt eder, I kommer bare til å bli slått av eders fiender.




 


  For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and you shall fall by the sword: because you are turned back from following the LORD, therefore the LORD will not be with you." 


 For amalekittene og kana'anittene vil møte eder der, og I skal falle for sverdet, fordi I har vendt eder bort fra Herren, og Herren vil ikke være med eder.




 


  But they presumed to go up to the top of the mountain: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and Moses, did not depart out of the camp. 


 Men de drog i overmodig tross op til fjellhøiden; men Herrens pakts ark og Moses forlot ikke leiren.




 


  Then the Amalekite came down, and the Canaanite who lived in that mountain, and struck them and beat them down, even to Hormah. 


 Da kom amalekittene og kana'anittene, som bodde der på fjellet, ned og slo dem sønder og sammen og forfulgte dem like til Horma.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you have come into the land of your habitations, which I give to you, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som I skal bo i, det som jeg vil gi eder,




 


  and will make an offering by fire to the LORD, a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow, or as a freewill offering, or in your set feasts, to make a pleasant aroma to the LORD, of the herd, or of the flock; 


 og I ofrer Herren ildoffer - brennoffer eller slaktoffer av storfeet eller av småfeet til en velbehagelig duft for Herren - enten for å opfylle et løfte eller som et frivillig offer eller på eders høitider,




 


  then he who offers his offering shall offer to the LORD a meal offering of a tenth part of an ephah of fine flour mixed with the fourth part of a hin of oil: 


 da skal den som bærer sitt offer frem for Herren, som matoffer ofre tiendedelen av en efa fint mel blandet med en fjerdedel av en hin olje,




 


  and wine for the drink offering, the fourth part of a hin, you shall prepare with the burnt offering, or for the sacrifice, for each lamb. 


 og som drikkoffer skal du ofre fjerdedelen av en hin vin sammen med brennofferet eller slaktofferet, hvis det er et lam.




 


  "'Or for a ram, you shall prepare for a meal offering two tenth parts of an ephah of fine flour mixed with the third part of a hin of oil: 


 Men hvis det er en vær, da skal du ofre som matoffer to tiendedeler av en efa fint mel blandet med en tredjedel av en hin olje,




 


  and for the drink offering you shall offer the third part of a hin of wine, of a pleasant aroma to the LORD. 


 og som drikkoffer tredjedelen av en hin vin; du skal ofre det til en velbehagelig duft for Herren.




 


  When you prepare a bull for a burnt offering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for peace offerings to the LORD; 


 Ofrer du en ung okse til brennoffer eller slaktoffer for å opfylle et løfte eller som takkoffer til Herren,




 


  then shall he offer with the bull a meal offering of three tenth parts of an ephah of fine flour mixed with half a hin of oil: 


 da skal der sammen med den unge okse ofres som matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel blandet med en halv hin olje,




 


  and you shall offer for the drink offering half a hin of wine, for an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 og som drikkoffer skal du ofre en halv hin vin; det er et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren.




 


  Thus shall it be done for each bull, or for each ram, or for each of the male lambs, or of the young goats. 


 Således skal der gjøres for hver okse og for hver vær og for hvert lam eller kje.




 


  According to the number that you shall prepare, so you shall do to everyone according to their number. 


 Efter tallet på de dyr I ofrer, skal I gjøre således for hvert enkelt dyr, så mange som de er.




 


  "'All who are native-born shall do these things in this way, in offering an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Hver innfødt skal gjøre således når han ofrer et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren.




 


  If a stranger lives as a foreigner with you, or whoever may be among you throughout your generations, and will offer an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD; as you do, so he shall do. 


 Og hvis en fremmed som holder til hos eder, eller som for alltid bor blandt eder, ofrer et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren, så skal han gjøre like ens som I.




 


  For the assembly, there shall be one statute for you, and for the stranger who lives among you, a statute forever throughout your generations: as you are, so shall the foreigner be before the LORD. 


 I menigheten skal det være én lov for eder og for den fremmede som holder til hos eder - en evig lov, fra slekt til slekt; for Herrens åsyn gjelder det samme for den fremmede som for eder selv.




 


  One law and one ordinance shall be for you, and for the stranger who lives as a foreigner with you.'" 


 Én lov og én rett skal det være for eder og for den fremmede som holder til hos eder.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land where I bring you, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i det land som jeg fører eder til,




 


  then it shall be that when you eat of the bread of the land, you shall offer up a wave offering to the LORD. 


 og eter av landets brød, da skal I utrede en offergave til Herren.




 


  Of the first of your dough you shall offer up a cake for a wave offering: as the wave offering of the threshing floor, so you shall heave it. 


 Av det første av eders deig skal I gi en kake som gave; I skal gi den likesom I utreder gaven fra treskeplassen.




 


  Of the first of your dough you shall give to the LORD a wave offering throughout your generations. 


 Av det første av eders deig skal I alltid gi Herren en gave, slekt efter slekt.




 


  "'When you shall err, and not observe all these commandments, which the LORD has spoken to Moses, 


 Når I uforvarende gjør en synd og ikke holder alle disse bud som Herren har forkynt Moses,




 


  even all that the LORD has commanded you by Moses, from the day that the LORD gave commandment, and onward throughout your generations; 


 alt det som Herren har befalt eder ved Moses fra den dag av da Herren befalte det, og siden gjennem alle følgende slekter,




 


  then it shall be, if it be done unwittingly, without the knowledge of the congregation, that all the congregation shall offer one young bull for a burnt offering, for a pleasant aroma to the LORD, with the meal offering of it, and the drink offering of it, according to the ordinance, and one male goat for a sin offering. 


 da skal hele menigheten, hvis det er gjort uten dens vitende og av vanvare, ofre en ung okse som brennoffer til en velbehagelig duft for Herren med tilhørende matoffer og drikkoffer, som foreskrevet er, og en gjetebukk som syndoffer.




 


  The priest shall make atonement for all the congregation of the children of Israel, and they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering, an offering made by fire to the LORD, and their sin offering before the LORD, for their error: 


 Og presten skal gjøre soning for hele Israels barns menighet, så får de forlatelse; for det var gjort av vanvare, og de har båret frem for Herrens åsyn sitt offer, et ildoffer til Herren, og sitt syndoffer for den synd de har gjort av vanvare.




 


  and all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, and the stranger who lives as a foreigner among them; for in respect of all the people it was done unwittingly. 


 Og hele Israels barns menighet og den fremmede som holder til hos dem, får forlatelse, fordi det var hendt hele folket av vanvare.




 


  "'If one person sins unwittingly, then he shall offer a female goat a year old for a sin offering. 


 Men når en enkelt mann synder av vanvare, da skal han ofre en årsgammel gjet til syndoffer.




 


  The priest shall make atonement for the soul who errs, when he sins unwittingly, before the LORD, to make atonement for him; and he shall be forgiven. 


 Og presten skal gjøre soning for Herrens åsyn for den som har forsyndet sig av vanvare, så han, når soningen for ham er fullført, kan få forlatelse.




 


  You shall have one law for him who does anything unwittingly, for him who is native-born among the children of Israel, and for the stranger who lives as a foreigner among them. 


 For den innfødte blandt Israels barn og for den fremmede som holder til hos dem, skal det være én lov; den gjelder for eder alle når nogen gjør noget av vanvare.




 


  "'But the soul who does anything with a high hand, whether he is native-born or a foreigner, the same blasphemes the LORD; and that soul shall be cut off from among his people. 


 Men den som gjør noget med opløftet hånd, enten det er en innfødt eller en fremmed, han håner Herren, og han skal utryddes av sitt folk; 




 


  Because he has despised the word of the LORD, and has broken his commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him.'" 


 for han har ringeaktet Herrens ord og brutt hans bud. Den mann skal utryddes, han skal lide for sin misgjerning.




 


  While the children of Israel were in the wilderness, they found a man gathering sticks on the Sabbath day. 


 Mens Israels barn var i ørkenen, traff de på en mann som sanket ved på sabbatsdagen.




 


  Those who found him gathering sticks brought him to Moses and Aaron, and to all the congregation. 


 Og de som traff på ham da han sanket ved, førte ham frem for Moses og Aron og for hele menigheten.




 


  They put him in custody, because it had not been declared what should be done to him. 


 Og de satte ham fast; for det var ikke gitt dem noget bud om hvad der skulde gjøres med ham.




 


  The LORD said to Moses, "The man shall surely be put to death: all the congregation shall stone him with stones outside of the camp." 


 Da sa Herren til Moses: Mannen skal late livet, hele menigheten skal stene ham utenfor leiren.




 


  All the congregation brought him outside of the camp, and stoned him to death with stones; as the LORD commanded Moses. 


 Så førte hele menigheten ham utenfor leiren og stenet ham, så han døde, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren sa til Moses:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them that they should make themselves fringes in the borders of their garments throughout their generations, and that they put on the fringe of each border a cord of blue: 


 Tal til Israels barn og si til dem at de skal gjøre sig dusker på kantene av sine klær, slekt efter slekt, og de skal sette en blå snor på hver enkelt dusk.




 


  and it shall be to you for a fringe, that you may look on it, and remember all the commandments of the LORD, and do them; and that you not follow after your own heart and your own eyes, after which you use to play the prostitute; 


 Sådanne dusker skal I ha, forat I, når I ser på dem, skal komme i hu alle Herrens bud og holde dem og ikke fare hit og dit efter eders hjerte og efter eders øine, som lokker eder til utroskap




 


  that you may remember and do all my commandments, and be holy to your God. 


 - forat I skal komme i hu alle mine bud og holde dem og være hellige for eders Gud.




 


  I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD your God." 


 Jeg er Herren eders Gud, som førte eder ut av Egyptens land for å være eders Gud. Jeg er Herren eders
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  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, son of Reuben, took [men]; 


 Korah, en sønn av Jishar, sønn av Kahat, Levis sønn, og Datan og Abiram, sønner av Eliab, og On, en sønn av Pelet, av Rubens ætt, tok en flokk med sig.




 


  and they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred fifty leaders of the congregation, called to the assembly, men of renown; 


 De trådte fram for Moses, og sammen med dem to hundre og femti menn av Israels barn, høvdinger i menigheten, utkåret til medlemmer av folkerådet, aktede menn.




 


  and they assembled themselves together against Moses and against Aaron, and said to them, "You take too much on yourself, since all the congregation are holy, everyone of them, and the LORD is among them: why then lift yourselves up above the assembly of the LORD?" 


 De flokket sig sammen mot Moses og Aron og sa til dem: Nu får det være nok! Hele menigheten er hellig, alle sammen, og Herren er midt iblandt dem; hvorfor ophøier I eder da over Herrens menighet?




 


  When Moses heard it, he fell on his face: 


 Da Moses hørte disse ord, falt han på sitt ansikt.




 


  and he spoke to Korah and to all his company, saying, "In the morning the LORD will show who are his, and who is holy, and will bring him near to him. The one whom he has chosen he will bring near to him. 


 Og han talte til Korah og hele hans flokk og sa: Imorgen skal Herren åpenbare hvem som tilhører ham, og hvem som er hellig, så han lar ham komme nær til sig; og den som han utvelger, ham vil han la komme nær til sig.




 


  Do this: take censers, Korah, and all his company; 


 Gjør nu dette: Ta eder ildkar, både Korah og hele hans flokk,




 


  and put fire in them, and put incense on them before the LORD tomorrow: and it shall be that the man whom the LORD chooses, he shall be holy. You have gone too far, you sons of Levi." 


 og ha ild i dem og legg røkelse på dem for Herrens åsyn imorgen, og den mann som Herren utvelger, han skal være den hellige. Det får nu være nok, I Levis barn!




 


  Moses said to Korah, "Hear now, you sons of Levi. 


 Og Moses sa til Korah: Hør nu, I Levis barn!




 


  Is it a small thing to you, that the God of Israel has separated you from the congregation of Israel, to bring you near to himself, to do the service of the tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister to them; 


 Er det for lite for eder at Israels Gud har utskilt eder fra Israels menighet for å la eder komme nær til sig, så I skal utføre tjenesten ved Herrens tabernakel og stå for menighetens åsyn for å tjene den?




 


  and that he has brought you near, and all your brothers the sons of Levi with you? and do you seek the priesthood also? 


 Han har latt dig komme nær til, og med dig alle dine brødre, Levis barn; og nu attrår I endog prestedømmet!




 


  Therefore you and all your company are gathered together against the LORD: and Aaron, what is he that you murmur against him?" 


 Derfor er du og hele din flokk oprørere mot Herren; for hvad er Aron, at I knurrer mot ham?




 


  Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab; and they said, "We won't come up: 


 Så sendte Moses bud efter Datan og Abiram, Eliabs sønner; men de sa: Vi kommer ikke.




 


  is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the wilderness, but you must also make yourself a prince over us? 


 Er det ikke nok at du har ført oss op fra et land som flyter med melk og honning, for å la oss dø i ørkenen, siden du endog vil gjøre dig til hersker over oss?




 


  Moreover you haven't brought us into a land flowing with milk and honey, nor given us inheritance of fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? We won't come up." 


 Heller ikke har du ført oss inn i et land som flyter med melk og honning, eller gitt oss åkrer og vingårder i eie; tenker du du kan synkverve disse folk? Vi kommer ikke




 


  Moses was very angry, and said to the LORD, "Do not respect their offering: I have not taken one donkey from them, neither have I hurt one of them." 


 Da blev Moses meget vred og sa til Herren: Vend dig ikke til deres offer! Ikke så meget som et asen har jeg tatt fra dem, og ikke en eneste blandt dem har jeg gjort noget ondt.




 


  Moses said to Korah, "You and all your company go before the LORD, you, and they, and Aaron, tomorrow: 


 Så sa Moses til Korah: Imorgen skal du og hele din flokk stille eder frem for Herrens åsyn, du og de og Aron!




 


  and each man take his censer, and put incense on them, and each man bring before the LORD his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aaron, each his censer." 


 Og I skal ta hver sitt ildkar og legge røkelse på dem, og I skal bære hver sitt ildkar frem for Herrens åsyn, to hundre og femti ildkar, og du og Aron skal og ta hver sitt ildkar.




 


  They each took his censer, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood at the door of the Tent of Meeting with Moses and Aaron. 


 Så tok de hver sitt ildkar og hadde ild i dem og la røkelse på dem; og de stilte sig ved inngangen til sammenkomstens telt, og likeså Moses og Aron.




 


  Korah assembled all the congregation against them to the door of the Tent of Meeting: and the glory of the LORD appeared to all the congregation. 


 Og Korah samlet hele menigheten imot dem ved inngangen til sammenkomstens telt; da åpenbarte Herrens herlighet sig for hele menigheten.




 


  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment." 


 Skill eder ut fra denne menighet, så vil jeg gjøre ende på dem i et øieblikk.




 


  They fell on their faces, and said, "God, the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and will you be angry with all the congregation?" 


 Men de falt ned på sitt ansikt og sa: Gud, du Gud som råder over livsens ånde i alt kjød! Vredes du på hele menigheten fordi om én mann synder?




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Da talte Herren til Moses og sa:




 


  "Speak to the congregation, saying, 'Get away from around the tent of Korah, Dathan, and Abiram.'" 


 Tal til menigheten og si: Gå bort fra hele plassen rundt omkring Korahs, Datans og Abirams bolig!




 


  Moses rose up and went to Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him. 


 Så stod Moses op og gikk til Datan og Abiram, og de eldste i Israel fulgte ham.




 


  He spoke to the congregation, saying, "Depart, please, from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins." 


 Og han talte til menigheten og sa: Vik bort fra disse ugudelige menns telter, og rør ikke ved noget av det som hører dem til, forat I ikke skal bli bortrykket for alle deres synders skyld!




 


  So they went away from the tent of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abiram came out, and stood at the door of their tents, and their wives, and their sons, and their little ones. 


 Da gikk de bort fra Korahs, Datans og Abirams bolig, rundt omkring; men Datan og Abiram var gått ut og stod i inngangen til sine telt med sine hustruer og sine barn, både store og små.




 


  Moses said, "Hereby you shall know that the LORD has sent me to do all these works; for they are not from my own mind. 


 Og Moses sa: Derpå skal I kjenne at det er Herren som har sendt mig til å gjøre alle disse gjerninger, og at det ikke er av egen drift jeg gjør det:




 


  If these men die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of all men; then the LORD hasn't sent me. 


 Dersom disse folk dør på samme måte som alle andre mennesker, eller de hjemsøkes på samme måte som alle andre mennesker, da har Herren ikke sendt mig;




 


  But if the LORD make a new thing, and the ground open its mouth, and swallow them up, with all that appertain to them, and they go down alive into Sheol; then you shall understand that these men have despised the LORD." 


 men dersom Herren gjør noget som ikke før er hendt - dersom jorden lukker op sin munn og sluker dem og alle deres, så de farer levende ned i dødsriket, da vet I at disse menn har foraktet Herren.




 


  It happened, as he made an end of speaking all these words, that the ground split apart that was under them; 


 Med det samme han hadde endt denne tale, da revnet jorden under dem;




 


  and the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and all the men who appertained to Korah, and all their goods. 


 jorden lukket op sin munn og slukte dem og deres boliger og alle de folk som hørte Korah til, og alt det de eide,




 


  So they, and all that appertained to them, went down alive into Sheol: and the earth closed on them, and they perished from among the assembly. 


 og de fór levende ned i dødsriket med alle sine; jorden skjulte dem, og de omkom og blev utryddet av menigheten.




 


  All Israel that were around them fled at their cry; for they said, "Lest the earth swallow us up." 


 Og hele Israel som stod rundt omkring dem, rømte da de hørte deres skrik; de sa: Jorden kunde sluke oss og.




 


  Fire came forth from the LORD, and devoured the two hundred fifty men who offered the incense. 


 Og det fór ild ut fra Herren og fortærte de to hundre og femti menn som hadde båret frem røkelsen.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Da talte Herren til Moses og sa:




 


  "Speak to Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the burning, and scatter the fire yonder; for they are holy, 


 Si til Eleasar, Arons sønn, presten, at han skal ta ildkarene ut av branden, men sprede glørne langt bort! For de er hellige,




 


  even the censers of these sinners against their own lives; and let them be made beaten plates for a covering of the altar: for they offered them before the LORD; therefore they are holy; and they shall be a sign to the children of Israel." 


 de ildkar som tilhørte disse menn som ved sin synd har forbrutt sitt liv; der skal gjøres tynne plater av dem til å klæ alteret med, for de bar dem frem for Herrens åsyn, og derfor er de hellige; og de skal være til et tegn for Israels barn.




 


  Eleazar the priest took the bronze censers, which those who were burnt had offered; and they beat them out for a covering of the altar, 


 Så tok Eleasar, presten, de ildkar av kobber som de hadde båret frem de menn som var brent op, og lot dem hamre ut til plater til å klæ alteret med,




 


  to be a memorial to the children of Israel, to the end that no stranger, who isn't of the descendants of Aaron, comes near to burn incense before the LORD; that he not be as Korah, and as his company: as the LORD spoke to him by Moses. 


 forat Israels barn skulde komme i hu at ingen fremmed mann - ingen som ikke er av Arons ætt - skulde komme nær til for å brenne røkelse for Herrens åsyn, så det ikke skulde gå ham som det gikk Korah og hans flokk - således som Herren hadde talt til ham ved Moses.




 


  But on the next day all the congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron, saying, "You have killed the LORD's people." 


 Men dagen efter knurret hele Israels barns menighet mot Moses og Aron og sa: Det er I som har slått Herrens folk ihjel!




 


  It happened, when the congregation was assembled against Moses and against Aaron, that they looked toward the Tent of Meeting: and behold, the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared. 


 Da nu menigheten samlet sig imot Moses og Aron, vendte de sig begge mot sammenkomstens telt, og se, skyen dekket det, og Herrens herlighet åpenbarte sig.




 


  Moses and Aaron came to the front of the Tent of Meeting. 


 Og Moses og Aron gikk frem foran sammenkomstens telt,




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Get away from among this congregation, that I may consume them in a moment." They fell on their faces. 


 Gå bort fra denne menighet, så vil jeg gjøre ende på dem i et øieblikk. Da falt de ned på sitt ansikt,




 


  Moses said to Aaron, "Take your censer, and put fire from off the altar in it, and lay incense on it, and carry it quickly to the congregation, and make atonement for them; for wrath has gone out from the LORD. The plague has begun." 


 og Moses sa til Aron: Ta ildkaret og ha ild fra alteret i det og legg røkelse på og skynd dig så bort til menigheten med det og gjør soning for dem! For vreden er gått ut fra Herrens åsyn, hjemsøkelsen har begynt.




 


  Aaron did as Moses said, and ran into the midst of the assembly; and behold, the plague has begun among the people: and he put on the incense, and made atonement for the people. 


 Og Aron gjorde som Moses hadde sagt, og tok ildkaret og løp midt inn i flokken, og se, hjemsøkelsen hadde alt begynt blandt folket. Så la han røkelsen på og gjorde soning for folket,




 


  He stood between the dead and the living; and the plague was stayed. 


 mens han stod der mellem de døde og de levende; da stanset hjemsøkelsen.




 


  Now those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides those who died about the matter of Korah. 


 Men det var fjorten tusen og syv hundre mann som døde under hjemsøkelsen, foruten dem som døde for Korahs skyld.




 


  Aaron returned to Moses to the door of the Tent of Meeting: and the plague was stayed. 


 Og Aron vendte tilbake til Moses ved inngangen til sammenkomstens telt; og hjemsøkelsen var stanset.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and take of them rods, one for each fathers' house, of all their princes according to their fathers' houses, twelve rods: write every man's name on his rod. 


 Tal til Israels barn, og få tolv staver av dem, en stav for hver stamme; av hver stammehøvding skal du få en stav, og på den skal du skrive hans navn.




 


  You shall write Aaron's name on the rod of Levi; for there shall be one rod for each head of their fathers' houses. 


 Og Arons navn skal du skrive på Levis stav; for det skal være en stav for hvert overhode over deres stammer.




 


  You shall lay them up in the Tent of Meeting before the testimony, where I meet with you. 


 Og du skal legge dem i sammenkomstens telt foran vidnesbyrdet, der hvor jeg kommer sammen med eder.




 


  It shall happen, that the rod of the man whom I shall choose shall bud: and I will make to cease from me the murmurings of the children of Israel, which they murmur against you." 


 Da skal det skje at den manns stav som jeg utvelger, skal spire; så får jeg vel fred for Israels barns knurr, som de plager eder med.




 


  Moses spoke to the children of Israel; and all their leaders gave him rods, one for each leader, according to their ancestral houses, even twelve rods: and the rod of Aaron was among their rods. 


 Så talte Moses til Israels barn, og alle deres høvdinger gav ham hver sin stav, en stav for hver stamme, i alt tolv staver; og Arons stav var mellem deres staver.




 


  Moses laid up the rods before the LORD in the tent of the testimony. 


 Og Moses la stavene ned for Herrens åsyn i vidnesbyrdets telt.




 


  It happened on the next day, that Moses went into the tent of the testimony; and behold, the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and put forth buds, and produced blossoms, and bore ripe almonds. 


 Da nu Moses dagen efter kom inn i vidnesbyrdets telt, fikk han se at Arons stav - den som var for Levis hus - hadde spiret; den hadde både skutt spirer og satt blomster og fått modne mandler.




 


  Moses brought out all the rods from before the LORD to all the children of Israel: and they looked, and took every man his rod. 


 Da bar Moses alle stavene ut fra Herrens åsyn og viste dem til alle Israels barn; og de så dem og tok hver sin stav.




 


  The LORD said to Moses, "Put back the rod of Aaron before the testimony, to be kept for a token against the children of rebellion; that you may make an end of their murmurings against me, that they not die." 


 Og Herren sa til Moses: Bær Arons stav inn igjen foran vidnesbyrdet for å gjemmes som et tegn for de gjenstridige; og du skal gjøre ende på deres knurr, så jeg slipper å høre på det; ellers skal de dø.




 


  Moses did so. As the LORD commanded him, so he did. 


 Og Moses gjorde så; han gjorde som Herren hadde befalt ham.




 


  The children of Israel spoke to Moses, saying, "Behold, we perish. We are undone. We are all undone. 


 Men Israels barn sa til Moses: Se, vi omkommer, vi er fortapt, vi er fortapt alle sammen!




 


  Everyone who comes near, who comes near to the tabernacle of the LORD, dies. Will we all perish?" 


 Enhver som kommer nær - som kommer nær til Herrens tabernakel, han må dø. Skal vi da omkomme alle sammen?
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  The LORD said to Aaron, "You and your sons and your fathers' house with you shall bear the iniquity of the sanctuary; and you and your sons with you shall bear the iniquity of your priesthood. 


 Da sa Herren til Aron: Du og dine sønner og hele din fars hus skal bære skylden for overtredelser mot helligdommen, og du og dine sønner skal bære skylden for overtredelser mot eders presteembede.




 


  Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of your father, bring near with you, that they may be joined to you, and minister to you: but you and your sons with you shall be before the tent of the testimony. 


 Også dine brødre, Levi stamme, din fars stamme, skal du la komme nær til sammen med dig, - og de skal holde sig til dig og tjene dig; men du og dine sønner, I skal stå foran vidnesbyrdets telt.




 


  They shall keep your commands, and the duty of all the Tent: only they shall not come near to the vessels of the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, nor you. 


 Og de skal ta vare på det du skulde varetatt, og det som er å vareta ved hele teltet; men helligdommens redskaper og alteret må de ikke komme nær, forat de ikke skal dø, både de og I. 




 


  They shall be joined to you, and keep the responsibility of the Tent of Meeting, for all the service of the Tent: and a stranger shall not come near to you. 


 De skal holde sig til dig og ta vare på det som er å vareta ved sammenkomstens telt, hele arbeidet ved teltet; men ingen fremmed må komme nær til eder.




 


  "You shall perform the duty of the sanctuary, and the duty of the altar; that there be no more wrath on the children of Israel. 


 Men I skal ta vare på det som skal varetas ved helligdommen, og det som er å vareta ved alteret, forat det ikke mere skal komme vrede over Israels barn.




 


  And behold, I myself have taken your brothers the Levites from among the sons of Israel; they are a gift to you, given to the LORD, to do the service of the Tent of Meeting. 


 For det er jeg som har tatt eders brødre levittene ut blandt Israels barn som en gave til eder, overgitt til Herren for å utføre tjenesten ved sammenkomstens telt.




 


  You and your sons with you shall keep your priesthood for everything concerning the altar, and for that inside the veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a service of gift: and the stranger who comes near shall be put to death." 


 Men du og dine sønner skal ta vare på eders prestetjeneste i alt som vedkommer alteret og gjerningen innenfor forhenget, og utføre tjenesten. Jeg gir eder eders prestetjeneste som en gave; men den fremmede som kommer nær til, skal late livet.




 


  The LORD spoke to Aaron, "I, behold, I have given you the command of my wave offerings, even all the holy things of the children of Israel; to you have I given them by reason of the anointing, and to your sons, as a portion forever. 


 Og Herren talte til Aron: Se, jeg har gitt dig det som skal gjemmes av gavene til mig; alt det som Israels barn helliger, har jeg gitt dig som ditt embedes del og dine sønner som en evig rettighet.




 


  This shall be yours of the most holy things from the fire: every offering of theirs, even every meal offering of theirs, and every sin offering of theirs, and every trespass offering of theirs, which they shall render to me, shall be most holy for you and for your sons. 


 Dette skal høre dig til av det høihellige og undtas fra ilden: alle deres offer, både matoffer og syndoffer og skyldoffer, som de gir mig til gjengjeld; de er høihellige og skal høre dig og dine sønner til.




 


  You shall eat of it like the most holy things. Every male shall eat of it. It shall be holy to you. 


 På det høihellige sted skal du ete det; alt mannkjønn kan ete av det, hellig skal det være for dig.




 


  "This is yours, too: the wave offering of their gift, even all the wave offerings of the children of Israel. I have given them to you, and to your sons and to your daughters with you, as a portion forever. Everyone who is clean in your house shall eat of it. 


 Likeledes skal dette høre dig til som de gaver de skal avgi: Alle Israels barns svingegaver, dem har jeg gitt dig og dine sønner og dine døtre som en evig rettighet; enhver i ditt hus som er ren, kan ete av det.




 


  "All the best of the oil, and all the best of the vintage, and of the grain, the first fruits of them which they give to the LORD, to you have I given them. 


 Alt det beste av olje og alt det beste av most og korn, førstegrøden derav, som de skal gi Herren, har jeg gitt dig.




 


  The first-ripe fruits of all that is in their land, which they bring to the LORD, shall be yours; everyone who is clean in your house shall eat of it. 


 Førstegrøden av alt det som er i deres land, som de kommer til Herren med, skal høre dig til; enhver i ditt hus som er ren, kan ete av det.




 


  "Everything devoted in Israel shall be yours. 


 Alt bannlyst i Israel skal høre dig til.




 


  Everything that opens the womb, of all flesh which they offer to the LORD, both of man and animal shall be yours: nevertheless you shall surely redeem the firstborn of man, and you shall redeem the firstborn of unclean animals. 


 Alt som åpner morsliv, alt levende som de kommer til Herren med, enten det er mennesker eller dyr, skal høre dig til. Dog skal du la dem løse det som er førstefødt av mennesker, og likeså skal du la dem løse det som er førstefødt av de urene dyr.




 


  You shall redeem those who are to be redeemed of them from a month old, according to your estimation, for five shekels of money, after the shekel of the sanctuary, which is twenty gerahs. 


 Og løsepengene for en gutt skal du la dem utrede fra han er en måned gammel, efter det verd du skal sette på ham: fem sekel sølv efter helligdommens vekt, sekelen regnet til tyve gera.




 


  "But you shall not redeem the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat. They are holy. You shall sprinkle their blood on the altar, and shall burn their fat for an offering made by fire, for a pleasant aroma to the LORD. 


 Men det førstefødte av kyr eller av får eller av gjeter skal ikke løses; de er hellige; deres blod skal du sprenge på alteret, og deres fett skal du brenne som ildoffer til en velbehagelig duft for Herren.




 


  Their flesh shall be yours, as the wave offering breast and as the right thigh, it shall be yours. 


 Men deres kjøtt skal høre dig til; likesom svinge-brystet og det høire lår skal det høre dig til.




 


  All the wave offerings of the holy things, which the children of Israel offer to the LORD, have I given you, and your sons and your daughters with you, as a portion forever: it is a covenant of salt forever before the LORD to you and to your descendants with you." 


 Alle hellige gaver som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt dig og dine sønner og dine døtre som en evig rettighet; dette er en evig saltpakt for Herrens åsyn for dig og dine efterkommere. 




 


  The LORD said to Aaron, "You shall have no inheritance in their land, neither shall you have any portion among them. I am your portion and your inheritance among the children of Israel. 


 Og Herren sa til Aron: Du skal ikke ha nogen arv i deres land, og det skal ikke tilfalle dig nogen del iblandt dem; jeg er din del og din arv blandt Israels barn.




 


  "To the children of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an inheritance, in return for their service which they serve, even the service of the Tent of Meeting. 


 Men all tiende i Israel har jeg gitt Levis barn til arv, som lønn for den tjeneste de utfører, tjenesten ved sammenkomstens telt.




 


  Henceforth the children of Israel shall not come near the Tent of Meeting, lest they bear sin, and die. 


 Israels barn skal ikke mere komme nær til sammenkomstens telt, for da fører de synd over sig og må dø.




 


  But the Levites shall do the service of the Tent of Meeting, and they shall bear their iniquity: it shall be a statute forever throughout your generations; and among the children of Israel they shall have no inheritance. 


 Men levittene, de skal utføre tjenesten ved sammenkomstens telt, og de skal bære skylden for folkets overtredelser; det skal være en evig lov, fra slekt til slekt. Men nogen arvedel skal de ikke ha blandt Israels barn.




 


  For the tithe of the children of Israel, which they offer as a wave offering to the LORD, I have given to the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, 'Among the children of Israel they shall have no inheritance.'" 


 For den tiende som Israels barn skal avgi til Herren, har jeg gitt levittene til arv; derfor har jeg sagt til dem at de ikke skal ha nogen arv blandt Israels barn.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Moreover you shall speak to the Levites, and tell them, 'When you take of the children of Israel the tithe which I have given you from them for your inheritance, then you shall offer up a wave offering of it for the LORD, a tithe of the tithe. 


 Du skal tale til levittene og si til dem: Når I tar imot den tiende av Israels barn som jeg har sagt I skal få av dem som eders arv da skal I gi Herren en gave av den - tiendedelen av tienden,




 


  Your wave offering shall be reckoned to you, as though it were the grain of the threshing floor, and as the fullness of the winepress. 


 og denne eders gave skal regnes for eder som jevngod med kornet fra treskeplassen og med vinen fra persen.




 


  Thus you also shall offer a wave offering to the LORD of all your tithes, which you receive of the children of Israel; and of it you shall give the LORD's wave offering to Aaron the priest. 


 Således skal også I avgi en gave til Herren av all den tiende som I får av Israels barn, og denne gave til Herren av eders tiende skal I gi til Aron, presten.




 


  Out of all your gifts you shall offer every wave offering of the LORD, of all its best, even the holy part of it out of it.' 


 Av alle de gaver I får, skal I avgi til Herren hele den gave som tilkommer ham; det beste av enhver gave skal være den del som helliges ham.




 


  "Therefore you shall tell them, 'When you heave its best from it, then it shall be reckoned to the Levites as the increase of the threshing floor, and as the increase of the winepress. 


 Og du skal si til dem: Når I har avgitt den beste del av det, da skal det regnes for levittene likt med det som kommer inn fra treskeplassen og fra vinpersen.




 


  You shall eat it in every place, you and your households: for it is your reward in return for your service in the Tent of Meeting. 


 I kan ete det hvor I vil, I og eders husfolk; for det er den lønn I får for eders tjeneste ved sammenkomstens telt.




 


  You shall bear no sin by reason of it, when you have heaved from it its best: and you shall not profane the holy things of the children of Israel, that you not die.'" 


 Når I således avgir det beste av det, kommer I ikke til å føre synd over eder, og da vanhelliger I ikke Israels barns hellige gaver og skal ikke dø.
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  The LORD spoke to Moses and to Aaron, saying, 


 Og Herren talte til Moses og Aron og sa:




 


  "This is the statute of the law which the LORD has commanded: Speak to the children of Israel, that they bring you a red heifer without spot, in which is no blemish, and which was never yoked. 


 Dette er et lovbud som Herren har kunngjort: Si til Israels barn at de skal komme til dig med en rød kvige som ikke har lyte eller feil, og som det ikke er kommet åk på.




 


  And you shall give it to Eleazar the priest, and they shall bring it outside of the camp, and they shall slaughter it in his presence. 


 Den skal I gi til Eleasar, presten, og han skal føre den utenfor leiren, og de skal slakte den for hans åsyn.




 


  And Eleazar the priest shall take of its blood with his finger, and sprinkle this blood toward the front of the Tent of Meeting seven times. 


 Og Eleasar, presten, skal ta noget av dens blod på sin finger, og han skal sprenge med blodet syv ganger bortimot forsiden av sammenkomstens telt.




 


  Then he shall burn the heifer in his sight; its skin, and its flesh, and its blood, with its dung, he shall burn. 


 Så skal de brenne kvigen for hans øine; både dens hud og dens kjøtt og dens blod, og skarnet med, skal de brenne.




 


  And the priest shall take cedar wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the heifer. 


 Og presten skal ta sedertre og isop og karmosinrød ull og kaste det i ilden, der hvor kvigen brennes.




 


  Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the evening. 


 Derefter skal presten tvette sine klær og bade sitt legeme i vann, så kan han komme inn i leiren; men han skal være uren til om aftenen.




 


  He who burns her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until the evening. 


 Den mann som brenner kvigen, skal og tvette sine klær i vann og bade sitt legeme i vann; men han skal være uren til om aftenen.




 


  "A man who is clean shall gather up the ashes of the heifer, and lay them up outside of the camp in a clean place; and it shall be kept for the congregation of the children of Israel for a water for impurity: it is a sin offering. 


 Og en mann som er ren, skal sanke sammen asken av kvigen og legge den utenfor leiren på et rent sted, og den skal gjemmes for Israels barns menighet til renselsesvann; det er et syndoffer.




 


  He who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the evening: and it shall be to the children of Israel, and to the stranger who lives as a foreigner among them, for a statute forever. 


 Og den som sanker sammen asken av kvigen, skal tvette sine klær og være uren til om aftenen. Dette skal være en evig lov for Israels barn og for den fremmede som bor iblandt dem.




 


  "He who touches the dead body of any man shall be unclean seven days: 


 Den som rører ved en død, ved liket av et menneske, han skal være uren i syv dager.




 


  the same shall purify himself with water on the third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he doesn't purify himself the third day, then the seventh day he shall not be clean. 


 Den tredje og den syvende dag skal han rense sig med vannet, så blir han ren; men renser han sig ikke den tredje dag og den syvende dag, da blir han ikke ren. 




 


  Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and doesn't purify himself, defiles the tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut off from Israel: because the water for impurity was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is yet on him. 


 Hver den som rører ved en død, ved liket av et menneske som er død, og ikke renser sig, han gjør Herrens tabernakel urent, han skal utryddes av Israel; fordi det ikke er sprengt renselsesvann på ham, er han uren, hans urenhet kleber fremdeles ved ham.




 


  "This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent, and everyone who is in the tent, shall be unclean seven days. 


 Dette er loven: Når et menneske dør i et telt, skal hver den som kommer inn i teltet, og alt det som er i teltet, være urent i syv dager.




 


  Every open vessel, which has no covering bound on it, is unclean. 


 Og ethvert åpent kar som der ikke er bundet dekke over, er urent.




 


  "Whoever in the open field touches one who is slain with a sword, or a dead body, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days. 


 Og hver den som ute på marken rører ved en som er drept med sverd, eller ved et annet lik eller ved menneskeben eller ved en grav, skal være uren i syv dager.




 


  "For the unclean they shall take of the ashes of the burning of the sin offering; and running water shall be put thereto in a vessel: 


 Og for å rense den som således er blitt uren, skal de ta noget av asken efter det brente syndoffer og helle rinnende vann på det i et kar.




 


  and a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it on the tent, and on all the vessels, and on the persons who were there, and on him who touched the bone, or the slain, or the dead, or the grave: 


 Og en mann som er ren, skal ta Isop og dyppe i vannet og sprenge på teltet og på alle de ting og alle de folk som var der, og på den som har rørt ved menneskeben eller ved en som er drept, eller ved et annet lik eller ved en grav.




 


  and the clean person shall sprinkle on the unclean on the third day, and on the seventh day: and on the seventh day he shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at evening. 


 Og den tredje dag og den syvende dag skal den rene sprenge noget av vannet på den som er blitt uren; og når hans renselse er fullført på den syvende dag, skal han tvette sine klær og bade sig i vann, så blir han ren om aftenen.




 


  But the man who shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of the LORD: the water for impurity has not been sprinkled on him; he is unclean. 


 Men den som blir uren og ikke renser sig, han skal utryddes av menigheten; for han har gjort Herrens helligdom uren; det er ikke sprengt renselsesvann på ham, han er uren.




 


  It shall be a perpetual statute to them: and he who sprinkles the water for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until evening. 


 Dette skal være en evig lov for dem. Den som sprenger med renselsesvannet, skal tvette sine klær, og den som rører ved renselsesvannet, skal være uren til om aftenen.




 


  "Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the soul that touches it shall be unclean until evening." 


 Og alt det den urene rører ved, skal være urent, og den som rører ved ham, skal være uren til om aftenen.
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  The children of Israel, even the whole congregation, came into the wilderness of Zin in the first month: and the people stayed in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there. 


 I den første måned kom Israels barn, hele menigheten, til ørkenen Sin, og folket blev nogen tid i Kades; der døde Mirjam, og der blev hun begravet; 




 


  There was no water for the congregation: and they assembled themselves together against Moses and against Aaron. 


 Men menigheten hadde ikke vann; da samlet de sig mot Moses og Aron.




 


  The people strove with Moses, and spoke, saying, "We wish that we had died when our brothers died before the LORD. 


 Og folket kivedes med Moses og sa: Å, at vi var omkommet dengang våre brødre omkom for Herrens åsyn!




 


  Why have you brought the assembly of the LORD into this wilderness, that we should die there, we and our animals? 


 Hvorfor har I ført Herrens menighet inn i denne ørken, så vi må dø her, både vi og vår buskap?




 


  Why have you made us to come up out of Egypt, to bring us in to this evil place? It is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink." 


 Og hvorfor har I ført oss op fra Egypten, så vi er kommet til dette onde sted, hvor det hverken vokser korn eller fiken eller vintrær eller granatepler, og hvor det ikke finnes vann å drikke?




 


  Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the Tent of Meeting, and fell on their faces: and the glory of the LORD appeared to them. 


 Men Moses og Aron gikk bort fra folket, til inngangen til sammenkomstens telt, og falt ned på sitt ansikt; da åpenbarte Herrens herlighet sig for dem.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Take the rod, and assemble the congregation, you, and Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes, that it give forth its water; and you shall bring forth to them water out of the rock; so you shall give the congregation and their livestock drink." 


 Ta staven og kall menigheten sammen, du og Aron, din bror, og I skal tale til klippen midt for deres øine, så skal den gi vann fra sig; således skal du la vann strømme ut av klippen for dem og gi både menigheten og dens buskap å drikke.




 


  Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him. 


 Da tok Moses staven som lå foran Herrens åsyn, således som Herren hadde befalt ham.




 


  Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to them, "Hear now, you rebels; shall we bring you water out of this rock for you?" 


 Og Moses og Aron kalte menigheten sammen foran klippen, og han sa til dem: Nu, I gjenstridige! Mon vi kan la vann strømme frem for eder av denne klippe?




 


  Moses lifted up his hand, and struck the rock with his rod twice: and water came forth abundantly, and the congregation drank, and their livestock. 


 Så løftet Moses sin hånd og slo med sin stav to ganger på klippen; da strømmet der meget vann ut, så både menigheten og dens buskap fikk drikke.




 


  The LORD said to Moses and Aaron, "Because you did not believe in me, to sanctify me in the eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land which I have given them." 


 Men Herren sa til Moses og Aron: Fordi I ikke trodde på mig og ikke helliget mig for Israels barns øine, derfor skal I ikke føre dette folk inn i det land jeg har gitt dem.




 


  These are the waters of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them. 


 Dette var Meribas vann, hvor Israels barn kivedes med Herren, og han helliget sig på dem.




 


  Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying: "Thus says your brother Israel: You know all the travail that has happened to us: 


 Fra Kades sendte Moses bud til Edoms konge og lot si: Så sier din bror Israel: Du vet hvor meget ondt vi har lidt.




 


  how our fathers went down into Egypt, and we lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt ill with us, and our fathers: 


 Våre fedre drog ned til Egypten, og vi bodde i Egypten i lang tid, og egypterne fór ille med oss og våre fedre.




 


  and when we cried to the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and brought us forth out of Egypt: and behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your border. 


 Da ropte vi til Herren, og han hørte vår bønn og sendte en engel og førte oss ut av Egypten. Og nu er vi her i byen Kades like ved grensen av ditt land.




 


  "Please let us pass through your land: we will not pass through field or through vineyard, neither will we drink of the water of the wells: we will go along the king's highway; we will not turn aside to the right hand nor to the left, until we have passed your border." 


 Kjære, la oss få dra gjennem ditt land! Vi skal hverken gå gjennem åker eller vingård, heller ikke drikke vann av nogen brønn; efter kongeveien vil vi dra og ikke bøie av hverken til høire eller til venstre, før vi er kommet gjennem ditt land.




 


  Edom said to him, "You shall not pass through me, lest I come out with the sword against you." 


 Men Edom svarte: Du må ikke dra gjennem mitt land, ellers drar jeg ut mot dig med sverd.




 


  The children of Israel said to him, "We will go up by the highway; and if we drink of your water, I and my livestock, then will I give its price: let me only, without doing anything else, pass through on my feet." 


 Da sa Israels barn til ham: Vi skal følge landeveien, og dersom vi eller vår buskap drikker av ditt vann, så vil jeg gi dig vederlag for det. Det er ikke stort jeg ber om; jeg vil bare dra igjennem på min fot.




 


  He said, "You shall not pass through." Edom came out against him with many people, and with a strong hand. 


 Men han sa: Du må ikke dra igjennem her. Og Edom drog ut mot ham med en mengde folk og med væbnet hånd.




 


  Thus Edom refused to give Israel passage through his border, so Israel turned away from him. 


 Således nektet Edom Israel å dra gjennem sitt land; og Israel bøide til side for ham.




 


  They traveled from Kadesh: and the children of Israel, even the whole congregation, came to Mount Hor. 


 Så brøt de op fra Kades, og Israels barn, hele menigheten, kom til fjellet Hor.




 


  The LORD spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom, saying, 


 Og Herren sa til Moses og Aron ved fjellet Hor, på grensen av Edoms land:




 


  "Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which I have given to the children of Israel, because you rebelled against my word at the waters of Meribah. 


 Aron skal samles til sine fedre; han skal ikke komme inn i det land jeg har gitt Israels barn, fordi I var gjenstridige mot mitt ord ved Meribas vann.




 


  Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor; 


 Ta Aron og Eleasar, hans sønn, og før dem op på fjellet Hor,




 


  and strip Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son: and Aaron shall be taken, and shall die there." 


 og ta av Aron hans klær og la Eleasar, hans sønn, ta dem på; så skal Aron samles til sine fedre og dø der.




 


  Moses did as the LORD commanded: and they went up into Mount Hor in the sight of all the congregation. 


 Og Moses gjorde som Herren hadde befalt. De gikk op på fjellet Hor for hele menighetens øine,




 


  Moses stripped Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son; and Aaron died there on the top of the mountain: and Moses and Eleazar came down from the mountain. 


 og Moses tok av Aron hans klær og lot Eleasar, hans sønn, ta dem på, og Aron døde der på toppen av fjellet; men Moses og Eleasar steg ned fra fjellet.




 


  When all the congregation saw that Aaron was dead, they wept for Aaron thirty days, even all the house of Israel. 


 Og da hele menigheten så at Aron var død, gråt hele Israels hus over Aron i tretti dager.
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  The Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev, heard tell that Israel came by the way of Atharim; and he fought against Israel, and took some of them captive. 


 Da den kana'anittiske konge i Arad, som bodde i sydlandet, hørte at Israel drog frem på veien til Atarim, gav han sig i strid med Israel og førte nogen av dem bort som fanger.




 


  Israel vowed a vow to the LORD, and said, "If you will indeed deliver this people into my hand, then I will utterly destroy their cities." 


 Da gjorde Israel et løfte til Herren og sa: Gir du dette folk i min hånd, så vil jeg slå deres byer med bann.




 


  The LORD listened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and the name of the place was called Hormah. 


 Og Herren hørte Israels bønn og overgav kana'anittene til dem, og de slo dem og deres byer med bann; og de kalte stedet Horma. 




 


  They traveled from Mount Hor by the way to the Sea of Suf, to compass the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way. 


 Så brøt de op fra fjellet Hor og tok veien til det Røde Hav for å dra omkring Edoms land; men på veien blev folket utålmodig,




 


  The people spoke against God, and against Moses, "Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? For there is no bread, and there is no water; and our soul loathes this light bread." 


 og de talte mot Gud og mot Moses og sa: Hvorfor har I ført oss op fra Egypten, så vi må dø her i ørkenen? For her er hverken brød eller vann, og vi er inderlig leie av denne usle mat.




 


  The LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and many people of Israel died. 


 Da sendte Herren seraf-slanger inn iblandt folket, og de bet folket; og der døde meget folk av Israel. 




 


  The people came to Moses, and said, "We have sinned, because we have spoken against the LORD, and against you. Pray to the LORD, that he take away the serpents from us." Moses prayed for the people. 


 Så kom folket til Moses og sa: Vi har syndet, fordi vi har talt mot Herren og mot dig; bed til Herren at han vil ta slangene fra oss! Og Moses bad for folket.




 


  The LORD said to Moses, "Make a fiery serpent, and set it on a standard: and it shall happen, that everyone who is bitten, when he sees it, shall live." 


 Da sa Herren til Moses: Gjør dig en seraf-slange og sett den på en stang, så skal hver den som er bitt og ser på den, få leve.




 


  Moses made a serpent of bronze, and set it on the standard: and it happened, that if a serpent had bitten any man, when he looked to the serpent of bronze, he lived. 


 Så gjorde Moses en kobberslange og satte den på en stang; og når en slange hadde bitt nogen, og han så på kobberslangen, blev han i live.




 


  The children of Israel traveled, and camped in Oboth. 


 Siden brøt Israels barn op og leiret sig i Obot.




 


  They traveled from Oboth, and camped at Iyeabarim, in the wilderness which is before Moab, toward the sunrise. 


 Så brøt de op fra Obot og leiret sig ved Ije-Ha'abarim i ørkenen rett i øst for Moab.




 


  From there they traveled, and camped in the valley of Zered. 


 Derfra brøt de op og leiret sig i Sered-dalen.




 


  From there they traveled, and camped on the other side of the Arnon, which is in the wilderness, that comes out of the border of the Amorites: for the Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. 


 Derfra brøt de op og leiret sig på hin side Arnon, som går gjennem ørkenen og kommer fra amorittenes land; for Arnon er grensen mellem Moab og amorittene.




 


  Therefore it is said in the Book of the Wars of the LORD, "Waheb in Suphah, the valleys of the Arnon, 


 Derfor sies det i boken om Herrens kriger: Vaheb tok de med storm og bekkene, Arnons bekker,




 


  the slope of the valleys that incline toward the dwelling of Ar, leans on the border of Moab." 


 og bekkelien som strekker sig bort til Ar-bygden og støter til Moabs grense.




 


  From there they traveled to Beer: that is the well of which the LORD said to Moses, "Gather the people together, and I will give them water." 


 Derfra brøt de op til Be'er; det er den brønn som Herren talte om da han sa til Moses: Kall folket sammen, så vil jeg gi dem vann.




 


  Then sang Israel this song: "Spring up, well; sing to it: 


 Da sang Israel denne sang: Vell op, du brønn! Hils den med sang!




 


  the well, which the princes dug, which the nobles of the people dug, with the scepter, and with their staffs." From the wilderness they traveled to Mattanah; 


 Du brønn som høvdinger har gravd, som folkets ypperste har boret med herskerstav, med sine kongespir! Fra ørkenen brøt de op til Matana




 


  and from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel to Bamoth; 


 og fra Matana til Nahaliel og fra Nahaliel til Bamot




 


  and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, to the top of Pisgah, which looks down on the desert. 


 og fra Bamot til den dal som ligger i Moab-marken, tett ved toppen av Pisga, og hvor en skuer ut over ørkenen.




 


  Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying, 


 Så sendte Israel bud til Sihon, amorittenes konge, og lot si:




 


  "Let me pass through your land: we will not turn aside into field, or into vineyard; we will not drink of the water of the wells: we will go by the king's highway, until we have passed your border." 


 La mig få dra gjennem ditt land! Vi skal ikke komme inn på akrene eller i vingårdene, heller ikke drikke vann av nogen brønn; efter kongeveien vil vi dra, til vi er kommet gjennem ditt land.




 


  Sihon would not allow Israel to pass through his border: but Sihon gathered all his people together, and went out against Israel into the wilderness, and came to Jahaz; and he fought against Israel. 


 Men Sihon gav ikke Israel lov til å dra gjennem sitt land. Han samlet alt sitt folk og drog ut i ørkenen mot Israel, og han kom til Jahas og stred mot Israel.




 


  Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from the Arnon to the Jabbok, even to the children of Ammon; for the border of the children of Ammon was strong. 


 Men Israel slo ham med sverdets egg og tok hans land fra Arnon til Jabbok, til Ammons barns land; for Ammons barns grense var befestet.




 


  Israel took all these cities: and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all its towns. 


 Og Israel tok alle disse byer; og Israel bosatte sig i alle amorittenes byer, i Hesbon og alle byer som hørte under det.




 


  For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even to the Arnon. 


 For Hesbon var Sihons, amoritter-kongens, stad; han hadde ført krig mot Moabs forrige konge og tatt alt hans land fra ham like til Arnon.




 


  Therefore those who speak in proverbs say, "Come to Heshbon. Let the city of Sihon be built and established; 


 Derfor sier skalden: Kom til Hesbon! Bygges og grunnfestes skal Sihons stad;




 


  for a fire has gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon. It has devoured Ar of Moab, The lords of the high places of the Arnon. 


 for ild fór ut fra Hesbon, en lue fra Sihons stad; den fortærte Ar i Moab, dem som bodde på høidene ved Arnon.




 


  Woe to you, Moab. You are undone, people of Chemosh. He has given his sons as fugitives, and his daughters into captivity, to Sihon king of the Amorites. 


 Ve dig, Moab! Fortapt er du, Kamos' folk! Han har sendt sine sønner som flyktninger og sine døtre som fanger til amorittenes konge Sihon. 




 


  And we shot at them. Heshbon has perished as far as Dibon. And we have laid waste as far as Nophah, which reaches to Medeba." 


 Og vi skjøt dem ned; ødelagt er Hesbon, like til Dibon! vi herjet til Nofah, med ild helt til Medba.




 


  Thus Israel lived in the land of the Amorites. 


 Så blev Israel boende i amorittenes land.




 


  Moses sent to spy out Jazer; and they took its towns, and drove out the Amorites who were there. 


 Og Moses sendte folk for å utspeide Jaser, og de tok de byer som hørte under det; og han drev ut amorittene som bodde der. 




 


  They turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out against them, he and all his people, to battle at Edrei. 


 Så vendte de sig til en annen kant og drog opover til Basan; men Og, kongen i Basan, drog ut mot dem til Edre'i med alt sitt folk for å stride mot dem.




 


  The LORD said to Moses, "Do not fear him: for I have delivered him into your hand, and all his people, and his land; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon." 


 Da sa Herren til Moses: Frykt ikke for ham! For jeg har gitt ham og alt hans folk og hans land i din hånd, og du skal gjøre med ham som du gjorde med Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon.




 


  So they struck him, and his sons and all his people, until there was none left him remaining: and they possessed his land. 


 Så slo de ham og hans sønner og alt hans folk, så ingen blev tilbake eller slapp unda; og de tok hans land i eie.
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  The children of Israel traveled, and camped in the plains of Moab beyond the Jordan at Jericho. 


 Så brøt Israels barn op og leiret sig på Moabs ødemarker på hin side Jordan midt imot Jeriko.




 


  Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 


 Da Balak, Sippors sønn, så alt det Israel hadde gjort mot amorittene,




 


  Moab was very afraid of the people, because they were many: and Moab was distressed because of the children of Israel. 


 da blev Moab meget redd for folket, fordi det var så tallrikt, og de grudde for Israels barn.




 


  Moab said to the elders of Midian, "Now this multitude will lick up all that is around us, as the ox licks up the grass of the field." Balak the son of Zippor was king of Moab at that time. 


 Og Moab sa til de eldste i Midian: Nu vil denne store flokk ete op alt det som er her rundt omkring oss, likesom oksen eter op markens grønne urter. - På den tid var Balak, Sippors sønn, konge i Moab.




 


  He sent messengers to Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by the River, to the land of the children of his people, to call him, saying, "Behold, there is a people who came out from Egypt. Behold, they cover the surface of the earth, and they are staying opposite me. 


 Han sendte bud til Bileam, Beors sønn, i Petor, som ligger ved den store elv, til det land hvor han bodde blandt sitt folk, for å be ham komme og si til ham: Se, her er kommet et folk fra Egypten; det fyller hele landet, og det har leiret sig midt imot mig.




 


  And now please come, curse this people for me, for they are too mighty for me. Perhaps I shall prevail, that we may strike them, and that I may drive them out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed." 


 Så kom nu og forbann dette folk for mig, for det er mig for mektig! Kanskje jeg da kunde slå det og drive det ut av landet; for jeg vet at den du velsigner, er velsignet, og den du forbanner, er forbannet.




 


  The elders of Moab and the elders of Midian departed with the fees for divination in their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words of Balak. 


 Og Moabs eldste drog avsted sammen med Midians eldste og hadde spåmannslønn med sig; og de kom til Bileam og bar frem Balaks ord til ham.




 


  And he said to them, "Lodge here this night, and I will bring you word again, as the LORD shall speak to me." The princes of Moab stayed with Balaam. 


 Da sa han til dem: Bli her inatt, så vil jeg gi eder svar efter som Herren taler til mig. Og Moabs høvdinger blev hos Bileam.




 


  And God came to Balaam, and said, "Who are these men with you?" 


 Da kom Gud til Bileam og sa: Hvad er det for folk som er hos dig?




 


  And Balaam said to God, "Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent to me, saying, 


 Bileam svarte Gud: Balak, Sippors sønn, kongen i Moab, har sendt dette bud til mig:




 


  �Behold, this people has come out of Egypt and they cover the surface of the earth. Come now, curse them for me; perhaps I shall be able to fight against them, and shall drive them out.'" 


 Se, her er kommet et folk fra Egypten som fyller hele landet; kom nu og forbann det for mig! Kanskje jeg da blir i stand til å stride mot det og drive det ut.




 


  And God said to Balaam, "You are not to go with them, and you are not to curse the people, for they are blessed." 


 Da sa Gud til Bileam: Du skal ikke gå med dem; du skal ikke forbanne folket, for det er velsignet.




 


  And Balaam rose up in the morning, and said to the princes of Balak, "Go to your lord; for the LORD refuses to permit me to go with you." 


 Om morgenen, da Bileam var stått op, sa han til Balaks høvdinger: Dra hjem til eders land! For Herren vil ikke gi mig lov til å følge med eder.




 


  The princes of Moab rose up, and they went to Balak, and said, "Balaam refuses to come with us." 


 Da tok Moabs høvdinger avsted, og da de kom tilbake til Balak, sa de: Bileam vilde ikke følge med oss.




 


  Then Balak again sent princes, more in number and more honorable than these. 


 Da sendte Balak andre høvdinger, flere og gjævere enn de første.




 


  They came to Balaam, and said to him, "Thus says Balak the son of Zippor, 'Please let nothing hinder you from coming to me: 


 Og de kom til Bileam og sa til ham: Så sier Balak, Sippors sønn: Kjære, la dig ikke hindre fra å komme til mig!




 


  for I will greatly honor you, and whatever you say to me I will do for you. Please come therefore, and curse this people for me.'" 


 Jeg vil vise dig stor ære, og alt det du sier til mig, vil jeg gjøre; så kom da og forbann dette folk for mig!




 


  Balaam answered the servants of Balak, "If Balak would give me his house full of silver and gold, I can't go beyond the command of the LORD my God, to do less or more. 


 Da svarte Bileam og sa til Balaks tjenere: Om Balak gav mig hele sitt hus fullt av sølv og gull, kunde jeg ikke overtrede Herrens, min Guds ord, hverken i smått eller stort.




 


  Now therefore, you also stay here tonight, that I may know what else the LORD will say to me." 


 Men bli nu også I her inatt, forat jeg kan få vite hvad mere Herren har å si mig.




 


  God came to Balaam at night, and said to him, "If the men have come to call you, rise up, go with them; but only the word which I speak to you, that you shall do." 


 Og Gud kom til Bileam om natten og sa til ham: Dersom disse menn er kommet for å hente dig, så gjør dig ferdig og dra med dem! Men gjør ikke annet enn hvad jeg sier til dig!




 


  Balaam rose up in the morning, and saddled his donkey, and went with the princes of Moab. 


 Om morgenen stod Bileam op og salte sin aseninne og drog med Moabs høvdinger.




 


  God's anger was kindled because he went; and the angel of the LORD placed himself in the way for an adversary against him. Now he was riding on his donkey, and his two servants were with him. 


 Men Guds vrede optendtes fordi han reiste, og Herrens engel stilte sig på veien for å stå ham imot da han kom ridende på sin aseninne og hadde sine to tjenere med sig.




 


  The donkey saw the angel of the LORD standing in the way, with his sword drawn in his hand; and the donkey turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam struck the donkey, to turn her into the way. 


 Og aseninnen så Herrens engel, som stod på veien med et draget sverd i sin hånd; da tok den av veien og ut på marken; men Bileam slo aseninnen for å vike den inn på veien igjen.




 


  Then the angel of the LORD stood in a narrow path between the vineyards, a wall being on this side, and a wall on that side. 


 Siden stilte Herrens engel sig på en smal vei mellem vingårdene, hvor det var stengjerde på begge sider.




 


  The donkey saw the angel of the LORD, and she thrust herself to the wall, and crushed Balaam's foot against the wall: and he struck her again. 


 Og da aseninnen så Herrens engel, trykte den sig inn til muren og klemte Bileams fot mot muren; da slo han den igjen.




 


  The angel of the LORD went further, and stood in a narrow place, where there was no way to turn either to the right hand or to the left. 


 Så gikk Herrens engel lenger frem og stilte sig på et trangt sted, hvor det ingen råd var til å bøie av, hverken til høire eller til venstre.




 


  The donkey saw the angel of the LORD, and she lay down under Balaam: and Balaam's anger was kindled, and he struck the donkey with his staff. 


 Og da aseninnen så Herrens engel, la den sig ned under Bileam; da optendtes Bileams vrede, og han slo aseninnen med sin kjepp.




 


  The LORD opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, "What have I done to you, that you have struck me these three times?" 


 Men Herren oplot aseninnens munn, og den sa til Bileam: Hvad har jeg gjort dig, siden du nu har slått mig tre ganger?




 


  Balaam said to the donkey, "Because you have mocked me, I wish there were a sword in my hand, for now I would have killed you." 


 Bileam svarte aseninnen: Du har hatt mig til narr. Hadde jeg bare et sverd i min hånd, så vilde jeg nu slå dig ihjel.




 


  The donkey said to Balaam, "Am I not your donkey, on which you have ridden all your life long to this day? Was I ever in the habit of doing so to you?" He said, "No." 


 Da sa aseninnen til Bileam: Er ikke jeg din aseninne, som du har ridd på all din tid like til denne dag? Har jeg nogensinne hatt for vis å gjøre således mot dig? Han sa: Nei!




 


  Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD standing in the way, with his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell on his face. 


 Og Herren oplot Bileams øine, så han så Herrens engel, som stod på veien med et draget sverd i sin hånd; da bøide han sig og falt ned på sitt ansikt.




 


  The angel of the LORD said to him, "Why have you struck your donkey these three times? Behold, I have come forth as an adversary, because your way is perverse before me: 


 Og Herrens engel sa til ham: Hvorfor har du nu tre ganger slått din aseninne? Se, jeg er gått ut for å stå dig imot; for jeg ser at denne vei fører til fordervelse.




 


  and the donkey saw me, and turned aside before me these three times. Unless she had turned aside from me, surely now I would have killed you, and saved her alive." 


 Aseninnen så mig og har nu tre ganger bøid av veien for mig; hvis den ikke hadde bøid av veien for mig, så hadde jeg nu slått dig ihjel, men latt den leve.




 


  Balaam said to the angel of the LORD, "I have sinned; for I did not know that you stood in the way against me. Now therefore, if it displeases you, I will go back again." 


 Da sa Bileam til Herrens engel: Jeg har syndet, fordi jeg ikke skjønte at du stod imot mig på veien; men hvis det er dig imot, så vil jeg vende tilbake.




 


  The angel of the LORD said to Balaam, "Go with the men; but only the word that I shall speak to you, that you shall speak." So Balaam went with the princes of Balak. 


 Herrens engel sa til Bileam: Følg med mennene! Men tal ikke annet enn hvad jeg sier til dig! Så fulgte Bileam med Balaks høvdinger.




 


  When Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him to the City of Moab, which is on the border of the Arnon, which is in the utmost part of the border. 


 Da Balak hørte at Bileam kom, drog han ham i møte til den by i Moab som ligger på grensen ved Arnon, ved den ytterste grense.




 


  Balak said to Balaam, "Did I not earnestly send to you to call you? Why did you not come to me? Am I not able indeed to promote you to honor?" 


 Og Balak sa til Bileam: Sendte jeg ikke bud til dig og bad dig komme hit? Hvorfor kom du ikke til mig? Mener du jeg ikke skulde kunne vise dig ære nok?




 


  Balaam said to Balak, "Behold, I have come to you: have I now any power at all to speak anything? The word that God puts in my mouth, that shall I speak." 


 Bileam svarte: Nu ser du jeg er kommet til dig; men står det vel i min makt å tale noget? Det ord Gud legger i min munn, det må jeg tale.




 


  Balaam went with Balak, and they came to Kiriath Huzoth. 


 Så drog Bileam med Balak, og de kom til Kirjat-Husot.




 


  Balak sacrificed cattle and sheep, and sent to Balaam, and to the princes who were with him. 


 Og Balak ofret storfe og småfe og sendte til Bileam og de høvdinger som var med ham.




 


  It happened in the morning, that Balak took Balaam, and brought him up into the high places of Baal; and he saw from there the utmost part of the people. 


 Morgenen efter tok Balak Bileam med sig og førte ham op på Bamot Ba'al; derfra så han den ytterste del av folket.
Numbers 23

⇈ The Old Testament


↥ Numbers 


↤  


↦ Numbers 24 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Balaam said to Balak, "Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and seven rams." 


 Da sa Bileam til Balak: Bygg syv alter for mig her, og la mig få hit syv okser og syv værer!




 


  Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on every altar a bull and a ram. 


 Balak gjorde som Bileam sa; og Balak og Bileam ofret en okse og en vær på hvert alter.




 


  Balaam said to Balak, "Station yourself by your burnt offering, and I will go. Perhaps God will come to meet me, and whatever he shows me I will tell you." And Balak went off and stationed himself by his offering, and Balaam called to God and went off to a barren height. 


 Så sa Bileam til Balak: Bli stående her ved ditt brennoffer, så vil jeg gå bort en stund; kanskje Herren kommer mig i møte, og hvad han lar mig skue, det skal jeg la dig få vite. Så gikk han op på en bar høide.




 


  And God met Balaam, and he said to him, "I have prepared the seven altars, and I have offered up a bull and a ram on every altar." 


 Der kom Gud Bileam i møte, og Bileam sa til ham: Nu har jeg stelt til syv alter og ofret en okse og en vær på hvert alter.




 


  The LORD put a word in Balaam's mouth, and said, "Return to Balak, and thus you shall speak." 


 Da la Herren et ord i Bileams munn og sa: Vend tilbake til Balak og tal som jeg har sagt dig!




 


  He returned to him, and behold, he was standing by his burnt offering, he, and all the princes of Moab. 


 Da han kom tilbake, så han Balak stå ved sitt brennoffer sammen med alle Moabs høvdinger.




 


  He took up his parable, and said, "From Aram has Balak brought me, the king of Moab from the mountains of the East. 'Come, curse Jacob for me. Come, defy Israel.' 


 Da tok han til å kvede og sa: Fra Aram henter mig Balak, fra Østens fjell Moabs konge: Kom og forbann for mig Jakob! Kom og tal ondt over Israel!




 


  How shall I curse whom God has not cursed? How shall I defy whom the LORD has not defied? 


 Hvorledes skal jeg forbanne den Gud ikke forbanner? Hvorledes skal jeg tale ondt over den Herren ikke taler ondt over?




 


  For from the top of the rocks I see him. From the hills I see him. Behold, it is a people that dwells alone, and not counting itself among the nations. 


 For fra fjellets tinde ser jeg ham, og fra høidene skuer jeg ham: Se, det er et folk som bor for sig selv, og blandt hedningefolkene regner det sig ikke.




 


  Who can count the dust of Jacob, and who has numbered the fourth part of Israel? Let me die the death of the righteous. Let my last end be like his." 


 Hvem teller Jakobs ætt, tall-løs som støvet, eller endog bare fjerdedelen av Israel? Min sjel dø de opriktiges død, og mitt endelikt vorde som deres!




 


  Balak said to Balaam, "What have you done to me? I took you to curse my enemies, and behold, you have blessed them altogether." 


 Da sa Balak til Bileam: Hvad har du gjort mot mig? Til å forbanne mine fiender hentet jeg dig, og se, du har velsignet!




 


  He answered and said, "Must I not take heed to speak that which the LORD puts in my mouth?" 


 Men han svarte: Skulde jeg ikke akte på det Herren legger i min munn, og tale det?




 


  Balak said to him, "Please come with me to another place, where you may see them; you shall see but the utmost part of them, and shall not see them all; and curse them for me from there." 


 Da sa Balak til ham: Kjære, kom og vær med mig til et annet sted, hvorfra du kan se dem - dog vil du bare få se den ytterste del av folket, det hele folk får du ikke se - og forbann dem for mig derfra!




 


  He took him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a bull and a ram on every altar. 


 Så tok han ham med sig til speider-haugen på toppen av Pisga og bygget der syv alter og ofret en okse og en vær på hvert alter.




 


  He said to Balak, "Station yourself here by your burnt offering, while I meet over there." 


 Og Bileam sa til Balak: Bli stående her ved ditt brennoffer mens jeg går der bort for å få en åpenbaring.




 


  The LORD met Balaam, and put a word in his mouth, and said, "Return to Balak, and say this." 


 Og Herren kom Bileam i møte og la et ord i hans munn og sa: Vend tilbake til Balak og tal som jeg har sagt dig!




 


  He came to him, and behold, he was standing by his burnt offering, and the princes of Moab with him. Balak said to him, "What has the LORD spoken?" 


 Da han kom til ham, så han ham stå ved sitt brennoffer sammen med Moabs høvdinger; og Balak sa til ham: Hvad har Herren talt?




 


  He took up his parable, and said, "Rise up, Balak, and hear. Listen to me, you son of Zippor. 


 Da tok han til å kvede og sa: Stå op, Balak, og hør! Lytt til mig, du Sippors sønn!




 


  God is not a man, that he should lie, nor the son of man, that he should repent. Has he said, and will he not do it? Or has he spoken, and will he not make it good? 


 Gud er ikke et menneske at han skulde lyve, ei heller et menneskes barn at han skulde angre; skulde han si noget og ikke gjøre det, skulde han tale og ikke sette det i verk?




 


  Behold, I have received a command to bless. He has blessed, and I can't reverse it. 


 Se, å velsigne blev mig gitt; han har velsignet, og jeg kan ikke omstøte det.




 


  He has not seen iniquity in Jacob. Neither has he seen perverseness in Israel. The LORD his God is with him. The shout of a king is among them. 


 Ei skuer han urett i Jakob, ei ser han elendighet i Israel; Herren hans Gud er med ham, og kongejubel lyder der.




 


  God brings them out of Egypt. He has as it were the strength of the wild ox. 


 Gud førte dem ut av Egypten; styrke har de som en villokse.




 


  Surely there is no enchantment with Jacob; Neither is there any divination with Israel. Now it shall be said of Jacob and of Israel, What has God done. 


 For ikke finnes det trolldom i Jakob, og ikke spådomskunster i Israel; når tiden er der, blir det sagt til Jakob og til Israel hvad Gud vil gjøre.




 


  Behold, the people rises up as a lioness, As a lion he lifts himself up. He shall not lie down until he eat of the prey, and drinks the blood of the slain." 


 Se - et folk som reiser sig som en løvinne, springer op som en løve; ei legger det sig før det har mettet sig med rov og drukket dreptes blod.




 


  Balak said to Balaam, "Neither curse them at all, nor bless them at all." 


 Da sa Balak til Bileam: Du skal hverken forbanne det eller velsigne det.




 


  But Balaam answered Balak, "Did I not tell you, saying, 'All that the LORD speaks, that I must do?'" 


 Men Bileam svarte Balak: Har jeg ikke allerede sagt dig at jeg i ett og alt må gjøre som Herren sier?




 


  Balak said to Balaam, "Come now, I will take you to another place; perhaps it will please God that you may curse me them from there." 


 Da sa Balak til Bileam: Kjære, kom, så vil jeg ta dig med til et annet sted; kanskje Gud vil tillate at du forbanner dem for mig derfra.




 


  Balak took Balaam to the top of Peor, that looks down on the desert. 


 Så tok Balak Bileam med op på toppen av Peor, hvorfra en skuer ut over ørkenen.




 


  Balaam said to Balak, "Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and seven rams." 


 Da sa Bileam til Balak: Bygg syv alter for mig her og la mig få syv okser og syv værer!




 


  Balak did as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on every altar. 


 Og Balak gjorde som Bileam sa, og ofret en okse og en vær på hvert alter.
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  When Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he did not go, as at the other times, to meet with omens, but he set his face toward the wilderness. 


 Da Bileam så at det var Herrens vilje at han skulde velsigne Israel, gikk han ikke bort for å søke tegn, som han hadde gjort de to første ganger, men vendte sig mot ørkenen.




 


  Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel dwelling according to their tribes; and the Spirit of God came on him. 


 Og Bileam løftet sine øine og så Israel leiret efter sine stammer. Da kom Guds Ånd over ham,




 


  He took up his parable, and said, "Balaam the son of Beor says, the man whose eye was closed says; 


 og han tok til å kvede og sa: Så sier Bileam, Beors sønn, så sier mannen hvis øie er lukket, 




 


  he says, who hears the words of God, who sees the vision of Shaddai, falling down, and having his eyes open: 


 så sier han som hører ord fra Gud, som skuer syner fra den Allmektige, segnet til jorden med oplatt øie:




 


  How goodly are your tents, Jacob, and your tents, Israel. 


 Hvor fagre er dine telt, Jakob, dine boliger, Israel!




 


  As valleys they are spread forth, as gardens by the riverside, as aloes which the LORD has planted, as cedar trees beside the waters. 


 Som vide bekkedaler, som haver ved en elv, som aloëtrær Herren har plantet, som sedrer ved vannet!




 


  Water shall flow from his buckets. His seed shall be in many waters. His king shall be higher than Agag. His kingdom shall be exalted. 


 Det strømmer vann av hans spann, og hans ætt bor ved store vann. Mektigere enn Agag skal hans konge være, ophøiet hans kongerike! 




 


  God brings him out of Egypt. He has as it were the strength of the wild ox. He shall eat up the nations his adversaries, shall break their bones in pieces, and pierce them with his arrows. 


 Gud førte ham ut av Egypten; styrke har han som en villokse; han skal fortære hedningefolkene som står ham imot, og knuse deres ben og gjennembore dem med sine piler.




 


  He couched, he lay down as a lion, as a lioness; who shall rouse him up? Everyone who blesses you is blessed. Everyone who curses you is cursed." 


 Han legger sig, han hviler som en løve, som en løvinne; hvem våger å vekke ham? Velsignet være den som velsigner dig, og forbannet den som forbanner dig!




 


  Balak's anger was kindled against Balaam, and he struck his hands together; and Balak said to Balaam, "I called you to curse my enemies, and, behold, you have altogether blessed them these three times. 


 Da optendtes Balaks vrede mot Bileam, og han slo sine hender sammen. Og Balak sa til Bileam: Jeg kalte dig hit for å forbanne mine fiender, og nu har du velsignet tre ganger.




 


  Therefore now flee you to your place. I thought to promote you to great honor; but, behold, the LORD has kept you back from honor." 


 Far nu hjem så fort du kan! Jeg hadde tenkt å vise dig ære, men du ser Herren har nektet dig den.




 


  Balaam said to Balak, "Did I not also tell your messengers who you sent to me, saying, 


 Bileam svarte Balak: Sa jeg ikke allerede til de bud du sendte til mig:




 


  'If Balak would give me his house full of silver and gold, I can't go beyond the word of the LORD, to do either good or bad in my heart. I will say what the LORD says'? 


 Om Balak gav mig sitt hus fullt av sølv og gull, kunde jeg ikke overtrede Herrens ord og gjøre noget efter mitt eget tykke, enten godt eller ondt; jeg kan ikke tale annet enn hvad Herren sier.




 


  Now, behold, I go to my people: come, I will inform you what this people shall do to your people in the latter days." 


 Se, jeg vender nu hjem til mitt folk; men la mig først varsle dig om hvad dette folk skal gjøre med ditt folk i de siste dager. 




 


  He took up his parable, and said, "Balaam the son of Beor says, the man whose eye was closed says; 


 Og han tok til å kvede og sa: Så sier Bileam, Beors sønn, så sier mannen hvis øie er lukket,




 


  he says, who hears the words of God, knows the knowledge of the Most High, and who sees the vision of Shaddai, Falling down, and having his eyes open: 


 så sier han som hører ord fra Gud og har fått kunnskap fra den Høieste, han som skuer syner fra den Allmektige, segnet til jorden med oplatt øie:




 


  I see him, but not now. I see him, but not near. A star will come out of Jacob. A scepter will rise out of Israel, and shall strike through the corners of Moab, and break down all the sons of Sheth. 


 Jeg ser ham, men ikke nu, jeg skuer ham, men ikke nær; en stjerne stiger op av Jakob, et spir løfter sig fra Israel; han knuser Moabs tinninger og utrydder ufreds-ætten.




 


  Edom shall be a possession. Seir, his enemies, also shall be a possession, while Israel does valiantly. 


 Edom blir ham underlagt, og Se'ir, hans fiende, blir ham underlagt; stort velde vinner Israel.




 


  Out of Jacob shall one have dominion, and shall destroy the remnant from the city." 


 En hersker går ut fra Jakob, han utrydder av byene dem som har reddet sig dit.




 


  He looked at Amalek, and took up his parable, and said, "Amalek was the first of the nations, But his latter end shall come to destruction." 


 Så fikk han se amalekittene; da tok han til å kvede og sa: Det første blandt hedningefolkene er Amalek; men til sist skal han gå til grunne.




 


  He looked at the Kenite, and took up his parable, and said, "Your dwelling place is strong. Your nest is set in the rock. 


 Så fikk han se kenittene, og han tok til å kvede og sa: Fast er din bolig, og bygget på klippen ditt rede;




 


  Nevertheless Kain shall be wasted, until Asshur carries you away captive." 


 men enda skal Kain bli ødelagt når Assur fører dig bort i fangenskap. 




 


  He took up his parable, and said, "Alas, who shall live when God does this? 


 Så tok han igjen til å kvede og sa: Ve! Hvem skal bli i live når Gud lar dette skje?




 


  But ships shall come from the coast of Kittim. They shall afflict Asshur, and shall afflict Eber. He also shall come to destruction." 


 Skiber kommer fra Kittims kyst, de kuer Assur, og de kuer Eber; men også han skal gå til grunne. 




 


  Balaam rose up, and went and returned to his place; and Balak also went his way. 


 Så gjorde Bileam sig rede og vendte hjem igjen; og Balak drog også sin vei.
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  Israel stayed in Shittim; and the people began to play the prostitute with the daughters of Moab: 


 Mens Israel opholdt sig i Sittim, begynte folket å drive utukt med Moabs døtre.




 


  for they called the people to the sacrifices of their gods; and the people ate, and bowed down to their gods. 


 De innbød folket til offermåltidene for sine guder, og folket åt og tilbad deres guder;




 


  Israel joined himself to Baal Peor: and the anger of the LORD was kindled against Israel. 


 og Israel holdt sig til Ba'al-Peor. Da optendtes Herrens vrede mot Israel,




 


  The LORD said to Moses, "Take all the chiefs of the people, and hang them up to the LORD before the sun, that the fierce anger of the LORD may turn away from Israel." 


 og Herren sa til Moses: Hent alle folkets høvdinger og la hine menn nagles til pelen under åpen himmel for Herren! Så skal Herrens brennende vrede avvendes fra Israel.




 


  Moses said to the judges of Israel, "Everyone kill his men who have joined themselves to Baal Peor." 


 Og Moses sa til Israels dommere: Hver av eder skal slå ihjel dem av sine folk som har holdt sig til Ba'al-Peor!




 


  Behold, one of the children of Israel came and brought to his brothers a Midianite woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, while they were weeping at the door of the Tent of Meeting. 


 Da kom en mann av Israels barn og førte en midianittisk kvinne inn blandt sine brødre for Moses' og hele Israels menighets øine mens de satt og gråt ved inngangen til sammenkomstens telt.




 


  When Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he rose up from the midst of the congregation, and took a spear in his hand; 


 Da Pinehas, sønn av Eleasar og sønnesønn av Aron, presten, så det, trådte han frem av menigheten og tok et spyd i sin hånd




 


  and he went after the man of Israel into the pavilion, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman through her body. So the plague was stayed from the children of Israel. 


 og gikk efter den israelittiske mann inn i koven og stakk spydet gjennem dem begge, både den israelittiske mann og kvinnen, så det gikk inn i hennes liv; da stanset sotten og vek fra Israels barn.




 


  Those who died by the plague were twenty-four thousand. 


 Og de som døde i sotten, var fire og tyve tusen.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned my wrath away from the children of Israel, in that he was jealous with my jealousy among them, so that I did not consume the children of Israel in my jealousy. 


 Pinehas, sønn av Eleasar og sønnesønn av Aron, presten, har avvendt min vrede fra Israels barn, fordi han brente av min nidkjærhet iblandt dem, så jeg ikke gjorde ende på Israels barn i min nidkjærhet.




 


  Therefore say, 'Behold, I give to him my covenant of peace: 


 Derfor skal du si: Se, jeg gjør min pakt med ham at det skal gå ham vel;




 


  and it shall be to him, and to his descendants after him, the covenant of an everlasting priesthood; because he was jealous for his God, and made atonement for the children of Israel.'" 


 med ham og hans efterkommere gjør jeg en pakt at de skal ha et evig prestedømme, fordi han var nidkjær for sin Gud og gjorde soning for Israels barn.




 


  Now the name of the man of Israel that was slain, who was slain with the Midianite woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers' house among the Simeonites. 


 Men navnet på den drepte israelittiske mann, han som blev drept sammen med den midianittiske kvinne, var Simri, sønn av Salu, høvding for en familie blandt simeonittene;




 


  The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was head of the people of a fathers' house in Midian. 


 og den drepte midianittiske kvinnes navn var Kosbi, datter av Sur; han var høvding for en stammefamilie blandt midianittene.




 


  And the LORD spoke to Moses, saying, "Speak to the children of Israel, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  'Harass the Midianites, and strike them; 


 Angrip midianittene og slå dem!




 


  for they harassed you with their wiles, with which they have deceived you in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of the prince of Midian, their sister, who was slain on the day of the plague in the matter of Peor.'" 


 For de angrep eder med de svikefulle råd som de brukte mot eder, da det hendte dette med Peor og med Kosbi, deres søster, den midianittiske fyrstes datter, hun som blev drept dengang sotten kom over eder for Peors skyld.
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  It happened after the plague, that the LORD spoke to Moses and to Eleazar the son of Aaron the priest, saying, 


 Da sotten var forbi, sa Herren til Moses og til Eleasar, sønn av Aron, presten:




 


  "Take a census of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, by their fathers' houses, all who are able to go forth to war in Israel." 


 Ta op manntall over hele Israels barns menighet fra tyveårsalderen og opover, efter deres familier, over alle dem i Israel som kan dra ut i strid.




 


  Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 


 Og Moses og Eleasar, presten, talte med dem på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa:




 


  "Take a census, from twenty years old and upward; as the LORD commanded Moses and the children of Israel." These are those that came out of the land of Egypt. 


 Fra tyveårsalderen og opover skal de mønstres - således som Herren hadde befalt Moses og Israels barn, dem som hadde draget ut av Egyptens land.




 


  Reuben, the firstborn of Israel; the sons of Reuben: of Hanoch, the family of the Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites; 


 Ruben var Israels førstefødte; Rubens barn var: Fra Hanok hanokittenes ætt, fra Pallu pallu'ittenes ætt,




 


  of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites. 


 fra Hesron hesronittenes ætt, fra Karmi karmittenes ætt.




 


  These are the families of the Reubenites; and those who were numbered of them were forty-three thousand seven hundred thirty. 


 Dette var rubenittenes ætter, og de av dem som blev mønstret, var tre og firti tusen, syv hundre og tretti.




 


  The sons of Pallu: Eliab. 


 Pallus sønn var Eliab,




 


  The sons of Eliab: Nemuel, and Dathan, and Abiram. These are that Dathan and Abiram, who were called of the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the company of Korah, when they strove against the LORD, 


 og Eliabs barn var Nemuel og Datan og Abiram. Det var den Datan og den Abiram som var utkåret av menigheten, og som yppet strid mot Moses og Aron dengang Korahs flokk satte sig op imot Herren,




 


  and the earth opened its mouth, and swallowed them up together with Korah, when that company died; what time the fire devoured two hundred fifty men, and they became a sign. 


 og jorden oplot sin munn og slukte både dem og Korah, og hele flokken omkom idet ilden fortærte de to hundre og femti menn, og de blev til et tegn;




 


  Notwithstanding, the sons of Korah did not die. 


 men Korahs barn omkom ikke.




 


  The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin, the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites; 


 Simeons barn var efter sine ætter: Fra Nemuel nemuelittenes ætt, fra Jamin jaminittenes ætt, fra Jakin jakinittenes ætt,




 


  of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites. 


 fra Serah serahittenes ætt, fra Sa'ul sa'ulittenes ætt.




 


  These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand two hundred. 


 Dette var simeonittenes ætter, to og tyve tusen og to hundre.




 


  The sons of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, the family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites; 


 Gads barn var efter sine ætter: Fra Sefon sefonittenes ætt, fra Haggi haggittenes ætt, fra Suni sunittenes ætt,




 


  of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites; 


 fra Osni osnittenes ætt, fra Eri erittenes ætt,




 


  of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites. 


 fra Arod arodittenes ætt, fra Areli arelittenes ætt.




 


  These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, forty thousand and five hundred. 


 Dette var Gads barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, firti tusen og fem hundre.




 


  The sons of Judah: Er and Onan; and Er and Onan died in the land of Canaan. 


 Judas barn var Er og Onan; men Er og Onan døde i Kana'ans land.




 


  The sons of Judah after their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; of Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites. 


 Og Judas barn var efter sine ætter: Fra Sela selanittenes ætt, fra Peres peresittenes ætt, fra Serah serahittenes ætt.




 


  The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the Hamulites. 


 Peres' barn var: Fra Hesron hesronittenes ætt, fra Hamul hamulittenes ætt.




 


  These are the families of Judah according to those who were numbered of them, seventy-six thousand five hundred. 


 Dette var Judas ætter, så mange av dem som blev mønstret, seks og sytti tusen og fem hundre.




 


  The sons of Issachar after their families: of Tola, the family of the Tolaites; of Puah, the family of the Puites; 


 Issakars barn var efter sine ætter: Fra Tola tola'ittenes ætt, fra Puva punittenes ætt,




 


  of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites. 


 fra Jasub jasubittenes ætt, fra Simron simronittenes ætt.




 


  These are the families of Issachar according to those who were numbered of them, sixty-four thousand three hundred. 


 Dette var Issakars ætter, så mange av dem som blev mønstret, fire og seksti tusen og tre hundre.




 


  The sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites. 


 Sebulons barn var efter sine ætter: Fra Sered sardittenes ætt, fra Elon elonittenes ætt, fra Jahle'el jahle'elittenes ætt.




 


  These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, sixty thousand five hundred. 


 Dette var sebulonittenes ætter, så mange av dem som blev mønstret, seksti tusen og fem hundre.




 


  The sons of Joseph after their families: Manasseh and Ephraim. 


 Josefs barn var efter sine ætter: Manasse og Efra'im.




 


  The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites; and Machir became the father of Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites. 


 Manasses barn var: Fra Makir makirittenes ætt, og Makir var far til Gilead, fra Gilead gileadittenes ætt.




 


  These are the sons of Gilead: of Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of the Helekites; 


 Gileads barn det var: Fra Jeser jesrittenes ætt, fra Helek helkittenes ætt




 


  and Asriel, the family of the Asrielites; and Shechem, the family of the Shechemites; 


 og fra Asriel asrielittenes ætt og fra Sekem sikmittenes ætt




 


  and Shemida, the family of the Shemidaites; and Hepher, the family of the Hepherites. 


 og fra Semida semida'ittenes ætt og fra Hefer hefrittenes ætt.




 


  Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


 Men Selofhad, Hefers sønn, hadde ingen sønner, bare døtre, og Selofhads døtre hette Mahla og Noa, Hogla, Milka og Tirsa.




 


  These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were fifty-two thousand seven hundred. 


 Dette var Manasses ætter, og de av dem som blev mønstret, var to og femti tusen og syv hundre.




 


  These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the Tahanites. 


 Efra'ims barn det var efter deres ætter: Fra Sutelah sutelahittenes ætt, fra Beker bakrittenes ætt, fra Tahan tahanittenes ætt.




 


  These are the sons of Shuthelah: of Eden, the family of the Edenites. 


 Sutelahs barn det var: Fra Eran eranittenes ætt.




 


  These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of them, thirty-two thousand five hundred. These are the sons of Joseph after their families. 


 Dette var Efra'ims barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, to og tretti tusen og fem hundre. Dette var Josefs barn efter deres ætter.




 


  The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites; 


 Benjamins barn var efter sine ætter: Fra Bela balittenes ætt, fra Asbel asbelittenes ætt, fra Akiram akiramittenes ætt,




 


  of Shupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites. 


 fra Sefufam sufamittenes ætt, fra Hufam hufamittenes ætt.




 


  The sons of Bela were Ard and Naaman: the family of the Ardites; of Naaman, the family of the Naamites. 


 Belas barn var: Ard og Na'aman, fra Ard ardittenes ætt, fra Na'aman na'amittenes ætt.




 


  These are the sons of Benjamin after their families; and those who were numbered of them were forty-five thousand six hundred. 


 Dette var Benjamins barn efter deres ætter, og de av dem som blev mønstret, var fem og firti tusen og seks hundre.




 


  These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These are the families of Dan after their families. 


 Dans barn var efter sine ætter: Fra Suham suhamittenes ætt. Dette var Dans ætter efter deres ættetavle.




 


  All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them, were sixty-four thousand four hundred. 


 Alle suhamittenes ætter, så mange av dem som blev mønstret, var fire og seksti tusen og fire hundre.




 


  The sons of Asher after their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Berites. 


 Asers barn var efter sine ætter: Fra Jimna jimna'ittenes ætt, fra Jisvi jisvittenes ætt, fra Beria beriittenes ætt;




 


  Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the Malchielites. 


 av Berias barn: Fra Heber hebrittenes ætt, fra Malkiel malkielittenes ætt.




 


  The name of the daughter of Asher was Serah. 


 Asers datter hette Serah.




 


  These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of them, fifty-three thousand and four hundred. 


 Dette var Asers barns ætter, så mange av dem som blev mønstret, tre og femti tusen og fire hundre.




 


  The sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of Guni, the family of the Gunites; 


 Naftalis barn var efter sine ætter: Fra Jahse'el jahse'elittenes ætt, fra Guni gunittenes ætt,




 


  of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites. 


 fra Jeser jisrittenes ætt, fra Sillem sillemittenes ætt.




 


  These are the families of Naphtali according to their families; and those who were numbered of them were forty-five thousand four hundred. 


 Dette var Naftalis ætter efter deres ættetavle, og de av dem som blev mønstret, var fem og firti tusen og fire hundre.




 


  These are those who were numbered of the children of Israel, six hundred one thousand seven hundred thirty. 


 Dette var de av Israels barn som blev mønstret, seks hundre og ett tusen, syv hundre og tretti.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "To these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names. 


 Mellem disse skal landet skiftes ut til arv efter folketallet.




 


  To the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: to everyone according to those who were numbered of him shall his inheritance be given. 


 Den stamme som er stor, skal du gi en stor arv, og den som er liten, skal du gi en liten arv; hver stamme skal få sin arv efter tallet på dem som blev mønstret der.




 


  Notwithstanding, the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of their fathers they shall inherit. 


 Men ved loddkasting skal landet skiftes ut; efter navnene på sine fedrenestammer skal de ta arv.




 


  According to the lot shall their inheritance be divided between the more and the fewer." 


 Efter som loddet faller, skal hver stamme, stor eller liten, få sin arv.




 


  These are those who were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family of the Merarites. 


 Dette var de av levittene som blev mønstret, efter sine ætter: Fra Gerson gersonittenes ætt, fra Kahat kahatittenes ætt, fra Merari merarittenes ætt.




 


  These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites. Kohath became the father of Amram. 


 Dette var levittenes ætter: libnittenes ætt, hebronittenes ætt, mahlittenes ætt, musittenes ætt, korahittenes ætt. Kahat var far til Amram,




 


  The name of Amram's wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt: and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister. 


 og Amrams hustru hette Jokebed; hun var datter av Levi og født i Egypten; og Amram fikk med henne Aron og Moses og deres søster Mirjam.




 


  To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 


 Og Aron fikk sønnene Nadab og Abihu, Eleasar og Itamar;




 


  Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before the LORD. 


 men Nadab og Abihu døde dengang de bar fremmed ild inn for Herrens åsyn.




 


  Those who were numbered of them were twenty-three thousand, every male from a month old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there was no inheritance given them among the children of Israel. 


 Og de av levittene som blev mønstret, var tre og tyve tusen, alt mannkjønn blandt dem fra den som var en måned gammel og opover; de blev ikke mønstret sammen med de andre Israels barn, fordi det ikke var gitt dem arv blandt Israels barn.




 


  These are those who were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 


 Disse var det som blev mønstret av Moses og Eleasar, presten, da de mønstret Israels barn på Moabs ødemarker ved Jordan midt imot Jeriko,




 


  But among these there was not a man of them who were numbered by Moses and Aaron the priest, who numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai. 


 og blandt disse var det ikke nogen av dem som blev mønstret av Moses og Aron, presten, dengang de mønstret Israels barn i Sinai ørken.




 


  For the LORD had said of them, They shall surely die in the wilderness. There was not left a man of them, except Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


 For Herren hadde sagt at de skulde dø i ørkenen. Og det var ingen tilbake av dem uten Kaleb, Jefunnes sønn, og Josva, Nuns sønn.
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  Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph; and these are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 


 Men Selofhads døtre - han var sønn av Hefer, Gileads sønn, som igjen var sønn av Makir, Manasses sønn, av Manasses, Josefs sønns ætt, og hans døtre hette Mahla, Noa og Hogla og Milka og Tirsa -




 


  They stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, at the door of the Tent of Meeting, saying, 


 de gikk frem for Moses og Eleasar, presten, og høvdingene og hele menigheten ved inngangen til sammenkomstens telt og sa:




 


  "Our father died in the wilderness, and he was not among the company of those who gathered themselves together against the LORD in the company of Korah: but he died in his own sin; and he had no sons. 


 Vår far døde i ørkenen, og han var ikke med i den flokk som satte sig op mot Herren - i Korahs flokk - men han døde for sin egen synds skyld, og han hadde ingen sønner. 




 


  Why should the name of our father be taken away from among his family, because he had no son? Give to us a possession among the brothers of our father." 


 Hvorfor skal vår fars navn gå ut av hans ætt, fordi om han ingen sønn hadde? Gi oss eiendom blandt vår fars brødre!




 


  Moses brought their cause before the LORD. 


 Og Moses førte deres sak frem for Herrens åsyn.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Da sa Herren til Moses:




 


  "The daughters of Zelophehad speak right: you shall surely give them a possession of an inheritance among their father's brothers; and you shall cause the inheritance of their father to pass to them. 


 Selofhads døtre har rett i det de sier; du skal gi dem eiendom til arv blandt deres fars brødre og la deres fars arv gå over til dem.




 


  You shall speak to the children of Israel, saying, 'If a man dies, and has no son, then you shall cause his inheritance to pass to his daughter. 


 Og til Israels barn skal du tale således: Når en mann dør, og han ingen sønn har, da skal I la hans arv gå over til hans datter.




 


  If he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers. 


 Og dersom han ingen datter har, så skal I gi hans brødre hans arv.




 


  If he has no brothers, then you shall give his inheritance to his father's brothers. 


 Og dersom han ingen brødre har, så skal I gi hans fars brødre hans arv.




 


  If his father has no brothers, then you shall give his inheritance to his kinsman who is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be to the children of Israel a statute and ordinance, as the LORD commanded Moses.'" 


 Men dersom hans far ingen brødre har, så skal I gi hans arv til den nærmeste frende i ætten; han skal arve den. Dette skal være gjeldende rett blandt Israels barn, således som Herren har befalt Moses.




 


  The LORD said to Moses, "Go up into this mountain of Abarim, and see the land which I have given to the children of Israel. 


 Siden sa Herren til Moses: Stig op på Abarim-fjellet her og se utover landet som jeg har gitt Israels barn!




 


  When you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your brother was gathered; 


 Og når du har sett det, da skal du og samles til dine fedre likesom din bror Aron blev samlet til sine fedre,




 


  because you rebelled against my word in the wilderness of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me at the waters before their eyes." (These are the waters of Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.) 


 fordi I var. gjenstridige mot mitt ord i ørkenen Sin, dengang menigheten kivedes med mig, og I skulde helliget mig ved å la vann strømme frem for deres øine. Det er Meribas vann ved Kades i ørkenen Sin.




 


  Moses spoke to the LORD, saying, 


 Da talte Moses til Herren og sa:




 


  "Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation, 


 Herre, du Gud som råder over livsens ånde i alt kjød, vil du ikke sette en mann over menigheten,




 


  who may go out before them, and who may come in before them, and who may lead them out, and who may bring them in; that the congregation of the LORD not be as sheep which have no shepherd." 


 som kan gå ut og inn foran dem, og som kan føre dem ut og føre dem inn, så Herrens menighet ikke skal være som får uten hyrde!




 


  The LORD said to Moses, "Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand on him; 


 Og Herren sa til Moses: Ta Josva, Nuns sønn. Han er en mann som det er ånd i. Legg din hånd på ham,




 


  and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and commission him in their sight. 


 og still ham frem for Eleasar, presten, og for hele menigheten og innsett ham i hans tjeneste for deres øine,




 


  You shall put of your honor on him, that all the congregation of the children of Israel may obey. 


 og legg noget av din verdighet på ham, så hele Israels barns menighet må lyde ham!




 


  He shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation." 


 Og han skal stå frem for Eleasar, presten, og Eleasar skal for Herrens åsyn søke urims dom for ham; efter hans ord skal de gå ut, og efter hans ord skal de gå inn, han selv med alle Israels barn og hele menigheten.




 


  Moses did as the LORD commanded him; and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation: 


 Så gjorde Moses som Herren hadde befalt ham; han tok Josva og stilte ham frem for Eleasar, presten, og for hele menigheten,




 


  and he laid his hands on him, and commissioned him, as the LORD spoke by Moses. 


 og han la sine hender på ham og innsatte ham i hans tjeneste, således som Herren hadde talt ved Moses.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Command the children of Israel, and tell them, 'My offering, my food for my offerings made by fire, of a pleasant aroma to me, you shall observe to offer to me in their due season.' 


 Byd Israels barn og si til dem: Mitt offer, min mat, mine ildoffer, som er til velbehagelig duft for mig, skal I akte på å bære frem for mig til fastsatt tid.




 


  You shall tell them, 'This is the offering made by fire which you shall offer to the LORD: male lambs a year old without blemish, two day by day, for a continual burnt offering. 


 Og du skal si til dem: Dette er det ildoffer som I skal bære frem for Herren: hver dag to årsgamle lam uten lyte til et stadig brennoffer.




 


  You shall offer the one lamb in the morning, and you shall offer the other lamb at evening; 


 Det ene lam skal du ofre om morgenen, og det andre skal du ofre mellem de to aftenstunder,




 


  with the tenth part of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with the fourth part of a hin of beaten oil. 


 og som matoffer tiendedelen av en efa fint mel blandet med fjerdedelen av en hin olje av støtte oliven.




 


  It is a continual burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD. 


 Dette er det stadige brennoffer, det samme som blev ofret ved Sinai berg til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren.




 


  Its drink offering shall be the fourth part of a hin for the one lamb. You shall pour out a drink offering of strong drink to the LORD in the holy place. 


 Og drikkofferet som hører til det første lam, skal være fjerdedelen av en hin; i helligdommen skal du ofre drikkoffer av sterk drikk til Herren.




 


  The other lamb you shall offer at evening: as the meal offering of the morning, and as the drink offering of it, you shall offer it, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD. 


 Det andre lam skal du ofre mellem de to aftenstunder; med det samme matoffer som om morgenen og med det samme drikkoffer skal du ofre det; det er et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren.




 


  "'On the Sabbath day two male lambs a year old without blemish, and two tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with oil, and the drink offering of it: 


 På sabbatsdagen skal du ofre to årsgamle lam uten lyte og som matoffer to tiendedeler av en efa fint mel blandet med olje, og drikkofferet som hører til.




 


  this is the burnt offering of every Sabbath, besides the continual burnt offering, and the drink offering of it. 


 Dette er sabbats-brennofferet, som skal bæres frem hver sabbat, foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer.




 


  "'In the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, seven male lambs a year old without blemish; 


 Den første dag i hver måned skal I ofre Herren et brennoffer: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam uten lyte,




 


  and three tenth parts of an ephah of fine flour for a meal offering, mixed with oil, for each bull; and two tenth parts of fine flour for a meal offering, mixed with oil, for the one ram; 


 og til matoffer tre tiendedeler av en efa fint mel blandet med olje for hver okse, og til væren to tiendedeler fint mel blandet med olje




 


  and a tenth part of fine flour mixed with oil for a meal offering to every lamb; for a burnt offering of a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD. 


 og en tiendedel fint mel blandet med olje for hvert lam; da er det et brennoffer til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren;




 


  Their drink offerings shall be half a hin of wine for a bull, and the third part of a hin for the ram, and the fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of every month throughout the months of the year. 


 og drikkofferne som hører til, skal være en halv hin vin for hver okse og tredjedelen av en hin til væren og fjerdedelen av en hin for hvert lam. Dette er måneds-brennofferet, som skal bæres frem hver nymånedag i året.




 


  One male goat for a sin offering to the LORD; it shall be offered besides the continual burnt offering, and the drink offering of it. 


 Der skal også ofres en gjetebukk som syndoffer til Herren, foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer.




 


  "'In the first month, on the fourteenth day of the month, is the LORD's Passover. 


 I den første måned, på den fjortende dag i måneden, er det påske for Herren.




 


  On the fifteenth day of this month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be eaten. 


 Og på den femtende dag i samme måned er det høitid; i syv dager skal der etes usyret brød.




 


  In the first day shall be a holy convocation: you shall do no servile work; 


 På den første dag skal det være en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  but you shall offer an offering made by fire, a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, and seven male lambs a year old; they shall be to you without blemish; 


 Og I skal ofre et ildoffer, et brennoffer for Herren: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam - uten lyte skal de være -




 


  and their meal offering, fine flour mixed with oil: you shall offer three tenth parts for a bull, and two tenth parts for the ram. 


 og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje; tre tiendedeler av en efa skal I ofre for hver okse og til væren to tiendedeler,




 


  You shall offer a tenth part for every lamb of the seven lambs; 


 og en tiendedel for hvert av de syv lam,




 


  and one male goat for a sin offering, to make atonement for you. 


 og en gjetebukk som syndoffer, til å gjøre soning for eder.




 


  You shall offer these besides the burnt offering of the morning, which is for a continual burnt offering. 


 Dette skal I ofre foruten morgen-brennofferet, som hører til det stadige brennoffer. 




 


  In this way you shall offer daily, for seven days, the food of the offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD: it shall be offered besides the continual burnt offering, and the drink offering of it. 


 Sådanne offer skal I ofre hver dag i syv dager; det er ildoffermat til en velbehagelig duft for Herren; foruten det stadige brennoffer med tilhørende drikkoffer skal det ofres.




 


  On the seventh day you shall have a holy convocation: you shall do no servile work. 


 Og på den syvende dag skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  "'Also in the day of the first fruits, when you offer a new meal offering to the LORD in your feast of weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work; 


 På førstegrødens dag, når I bærer frem for Herren et offer av den nye grøde, på ukenes høitid, skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  but you shall offer a burnt offering for a pleasant aroma to the LORD: two young bulls, one ram, seven male lambs a year old; 


 Og I skal ofre et brennoffer til en velbehagelig duft for Herren: to unge okser og en vær og syv årsgamle lam,




 


  and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for each bull, two tenth parts for the one ram, 


 og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa for hver okse og til væren to tiendedeler,




 


  a tenth part for every lamb of the seven lambs; 


 og en tiendedel for hvert av de syv lam,




 


  one male goat, to make atonement for you. 


 og en gjetebukk til å gjøre soning for eder.




 


  Besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, you shall offer them (they shall be to you without blemish), and their drink offerings. 


 Foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer skal I ofre disse offer - uten lyte skal de være - med tilhørende drikkoffer.
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  "'In the seventh month, on the first day of the month, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work: it is a day of blowing of trumpets to you. 


 I den syvende måned, på den første dag i måneden, skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; den dag skal basunene lyde hos eder.




 


  You shall offer a burnt offering for a pleasant aroma to the LORD: one young bull, one ram, seven male lambs a year old without blemish; 


 Og I skal ofre et brennoffer til en velbehagelig duft for Herren: en ung okse og en vær og syv årsgamle lam uten lyte,




 


  and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the ram, 


 og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa til oksen, to tiendedeler til væren




 


  and one tenth part for every lamb of the seven lambs; 


 og en tiendedel for hvert av de syv lam,




 


  and one male goat for a sin offering, to make atonement for you; 


 og en gjetebukk som syndoffer, til å gjøre soning for eder,




 


  besides the burnt offering of the new moon, and the meal offering of it, and the continual burnt offering and the meal offering of it, and their drink offerings, according to their ordinance, for a pleasant aroma, an offering made by fire to the LORD. 


 foruten måneds-brennofferet med tilhørende matoffer og det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og foreskrevne drikkoffer, til en velbehagelig duft, et ildoffer for Herren.




 


  "'On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation; and you shall afflict your souls: you shall do no kind of work; 


 Den tiende dag i den samme syvende måned skal I holde en hellig sammenkomst; da skal I faste. I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  but you shall offer a burnt offering to the LORD for a pleasant aroma: one young bull, one ram, seven male lambs a year old; they shall be to you without blemish; 


 Og I skal ofre Herren et brennoffer til en velbehagelig duft: en ung okse og en vær og syv årsgamle lam - uten lyte skal de være -




 


  and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the one ram, 


 og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa til oksen, to tiendedeler til væren




 


  a tenth part for every lamb of the seven lambs: 


 Og en tiendedel for hvert av de syv lam,




 


  one male goat for a sin offering; besides the sin offering of atonement, and the continual burnt offering, and the meal offering of it, and their drink offerings. 


 Og en gjetebukk som syndoffer, foruten sonings-syndofferet og det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do no servile work, and you shall keep a feast to the LORD seven days: 


 Den femtende dag i den syvende måned skal I holde en hellig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning; I skal holde høitid for Herren i syv dager.




 


  and you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD; thirteen young bulls, two rams, fourteen male lambs a year old; they shall be without blemish; 


 Og I skal ofre et brennoffer, et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren: tretten unge okser og to værer og fjorten årsgamle lam - uten lyte skal de være -




 


  and their meal offering, fine flour mixed with oil, three tenth parts for every bull of the thirteen bulls, two tenth parts for each ram of the two rams, 


 og som tilhørende matoffer fint mel blandet med olje, tre tiendedeler av en efa for hver av de tretten okser, to tiendedeler for hver av de to værer,




 


  and a tenth part for every lamb of the fourteen lambs; 


 og en tiendedel for hvert av de fjorten lam,




 


  and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the second day you shall offer twelve young bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den annen dag tolv unge okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte




 


  and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, alt således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and their drink offerings. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the third day eleven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den tredje dag elleve okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte,




 


  and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den fjerde dag ti okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte,




 


  their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den femte dag ni okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte,




 


  and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the sixth day eight bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den sjette dag åtte okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte,




 


  and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offerings of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the seventh day seven bulls, two rams, fourteen male lambs a year old without blemish; 


 Og den syvende dag syv okser og to værer og fjorten årsgamle lam uten lyte,




 


  and their meal offering and their drink offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their number, after the ordinance; 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til tallet på oksene og værene og lammene, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering; besides the continual burnt offering, the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'On the eighth day you shall have a solemn assembly: you shall do no servile work; 


 Den åttende dag skal I holde en festlig sammenkomst; I skal ikke gjøre nogen arbeidsgjerning.




 


  but you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a pleasant aroma to the LORD: one bull, one ram, seven male lambs a year old without blemish; 


 Og I skal ofre et brennoffer, et ildoffer til en velbehagelig duft for Herren: en okse og en vær og syv årsgamle lam uten lyte,




 


  their meal offering and their drink offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, shall be according to their number, after the ordinance: 


 med tilhørende matoffer og drikkoffer, svarende til oksen og væren og lammene efter deres tall, således som foreskrevet er,




 


  and one male goat for a sin offering, besides the continual burnt offering, and the meal offering of it, and the drink offering of it. 


 og en gjetebukk som syndoffer, foruten det stadige brennoffer med tilhørende matoffer og drikkoffer.




 


  "'You shall offer these to the LORD in your set feasts, besides your vows, and your freewill offerings, for your burnt offerings, and for your meal offerings, and for your drink offerings, and for your peace offerings.'" 


 Disse offer skal I ofre Herren på eders høitider, foruten eders lovede og eders frivillige offer, enten det er brennoffer eller matoffer eller drikkoffer eller takkoffer.




 


  Moses told the children of Israel according to all that the LORD commanded Moses. 


 Og Moses sa dette til Israels barn, i ett og alt som Herren hadde befalt ham.
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  Moses spoke to the heads of the tribes of the children of Israel, saying, "This is the thing which the LORD has commanded. 


 Og Moses talte til høvdingene for Israels barns stammer og sa: Således har Herren befalt:




 


  When a man vows a vow to the LORD, or swears an oath to bind his soul with a bond, he shall not break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth. 


 Når en mann gjør Herren et løfte eller sverger en ed hvormed han forplikter sig til avhold i en eller annen ting, så skal han ikke bryte sitt ord; alt hvad han har sagt, skal han gjøre.




 


  "Also when a woman vows a vow to the LORD, and binds herself by a bond, being in her father's house, in her youth, 


 Og når en ung kvinne som ennu er hjemme hos sin far, gjør Herren et løfte eller forplikter sig til avhold i nogen ting,




 


  and her father hears her vow, and her bond with which she has bound her soul, and her father holds his peace at her; then all her vows shall stand, and every bond with which she has bound her soul shall stand. 


 og hennes far får høre om hennes løfte eller om den forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, og tier til det, da skal alle hennes løfter og enhver forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt.




 


  But if her father disallow her in the day that he hears, none of her vows, or of her bonds with which she has bound her soul, shall stand: and the LORD will forgive her, because her father disallowed her. 


 Men dersom hennes far samme dag han hører om det, sier nei til det, da skal intet av hennes løfter eller de forpliktelser til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt, og Herren skal tilgi henne, fordi hennes far sa nei til det.




 


  "If she has a husband, while her vows are on her, or the rash utterance of her lips, with which she has bound her soul, 


 Blir hun en manns hustru, og det hviler noget løfte på henne, eller det er kommet et tankeløst ord over hennes leber, som hun har bundet sig med,




 


  and her husband hears it, and holds his peace at her in the day that he hears it; then her vows shall stand, and her bonds with which she has bound her soul shall stand. 


 og hennes mann får høre om det, men tier til det den dag han hører om det, da skal hennes løfter og de forpliktelser til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt.




 


  But if her husband forbids her in the day that he hears it, then he shall make void her vow which is on her, and the rash utterance of her lips, with which she has bound her soul: and the LORD will forgive her. 


 Men dersom hennes mann samme dag han hører om det, sier nei til det, så gjør han det løfte hun har på sig, ugyldig, og likeså det tankeløse ord som er kommet over hennes leber, og som hun har bundet sig med, og Herren skal tilgi henne.




 


  "But the vow of a widow, or of her who is divorced, everything with which she has bound her soul, shall stand against her. 


 En enkes eller en fraskilt hustrus løfte skal stå ved makt for henne, hvad hun enn har forpliktet sig til.




 


  "If she vowed in her husband's house, or bound her soul by a bond with an oath, 


 Men dersom hun i sin manns hus har lovt noget eller med ed har forpliktet sig til avhold i en eller annen ting,




 


  and her husband heard it, and held his peace at her, and did not disallow her; then all her vows shall stand, and every bond with which she bound her soul shall stand. 


 og hennes mann fikk høre om det, men tidde og ikke sa nei til det, da skal alle hennes løfter og enhver forpliktelse til avhold som hun har pålagt sig, stå ved makt.




 


  But if her husband made them null and void in the day that he heard them, then whatever proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall not stand: her husband has made them void; and the LORD will forgive her. 


 Men har hennes mann gjort dem ugyldige den dag han hørte om det, da skal intet stå ved makt av det som er kommet over hennes leber, enten det er et løfte hun har gjort, eller det er en forpliktelse til avhold; hennes mann har gjort dem ugyldige, og Herren skal tilgi henne.




 


  Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her husband may make it void. 


 Ethvert løfte og enhver forpliktelse til avhold og faste som hun med ed har pålagt sig, kan hennes mann enten stadfeste eller gjøre ugyldig.




 


  But if her husband says nothing to her from day to day, then he establishes all her vows, or all her bonds, which are on her: he has established them, because he says nothing to her on the day that he heard them. 


 Tier hennes mann til det fra den ene dag til den annen, så har han stadfestet alle hennes løfter eller alle de forpliktelser til avhold som hviler på henne; han har stadfestet dem, fordi han tidde til det den dag han hørte om det.




 


  But if he shall make them null and void after that he has heard them, then he shall bear her iniquity." 


 Men gjør han dem først ugyldige en tid efterat han har fått høre om dem, da skal han bære ansvaret for hennes misgjerning.




 


  These are the statutes, which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between a father and his daughter, being in her youth, in her father's house. 


 Dette er de forskrifter som Herren gav Moses om den rett en mann har over sin hustru, og en far over sin datter så lenge hun er ung og ennu er hjemme hos sin far.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Avenge the children of Israel for the Midianites. Afterward you shall be gathered to your people." 


 Ta hevn over midianittene for det de har gjort mot Israels barn! Derefter skal du samles til dine fedre.




 


  Moses spoke to the people, saying, "Arm men from among you for the war, that they may go against Midian, to execute the LORD's vengeance on Midian. 


 Da talte Moses til folket og sa: La nogen av eder ruste sig til strid! De skal kjempe mot midianittene og føre Herrens hevn over Midian;




 


  Of every tribe one thousand, throughout all the tribes of Israel, you shall send to the war." 


 tusen av hver stamme, av alle Israels stammer, skal I sende ut til strid.




 


  So there were delivered, out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war. 


 Så blev der av Israels tusener tatt ut tusen av hver stamme - tolv tusen, rustet til strid.




 


  Moses sent them, one thousand of every tribe, to the war, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war, with the vessels of the sanctuary and the trumpets for the alarm in his hand. 


 Dem sendte Moses ut i striden - tusen av hver stamme - og med dem Pinehas, sønn av Eleasar, presten; han hadde med sig helligdommens redskaper og larmtrompetene.




 


  They warred against Midian, as the LORD commanded Moses; and they killed every male. 


 Og de stred mot Midian, som Herren hadde befalt Moses, og de slo alt mannkjønn ihjel.




 


  They killed the kings of Midian with the rest of their slain: Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they killed with the sword. 


 Og blandt dem de slo ihjel, var også Midians konger, Evi og Rekem og Sur og Hur og Reba, Midians fem konger; også Bileam, Beors sønn, slo de ihjel med sverdet.




 


  The children of Israel took captive the women of Midian and their little ones; and all their livestock, and all their flocks, and all their goods, they took for a prey. 


 Og Israels barn førte Midians kvinner og deres barn bort som fanger, og alle deres kløvdyr og all deres buskap og alt deres gods gjorde de til bytte.




 


  All their cities in the places in which they lived, and all their encampments, they burnt with fire. 


 Og alle deres byer overalt hvor de bodde, og alle deres teltleire brente de op med ild.




 


  They took all the spoil, and all the prey, both of man and of animal. 


 Og de tok alt byttet og alt det de hadde røvet, både folk og fe,




 


  They brought the captives, and the prey, and the spoil, to Moses, and to Eleazar the priest, and to the congregation of the children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which are by the Jordan at Jericho. 


 og de førte fangene og byttet og det de hadde røvet, til Moses og Eleasar, presten, og til Israels barns menighet, til leiren på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko.




 


  Moses, and Eleazar the priest, and all the leaders of the congregation, went forth to meet them outside of the camp. 


 Og Moses og Eleasar, presten, og alle menighetens høvdinger gikk dem i møte utenfor leiren.




 


  Moses was angry with the officers of the army, the captains of thousands and the captains of hundreds, who came from the service of the war. 


 Men Moses blev vred på dem som var satt over hæren, på høvdingene over tusen og høvdingene over hundre, da de kom tilbake fra krigstoget.




 


  Moses said to them, "Have you saved all the women alive? 


 Og Moses sa til dem: Har I latt alle kvinner leve?




 


  Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit trespass against the LORD in the matter of Peor, and so the plague was among the congregation of the LORD. 


 Det var jo de som på Bileams råd forførte Israels barn til troløshet mot Herren for Peors skyld, så sotten kom over Herrens menighet.




 


  Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman who has known man by lying with him. 


 Så slå nu ihjel alle guttebarn og alle kvinner som har hatt samleie med menn.




 


  But all the girls, who have not known man by lying with him, keep alive for yourselves. 


 Men alle unge piker som ikke har hatt samleie med menn, skal I la leve, og de skal høre eder til.




 


  "Encamp outside of the camp seven days: whoever has killed any person, and whoever has touched any slain, purify yourselves on the third day and on the seventh day, you and your captives. 


 Og så skal I holde eder utenfor leiren i syv dager! Enhver av eder som har slått nogen ihjel, og enhver som har rørt ved en som er slått ihjel, skal rense sig på den tredje og på den syvende dag - både I og eders fanger.




 


  As to every garment, and all that is made of skin, and all work of goats' hair, and all things made of wood, you shall purify yourselves." 


 Og alle klær og alt som er gjort av skinn eller av gjetehår, og alle trekar skal I rense.




 


  Eleazar the priest said to the men of war who went to the battle, "This is the statute of the law which the LORD has commanded Moses: 


 Og Eleasar, presten, sa til stridsmennene som hadde vært med i krigen: Dette er det lovbud som Herren har gitt Moses:




 


  however the gold, and the silver, the bronze, the iron, the tin, and the lead, 


 Gull og sølv, kobber, jern, tinn og bly,




 


  everything that may withstand the fire, you shall make to go through the fire, and it shall be clean; nevertheless it shall be purified with the water for impurity: and all that doesn't withstand the fire you shall make to go through the water. 


 alt som tåler ild, skal I la gå gjennem ilden, så blir det rent; men det skal også renses med renselsesvannet. Men alt som ikke tåler ild, skal I la gå gjennem vann.




 


  You shall wash your clothes on the seventh day, and you shall be clean; and afterward you shall come into the camp." 


 Og den syvende dag skal I tvette eders klær, så blir I rene; og derefter kan I komme inn i leiren.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren sa til Moses:




 


  "Take the sum of the prey that was taken, both of man and of animal, you, and Eleazar the priest, and the heads of the ancestral houses of the congregation; 


 Ta tall på hele det bortførte bytte, både folk og fe, du og Eleasar, presten, og overhodene for menighetens familier.




 


  and divide the prey into two parts: between the men skilled in war, who went out to battle, and all the congregation. 


 Og du skal dele byttet i to deler mellem krigsfolket som drog ut i striden, og hele menigheten.




 


  Levy a tribute to the LORD of the men of war who went out to battle: one soul of five hundred; of the persons, of the cattle, of the donkeys, and of the flocks. 


 Og du skal ta en avgift til Herren av krigsfolket som drog ut i striden, ett liv av hvert fem hundre, både av mennesker og av storfeet og asenene og småfeet.




 


  Take it of their half, and give it to Eleazar the priest, for the LORD's wave offering. 


 Dette skal I ta av den halvdel som tilfaller krigsfolket; og du skal gi det til Eleasar, presten, som en gave til Herren.




 


  Of the children of Israel's half, you shall take one drawn out of every fifty, of the persons, of the cattle, of the donkeys, and of the flocks, of all the livestock, and give them to the Levites, who perform the duty of the tabernacle of the LORD." 


 Og av den halvdel som tilfaller Israels barn, skal du ta ut ett liv av hvert femti, både av mennesker og av storfeet og asenene og småfeet - av alt feet; og du skal gi dem til levittene, som tar vare på det som er å vareta ved Herrens tabernakel.




 


  Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses. 


 Og Moses og Eleasar, presten, gjorde således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Now the prey, over and above the booty which the men of war took, was six hundred seventy-five thousand sheep, 


 Og byttet - det som var tilovers av alt det som stridsfolket hadde røvet - var: av småfe seks hundre og fem og sytti tusen




 


  and seventy-two thousand head of cattle, 


 og av storfe to og sytti tusen




 


  and sixty-one thousand donkeys, 


 og av asener en og seksti tusen.




 


  and thirty-two thousand persons in all, of the women who had not known man by lying with him. 


 Og av mennesker - kvinner som ikke hadde hatt samleie med menn - var det i alt to og tretti tusen.




 


  The half, which was the portion of those who went out to war, was in number three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep: 


 Halvdelen av dette - den del som falt på stridsmennene - var: av småfeet tre hundre og syv og tretti tusen og fem hundre,




 


  and the LORD's tribute of the sheep was six hundred seventy-five. 


 så avgiften til Herren av småfeet blev seks hundre og fem og sytti,




 


  The cattle were thirty-six thousand; of which the LORD's tribute was seventy-two. 


 og av storfeet seks og tretti tusen, og avgiften derav til Herren to og sytti,




 


  The donkeys were thirty thousand five hundred; of which the LORD's tribute was sixty-one. 


 og av asener tretti tusen og fem hundre, og avgiften derav til Herren en og seksti,




 


  The persons were sixteen thousand; of whom the LORD's tribute was thirty-two persons. 


 og av mennesker seksten tusen, og avgiften derav til Herren to og tretti.




 


  Moses gave the tribute, which was the LORD's wave offering, to Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses. 


 Og Moses gav avgiften til Eleasar, presten, som en gave til Herren, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  Of the children of Israel's half, which Moses divided off from the men who warred 


 Den halvdel som tilfalt Israels barn, og som Moses hadde skilt ut fra stridsmennenes del -




 


  (now the congregation's half was three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep, 


 den halvdel som tilfalt menigheten - var: av småfe tre hundre og syv og tretti tusen og fem hundre




 


  and thirty-six thousand head of cattle, 


 og av storfe seks og tretti tusen




 


  and thirty thousand five hundred donkeys, 


 og av asener tretti tusen og fem hundre




 


  and sixteen thousand persons), 


 og av mennesker seksten tusen.




 


  even of the children of Israel's half, Moses took one drawn out of every fifty, both of man and of animal, and gave them to the Levites, who performed the duty of the tabernacle of the LORD; as the LORD commanded Moses. 


 Av denne halvdel - den som tilfalt Israels barn - tok Moses ut ett liv for hvert femti, både av mennesker og av dyr, og gav dem til levittene, som tok vare på det som er å vareta ved Herrens tabernakel, således som Herren hadde befalt Moses.




 


  The officers who were over the thousands of the army, the captains of thousands, and the captains of hundreds, came near to Moses; 


 Så gikk de som var satt over hærens tusener, høvdingene over tusen og høvdingene over hundre, frem for Moses




 


  and they said to Moses, "Your servants have taken the sum of the men of war who are under our command, and there lacks not one man of us. 


 og sa til ham: Dine tjenere har tatt tall på krigsfolkene som stod under vår befaling, og det fattedes ikke én mann av oss.




 


  We have brought the LORD's offering, what every man has gotten, of jewels of gold, armlets, and bracelets, signet rings, earrings, and necklaces, to make atonement for our souls before the LORD." 


 Derfor bærer vi frem som gave til Herren hvad enhver av oss har tatt av gullsaker, armkjeder og armbånd, fingerringer, ørenringer og kulekjeder; det skal være til soning for oss for Herrens åsyn.




 


  Moses and Eleazar the priest took their gold, even all worked jewels. 


 Og Moses og Eleasar, presten, tok imot gullet av dem, alle slags fint arbeidede ting.




 


  All the gold of the wave offering that they offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred fifty shekels. 


 Og hele den gave av gull som høvdingene over tusen og høvdingene over hundre avgav til Herren, var seksten tusen, syv hundre og femti sekel.




 


  (The men of war had taken booty, every man for himself.) 


 Men stridsmennene hadde og hver for sig vunnet bytte.




 


  Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands and of hundreds, and brought it into the Tent of Meeting, for a memorial for the children of Israel before the LORD. 


 Da Moses og Eleasar, presten, hadde tatt imot gullet av høvdingene over tusen og over hundre, bar de det inn i sammenkomstens telt, forat det skulde minne om Israels barn for Herrens åsyn.
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  Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of livestock: and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that behold, the place was a place for livestock; 


 Rubens barn og Gads barn hadde en mengde fe, en svær mengde; og da de så at Jasers land og Gileads land var vel skikket for feavl,




 


  the children of Gad and the children of Reuben came and spoke to Moses, and to Eleazar the priest, and to the leaders of the congregation, saying, 


 kom de - både Gads barn og Rubens barn - og sa til Moses og Eleasar, presten, og menighetens høvdinger:




 


  "Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and Nebo, and Beon, 


 Atarot og Dibon og Jaser og Nimra og Hesbon og El'ale og Sebam og Nebo og Beon,




 


  the land which the LORD struck before the congregation of Israel, is a land for livestock; and your servants have livestock." 


 det land som Herren har latt Israels menighet vinne med sverdet, er et land som er vel skikket for feavl, og dine tjenere har meget fe.




 


  They said, "If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants for a possession; do not bring us over the Jordan." 


 Og de sa: Dersom vi har funnet nåde for dine øine, så la dine tjenere få dette land til eiendom, la oss slippe å dra over Jordan!




 


  Moses said to the children of Gad, and to the children of Reuben, "Shall your brothers go to the war, and shall you sit here? 


 Da sa Moses til Gads barn og Rubens barn: Skal eders brødre dra i krigen, og I bli her?




 


  Why do you discourage the heart of the children of Israel from going over into the land which the LORD has given them? 


 Hvorfor vil I vende Israels barns hu bort, så de ikke vil dra over til det land Herren hat gitt dem?




 


  Your fathers did so when I sent them from Kadesh Barnea to see the land. 


 Det samme gjorde eders fedre da jeg sendte dem fra Kades-Barnea for å se på landet;




 


  For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the heart of the children of Israel, that they should not go into the land which the LORD had given them. 


 da de hadde draget op til Eskoldalen og hadde sett på landet, vendte de Israels barns hu bort, så de ikke vilde gå inn i det land Herren hadde gitt dem.




 


  The LORD's anger was kindled in that day, and he swore, saying, 


 Den dag optendtes Herrens vrede, og han svor og sa:




 


  'Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob; because they have not wholly followed me: 


 Ingen av de menn som drog op fra Egypten, fra tyveårsalderen og opover, skal få se det land som jeg har tilsvoret Abraham, Isak og Jakob; for de har ikke fulgt mig som de skulde -




 


  except Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of Nun; because they have followed the LORD completely.' 


 ingen uten Kaleb, Jefunnes sønn, kenisitten, og Josva, Nuns sønn; for de har trolig fulgt Herren.




 


  The LORD's anger was kindled against Israel, and he made them wander back and forth in the wilderness forty years, until all the generation, who had done evil in the sight of the LORD, was consumed. 


 Så optendtes Herrens vrede mot Israel, og han lot dem vanke om i ørkenen i firti år, til hele den slekt var utdød som hadde gjort det som var ondt i Herrens øine.




 


  "Behold, you have risen up in your fathers' place, an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of the LORD toward Israel. 


 Og nu treder I i eders fedres spor, en yngel av syndige menn, for ennu mere å øke Herrens brennende vrede mot Israel;




 


  For if you turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and you will destroy all this people." 


 for vender I eder bort, så I ikke vil følge ham, da vil han la Israel bli ennu lenger i ørkenen, og I vil føre ulykke over hele dette folk.




 


  They came near to him, and said, "We will build sheepfolds here for our livestock, and cities for our little ones: 


 Da gikk de frem til ham og sa: Vi vil bare bygge hegn her for vårt fe og byer for våre kvinner og barn,




 


  but we ourselves will be ready armed to go before the children of Israel, until we have brought them to their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities because of the inhabitants of the land. 


 men selv vil vi skyndsomt væbne oss og dra frem foran Israels barn, til vi har ført dem dit de skal; men våre kvinner og barn skal bli i de faste byer, så de kan være trygge for landets innbyggere.




 


  We will not return to our houses, until the children of Israel have inherited every man his inheritance. 


 Vi vil ikke vende tilbake til våre hus før Israels barn har fått hver sin arv;




 


  For we will not inherit with them on the other side of the Jordan, and forward; because our inheritance is fallen to us on this side of the Jordan eastward." 


 for vi vil ikke ta arv med dem på den andre side av Jordan og lenger borte når vi har fått vår arv på denne side, østenfor Jordan.




 


  Moses said to them, "If you will do this thing, if you will arm yourselves to go before the LORD to the war, 


 Da sa Moses til dem: Dersom I gjør dette, så I væbner eder for Herrens åsyn til krigen,




 


  and every armed man of you will pass over the Jordan before the LORD, until he has driven out his enemies from before him, 


 og alle eders væbnede menn drar over Jordan for Herrens åsyn, til han har drevet sine fiender bort fra sine øine,




 


  and the land is subdued before the LORD; then afterward you shall return, and be guiltless towards the LORD, and towards Israel; and this land shall be to you for a possession before the LORD. 


 og I ikke vender tilbake før landet er undertvunget for Herrens åsyn, så skal I være uten skyld både for Herren og for Israel, og I skal ha landet her til eiendom for Herrens åsyn.




 


  "But if you will not do so, behold, you have sinned against the LORD; and be sure your sin will find you out. 


 Men dersom I ikke gjør så, da synder I mot Herren, og I skal vite at eders synd skal finne eder.




 


  Build cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which has proceeded out of your mouth." 


 Bygg eder da byer for eders kvinner og barn og hegn for eders småfe, og gjør som I har lovt!




 


  The children of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, "Your servants will do as my lord commands. 


 Da sa Gads barn og Rubens barn til Moses: Dine tjenere skal gjøre som min herre har befalt;




 


  Our little ones, our wives, our flocks, and all our livestock, shall be there in the cities of Gilead; 


 våre barn, våre hustruer, vårt fe og alle våre kløvdyr skal bli her i Gileads byer;




 


  but your servants will pass over, every man who is armed for war, before the LORD to battle, as my lord says." 


 men dine tjenere, så mange av oss som er væbnet til strid, vil dra over Jordan for Herrens åsyn og være med i krigen, således som min herre sier.




 


  So Moses commanded concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of Nun, and to the heads of the ancestral houses of the tribes of the children of Israel. 


 Og Moses gav befaling om dem til Eleasar, presten, og Josva, Nuns sønn, og overhodene for familiene i Israels barns stammer.




 


  Moses said to them, "If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you over the Jordan, every man who is armed to battle before the LORD, and the land is subdued before you; then you are to give them the land of Gilead for a possession. 


 Og Moses sa til dem: Dersom Gads barn og Rubens barn, så mange av dem som er væbnet, drar med eder over Jordan til krigen for Herrens åsyn, og I legger landet under eder, da skal I gi dem Gileads land til eiendom;




 


  But if they will not pass over with you armed to battle before the LORD, then you are to bring over their children and their wives and their flocks before you into the land of Canaan, and they are to have possessions among you in the land of Canaan." 


 men dersom de ikke drar væbnet over med eder, da skal de få sin eiendom i Kana'ans land, sammen med eder andre.




 


  The children of Gad and the children of Reuben answered, saying, "As the LORD has said to your servants, so will we do. 


 Og Gads barn og Rubens barn svarte og sa: Det som Herren har sagt til dine tjenere, det vil vi gjøre;




 


  We will pass over armed before the LORD into the land of Canaan, and the possession of our inheritance shall remain with us beyond the Jordan." 


 Vi vil dra væbnet over til Kana'ans land for Herrens åsyn, men vår arve-eiendom skal være på denne side av Jordan.




 


  Moses gave to them, even to the children of Gad, and to the children of Reuben, and to the half-tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, according to its cities and borders, even the cities of the surrounding land. 


 Så lot Moses Gads barn og Rubens barn og halvdelen av Manasses, Josefs sønns stamme få de riker som Sihon, amorittenes konge, og Og, kongen i Basan, hadde eid, hele landet med byer og omliggende marker, alle byene i landet rundt omkring.




 


  The children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer, 


 Og Gads barn bygget op igjen Dibon og Atarot og Aroer




 


  and Atrothshophan, and Jazer, and Jogbehah, 


 og Atrot-Sofan og Jaser og Jogbeha




 


  and Beth Nimrah, and Beth Haran: fortified cities, and folds for sheep. 


 og Bet-Nimra og Bet-Haran, faste byer og hegn for feet.




 


  The children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim, 


 Og Rubens barn bygget op igjen Hesbon og El'ale og Kirjata'im




 


  and Nebo, and Baal Meon, (their names being changed), and Sibmah: and they gave other names to the cities which they built. 


 og Nebo og Ba'al-Meon, hvis navn blev forandret, og Sibma; og de gav de byer som de bygget op igjen, deres navn.




 


  The children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorites who were therein. 


 Og Makirs, Manasses sønns barn drog til Gilead og inntok det og drev amorittene, som bodde der, bort.




 


  Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh; and he lived therein. 


 Og Moses gav Makir, Manasses sønn, Gilead, og han bodde der. 




 


  Jair the son of Manasseh went and took its towns, and called them Havvoth Jair. 


 Og Ja'ir, Manasses sønn, drog avsted og inntok deres landsbyer; og han kalte dem Ja'irs byer. 




 


  Nobah went and took Kenath, and its villages, and called it Nobah, after his own name. 


 Og Nobah drog avsted og inntok Kenat med tilhørende småbyer; og han kalte det Nobah efter sitt eget navn.
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  These are the journeys of the children of Israel, when they went forth out of the land of Egypt by their armies under the hand of Moses and Aaron. 


 Dette var Israels barns vandringer da de drog ut av Egyptens land, hær for hær, under Moses' og Arons førerskap.




 


  Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of the LORD: and these are their journeys according to their goings out. 


 Efter Herrens befaling skrev Moses op de steder som de drog ut fra på sine vandringer, og dette er deres vandringer efter de steder som de drog ut fra:




 


  They traveled from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the next day after the Passover the children of Israel went out with a high hand in the sight of all the Egyptians, 


 I den første måned, på den femtende dag i måneden, drog de ut fra Ra'amses; dagen efter påske drog Israels barn ut med løftet hånd for alle egypternes øine,




 


  while the Egyptians were burying all their firstborn, whom the LORD had struck among them: on their gods also the LORD executed judgments. 


 mens egypterne jordet dem som Herren hadde slått ihjel blandt dem, alle sine førstefødte; også over deres guder hadde Herren holdt dom.




 


  The children of Israel traveled from Rameses, and camped in Succoth. 


 Så drog da Israels barn fra Ra'amses og leiret sig i Sukkot.




 


  They traveled from Succoth, and camped in Etham, which is in the edge of the wilderness. 


 Og de drog fra Sukkot og leiret sig i Etam, som ligger ved grensen av ørkenen.




 


  They traveled from Etham, and turned back to Pihahiroth, which is before Baal Zephon: and they camped before Migdol. 


 Og de drog fra Etam og vendte sa om og tok veien til Pi-Hakirot, som ligger midt imot Ba'al-Sefon, og de leiret sig foran Migdol.




 


  They traveled from before Hahiroth, and passed through the midst of the sea into the wilderness: and they went three days' journey in the wilderness of Etham, and camped in Marah. 


 Og de drog fra Hakirot og gikk gjennem havet til ørkenen; og de drog tre dagsreiser i Etams ørken og leiret sig i Mara.




 


  They traveled from Marah, and came to Elim: and in Elim were twelve springs of water, and seventy palm trees; and they camped there. 


 Og de drog fra Mara og kom til Elim. I Elim var det tolv vannkilder og sytti palmetrær, og de leiret sig der.




 


  They traveled from Elim, and camped by the Sea of Suf. 


 Og de drog fra Elim og leiret sig ved det Røde Hav.




 


  They traveled from the Sea of Suf, and camped in the wilderness of Sin. 


 Og de drog fra det Røde Hav og leiret sig i ørkenen Sin.




 


  They traveled from the wilderness of Sin, and camped in Dophkah. 


 Og de drog fra ørkenen Sin og leiret sig i Dofka.




 


  They traveled from Dophkah, and camped in Alush. 


 Og de drog fra Dofka og leiret sig i Alus.




 


  They traveled from Alush, and camped in Rephidim, where there was no water for the people to drink. 


 Og de drog fra Alus og leiret sig i Refidim; der hadde folket ikke vann å drikke.




 


  They traveled from Rephidim, and camped in the wilderness of Sinai. 


 Og de drog fra Refidim og leiret sig i Sinai ørken.




 


  They traveled from the wilderness of Sinai, and camped in Kibroth Hattaavah. 


 Og de drog fra Sinai ørken og leiret sig i Kibrot-Hatta'ava.




 


  They traveled from Kibroth Hattaavah, and camped in Hazeroth. 


 Og de drog fra Kibrot-Hatta'ava og leiret sig i Haserot.




 


  They traveled from Hazeroth, and camped in Rithmah. 


 Og de drog fra Haserot og leiret sig i Ritma.




 


  They traveled from Rithmah, and camped in Rimmon Perez. 


 Og de drog fra Ritma og leiret sig i Rimmon-Peres.




 


  They traveled from Rimmon Perez, and camped in Libnah. 


 Og de drog fra Rimmon-Peres og leiret sig i Libna.




 


  They traveled from Libnah, and camped in Rissah. 


 Og de drog fra Libna og leiret sig i Rissa.




 


  They traveled from Rissah, and camped in Kehelathah. 


 Og de drog fra Rissa og leiret sig i Kehelata.




 


  They traveled from Kehelathah, and camped in Mount Shepher. 


 Og de drog fra Kehelata og leiret sig ved Sefer-fjellet.




 


  They traveled from Mount Shepher, and camped in Haradah. 


 Og de drog fra Sefer-fjellet og leiret sig i Harada.




 


  They traveled from Haradah, and camped in Makheloth. 


 Og de drog fra Harada og leiret sig i Makhelot.




 


  They traveled from Makheloth, and camped in Tahath. 


 Og de drog fra Makhelot og leiret sig i Tahat.




 


  They traveled from Tahath, and camped in Terah. 


 Og de drog fra Tahat og leiret sig i Tarah.




 


  They traveled from Terah, and camped in Mithkah. 


 Og de drog fra Tarah og leiret sig i Mitka.




 


  They traveled from Mithkah, and camped in Hashmonah. 


 Og de drog fra Mitka og leiret sig i Hasmona.




 


  They traveled from Hashmonah, and camped in Moseroth. 


 Og de drog fra Hasmona og leiret sig i Moserot.




 


  They traveled from Moseroth, and camped in Bene Jaakan. 


 Og de drog fra Moserot og leiret sig i Bene-Ja'akan.




 


  They traveled from Bene Jaakan, and camped in Hor Haggidgad. 


 Og de drog fra Bene-Ja'akan og leiret sig i Hor-Hagidgad.




 


  They traveled from Hor Haggidgad, and camped in Jotbathah. 


 Og de drog fra Hor-Hagidgad og leiret sig i Jotbata.




 


  They traveled from Jotbathah, and camped in Abronah. 


 Og de drog fra Jotbata og leiret sig i Abrona.




 


  They traveled from Abronah, and camped in Ezion Geber. 


 Og de drog fra Abrona og leiret sig i Esjon-Geber.




 


  They traveled from Ezion Geber, and camped in the wilderness of Zin (that is, Kadesh). 


 Og de drog fra Esjon-Geber og leiet sig i ørkenen Sin, i Kades.




 


  They traveled from Kadesh, and camped in Mount Hor, in the edge of the land of Edom. 


 Og de drog fra Kades og leiret sig ved fjellet Hor på grensen av Edoms land.




 


  Aaron the priest went up into Mount Hor at the commandment of the LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel had come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first day of the month. 


 Da gikk Aron, presten, efter Herrens befaling op på fjellet Hor, og der døde han i det firtiende år efterat Israels barn var gått ut av Egyptens land, i den femte måned, på den første dag i måneden.




 


  Aaron was one hundred twenty-three years old when he died in Mount Hor. 


 Aron var hundre og tre og tyve år gammel da han døde på fjellet Hor.




 


  The Canaanite, the king of Arad, who lived in the Negev in the land of Canaan, heard of the coming of the children of Israel. 


 Men den kana'anittiske konge i Arad, som bodde i den sydlige del av Kana'ans land, fikk høre at Israels barn kom.




 


  They traveled from Mount Hor, and camped in Zalmonah. 


 Så drog de fra fjellet Hor og leiret sig i Salmona.




 


  They traveled from Zalmonah, and camped in Punon. 


 og de drog fra Salmona og leiret sig i Punon.




 


  They traveled from Punon, and camped in Oboth. 


 Og de drog fra Punon og leiret sig i Obot.




 


  They traveled from Oboth, and camped in Iye Abarim, in the border of Moab. 


 Og de drog fra Obot og leiret sig i Ije-Ha'abarim ved Moabs grense.




 


  They traveled from Iyim, and camped in Dibon Gad. 


 Og de drog fra Ijim og leiret sig i Dibon-Gad.




 


  They traveled from Dibon Gad, and camped in Almon Diblathaim. 


 Og de drog fra Dibon-Gad og leiret sig i Almon-Diblataima.




 


  They traveled from Almon Diblathaim, and camped in the mountains of Abarim, before Nebo. 


 Og de drog fra Almon-Diblataima og leiret sig ved Abarim-fjellene, foran Nebo.




 


  They traveled from the mountains of Abarim, and camped in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 


 Og de drog fra Abarim-fjellene og leiret sig på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko.




 


  They camped by the Jordan, from Beth Jeshimoth even to Abel Shittim in the plains of Moab. 


 Og deres leir ved Jordan strakte sig fra Bet-Hajesimot til Abel-Hassittim på Moabs ødemarker.




 


  The LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 


 Og Herren talte til Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa:




 


  Speak to the children of Israel, and tell them, "When you pass over the Jordan into the land of Canaan, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I har draget over Jordan inn i Kana'ans land,




 


  then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, destroy all their stone idols, destroy all their molten images, and demolish all their high places. 


 da skal I drive alle landets innbyggere bort foran eder og tilintetgjøre alle deres stener med innhugne billeder, og I skal tilintetgjøre alle deres støpte billeder og ødelegge alle deres offerhauger.




 


  You shall take possession of the land, and dwell therein; for I have given given the land to you to possess it. 


 Og I skal ta landet i eie og bo i det; for eder har jeg gitt landet til eiendom.




 


  You shall inherit the land by lot according to your families; to the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: wherever the lot falls to any man, that shall be his. You shall inherit according to the tribes of your fathers. 


 Og I skal skifte landet mellem eder ved loddkasting efter eders ætter; den store ætt skal I gi en stor arv, og den lille ætt skal du gi en liten arv; enhver skal få sin del, efter som loddet faller; efter eders fedrenestammer skal I skifte det mellem eder.




 


  "But if you do not drive out the inhabitants of the land from before you, then those you let remain of them will be as pricks in your eyes and as thorns in your sides, and they will harass you in the land in which you dwell. 


 Men dersom I ikke driver landets innbyggere bort foran eder, da skal de som I lar bli tilbake av dem, bli torner i eders øine og brodder i eders sider, og de skal plage eder i det land som I bor i.




 


  It shall happen that as I thought to do to them, so will I do to you." 


 Og det som jeg hadde tenkt å gjøre med dem, det vil jeg da gjøre med eder.
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  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Command the children of Israel, and tell them, 'When you come into the land of Canaan (this is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of Canaan according to its borders), 


 Byd Israels barn og si til dem: Når I kommer inn i Kana'ans land, så er dette det land som skal tilfalle eder som arv - Kana'ans land, så langt dets grenser når.




 


  then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the side of Edom, and your south border shall be from the end of the Salt Sea eastward; 


 På sydsiden skal eders land gå fra ørkenen Sin langsmed Edom, og eders sydgrense skal i øst begynne ved enden av Salthavet.




 


  and your border shall turn about southward of the ascent of Akrabbim, and pass along to Zin; and the goings out of it shall be southward of Kadesh Barnea; and it shall go forth to Hazar Addar, and pass along to Azmon; 


 Så skal grensen svinge sørom Akrabbim-skaret og gå frem til Sin, og den skal gå ut i syd for Kades-Barnea og så gå videre til Hasar-Adar og derfra ta over til Asmon.




 


  and the border shall turn about from Azmon to the Wadi of Egypt, and the goings out of it shall be at the sea. 


 Fra Asmon skal grensen svinge bort til Egyptens bekk og så gå ut i havet.




 


  "'For the western border, you shall have the great sea and its border: this shall be your west border. 


 I vest skal eders grense være det store hav og landet langsmed det; dette skal være eders grense i vest.




 


  "'This shall be your north border: from the great sea you shall mark out for you Mount Hor; 


 Og dette skal være eders grense i nord: Fra det store hav skal I avmerke grenselinjen til fjellet Hor.




 


  from Mount Hor you shall mark out to Lebo Hamath; and the goings out of the border shall be at Zedad; 


 Fra fjellet Hor skal I avmerke grensen dit hvor veien går til Hamat, og grensen skal gå ut ved Sedad.




 


  and the border shall go forth to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazar Enan: this shall be your north border. 


 Så skal grensen gå videre til Sifron og ende ved Hasar-Enan. Dette skal være eders grense i nord.




 


  "'You shall mark out your east border from Hazar Enan to Shepham; 


 Mot øst skal I avmerke eder en grenselinje som går fra Hasar-Enan til Sefam.




 


  and the border shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the border shall go down, and shall reach to the side of the sea of Chinnereth eastward; 


 Fra Sefam skal grensen gå ned til Ribla østenfor Ajin og derfra gå videre ned til den når fjellskråningen østenfor Kinnerets sjø. 




 


  and the border shall go down to the Jordan, and the goings out of it shall be at the Salt Sea. This shall be your land according to its borders around it.'" 


 Så skal grensen gå videre ned til Jordan og ende ved Salthavet. Dette skal være eders land efter dets grenser rundt omkring.




 


  Moses commanded the children of Israel, saying, "This is the land which you shall inherit by lot, which the LORD has commanded to give to the nine tribes, and to the half-tribe; 


 Og Moses bød Israels barn og sa: Dette er det land I skal få til arv ved loddkasting, og som Herren har befalt å gi de ni stammer og den halve stamme.




 


  for the tribe of the children of Reuben according to their fathers' houses, and the tribe of the children of Gad according to their fathers' houses, have received, and the half-tribe of Manasseh have received, their inheritance: 


 For Rubens barns stamme med sine familier og Gads barns stamme med sine familier og den halve Manasse stamme har alt fått sin arv;




 


  the two tribes and the half-tribe have received their inheritance beyond the Jordan at Jericho eastward, toward the sunrise." 


 disse to og en halv stamme har fått sin arv på denne side av Jordan midt imot Jeriko - mot øst, mot solens opgang.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "These are the names of the men who shall divide the land to you for inheritance: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 


 Dette er navnene på de menn som skal skifte ut landet mellem eder: Eleasar, presten, og Josva, Nuns sønn,




 


  You shall take one prince of every tribe, to divide the land for inheritance. 


 og så en høvding for hver stamme, som I skal ta til å skifte ut landet,




 


  These are the names of the men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 


 og dette er navnene på disse menn: for Juda stamme Kaleb, Jefunnes sønn,




 


  Of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud. 


 og for Simeons barns stamme Semuel, Ammihuds sønn,




 


  Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon. 


 for Benjamins stamme Elidad, Kislons sønn,




 


  Of the tribe of the children of Dan a prince, Bukki the son of Jogli. 


 og for Dans barns stamme en høvding, Bukki, Joglis sønn,




 


  Of the children of Joseph: of the tribe of the children of Manasseh a prince, Hanniel the son of Ephod. 


 for Josefs barn: for Manasses barns stamme en høvding, Hanniel, Efods sønn,




 


  Of the tribe of the children of Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan. 


 og for Efra'ims barns stamme en høvding, Kemuel, Siftans sønn,




 


  Of the tribe of the children of Zebulun a prince, Elizaphan the son of Parnach. 


 og for Sebulons barns stamme en høvding, Elisafan, Parnaks sønn,




 


  Of the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan. 


 og for Issakars barns stamme en høvding, Paltiel, Assans sønn,




 


  Of the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi. 


 og for Asers barns stamme en høvding, Akihud, Selomis sønn,




 


  Of the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud." 


 og for Naftalis barns stamme en høvding, Pedael, Ammihuds sønn.




 


  These are they whom the LORD commanded to divide the inheritance to the children of Israel in the land of Canaan. 


 Disse menn var det som Herren sa skulde skifte ut arveloddene mellem Israels barn i Kana'ans land.
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  The LORD spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying, 


 Og Herren talte til Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko, og sa:




 


  "Command the children of Israel that they give to the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and you shall give suburbs for the cities around them to the Levites. 


 Byd Israels barn at de skal gi levittene byer av sin arveeiendom til å bo i; dessuten skal I gi levittene jorder rundt omkring disse byer.




 


  The cities shall they have to dwell in; and their suburbs shall be for their livestock, and for their substance, and for all their animals. 


 De skal ha byene til å bo i, og jordene som hører til, skal være til beite for deres kløvdyr og for deres fe og for alle deres andre dyr.




 


  "The suburbs of the cities, which you shall give to the Levites, shall be from the wall of the city and outward one thousand cubits around it. 


 Og jordene omkring byene, som I skal gi levittene, skal strekke sig fra bymuren tusen alen utefter rundt omkring.




 


  You shall measure outside of the city for the east side two thousand cubits, and for the south side two thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, and for the north side two thousand cubits, the city being in the midst. This shall be to them the suburbs of the cities. 


 Utenfor byen skal I måle to tusen alen på østsiden og to tusen alen på sydsiden og to tusen alen på vestsiden og to tusen alen på nordsiden, og byen skal være i midten; dette skal være jordene til deres byer.




 


  "The cities which you shall give to the Levites, they shall be the six cities of refuge, which you shall give for the manslayer to flee to: and besides them you shall give forty-two cities. 


 De byer I skal gi levittene, skal være de seks tilfluktsstæder som I skal gi, forat manndrapere kan fly dit, og foruten dem skal I gi to og firti byer.




 


  All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities together with their suburbs. 


 I alt skal I gi levittene åtte og firti byer med tilhørende jorder.




 


  Concerning the cities which you shall give of the possession of the children of Israel, from the many you shall take many; and from the few you shall take few: everyone according to his inheritance which he inherits shall give of his cities to the Levites." 


 Og av de byer som I skal gi av Israels barns eiendom, skal I ta flere av de store stammer og færre av de mindre; enhver av dem skal gi levittene byer efter som de har fått land til.




 


  The LORD spoke to Moses, saying, 


 Og Herren talte til Moses og sa:




 


  "Speak to the children of Israel, and tell them, 'When you pass over the Jordan into the land of Canaan, 


 Tal til Israels barn og si til dem: Når I er gått over Jordan inn i Kana'ans land,




 


  then you shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who kills any person unwittingly may flee there. 


 da skal I velge ut nogen byer som skal være tilfluktsstæder for eder, forat en manndraper som av vanvare slår nogen ihjel, kan fly dit.




 


  The cities shall be to you for refuge from the avenger, that the manslayer not die, until he stands before the congregation for judgment. 


 Disse byer skal I ha til tilfluktsstæder for manndraperen når han flykter for blodhevneren, forat han ikke skal dø før han har stått til doms for menigheten.




 


  The cities which you shall give shall be for you six cities of refuge. 


 Og de av eders byer som I skal gi til tilfluktsstæder, skal være seks i tallet.




 


  You shall give three cities beyond the Jordan, and you shall give three cities in the land of Canaan; they shall be cities of refuge. 


 De tre byer skal I gi på hin side Jordan, og de tre andre byer skal I gi i Kana'ans land; de skal være tilfluktsstæder. 




 


  For the children of Israel, and for the stranger and for the foreigner living among them, shall these six cities be for refuge; that everyone who kills any person unwittingly may flee there. 


 Både for Israels barn og for de fremmede og innflyttede som bor iblandt dem, skal disse seks byer være tilfluktsstæder, så hver den som av vanvare slår nogen ihjel, kan fly dit.




 


  "'But if he struck him with an instrument of iron, so that he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 Den som slår nogen med et jernredskap så han dør, han er en manndraper, og manndraperen skal late livet.




 


  If he struck him with a stone in the hand, by which a man may die, and he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 Og den som tar en sten i sin hånd stor nok til å drepe en med og slår nogen med den så han dør, han er en manndraper, og manndraperen skal late livet.




 


  Or if he struck him with a weapon of wood in the hand, by which a man may die, and he died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 Eller om en har et redskap av tre i sin hånd, som han kan drepe folk med, og slår nogen med det så han dør, da er han en manndraper, og manndraperen skal late livet.




 


  The avenger of blood shall himself put the murderer to death: when he meets him, he shall put him to death. 


 Blodhevneren kan drepe manndraperen; når han treffer på ham, kan han drepe ham.




 


  If he thrust him of hatred, or hurled at him, lying in wait, so that he died, 


 Dersom en støter til nogen av hat eller kaster noget på ham med vilje så han dør,




 


  or in enmity struck him with his hand, so that he died; he who struck him shall surely be put to death. He is a murderer, the murderer must surely be put to death; the avenger of blood shall put the murderer to death when he meets him. 


 eller av fiendskap slår ham med sin hånd så han dør, da skal den som slo, late livet; han er en manndraper, og blodhevneren kan drepe manndraperen når han treffer på ham.




 


  "'But if he thrust him suddenly without enmity, or hurled on him anything without lying in wait, 


 Men dersom en støter til nogen av vanvare, uten fiendskap, eller kaster en eller annen ting på ham uten å ville noget ondt,




 


  or with any stone, by which a man may die, not seeing him, and cast it on him, so that he died, and he was not his enemy, neither sought his harm; 


 eller uten å se ham rammer ham med en sten stor nok til å drepe en med, så han dør, men drapsmannen ikke er hans fiende og ikke vil ham noget ondt,




 


  then the congregation shall judge between the striker and the avenger of blood according to these ordinances; 


 da skal menigheten dømme mellem drapsmannen og blodhevneren efter disse lover.




 


  and the congregation shall deliver the manslayer out of the hand of the avenger of blood, and the congregation shall restore him to his city of refuge, where he was fled: and he shall dwell therein until the death of the high priest, who was anointed with the holy oil. 


 Og menigheten skal verge manndraperen mot blodhevneren og la ham vende tilbake til den tilfluktsstad som han var flyktet til; og der skal han bli til ypperstepresten - han som er salvet med den hellige olje - er død.




 


  "'But if the manslayer shall at any time go beyond the border of his city of refuge, where he flees, 


 Men dersom manndraperen kommer utenfor den tilfluktsstads enemerker som han er flyktet til,




 


  and the avenger of blood find him outside of the border of his city of refuge, and the avenger of blood kill the manslayer; he shall not be guilty of blood, 


 og blodhevneren treffer ham utenfor hans tilfluktsstads enemerker og dreper manndraperen, så har han ingen blodskyld på sig.




 


  because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest: but after the death of the high priest the manslayer shall return into the land of his possession. 


 For manndraperen skal bli i sin tilfluktsstad til ypperstepresten er død; men efter yppersteprestens død kan han vende tilbake til den bygd hvor han har sin eiendom.




 


  "'These things shall be for a statute and ordinance to you throughout your generations in all your dwellings. 


 Dette skal være en rettsordning for eder fra slekt til slekt hvor I så bor.




 


  "'Whoever kills any person, the murderer shall be slain at the mouth of witnesses: but one witness shall not testify against any person that he die. 


 Om en slår nogen ihjel, skal manndraperen efter vidners utsagn lide døden; men ett vidne er ikke nok til at nogen dømmes til døden.




 


  "'Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death; but he shall surely be put to death. 


 I skal ikke ta imot løsepenger for en manndrapers liv når han er skyldig til døden; han skal late livet.




 


  "'You shall take no ransom for him who is fled to his city of refuge, that he may come again to dwell in the land, until the death of the priest. 


 Og I skal ikke ta imot løsepenger for en som er flyktet til en tilfluktsstad, så han kan vende tilbake og bo et sted i landet før presten er død.




 


  "'So you shall not pollute the land in which you are: for blood, it pollutes the land; and no expiation can be made for the land for the blood that is shed therein, but by the blood of him who shed it. 


 I skal ikke vanhellige det land I bor i; for blod vanhelliger landet, og landet kan ikke få soning for det blod som utøses der, uten ved dens blod som utøser det.




 


  You shall not defile the land which you inhabit, in the midst of which I dwell: for I, the LORD, dwell in the midst of the children of Israel.'" 


 Du skal ikke gjøre det land I bor i, urent, det land i hvis midte jeg bor; for jeg er Herren, som bor midt iblandt Israels barn.
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  The heads of the ancestral houses of the family of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near and spoke before Moses and before Eleazar the priest and before the leaders, the heads of the ancestral houses of the children of Israel. 


 Overhodene for familiene i den ætt som nedstammet fra Gilead, en sønn av Manasses sønn Makir, og hørte til Josefs barns ætter, gikk frem for Moses og for de høvdinger som var overhoder for Israels barns familier,




 


  And they said, "The LORD commanded my lord to give the land for inheritance by lot to the children of Israel: and my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother to his daughters. 


 og de sa: Herren har befalt min herre å gi Israels barn landet til arv ved loddkasting, og min herre har fått befaling av Herren om å gi vår bror Selofhads arv til hans døtre.




 


  If they are married to any of the sons of the other tribes of the children of Israel, then will their inheritance be taken away from the inheritance of our fathers, and will be added to the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will it be taken away from the lot of our inheritance. 


 Men blir nu de gift med menn av Israels barns andre stammer, så går deres arv fra våre fedres arv og legges til den stammes arv som de kommer til å tilhøre, og således blir vår arvelodd mindre.




 


  When the jubilee of the children of Israel shall be, then will their inheritance be added to the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers." 


 Og når jubelåret kommer for Israels barn, så blir deres arv lagt til den stammes arv som de kommer til å tilhøre, og deres arv går fra vår fedrenestammes arv.




 


  Moses commanded the children of Israel according to the word of the LORD, saying, "The tribe of the sons of Joseph speaks right. 


 Da bød Moses Israels barn efter Herrens ord og sa: Josefs barns stamme har rett i det de sier.




 


  This is the thing which the LORD does command concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them be married to whom they think best; only into the family of the tribe of their father shall they be married. 


 Således byder Herren om Selofhads døtre: De kan gifte sig med hvem de vil, bare de gifter sig innen sin fedrenestammes ætt,




 


  So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe; for the children of Israel shall all keep the inheritance of the tribe of his fathers. 


 forat ikke nogen arv hos Israels barn skal gå over fra en stamme til en annen - Israels barn skal holde fast hver ved sin fedrenestammes arv.




 


  Every daughter who possesses an inheritance in any tribe of the children of Israel shall be wife to one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may possess every man the inheritance of his fathers. 


 Og enhver datter i Israels barns stammer som får arv, skal gifte sig med en mann av sin fedrenestammes ætt, forat Israels barn kan arve hver sine fedres arv,




 


  So shall no inheritance remove from one tribe to another tribe; for the tribes of the children of Israel shall each keep his own inheritance." 


 og forat ingen arv skal gå over fra en stamme til en annen, men Israels barns stammer holde fast hver ved sin arv.




 


  The daughters of Zelophehad did as the LORD commanded Moses: 


 Selofhads døtre gjorde således som Herren hadde befalt Moses.




 


  for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were married to their father's brothers' sons. 


 Mahla, Tirsa og Hogla og Milka og Noa, Selofhads døtre, blev gift med sine farbrødres sønner;




 


  They were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph; and their inheritance remained in the tribe of the family of their father. 


 de blev gift med menn av Manasses, Josefs sønns ætter, så deres arv blev hos deres fedreneætts stamme.




 


  These are the commandments and the ordinances which the LORD commanded by Moses to the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho. 


 Dette er de bud og lover som Herren gav Israels barn ved Moses på Moabs ødemarker ved Jordan, midt imot Jeriko.
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  These are the words which Moses spoke to all Israel beyond the Jordan in the wilderness, in the Arabah over against Suph, between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab. 


 Dette er de ord Moses talte til hele Israel i ørkenen på hin side Jordan, i ødemarken, midt imot Suf, mellem Paran og Tofel og Laban og Haserot og Di-Sahab, 




 


  It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh Barnea. 


 elleve dagsreiser fra Horeb efter den vei som fører til Se'ir-fjellene, til Kades-Barnea.




 


  It happened in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the children of Israel, according to all that the LORD had given him in commandment to them; 


 Det var i det firtiende år, i den ellevte måned, på den første dag i måneden Moses talte til Israels barn og bar frem alt det Herren hadde befalt ham å tale til dem,




 


  after he had struck Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in Ashtaroth and in Edrei. 


 efterat han hadde slått Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon, og ved Edre'i hadde slått Og, kongen i Basan, som bodde i Astarot.




 


  Beyond the Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law, saying, 


 På hin side Jordan, i Moabs land, tok Moses sig fore å utlegge denne lov og sa:




 


  "The LORD our God spoke to us in Horeb, saying, You have lived long enough in this mountain: 


 Herren vår Gud talte til oss ved Horeb og sa: Lenge nok har I opholdt eder ved dette fjell.




 


  turn, and take your journey, and go to the hill country of the Amorites, and to all the places near there, in the Arabah, in the hill country, and in the lowland, and in the Negev, and by the sea coast, the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Perath. 


 Bryt nu op og gi eder på veien til amoritter-fjellene og til alle de folk som bor deromkring, i ødemarken, i fjellbygdene og i lavlandet og i sydlandet og ved havstranden, til kana'anittenes land og til Libanon, helt til den store elv, elven Frat.




 


  Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which I swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to them and to their descendants after them." 


 Se, jeg har gitt landet i eders vold; dra avsted og innta det land som Herren har tilsvoret eders fedre Abraham, Isak og Jakob å ville gi dem og deres ætt efter dem!




 


  I spoke to you at that time, saying, "I am not able to bear you myself alone: 


 Dengang sa jeg til eder: Jeg makter ikke alene å bære eder.




 


  The LORD your God has multiplied you, and behold, you are this day as the stars of the sky for multitude. 


 Herren eders Gud har gjort eder tallrike, så I idag er som stjernene på himmelen i mengde;




 


  The LORD, the God of your fathers, make you a thousand times as many as you are, and bless you, as he has promised you. 


 og måtte bare Herren, eders fedres Gud, gjøre eder tusen ganger flere enn I er, og velsigne eder, som han har tilsagt eder!




 


  How can I myself alone bear your encumbrance, and your burden, and your strife? 


 Men hvorledes kan jeg alene bære strevet og møien med eder og alle eders tretter?




 


  Take wise men of understanding and well known according to your tribes, and I will make them heads over you." 


 Kom med nogen vise og forstandige og prøvede menn fra hver av eders stammer! Så vil jeg sette dem til høvdinger over eder.




 


  You answered me, and said, "The thing which you have spoken is good to do." 


 Da svarte I mig: Det er både rett og godt det du sier.




 


  So I took the heads of your tribes, wise men, and known, and made them heads over you, captains of thousands, and captains of hundreds, and captains of fifties, and captains of tens, and officers, according to your tribes. 


 Så tok jeg høvdingene for eders stammer, vise og prøvede menn, og satte dem til høvdinger over eder, nogen over tusen og nogen over hundre og nogen over femti og nogen over ti, og jeg gjorde dem til tilsynsmenn over eders stammer.




 


  I commanded your judges at that time, saying, "Hear cases between your brothers, and judge righteously between a man and his brother, and the foreigner who is living with him. 


 Dengang bød jeg også eders dommere og sa: Hør på de saker som eders brødre har sig imellem, og døm med rettferdighet mellem en mann og hans bror eller en fremmed som bor hos ham!




 


  You shall not show partiality in judgment; you shall hear the small and the great alike; you shall not be afraid of the face of man; for the judgment is God's. The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I will hear it." 


 I skal ikke gjøre forskjell på folk når I dømmer; den minste som den største skal I høre på. I skal ikke være redde for nogen, for dommen hører Gud til. Men om nogen sak er for vanskelig for eder, skal I føre den frem for mig; så vil jeg høre på den.




 


  I commanded you at that time all the things which you should do. 


 Og på samme tid bød jeg eder alt det I skulde gjøre.




 


  We traveled from Horeb, and went through all that great and terrible wilderness which you saw, by the way to the hill country of the Amorites, as the LORD our God commanded us; and we came to Kadesh Barnea. 


 Så brøt vi op fra Horeb og drog gjennem hele den store og forferdelige ørken som I har sett, på veien til amoritter-fjellene, således som Herren vår Gud bød oss; og vi kom til Kades-Barnea.




 


  I said to you, "You have come to the hill country of the Amorites, which the LORD our God gives to us. 


 Da sa jeg til eder: Nu er I kommet til amoritter-fjellene, som Herren vår Gud vil gi oss.




 


  Behold, the LORD your God has set the land before you: go up, take possession, as the LORD, the God of your fathers, has spoken to you; do not be afraid, neither be dismayed." 


 Se, Herren din Gud har gitt landet i din vold; dra op og innta det, som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig! Frykt ikke og vær ikke redd!




 


  You came near to me everyone of you, and said, "Let us send men before us, that they may search the land for us, and bring us word again of the way by which we must go up, and the cities to which we shall come." 


 Da kom I til mig alle sammen og sa: La oss sende folk i forveien for oss, så de kan utspeide landet for oss og gi oss beskjed om hvad vei vi skal dra dit op, og hvad byer vi kommer til!




 


  The thing pleased me well; and I took twelve men of you, one man for every tribe: 


 Dette syntes jeg godt om, og jeg tok ut blandt eder tolv menn, én mann for hver stamme.




 


  and they turned and went up into the hill country, and came to the valley of Eshcol, and spied it out. 


 Og de tok avsted og drog op i fjellene og kom til Eskol-dalen; og de utspeidet landet.




 


  They took of the fruit of the land in their hands, and brought it down to us, and brought us word again, and said, "It is a good land which the LORD our God gives to us." 


 Og de tok med sig av landets frukter ned til oss, og de gav oss beskjed tilbake og sa: Det land som Herren vår Gud vil gi oss, er et godt land.




 


  Yet you wouldn't go up, but rebelled against the commandment of the LORD your God: 


 Men I vilde ikke dra dit op; I var gjenstridige mot Herrens, eders Guds ord.




 


  and you murmured in your tents, and said, "Because the LORD hated us, he has brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us. 


 Og I knurret i eders telter og sa: Herren hater oss; derfor har han ført oss ut av Egyptens land og vil gi oss i amorittenes hånd og ødelegge oss.




 


  Where are we going up? Our brothers have made our heart to melt, saying, 'The people are greater and taller than we; the cities are great and fortified up to the sky; and moreover we have seen the sons of the Anakim there.'" 


 Hvad er det for et land vi skal dra op til! Våre brødre har gjort vårt hjerte mistrøstig ved å si: Det er et folk som er større og høiere enn vi, og de har store byer med murer som når til himmelen; og der så vi også anakittenes barn.




 


  Then I said to you, "Do not dread, neither be afraid of them. 


 Da sa jeg til eder: I skal ikke forferdes og ikke være redde for dem;




 


  The LORD your God who goes before you, he will fight for you, according to all that he did for you in Egypt before your eyes, 


 Herren eders Gud, som går foran eder, han skal stride for eder, således som I så han gjorde for eder i Egypten




 


  and in the wilderness, where you have seen how that the LORD your God bore you, as a man does bear his son, in all the way that you went, until you came to this place." 


 og i ørkenen du har sett, der hvor Herren din Gud bar dig som en mann bærer sitt barn, på hele den vei I har vandret til I kom til dette sted.




 


  Yet in this thing you did not believe the LORD your God, 


 Men allikevel trodde I ikke på Herren eders Gud,




 


  who went before you in the way, to seek you out a place to pitch your tents in, in fire by night, to show you by what way you should go, and in the cloud by day. 


 han som gikk foran eder på veien for å søke ut leirplass for eder, om natten i en ild, så I kunde se den vei I skulde gå, og om dagen i en sky.




 


  The LORD heard the voice of your words, and was angry, and swore, saying, 


 Da Herren hørte eders tale, blev han vred og svor:




 


  "Surely not one of these men of this evil generation shall see the good land, which I swore to give to your fathers, 


 Sannelig, ikke nogen av disse menn, av denne onde slekt, skal se det gode land jeg har svoret å ville gi eders fedre -




 


  except Caleb the son of Jephunneh: he shall see it; and to him will I give the land that he has trodden on, and to his children, because he has wholly followed the LORD." 


 ingen uten Kaleb, Jefunnes sønn; han skal få se det; ham og hans barn vil jeg gi det land han har trådt på med sin fot, for han har trolig fulgt Herren.




 


  Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, "You also shall not go in there: 


 Også mig blev Herren vred på for eders skyld og sa: Heller ikke du skal komme der inn.




 


  Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall go in there. Encourage him, because he will cause Israel to inherit it. 


 Josva, Nuns sønn, som går dig til hånde, han skal komme der inn; styrk ham, for han skal skifte det ut til arv blandt Israel.




 


  Moreover your little ones, whom you said should be a prey, and your children, who this day have no knowledge of good or evil, they shall go in there, and to them will I give it, and they shall possess it. 


 Og eders barn, som I sa vilde bli til rov, og eders sønner, som ennu ikke kan skille godt fra ondt, de skal komme der inn, dem vil jeg gi det, og de skal ta det i eie.




 


  But as for you, turn, and take your journey into the wilderness by the way to the Sea of Suf." 


 Men vend I om og ta ut i ørkenen, på veien til det Røde Hav!




 


  Then you answered and said to me, "We have sinned against the LORD our God, we will go up and fight, according to all that the LORD our God commanded us." Every man of you put on his weapons of war, and presumed to go up into the hill country. 


 Da svarte I og sa til mig: Vi har syndet mot Herren; nu vil vi dra op og stride, således som Herren vår Gud har befalt oss. Og I omgjordet eder med eders stridsvåben hver og en, og I holdt det for en lett sak å dra op i fjellene.




 


  The LORD said to me, "Tell them, 'Do not go up, neither fight; for I am not among you; lest you be struck before your enemies.'" 


 Da sa Herren til mig: Si til dem: I skal ikke dra op, og I skal ikke stride; for jeg er ikke med eder; I kommer bare til å bli slått av eders fiender.




 


  So I spoke to you, and you did not listen; but you rebelled against the commandment of the LORD, and were presumptuous, and went up into the hill country. 


 Og jeg talte til eder, men I hørte ikke på mig; I var gjenstridige mot Herrens ord og dristet eder til å dra op i fjellene.




 


  The Amorites, who lived in that hill country, came out against you, and chased you, as bees do, and beat you down in Seir, even to Hormah. 


 Da drog amorittene, som bodde der i fjellene, ut mot eder, og de forfulgte eder likesom en bisverm, og de slo eder sønder og sammen i Se'ir og drev eder like til Horma.




 


  You returned and wept before the LORD; but the LORD did not listen to your voice, nor gave ear to you. 


 Og I vendte tilbake og gråt for Herrens åsyn; men Herren hørte ikke på eders klager og vendte ikke sitt øre til eder.




 


  So you stayed in Kadesh many days, according to the days that you remained. 


 Og I måtte bli i Kades i lang tid, hele den tid I var der.
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  Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way to the Sea of Suf, as the LORD spoke to me; and we encircled Mount Seir many days. 


 Så vendte vi om og drog til ørkenen på veien til det Røde Hav, således som Herren hadde sagt til mig; og vi drog i lang tid omkring Se'ir-fjellene.




 


  The LORD spoke to me, saying, 


 Da sa Herren til mig:




 


  "You have encircled this mountain long enough. Turn northward. 


 Lenge nok har I draget omkring disse fjell; vend eder nu mot nord!




 


  Command the people, saying, 'You are to pass through the border of your brothers the children of Esau, who dwell in Seir; and they will be afraid of you: take good heed to yourselves therefore; 


 Og byd folket og si: I drar nu frem gjennem det land som tilhører eders brødre Esaus barn, som bor i Se'ir; og de blir redde for eder, men I skal ta eder vel i akt,




 


  do not contend with them; for I will not give you of their land, no, not so much as for the sole of the foot to tread on; because I have given Mount Seir to Esau for a possession. 


 så I ikke gir eder i strid med dem; jeg vil ikke gi eder så meget som en fotbredd av deres land, for jeg har gitt Esau Se'ir-fjellene til eiendom.




 


  You shall purchase food of them for money, that you may eat; and you shall also buy water of them for money, that you may drink.'" 


 Mat skal I kjøpe av dem for penger, så I kan ete, og vann skal I også kjøpe av dem for penger, så I kan drikke;




 


  For the LORD your God has blessed you in all the work of your hand; he has known your walking through this great wilderness: these forty years the LORD your God has been with you; you have lacked nothing. 


 for Herren din Gud har velsignet dig i alt det du har tatt dig fore, han har båret omsorg for dig på din vandring gjennem denne store ørken; i firti år har Herren din Gud nu vært med dig, du har ikke manglet noget.




 


  So we passed by from our brothers the children of Esau, who dwell in Seir, from the way of the Arabah from Elath and from Ezion Geber. We turned and passed by the way of the wilderness of Moab. 


 Så drog vi videre, bort fra våre brødre Esaus barn, som bor i Se'ir; vi tok av fra veien som går fra Elat og Esjon-Geber gjennem ødemarken, og vendte oss til en annen kant og drog frem på veien til Moabs ørken.




 


  The LORD said to me, "Do not bother Moab, neither contend with them in battle; for I will not give you of his land for a possession; because I have given Ar to the children of Lot for a possession." 


 Da sa Herren til mig: Du må ikke angripe moabittene og ikke gi dig i strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av deres land til eiendom, for jeg har gitt Lots barn Ar til eiendom.




 


  (The Emim lived therein before, a people great, and many, and tall, as the Anakim: 


 Før i tiden bodde emittene der, et stort og tallrikt folk og høit av vekst likesom anakittene.




 


  these also are accounted Rephaim, as the Anakim; but the Moabites call them Emim. 


 Også de regnes for kjemper likesom anakittene, og moabittene kaller dem emitter.




 


  The Horites also lived in Seir before, but the children of Esau succeeded them; and they destroyed them from before them, and lived in their place; as Israel did to the land of his possession, which the LORD gave to them.) 


 Og i Se'ir bodde før i tiden horittene; men Esaus barn drev dem bort og utryddet dem og bosatte sig der i deres sted, likesom Israel nu har gjort med sitt land, det som Herren har gitt dem til eiendom.




 


  "Now rise up, and cross over the brook Zered." We went over the brook Zered. 


 Gjør eder nu rede og gå over Sered-bekken! Så gikk vi over Sered-bekken.




 


  The days in which we came from Kadesh Barnea, until we had come over the brook Zered, were thirty-eight years; until all the generation of the men of war were consumed from the midst of the camp, as the LORD swore to them. 


 Den tid vi var på vandring fra Kades-Barnea, til vi gikk over Sered-bekken, var åtte og tretti år, og da var hele den slekt - alle våbenføre menn - utdød av leiren, som Herren hadde svoret at det skulde gå dem.




 


  Moreover the hand of the LORD was against them, to destroy them from the midst of the camp, until they were consumed. 


 Og Herrens hånd var også mot dem, så han rev dem bort av leiren, til det var ute med dem.




 


  So it happened, when all the men of war were consumed and dead from among the people, 


 Da nu alle våbenføre menn var utdød av folket,




 


  that the LORD spoke to me, saying, 


 da talte Herren til mig og sa:




 


  "You are this day to pass over Ar, the border of Moab: 


 Du drar nu over Moabs landemerker, gjennem Ar,




 


  and when you come near over against the children of Ammon, do not bother them, nor contend with them; for I will not give you of the land of the children of Ammon for a possession; because I have given it to the children of Lot for a possession." 


 og du kommer nær Ammons barns land; men du må ikke angripe dem eller gi dig i strid med dem; jeg vil ikke gi dig noget av Ammons barns land til eiendom, for jeg har gitt Lots barn det til eiendom.




 


  (That also is accounted a land of Rephaim: Rephaim lived therein before; but the Ammonites call them Zamzummim, 


 Også dette land regnes for et land med kjemper; før i tiden bodde kjemper der, og ammonittene kaller dem samsummitter.




 


  a people great, and many, and tall, as the Anakim; but the LORD destroyed them before them; and they succeeded them, and lived in their place; 


 De var et stort og tallrikt folk og høie av vekst likesom anakittene; men Herren utryddet dem for Ammons barn, så de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted.




 


  as he did for the children of Esau, who dwell in Seir, when he destroyed the Horites from before them; and they succeeded them, and lived in their place even to this day: 


 Det samme gjorde han for Esaus barn, som bor i Se'ir; for dem utryddet han horittene, så de drev dem bort og bosatte sig der i deres sted, og siden har de bodd der til denne dag.




 


  and the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim, who came forth out of Caphtor, destroyed them, and lived in their place.) 


 Likedan gikk det med avittene, som bodde i landsbyene like til Gasa; de blev ødelagt av kaftorerne, som kom fra Kaftor og bosatte sig der i deres sted.




 


  "Rise up, take your journey, and pass over the valley of the Arnon: behold, I have given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; begin to possess it, and contend with him in battle. 


 Gjør eder rede, bryt op og gå over Arnon-åen! Se, jeg har gitt amoritten Sihon, kongen i Hesbon, og hans land i din hånd; gå nu i gang med å innta det, og gi dig i strid med ham!




 


  This day will I begin to put the dread of you and the fear of you on the peoples who are under the whole sky, who shall hear the report of you, and shall tremble, and be in anguish because of you." 


 Fra denne dag vil jeg la redsel for dig og frykt for dig komme over alle folk under himmelen; alle som får høre om dig, skal skjelve og beve for dig.




 


  I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon with words of peace, saying, 


 Da sendte jeg bud fra ørkenen Kedemot til Sihon, kongen i Hesbon, med fredelige ord og lot si:




 


  "Let me pass through your land: I will go along by the highway, I will turn neither to the right hand nor to the left. 


 La mig få dra gjennem ditt land! Jeg vil holde mig på veien, jeg vil ikke vike av, hverken til høire eller til venstre.




 


  You shall sell me food for money, that I may eat; and give me water for money, that I may drink: only let me pass through on my feet, 


 Mat kan du selge mig for penger, så jeg kan ete, og vann kan du også gi mig for penger, så jeg kan drikke. La mig bare få dra igjennem på min fot,




 


  as the children of Esau who dwell in Seir, and the Moabites who dwell in Ar, did to me; until I shall pass over the Jordan into the land which the LORD our God gives us." 


 likesom Esaus barn, som bor i Se'ir, og moabittene, som bor i Ar, gav mig lov til å gjøre - så jeg kan gå over Jordan til det land som Herren vår Gud gir oss.




 


  But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him; for the LORD your God hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he might deliver him into your hand, as at this day. 


 Men Sihon, kongen i Hesbon, vilde ikke la oss dra gjennem sitt land; for Herren din Gud hadde forherdet hans sinn og gjort hans hjerte hårdt for å gi ham i din hånd, som det kan sees på denne dag.




 


  The LORD said to me, "Behold, I have begun to deliver up Sihon and his land before you: begin to possess, that you may inherit his land." 


 Og Herren sa til mig: Se, nu gir jeg Sihon og hans land i din vold; gå nu du i gang med å innta det, så du får hans land i eie.




 


  Then Sihon came out against us, he and all his people, to battle at Jahaz. 


 Og Sihon og hele hans folk drog ut mot oss til strid, til Jahas.




 


  The LORD our God delivered him up before us; and we struck him, and his sons, and all his people. 


 Og Herren vår Gud gav ham i vår vold, og vi slo ham og hans sønner og alt hans folk ihjel.




 


  We took all his cities at that time, and utterly destroyed every inhabited city, with the women and the little ones; we left none remaining: 


 Og vi inntok dengang alle hans byer og slo hver by med bann, menn og kvinner og barn; vi lot ikke nogen bli tilbake eller slippe unda.




 


  only the livestock we took for a prey to ourselves, with the spoil of the cities which we had taken. 


 Bare feet tok vi til bytte foruten hærfanget fra byene som vi inntok.




 


  From Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, and the city that is in the valley, even to Gilead, there was not a city too high for us; the LORD our God delivered up all before us: 


 Fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-åen, og fra byen i dalen og like til Gilead var der ikke en by hvis murer var oss for høie; Herren vår Gud gav dem alle i vår vold.




 


  only to the land of the children of Ammon you did not come near; all the side of the river Jabbok, and the cities of the hill country, and wherever the LORD our God forbade us. 


 Men Ammons barns land kom du ikke nær, hverken landet langsmed Jabbok-åen eller byene i fjellene eller noget annet som Herren vår Gud hadde forbudt oss å ta.
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  Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 


 Så tok vi på en annen kant og drog op på veien til Basan; da drog Og, kongen i Basan, og hele hans folk ut mot oss til strid, til Edre'i.




 


  The LORD said to me, "Do not fear him; for I have delivered him, and all his people, and his land, into your hand; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon." 


 Og Herren sa til mig: Frykt ikke for ham! For jeg har gitt ham og hele hans folk og hans land i din hånd, og du skal gjøre med ham som du gjorde med Sihon, amorittenes konge, som bodde i Hesbon.




 


  So the LORD our God delivered into our hand Og also, the king of Bashan, and all his people: and we struck him until none was left to him remaining. 


 Så gav Herren vår Gud også Og, kongen i Basan, og hele hans folk i vår hånd; og vi slo ham så vi ikke lot nogen bli tilbake eller slippe unda.




 


  We took all his cities at that time; there was not a city which we did not take from them; sixty cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 


 Og vi inntok dengang alle hans byer; der var ikke en by uten at vi tok den fra dem, seksti byer, hele Argob-landet, Ogs rike i Basan.




 


  All these were cities fortified with high walls, gates, and bars; besides the unwalled towns a great many. 


 Alle disse var faste byer med høie murer, dobbelte porter og bommer, foruten en stor mengde landsbyer.




 


  We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, utterly destroying every inhabited city, with the women and the little ones. 


 Og vi slo dem med bann, som vi hadde gjort med Sihon, kongen i Hesbon; hver by slo vi med bann, menn, kvinner og barn.




 


  But all the livestock, and the spoil of the cities, we took for a prey to ourselves. 


 Men alt feet og hærfanget fra byene tok vi til bytte.




 


  We took the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, from the valley of the Arnon to Mount Hermon. 


 Således tok vi dengang landet fra begge amoritterkongene på denne side av Jordan, fra Arnon-åen like til fjellet Hermon - 




 


  (The Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir.) 


 sidonierne kaller Hermon Sirjon, og amorittene kaller det Senir -




 


  We took all the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, to Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 


 alle byene på sletten og hele Gilead og hele Basan like til byene Salka og Edre'i i Ogs rike i Basan;




 


  (For only Og king of Bashan remained of the remnant of the Rephaim; behold, his bedstead was a bedstead of iron; isn't it in Rabbah of the children of Ammon? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, after the cubit of a man.) 


 for Og, kongen i Basan, var den siste som var tilbake av refa'ittene; hans seng, som er av jern, står, som alle vet, i ammonitterbyen Rabba; den er ni alen lang og fire alen bred, alnen regnet efter lengden av en manns underarm.




 


  This land we took in possession at that time: from Aroer, which is by the valley of the Arnon, and half the hill country of Gilead, and its cities, gave I to the Reubenites and to the Gadites: 


 Dette land inntok vi dengang: Bygdene fra Aroer, som ligger ved Arnon-åen, og halvdelen av Gileadfjellene med byene der gav jeg til rubenittene og gadittene,




 


  and the rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, gave I to the half-tribe of Manasseh. All the region of Argob, with all Bashan, was called the land of Rephaim. 


 og resten av Gilead og hele Basan, Ogs rike, gav jeg til den halve Manasse stamme, hele Argob-landet, hele Basan; det er det som kalles refa'ittenes land.




 


  Jair the son of Manasseh took all the region of Argob, to the border of the Geshurites and the Maacathites, and called them, even Bashan, after his own name, Havvoth Jair, to this day.) 


 Ja'ir, Manasses sønn, inntok hele Argob-landet like til gesurittenes og ma'akatittenes landemerker, og dette land - Basan-landet - kalte han efter sitt eget navn Ja'irs byer, og så har det hett til denne dag.




 


  I gave Gilead to Machir. 


 Og til Makir gav jeg Gilead.




 


  To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead to the valley of the Arnon, the middle of the valley, and its border, even to the river Jabbok, which is the border of the children of Ammon; 


 Og til rubenittene og gadittene gav jeg landet fra Gilead til Arnon-åen, til midt i åen, og landet langsmed den, og til Jabbok-åen, Ammons barns grense,




 


  the Arabah also, and the Jordan and its border, from Chinnereth even to the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward. 


 og ødemarken og Jordan og landet langsmed den, fra Kinnerets sjø til Ødemarks-havet - Salthavet - nedenfor Pisga-liene, mot øst.




 


  I commanded you at that time, saying, "The LORD your God has given you this land to possess it: you shall pass over armed before your brothers the children of Israel, all the men of valor. 


 Dengang bød jeg eder og sa: Herren eders Gud har gitt eder dette land til eie; væbnet skal I, alle som er krigsdyktige menn, dra frem foran eders brødre, Israels barn.




 


  But your wives, and your little ones, and your livestock, (I know that you have much livestock), shall live in your cities which I have given you, 


 Bare eders hustruer og barn og eders fe - jeg vet at I har meget fe - skal bli igjen i de byer jeg har gitt eder,




 


  until the LORD gives rest to your brothers, as to you, and they also possess the land which the LORD your God gives them beyond the Jordan: then you shall return every man to his possession, which I have given you." 


 inntil Herren gir eders brødre ro likesom eder, og de og har tatt det land i eie som Herren eders Gud gir dem på hin side Jordan; da kan I vende tilbake, hver til den eiendom jeg har gitt eder.




 


  I commanded Joshua at that time, saying, "Your eyes have seen all that the LORD your God has done to these two kings: so shall the LORD do to all the kingdoms where you go over. 


 På samme tid bød jeg Josva og sa: Du har med egne øine sett alt det Herren eders Gud har gjort med disse to konger; således vil Herren gjøre med alle de riker du drar over til.




 


  Do not fear them, for the LORD your God himself will fight for you." 


 I skal ikke være redde for dem; for Herren eders Gud vil selv stride for eder.




 


  I begged the LORD at that time, saying, 


 For jeg bønnfalt dengang Herren og sa:




 


  "Lord GOD, you have begun to show your servant your greatness, and your strong hand: for what god is there in heaven or in earth, that can do according to your works, and according to your mighty acts? 


 Herre, Herre! Du har begynt å la din tjener se din storhet og din sterke hånd; for hvor er det en gud i himmelen og på jorden som kan gjøre sådanne gjerninger og storverk som du?




 


  Please let me go over and see the good land that is beyond the Jordan, that good hill country, and Lebanon." 


 La mig nu få dra over og se det gode land på hin side Jordan, dette gode fjell-land og Libanon!




 


  But the LORD was angry with me for your sakes, and did not listen to me; and the LORD said to me, "Enough from you; speak no more to me of this matter. 


 Men Herren var vred på mig for eders skyld, og han hørte ikke på mig, men han sa til mig: La det nu være nok, tal ikke mere til mig om dette!




 


  Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes westward, and northward, and southward, and eastward, and see with your eyes: for you shall not go over this Jordan. 


 Gå op på Pisgas topp og løft dine øine mot vest og mot nord og mot syd og mot øst, og se vidt omkring dig! For over Jordan her skal du ikke komme.




 


  But commission Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land which you shall see." 


 Og gi Josva befaling og gjør ham frimodig og sterk! For han skal føre dette folk over, og han skal gi dem til arv det land du skal skue.




 


  So we stayed in the valley over against Beth Peor. 


 Så blev vi da i dalen midt imot Bet-Peor.
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  Now, Israel, listen to the statutes and to the ordinances, which I teach you, to do them; that you may live, and go in and possess the land which the LORD, the God of your fathers, gives you. 


 Så hør nu, Israel, de lover og de bud som jeg lærer eder å holde, forat I må leve og komme inn i det land som Herren, eders fedres Gud, gir eder, og ta det i eie!




 


  You shall not add to the word which I command you, neither shall you diminish from it, that you may keep the commandments of the LORD your God which I command you. 


 I skal ikke legge noget til det ord jeg byder eder, og I skal ikke ta noget fra, men I skal holde Herrens, eders Guds bud som jeg gir eder.




 


  Your eyes have seen what the LORD did because of Baal Peor; for all the men who followed Baal Peor, the LORD your God has destroyed them from the midst of you. 


 I har med egne øine sett hvad Herren gjorde da det hendte det med Ba'al Peor; hver mann som holdt sig til Ba'al Peor, utryddet Herren din Gud av din midte,




 


  But you who were faithful to the LORD your God are all alive this day. 


 men I som holdt fast ved Herren eders Gud, I lever alle den dag idag.




 


  Behold, I have taught you statutes and ordinances, even as the LORD my God commanded me, that you should do so in the midst of the land where you go in to possess it. 


 Se, jeg har lært eder lover og bud, således som Herren min Gud bød mig, forat I skal gjøre efter dem i det land I drar inn i og skal ta i eie.




 


  Keep therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples, who shall hear all these statutes, and say, "Surely this great nation is a wise and understanding people." 


 Så skal I da ta vare på dem og holde dem; det vil bli regnet for visdom og forstand hos eder av andre folk; for når de får høre om alle disse lover, vil de si: Sannelig, et vist og forstandig folk er dette store folk.




 


  For what great nation is there, that has a god so near to them, as the LORD our God is whenever we call on him? 


 For hvor finnes det et folk, om det er aldri så stort, som har guder som er det så nær som Herren vår Gud er oss, så titt vi kaller på ham?




 


  What great nation is there, that has statutes and ordinances so righteous as all this law, which I set before you this day? 


 Og hvor finnes det et folk, om det er aldri så stort, som har så rettferdige lover og bud som hele denne lov jeg legger frem for eder idag?




 


  Only take heed to yourself, and keep your soul diligently, lest you forget the things which your eyes saw, and lest they depart from your heart all the days of your life; but make them known to your children and your children's children; 


 Vokt dig bare og ta dig vel i akt at du ikke glemmer det dine øine har sett, så det ikke går ut av din hu alle ditt livs dager, men kunngjør det for dine barn og dine barnebarn,




 


  the day that you stood before the LORD your God in Horeb, when the LORD said to me, "Assemble me the people, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they live on the earth, and that they may teach their children." 


 det du så den dag du stod for Herrens, din Guds åsyn ved Horeb, da Herren sa til mig: Kall folket sammen for mig, forat jeg kan la dem høre mine ord, så de kan lære å frykte mig alle de dager de lever på jorden, og også lære sine barn dem.




 


  You came near and stood under the mountain; and the mountain burned with fire to the heart of the sky, with darkness, cloud, and thick darkness. 


 Da kom I nær til og stod nedenfor fjellet, mens fjellet stod i brennende lue like inn i himmelen, og der var mørke og skyer og skodde.




 


  The LORD spoke to you out of the midst of the fire: you heard the voice of words, but you saw no form; you only heard a voice. 


 Og Herren talte til eder midt ut av ilden; I hørte lyden av ordene, men nogen skikkelse blev I ikke var; I hørte bare lyden.




 


  He declared to you his covenant, which he commanded you to perform, even the ten commandments; and he wrote them on two tablets of stone. 


 Og han forkynte eder sin pakt, som han bød eder å holde, de ti ord; og han skrev dem på to stentavler.




 


  The LORD commanded me at that time to teach you statutes and ordinances, that you might do them in the land where you go over to possess it. 


 Og mig bød Herren på samme tid å lære eder lover og bud, som I skal leve efter i det land I drar over til og skal ta i eie.




 


  Therefore watch yourselves carefully; for you saw no kind of form on the day that the LORD spoke to you in Horeb out of the midst of the fire. 


 Så ta eder nu vel i vare, så sant I har eders liv kjært - for I så ingen skikkelse den dag Herren talte til eder på Horeb midt ut av ilden -




 


  Lest you corrupt yourselves, and make yourself an engraved image in the form of any figure, the likeness of male or female, 


 at I ikke forsynder eder med å gjøre eder noget utskåret billede, noget slags avgudsbillede, i skikkelse av mann eller kvinne




 


  the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the sky, 


 eller av noget firføtt dyr på jorden eller av nogen vinget fugl som flyver under himmelen,




 


  the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish that is in the water below the land; 


 eller av noget dyr som kryper på jorden, eller av nogen fisk i vannet nedenfor jorden,




 


  and lest you lift up your eyes to the sky, and when you see the sun and the moon and the stars, even all the host of heaven, you are drawn away and worship them, and serve them, which the LORD your God has allotted to all the peoples under the whole sky. 


 og at du ikke, når du løfter dine øine op til himmelen og ser solen og månen og stjernene, hele himmelens hær, lar dig føre vill, så du tilbeder dem og dyrker dem, de som Herren din Gud har tildelt alle folkene under hele himmelen.




 


  But the LORD has taken you, and brought you forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a people of inheritance, as at this day. 


 Men eder har Herren tatt og ført ut av jernovnen, av Egypten, forat I skal være hans eiendomsfolk, således som det kan sees på denne dag.




 


  Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and swore that I should not go over the Jordan, and that I should not go in to that good land, which the LORD your God gives you for an inheritance: 


 Og Herren blev vred på mig for eders skyld og svor at jeg ikke skulde få gå over Jordan og ikke komme inn i det gode land som Herren din Gud gir dig til arv.




 


  but I must die in this land, I must not go over the Jordan; but you shall go over, and possess that good land. 


 For jeg må dø her i dette land, jeg kommer ikke over Jordan; men I skal gå over den og ta dette gode land i eie.




 


  Take heed to yourselves, lest you forget the covenant of the LORD your God, which he made with you, and make you an engraved image in the form of anything which the LORD your God has forbidden you. 


 Ta eder da i vare at I ikke glemmer Herrens, eders Guds pakt, som han har gjort med eder, og gjør eder noget utskåret billede av noget slag; for det har Herren din Gud forbudt dig!




 


  For the LORD your God is a devouring fire, a jealous God. 


 For Herren din Gud er en fortærende ild, en nidkjær Gud.




 


  When you shall father children, and children's children, and you shall have been long in the land, and shall corrupt yourselves, and make an engraved image in the form of anything, and shall do that which is evil in the sight of the LORD your God, to provoke him to anger; 


 Når du får barn og barnebarn og I blir gamle i landet, og I forsynder eder med å gjøre noget utskåret billede av noget slag, så I gjør hvad ondt er i Herrens, eders Guds øine og dermed egger ham til vrede,




 


  I call heaven and earth to witness against you this day, that you shall soon utterly perish from off the land whereunto you go over the Jordan to possess it; you shall not prolong your days on it, but shall utterly be destroyed. 


 så tar jeg idag himmelen og jorden til vidne mot eder at I visselig snart skal utryddes av det land som I nu drar inn i over Jordan og skal ta i eie; I skal ikke leve mange dager der, men bli helt ødelagt.




 


  The LORD will scatter you among the peoples, and you shall be left few in number among the nations, where the LORD will drive you. 


 Herren skal sprede eder blandt folkene, så bare en liten flokk av eder blir tilbake blandt de hedningefolk Herren fører eder bort til.




 


  There you shall serve other gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 


 Og der skal I dyrke guder som er gjort av menneskehender, stokk og sten, som ikke ser og ikke hører og ikke eter og ikke lukter.




 


  But from there you shall seek the LORD your God, and you shall find him, when you search after him with all your heart and with all your soul. 


 Der skal I søke Herren din Gud, og du skal finne ham når du søker ham av alt ditt hjerte og av all din sjel.




 


  When you are in oppression, and all these things have come on you, in the latter days you shall return to the LORD your God, and listen to his voice: 


 Når du er i trengsel, og alle disse ting kommer over dig, i de siste dager, da skal du omvende dig til Herren din Gud og høre på hans røst.




 


  for the LORD your God is a merciful God; he will not fail you, neither destroy you, nor forget the covenant of your fathers which he swore to them. 


 For Herren din Gud er en barmhjertig Gud; han skal ikke slippe dig og ikke la dig gå til grunne; han skal ikke glemme den pakt med dine fedre som han tilsvor dem.




 


  For ask now of the days that are past, which were before you, since the day that God created man on the earth, and from the one end of the sky to the other, whether there has been anything as this great thing is, or has been heard like it? 


 For spør bare om de fremfarne dager, som var før din tid, like fra den dag da Gud skapte menneskene på jorden, og spør fra den ene ende av himmelen til den andre om det er hendt eller hørt noget som er så stort som dette,




 


  Did a people ever hear the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and live? 


 om noget folk har hørt Guds røst tale midt ut av ilden, således som du har gjort, og er blitt i live,




 


  Or has God tried to go and take a nation for himself from the midst of another nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an outstretched arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 


 eller om Gud har prøvd på å komme og ta sig et folk midt ut av et annet folk ved prøvelser, ved tegn og undergjerninger og ved krig og med sterk hånd og utrakt arm og store, forferdelige gjerninger, således som du med egne øine har sett Herren eders Gud gjorde med eder i Egypten.




 


  It was shown to you so that you might know that the LORD is God. There is no one else besides him. 


 Du har fått se alt dette, forat du skal vite at Herren han er Gud, og ingen uten han alene.




 


  Out of heaven he made you to hear his voice, that he might instruct you: and on earth he made you to see his great fire; and you heard his words out of the midst of the fire. 


 Fra himmelen har han latt dig høre sin røst for å lære dig, og på jorden har han latt dig se sin store ild, og hans ord har du hørt midt ut av ilden.




 


  Because he loved your fathers, therefore he chose their descendants after them, and brought you out with his presence, with his great power, out of Egypt; 


 Og fordi han elsket dine fedre og utvalgte deres efterkommere, så førte han dig selv med sin store kraft ut av Egypten




 


  to drive out nations from before you greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land for an inheritance, as at this day. 


 for å drive ut for dig større og sterkere folk enn du er, og føre dig inn og gi dig deres land til arv, som det kan sees på denne dag.




 


  Know therefore this day, and lay it to your heart, that the LORD he is God in heaven above and on the earth beneath; there is no other. 


 Så skal du da idag vite og ta dig det til hjerte at Herren han er Gud både i himmelen der oppe og på jorden her nede, han og ingen annen.




 


  You shall keep his statutes, and his commandments, which I command you this day, that it may go well with you, and with your children after you, and that you may prolong your days in the land, which the LORD your God gives you, forever. 


 Og du skal ta vare på hans lover og hans bud, som jeg gir dig idag, forat det kan gå dig vel og dine barn efter dig, og forat du kan leve mange dager i det land Herren din Gud gir dig til evig eie.




 


  Then Moses set apart three cities beyond the Jordan toward the sunrise; 


 På den tid skilte Moses ut tre byer på hin side Jordan, på østsiden,




 


  that the manslayer might flee there, who kills his neighbor unawares, and did not hate him in time past; and that fleeing to one of these cities he might live: 


 forat en manndraper som hadde slått sin næste ihjel av vanvare og uten før å ha båret hat til ham, kunde fly dit - til en av disse byer - og redde livet;




 


  Bezer in the wilderness, on the plateau, for the Reubenites; and Ramoth in Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites. 


 det var Beser i ørkenen på sletten for rubenittene, og Ramot i Gilead for gadittene, og Golan i Basan for manassittene.




 


  This is the law which Moses set before the children of Israel: 


 Og dette er den lov som Moses la frem for Israels barn;




 


  these are the testimonies, and the statutes, and the ordinances, which Moses spoke to the children of Israel, when they came forth out of Egypt, 


 dette er de vidnesbyrd og forskrifter og bud som Moses forkynte Israels barn da de var gått ut av Egypten,




 


  beyond the Jordan, in the valley over against Beth Peor, in the land of Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon, whom Moses and the children of Israel struck, when they came forth out of Egypt. 


 på hin side Jordan i dalen midt imot Bet-Peor, i det land som hadde tilhørt amorittenes konge Sihon, han som bodde i Hesbon, og som Moses og Israels barn slo da de var gått ut av Egypten; 




 


  They took his land in possession, and the land of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites, who were beyond the Jordan toward the sunrise; 


 da inntok de både hans land og Basan-kongen Ogs land, begge amoritterkongenes land på hin side Jordan, på østsiden,




 


  from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon, even to Mount Sion (that is, Hermon), 


 fra Aroer, som ligger ved bredden av Arnon-åen, til fjellet Sion, det er Hermon,




 


  and all the Arabah beyond the Jordan eastward, even to the sea of the Arabah, under the slopes of Pisgah. 


 og hele ødemarken på hin side Jordan, på østsiden, like til Ødemarks-havet nedenfor Pisga-liene.
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  Moses called to all Israel, and said to them, Hear, Israel, the statutes and the ordinances which I speak in your ears this day, that you may learn them, and observe to do them. 


 Og Moses kalte hele Israel til sig og sa til dem: Hør, Israel, de lover og de bud som jeg taler for eders ører idag, og lær dem og ta vare på dem så I holder dem!




 


  The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 


 Herren vår Gud gjorde en pakt med oss på Horeb.




 


  The LORD did not make this covenant with our fathers, but with us, even us, who are all of us here alive this day. 


 Ikke med våre fedre gjorde Herren denne pakt, men med oss, vi som er her, alle vi som er i live idag.




 


  The LORD spoke with you face to face on the mountain out of the midst of the fire, 


 Åsyn til åsyn talte Herren med eder på fjellet midt ut av ilden.




 


  (I stood between the LORD and you at that time, to show you the words of the LORD: for you were afraid because of the fire, and did not go up onto the mountain;) saying, 


 Jeg stod dengang mellem Herren og eder for å kunngjøre eder Herrens ord, for I var redde for ilden og gikk ikke op på fjellet. Og han sa:




 


  "I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


 Jeg er Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset.




 


  "Do not have no other gods before me. 


 Du skal ikke ha andre guder foruten mig.




 


  "Do not make an engraved image for yourself, any likeness of what is in heaven above, or on the earth below, or that is in the waters below the earth. 


 Du skal ikke gjøre dig noget utskåret billede, nogen avbildning av det som er oppe i himmelen, eller av det som er nede på jorden, eller av det som er i vannet nedenfor jorden.




 


  You must not bow down yourself to them, nor serve them; for I, the LORD, your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers on the children, upon the third and upon the fourth [generation] of those who hate me; 


 Du skal ikke tilbede dem og ikke tjene dem; for jeg, Herren din Gud, er en nidkjær Gud, som hjemsøker fedres misgjerning på barn, på dem i tredje og på dem i fjerde ledd, på dem som hater mig,




 


  and showing loving kindness to thousands of those who love me and keep my commandments. 


 og som gjør miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker mig og holder mine bud.




 


  "Do not take the name of the LORD your God in vain: for the LORD will not hold him guiltless who takes his name in vain. 


 Du skal ikke misbruke Herrens, din Guds navn; for Herren vil ikke holde den uskyldig som misbruker hans navn.




 


  "Observe the Sabbath day, to keep it holy, as the LORD your God commanded you. 


 Ta hviledagen i akt så du holder den hellig, således som Herren din Gud har befalt dig!




 


  Six days you may labor, and do all your work; 


 Seks dager skal du arbeide og gjøre all din gjerning.




 


  but the seventh day is a Sabbath to the LORD your God. On it you must not do any work, you, your son, your daughter, your male servant, nor your female servant, your ox, nor your donkey, nor your livestock, your stranger who is within your gates; that your male servant and your female servant may rest as well as you. 


 Men den syvende dag er sabbat for Herren din Gud; da skal du intet arbeid gjøre, hverken du eller din sønn eller din datter eller din tjener eller din tjenestepike eller din okse eller ditt asen eller noget av dine dyr eller den fremmede som er hos dig innen dine porter, forat din tjener og din tjenestepike kan få hvile likesom du.




 


  Remember that you were a slave in the land of Egypt, and the LORD your God brought you out of there by a mighty hand and by an outstretched arm: therefore the LORD your God commanded you to keep the Sabbath day. 


 For du skal komme i hu at du selv var tjener i Egyptens land, og at Herren din Gud førte dig ut derfra med sterk hånd og utrakt arm; derfor har Herren din Gud befalt dig å holde sabbatsdagen.




 


  "Honor your father and your mother, as the LORD your God commanded you; that your days may be long, and that it may go well with you, in the land which the LORD your God gives you. 


 Hedre din far og din mor, således som Herren din Gud har befalt dig, så dine dager må bli mange, og det må gå dig vel i det land Herren din Gud gir dig.




 


  "Do not commit adultery. 


 Du skal ikke slå ihjel.




 


  "Do not murder. 


 Og du skal ikke drive hor.




 


  "Do not steal. 


 Og du skal ikke stjele.




 


  "Do not give false testimony against your neighbor. 


 Og du skal ikke si falskt vidnesbyrd mot din næste.




 


  "Do not covet your neighbor's wife. Do not crave your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female servant, his ox, or his donkey, or anything that is your neighbor's." 


 Og du skal ikke begjære din næstes hustru. Og du skal ikke begjære din næstes hus, hans jord eller hans tjener eller hans tjenestepike, hans okse eller hans asen eller noget som hører din næste til.




 


  These words the LORD spoke to all your assembly on the mountain out of the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice; and he added no more. And he wrote them on two tablets of stone, and gave them to me. 


 Disse ord talte Herren på fjellet med høi røst til hele eders menighet midt ut av ilden, skyen og mørket og la intet til, og han skrev dem på to stentavler og gav mig dem.




 


  It happened, when you heard the voice out of the midst of the darkness, while the mountain was burning with fire, that you came near to me, even all the heads of your tribes, and your elders; 


 Men da I hørte røsten midt ut av mørket, mens fjellet stod i brennende lue, da kom I til mig, alle overhodene for eders stammer og eders eldste,




 


  and you said, "Behold, the LORD our God has shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this day that God does speak with man, and he lives. 


 og I sa: Se, Herren vår Gud har latt oss skue sin herlighet og sin storhet, og vi har hørt hans røst midt ut av ilden; på denne dag har vi sett at Gud kan tale med et menneske, og det allikevel blir i live.




 


  Now therefore why should we die? For this great fire will consume us: if we hear the voice of the LORD our God any more, then we shall die. 


 Hvorfor skal vi da dø? For denne store ild vil fortære oss; dersom vi ennu lenger skal høre Herrens, vår Guds røst, må vi dø.




 


  For who is there of all flesh, that has heard the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived? 


 For hvem er der på hele jorden som har hørt den levende Guds røst tale midt ut av ilden som vi, og allikevel er blitt i live?




 


  Go near, and hear all that the LORD our God shall say to you, and tell us all that the LORD our God speaks to you; and we will hear it, and do it." 


 Gå du nær til og hør alt det Herren vår Gud sier, så kan du tale til oss alt det Herren vår Gud taler til dig, og vi vil høre på det og gjøre efter det.




 


  The LORD heard the voice of your words, when you spoke to me; and the LORD said to me, "I have heard the voice of the words of this people, which they have spoken to you: they have well said all that they have spoken. 


 Og Herren hørte eders ord da I talte til mig, og Herren sa til mig: Jeg har hørt de ord som dette folk har talt til dig; de har talt vel i alt de har sagt.




 


  Oh that there were such a heart in them, that they would fear me, and keep my commandments always, that it might be well with them, and with their children forever. 


 Måtte de bare alle dager ha det samme hjertelag til å frykte mig og ta vare på alle mine bud, så det kan gå dem og deres barn vel til evig tid!




 


  "Go tell them, Return to your tents. 


 Gå og si til dem: Vend tilbake til eders telter!




 


  But as for you, stand here by me, and I will tell you all the commandment, and the statutes, and the ordinances, which you shall teach them, that they may do them in the land which I give them to possess it." 


 Men stå du her hos mig, så vil jeg tale til dig alle de bud og lover og forskrifter som du skal lære dem, og som de skal leve efter i det land jeg gir dem til eie.




 


  You shall observe to do therefore as the LORD your God has commanded you: you shall not turn aside to the right hand or to the left. 


 Så akt nu på det som Herren eders Gud har befalt eder, og gjør efter det! I skal ikke vike av, hverken til høire eller til venstre.




 


  You shall walk in all the way which the LORD your God has commanded you, that you may live, and that it may be well with you, and that you may prolong your days in the land which you shall possess. 


 På hele den vei Herren eders Gud har befalt eder, skal I vandre, så I må leve, og det må gå eder vel, og eders dager bli mange i det land I skal ta i eie.
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  Now this is the commandment, the statutes, and the ordinances, which the LORD your God commanded to teach you, that you might do them in the land where you go over to possess it; 


 Dette er de bud, de lover og de forskrifter som Herren eders Gud har befalt mig å lære eder, og som I skal leve efter i det land I drar over til og skal ta i eie -




 


  that you might fear the LORD your God, to keep all his statutes and his commandments, which I command you, you, and your son, and your son's son, all the days of your life; and that your days may be prolonged. 


 forat du skal frykte Herren din Gud og ta vare på alle hans lover og bud, som jeg byder dig, både du og din sønn og din sønnesønn, alle ditt livs dager, og forat dine dager må bli mange.




 


  Hear therefore, Israel, and observe to do it; that it may be well with you, and that you may increase mightily, as the LORD, the God of your fathers, has promised to you, in a land flowing with milk and honey. 


 Så hør, Israel, og akt vel på å holde dem, så det må gå dig vel, og I må økes og bli tallrike, således som Herren, dine fedres Gud, har tilsagt dig - i et land som flyter med melk og honning.




 


  Hear, Israel: the LORD is our God, the LORD is one. 


 Hør, Israel! Herren vår Gud, Herren er en.




 


  And you shall love the LORD your God with all your heart, and with all your soul, and with all your might. 


 Og du skal elske Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel og av all din makt.




 


  These words, which I command you this day, shall be on your heart; 


 Og disse ord som jeg byder dig idag, skal du gjemme i ditt hjerte.




 


  and you shall teach them diligently to your children, and shall talk of them when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up. 


 Og du skal innprente dine barn dem, og du skal tale om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger dig, og når du står op.




 


  You shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for symbols between your eyes. 


 Og du skal binde dem som et tegn på din hånd, og de skal være som en minneseddel på din panne.




 


  You shall write them on the door posts of your house, and on your gates. 


 Og du skal skrive dem på dørstolpene i ditt hus og på dine porter.




 


  It shall be, when the LORD your God shall bring you into the land which he swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give you, great and goodly cities, which you did not build, 


 Og når Herren din Gud fører dig inn i det land han har tilsvoret dine fedre Abraham, Isak og Jakob å ville gi dig - store og gode byer som du ikke har bygget,




 


  and houses full of all good things, which you did not fill, and cisterns dug out, which you did not dig, vineyards and olive trees, which you did not plant, and you shall eat and be full; 


 og hus fulle av alle gode ting, som du ikke har fylt, og uthugne brønner som du ikke har uthugget, vingårder og oljetrær som du ikke har plantet - når du da eter og blir mett,




 


  then beware lest you forget the LORD, who brought you forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


 da ta dig i vare at du ikke glemmer Herren, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset!




 


  You shall fear the LORD your God; and you shall serve him only, and you shall cling to him, and take oaths by his name. 


 Herren din Gud skal du frykte, og ham skal du tjene, og ved hans navn skal du sverge.




 


  You shall not go after other gods, of the gods of the peoples who are around you; 


 I skal ikke følge andre guder, av de folks guder som bor rundt omkring eder -




 


  for the LORD your God in the midst of you is a jealous God; lest the anger of the LORD your God be kindled against you, and he destroy you from off the face of the earth. 


 for en nidkjær Gud er Herren din Gud, som er i din midte - forat ikke Herrens, din Guds vrede skal optendes mot dig, og han skal utrydde dig av jorden.




 


  Do not test the LORD your God, as you tested him in Massah. 


 I skal ikke friste Herren eders Gud, således som I fristet ham i Massa.




 


  You shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and his statutes, which he has commanded you. 


 I skal ta vare på Herrens, eders Guds bud og hans vidnesbyrd og hans forskrifter, som han har gitt dig.




 


  You shall do that which is right and good in the sight of the LORD; that it may be well with you, and that you may go in and possess the good land which the LORD swore to your fathers, 


 Og du skal gjøre det som er rett og godt i Herrens øine, forat det må gå dig vel, og du må komme inn i det gode land som Herren har tilsvoret dine fedre, og ta det i eie,




 


  to thrust out all your enemies from before you, as the LORD has spoken. 


 og han skal drive ut alle dine fiender for dig, således som Herren har sagt.




 


  When your son asks you in time to come, saying, "What do the testimonies, the statutes, and the ordinances, which the LORD our God has commanded you mean?" 


 Når din sønn i fremtiden spør dig og sier: Hvorledes er det med de vidnesbyrd og de forskrifter og de bud som Herren vår Gud har gitt eder?




 


  then you shall tell your son, "We were Pharaoh's bondservants in Egypt: and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand; 


 da skal du si til ham: Vi var træler hos Farao i Egypten; men Herren førte oss ut av Egypten med sterk hånd.




 


  and the LORD showed great and awesome signs and wonders on Egypt, on Pharaoh, and on all his house, before our eyes; 


 Og Herren gjorde store og ødeleggende tegn og under på egypterne, på Farao og på hele hans hus for våre øine.




 


  and he brought us out from there, that he might bring us in, to give us the land which he swore to our fathers. 


 Men oss førte han ut derfra for å føre oss inn i det land han hadde tilsvoret våre fedre, og gi oss det.




 


  The LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as at this day. 


 Og Herren bød oss å holde alle disse lover, å frykte Herren vår Gud, forat det skulde gå oss vel alle dager, og han holde oss i live, som det er gått til denne dag.




 


  It shall be righteousness to us, if we observe to do all this commandment before the LORD our God, as he has commanded us." 


 Og det skal tjene oss til rettferdighet, når vi akter vel på å holde alle disse bud for Herrens, vår Guds åsyn, således som han bød oss.
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  When the LORD your God shall bring you into the land where you go to possess it, and shall cast out many nations before you, the Hittite, and the Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, seven nations greater and mightier than you; 


 Når Herren din Gud har ført dig inn i det land du nu drar inn i og skal ta i eie, og han driver ut mange folk for dig, hetittene og girgasittene og amorittene og kana'anittene og ferisittene og hevittene og jebusittene, syv folk, som er større og sterkere enn du,




 


  and when the LORD your God shall deliver them up before you, and you shall strike them; then you shall utterly destroy them: you shall make no covenant with them, nor show mercy to them; 


 og når Herren din Gud gir dem i din vold, så du vinner over dem, da skal du slå dem med bann; du skal ikke gjøre pakt med dem og ikke vise dem nåde.




 


  neither shall you make marriages with them; your daughter you shall not give to his son, nor shall you take his daughter for your son. 


 Du skal ikke inngå svogerskap med dem; du skal ikke gi dine døtre til hans sønner og ikke ta hans døtre til hustruer for dine sønner;




 


  For he will turn away your son from following me, that he may serve other gods; so the anger of the LORD would be kindled against you, and he would destroy you quickly. 


 for de vil få dine sønner til å vike av fra mig, så de dyrker andre guder, og da vil Herrens vrede optendes mot eder, og han vil hastig gjøre ende på dig.




 


  But you shall deal with them like this: you shall break down their altars, and dash their pillars in pieces, and cut down their Asherim, and burn their engraved images with fire. 


 Men således skal I gjøre med dem: Deres altere skal I bryte ned, og deres billedstøtter skal I slå sønder, og deres Astarte-billeder skal I hugge i stykker, og deres utskårne billeder skal I brenne op med ild.




 


  For you are a holy people to the LORD your God: The LORD your God has chosen you to be a people for his own possession, above all peoples who are on the face of the earth. 


 For et hellig folk er du for Herren din Gud; dig har Herren din Gud utvalgt av alle de folk som er på jorden, til å være hans eiendomsfolk.




 


  The LORD did not set his love on you, nor choose you, because you were more in number than any people; for you were the fewest of all peoples: 


 Ikke fordi I var større enn alle andre folk, fant Herren behag i eder, så han utvalgte eder, for I er det minste blandt alle folk;




 


  but because the LORD loves you, and because he would keep the oath which he swore to your fathers, has the LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 


 men fordi Herren elsket eder, og fordi han vilde holde den ed han hadde svoret eders fedre, derfor førte Herren eder ut med sterk hånd og fridde dig ut av trælehuset, fra Faraos, egypterkongens hånd.




 


  Know therefore that the LORD your God, he is God, the faithful God, who keeps covenant and loving kindness with them who love him and keep his commandments to a thousand generations, 


 Så vit da at Herren din Gud han er Gud, den trofaste Gud, som holder sin pakt og bevarer sin miskunnhet mot tusen ledd, mot dem som elsker ham og holder hans bud,




 


  and repays those who hate him to their face, to destroy them: he will not be slack to him who hates him, he will repay him to his face. 


 men som gjengjelder dem som hater ham, like op i deres øine, så han lar dem omkomme. Han er ikke sen når det gjelder den som hater ham; like op i hans øine gjengjelder han ham.




 


  You shall therefore keep the commandment, and the statutes, and the ordinances, which I command you this day, to do them. 


 Så ta da vare på det bud og de lover og de forskrifter som jeg idag byder dig å holde.




 


  It shall happen, because you listen to these ordinances, and keep and do them, that the LORD your God will keep with you the covenant and the loving kindness which he swore to your fathers: 


 Når I nu hører disse bud og tar vare på dem og holder dem, da skal Herren din Gud holde fast ved den pakt og den miskunnhet han har tilsvoret dine fedre.




 


  and he will love you, and bless you, and multiply you; he will also bless the fruit of your body and the fruit of your ground, your grain and your new wine and your oil, the increase of your livestock and the young of your flock, in the land which he swore to your fathers to give you. 


 Han skal elske dig og velsigne dig og øke din ætt, og han skal velsigne ditt livs frukt og ditt lands frukt, ditt korn og din most og din olje, det som faller av ditt storfe, og det som fødes av ditt småfe, i det land han har tilsvoret dine fedre å ville gi dig.




 


  You shall be blessed above all peoples: there shall not be male or female barren among you, or among your livestock. 


 Velsignet skal du være fremfor alle andre folk; der skal ingen ufruktbar være blandt dine menn eller dine kvinner, og heller ikke blandt ditt fe.




 


  And the LORD will take away from you all sickness, and none of the evil diseases of Egypt, which you have seen and which you have known, will he put on you, but he will lay them on all who hate you. 


 Herren skal holde all sykdom borte fra dig, og ingen av Egyptens onde syker, som du kjenner, skal han legge på dig, men han skal legge dem på alle dem som hater dig.




 


  You shall consume all the peoples whom the LORD your God shall deliver to you; your eye shall not pity them: neither shall you serve their gods; for that will be a snare to you. 


 Alle de folk som Herren din Gud gir i din hånd, skal du fortære; du skal ikke spare dem. Og du skal ikke dyrke deres guder; for det vil bli en snare for dig. 




 


  If you shall say in your heart, "These nations are more than I; how can I dispossess them?" 


 Men om du tenker som så: Disse folk er større enn jeg, hvorledes skal jeg makte å drive dem ut? -




 


  you shall not be afraid of them: you shall well remember what the LORD your God did to Pharaoh, and to all Egypt; 


 da skal du ikke være redd for dem; du skal komme i hu hvad Herren din Gud gjorde med Farao og med alle egypterne,




 


  the great trials which your eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, and the outstretched arm, by which the LORD your God brought you out: so shall the LORD your God do to all the peoples of whom you are afraid. 


 de store plager som du så for dine øine, og de tegn og under og den sterke hånd og den utrakte arm hvormed Herren din Gud førte dig ut; det samme skal Herren din Gud gjøre med alle de folk du reddes for.




 


  Moreover the LORD your God will send the hornet among them until those who are left and hide themselves from you perish. 


 Endog hvepser skal Herren din Gud sende mot dem, til alle de er omkommet som er blitt tilbake og har skjult sig for dig.




 


  You shall not be scared of them; for the LORD your God is in the midst of you, a great and awesome God. 


 Du skal ikke forferdes for dem; for Herren din Gud er i din midte, en stor og forferdelig Gud.




 


  The LORD your God will cast out those nations before you by little and little: you may not consume them at once, lest the animals of the field increase on you. 


 Herren din Gud vil litt efter litt drive disse folk ut for dig; du skal ikke makte å gjøre ende på dem i hast; for da kom villdyrene til å bli for mange for dig.




 


  But the LORD your God will deliver them up before you, and will confuse them with a great confusion, until they be destroyed. 


 Herren din Gud skal gi dem i din vold og slå dem med stor forvirring, til de er ødelagt.




 


  He will deliver their kings into your hand, and you shall make their name to perish from under the sky: no man shall be able to stand before you, until you have destroyed them. 


 Og han skal gi deres konger i din hånd, og du skal tilintetgjøre deres navn under himmelen; der skal ingen kunne stå sig mot dig, til du har utryddet dem.




 


  You shall burn the engraved images of their gods with fire. You shall not covet the silver or the gold that is on them, nor take it for yourself, lest you be snared in it; for it is an abomination to the LORD your God. 


 Deres guders utskårne billeder skal I brenne op med ild; du skal ikke attrå sølvet eller gullet som er på dem, eller ta det til dig, forat det ikke skal bli til en snare for dig; for det er en vederstyggelighet for Herren din Gud,




 


  You shall not bring an abomination into your house, and become a devoted thing like it. You shall utterly detest it, and you shall utterly abhor it; for it is a devoted thing. 


 og du skal ikke la nogen vederstyggelighet komme inn i ditt hus, så du blir slått med bann likesom det; du skal avsky det og akte det for en vederstyggelighet, for det er slått med bann.
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  You shall observe to do all the commandment which I command you this day, that you may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD swore to your fathers. 


 Alle de bud jeg gir dig idag, skal I akte vel på å holde, forat I må leve og bli tallrike og komme inn i det land Herren har tilsvoret eders fedre, og ta det i eie.




 


  You shall remember all the way which the LORD your God has led you these forty years in the wilderness, that he might humble you, to prove you, and to know what was in your heart, whether you would keep his commandments, or not. 


 Og du skal komme i hu hele den vei Herren din Gud har ført dig på i disse firti år i ørkenen for å ydmyke dig og prøve dig og for å kjenne hvad som var i ditt hjerte, om du vilde ta vare på hans bud eller ikke.




 


  He humbled you, and allowed you to be hungry, and fed you with manna, which you did not know, neither did your fathers know; that he might make you know that man does not live by bread alone, but man lives by everything that proceeds out of the mouth of God shall man live. 


 Og han ydmyket dig og lot dig hungre, og han gav dig manna å ete, en mat som hverken du eller dine fedre kjente, fordi han vilde la dig vite at mennesket ikke lever av brød alene, men at mennesket lever av hvert ord som går ut av Herrens munn.




 


  Your clothing did not grow old on you, neither did your foot swell, these forty years. 


 Dine klær blev ikke utslitt på dig, og din fot blev ikke hoven i disse firti år.




 


  You shall consider in your heart that as a man chastens his son, so the LORD your God chastens you. 


 Så forstå da i ditt hjerte at likesom en mann optukter sin sønn, således optuktet Herren din Gud dig,




 


  You shall keep the commandments of the LORD your God, to walk in his ways, and to fear him. 


 og hold Herrens, din Guds bud, så du vandrer på hans veier og frykter ham!




 


  For the LORD your God brings you into a good and spacious land, a land of brooks of water, of springs, and underground water flowing into valleys and hills; 


 Når Herren din Gud fører dig inn i et godt land, et land med rinnende bekker, med kilder og dype vann, som veller frem i dalene og på fjellene,




 


  a land of wheat and barley, and vines and fig trees and pomegranates; a land of olive trees and honey; 


 et land med hvete og bygg og vintrær og fikentrær og granatepletrær, et land med oljetrær og honning,




 


  a land in which you shall eat bread without scarcity, and in which you will lack nothing; a land whose stones are iron, and out of whose hills you may dig copper. 


 et land hvor du ikke skal ete ditt brød i armod, hvor du intet skal mangle, et land hvor stenene er jern, og hvor du kan hugge ut kobber av fjellene,




 


  You shall eat and be full, and you shall bless the LORD your God for the good land which he has given you. 


 og når du så eter og blir mett og lover Herren din Gud for det gode land han har gitt dig,




 


  Beware lest you forget the LORD your God, in not keeping his commandments, and his ordinances, and his statutes, which I command you this day: 


 da vokt dig for å glemme Herren din Gud, så du ikke tar vare på hans bud og hans forskrifter og hans lover, som jeg pålegger dig idag,




 


  lest, when you have eaten and are full, and have built goodly houses, and lived in them; 


 og vokt dig at du ikke, når du eter og blir mett og bygger gode hus og bor i dem,




 


  and when your herds and your flocks multiply, and your silver and your gold is multiplied, and all that you have is multiplied; 


 og ditt storfe og ditt småfe økes, og ditt sølv og ditt gull økes, og all din eiendom økes,




 


  then your heart be lifted up, and you forget the LORD your God, who brought you forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage; 


 at du da ikke ophøier dig i ditt hjerte, så du glemmer Herren din Gud, som førte dig ut av Egyptens land, av trælehuset,




 


  who led you through the great and terrible wilderness, with fiery serpents and scorpions, and thirsty ground where there was no water; who brought you forth water out of the rock of flint; 


 han som ledet dig i den store og forferdelige ørken blandt giftige slanger og skorpioner og på tørre ødemarker, hvor det ikke fantes vann, han som lot vann strømme ut for dig av den hårde klippe,




 


  who fed you in the wilderness with manna, which your fathers did not know; that he might humble you, and that he might prove you, to do you good at your latter end: 


 han som i ørkenen gav dig manna å ete, en mat som dine fedre ikke kjente, for å ydmyke dig og prøve dig og så til sist gjøre vel imot dig.




 


  and lest you say in your heart, "My power and the might of my hand has gotten me this wealth." 


 Si da ikke ved dig selv: Det er min kraft og min sterke hånd som har vunnet mig denne rikdom,




 


  But you shall remember the LORD your God, for it is he who gives you power to get wealth; that he may establish his covenant which he swore to your fathers, as at this day. 


 men kom Herren din Gud i hu! For det er han som gir dig kraft til å vinne dig rikdom, fordi han vil holde sin pakt som han tilsvor dine fedre, således som det kan sees på denne dag.




 


  It shall be, if you shall forget the LORD your God, and walk after other gods, and serve them, and worship them, I testify against you this day that you shall surely perish. 


 Men dersom du glemmer Herren din Gud og følger andre guder og dyrker dem og tilbeder dem, da vidner jeg mot eder idag at I visselig skal omkomme.




 


  As the nations that the LORD makes to perish before you, so you shall perish; because you wouldn't listen to the voice of the LORD your God. 


 Likesom de hedninger Herren lar omkomme for eder, således skal også I omkomme, fordi I ikke hører på Herrens, eders Guds røst.
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  Hear, Israel: you are to pass over the Jordan this day, to go in to dispossess nations greater and mightier than yourself, cities great and fortified up to the sky, 


 Hør, Israel! Du går nu over Jordan for å komme inn og legge under dig folk som er større og sterkere enn du, og som har store byer med murer som når til himmelen,




 


  a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know, and of whom you have heard say, "Who can stand before the sons of Anak?" 


 et stort folk og høit av vekst, anakittenes barn, som du selv kjenner, og som du selv har hørt det ord om: Hvem kan stå sig mot Anaks barn?




 


  Know therefore this day, that the LORD your God is he who goes over before you as a devouring fire; he will destroy them, and he will bring them down before you: so you shall drive them out, and make them to perish quickly, as the LORD has spoken to you. 


 Så skal du da vite idag at Herren din Gud, han som går frem foran dig som en fortærende ild, han skal ødelegge dem, og han skal ydmyke dem for dig, så du skal drive dem bort og tilintetgjøre dem i hast, således som Herren har sagt til dig.




 


  Do not say in your heart, after the LORD your God has thrust them out from before you, saying, "For my righteousness the LORD has brought me in to possess this land"; because the LORD drives them out before you because of the wickedness of these nations. 


 Når nu Herren din Gud driver dem ut for dig, må du ikke tenke som så: Det er for min rettferdighets skyld Herren har ført mig inn i dette land og latt mig få det til eiendom. Nei, det er for disse hedningers ugudelighets skyld Herren driver dem ut for dig.




 


  Not for your righteousness, or for the uprightness of your heart, do you go in to possess their land; but for the wickedness of these nations the LORD your God does drive them out from before you, and that he may establish the word which the LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 


 Ikke for din rettferdighets skyld eller for ditt opriktige hjertes skyld kommer du inn i deres land og tar det i eie; men det er for deres ugudelighets skyld Herren din Gud driver disse hedninger ut for dig, og for å holde det ord Herren har svoret dine fedre Abraham, Isak og Jakob.




 


  Know therefore, that the LORD your God doesn't give you this good land to possess it for your righteousness; for you are a stiff-necked people. 


 Så skal du da vite at det ikke er for din rettferdighets skyld Herren din Gud gir dig dette gode land til eie; for du er et hårdnakket folk.




 


  Remember, do not forget, how you provoked the LORD your God to wrath in the wilderness: from the day that you went forth out of the land of Egypt, until you came to this place, you have been rebellious against the LORD. 


 Kom i hu og glem ikke hvorledes du vakte Herrens, din Guds vrede i ørkenen! Like fra den dag du gikk ut av Egyptens land, og til I kom til dette sted, har I vært gjenstridige mot Herren.




 


  Also in Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD was angry with you to destroy you. 


 Allerede ved Horeb vakte I Herrens vrede, og Herren harmedes på eder, så han vilde ha gjort ende på eder.




 


  When I was gone up onto the mountain to receive the tables of stone, even the tablets of the covenant which the LORD made with you, then I stayed on the mountain forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water. 


 Da jeg var gått op på fjellet for å ta imot stentavlene, tavlene med den pakt som Herren hadde gjort med eder, blev jeg på fjellet i firti dager og firti netter uten å ete brød og uten å drikke vann.




 


  The LORD delivered to me the two tablets of stone written with the finger of God; and on them were all the words which the LORD spoke with you on the mountain out of the midst of the fire in the day of the assembly. 


 Og Herren gav mig de to stentavler, skrevet med Guds finger, og på dem stod alle de ord Herren hadde talt med eder på fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet der.




 


  It came to pass at the end of forty days and forty nights, that the LORD gave me the two tablets of stone, even the tablets of the covenant. 


 Det var da de firti dager og firti netter var til ende at Herren gav mig de to stentavler, paktens tavler.




 


  The LORD said to me, "Arise, get down quickly from here; for your people whom you have brought out of Egypt have corrupted themselves; they have quickly turned aside out of the way which I commanded them; they have made them a molten image." 


 Og Herren sa til mig: Skynd dig og stig ned herfra! Ditt folk, som du førte ut av Egypten, har fordervet sin vei; de er hastig veket av fra den vei jeg bød dem å vandre; de har gjort sig et støpt billede.




 


  Furthermore the LORD spoke to me, saying, "I have seen this people, and behold, it is a stiff-necked people: 


 Og Herren sa til mig: Jeg har lagt merke til dette folk og sett at det er et hårdnakket folk.




 


  let me alone, that I may destroy them, and blot out their name from under the sky; and I will make of you a nation mightier and greater than they." 


 La nu mig få råde, så vil jeg gjøre ende på dem og utslette deres navn under himmelen, og jeg vil gjøre dig til et sterkere og større folk enn dette.




 


  So I turned and came down from the mountain, and the mountain was burning with fire: and the two tablets of the covenant were in my two hands. 


 Da vendte jeg mig og gikk ned av fjellet, mens fjellet stod i brennende lue, og i mine to hender hadde jeg paktens to tavler.




 


  I looked, and behold, you had sinned against the LORD your God; you had made yourselves a molten calf: you had turned aside quickly out of the way which the LORD had commanded you. 


 Og jeg fikk se at I hadde syndet mot Herren eders Gud og gjort eder en støpt kalv; I var hastig veket av fra den vei Herren hadde befalt eder å vandre.




 


  I took hold of the two tablets, and cast them out of my two hands, and broke them before your eyes. 


 Så tok jeg og kastet fra mig begge tavlene som jeg hadde i mine hender, og slo dem i stykker for eders øine.




 


  I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights; I neither ate bread nor drank water; because of all your sin which you sinned, in doing that which was evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger. 


 Og jeg kastet mig ned for Herrens åsyn, likesom første gang, i firti dager og firti netter, uten å ete brød og uten å drikke vann - for alle eders synders skyld som I hadde forsyndet eder med ved å gjøre det som ondt var i Herrens øine, så I egget ham til vrede.




 


  For I was afraid of the anger and hot displeasure, with which the LORD was angry against you to destroy you. But the LORD listened to me that time also. 


 For jeg fryktet for den vrede og harme som optendtes mot eder hos Herren, så han vilde gjøre ende på eder. Og Herren hørte mig denne gang og.




 


  The LORD was very angry with Aaron to destroy him: and I prayed for Aaron also at the same time. 


 Også på Aron var Herren så vred at han vilde ødelegge ham; men jeg bad også for Aron den gang.




 


  I took your sin, the calf which you had made, and burnt it with fire, and stamped it, grinding it very small, until it was as fine as dust: and I cast its dust into the brook that descended out of the mountain. 


 Men eders syndige verk, kalven som I hadde gjort, tok jeg og kastet på ilden og knuste og malte den vel, til den blev til fint støv, og støvet kastet jeg i bekken som flyter ned fra fjellet.




 


  At Taberah, and at Massah, and at Kibroth Hattaavah, you provoked the LORD to wrath. 


 Også i Tabera og i Massa og i Kibrot-Hatta'ava vakte I Herrens vrede.




 


  When the LORD sent you from Kadesh Barnea, saying, "Go up and possess the land which I have given you"; then you rebelled against the commandment of the LORD your God, and you did not believe him, nor listen to his voice. 


 Og da Herren sendte eder fra Kades-Barnea og sa: Dra op og innta landet som jeg har gitt eder, da var I gjenstridige mot Herrens, eders Guds ord og trodde ikke på ham og hørte ikke på hans røst.




 


  You have been rebellious against the LORD from the day that I knew you. 


 Gjenstridige har I vært mot Herren så lenge jeg har kjent eder.




 


  So I fell down before the LORD the forty days and forty nights that I fell down, because the LORD had said he would destroy you. 


 Så kastet jeg mig da ned for Herrens åsyn i de firti dager og firti netter I vet, fordi Herren hadde sagt at han vilde gjøre ende på eder.




 


  I prayed to the LORD, and said, "Lord GOD, do not destroy your people and your inheritance, that you have redeemed through your greatness, that you have brought out of Egypt with a mighty hand. 


 Og jeg bad til Herren og sa: Herre, Herre, ødelegg ikke ditt folk og din arv, som du frelste med din store kraft, og som du førte ut av Egypten med sterk hånd!




 


  Remember your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not look to the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin, 


 Kom i hu dine tjenere Abraham, Isak og Jakob! Se ikke på dette folks hårdhet og dets ugudelighet og dets synd,




 


  lest the land you brought us out from say, 'Because the LORD was not able to bring them into the land which he promised to them, and because he hated them, he has brought them out to kill them in the wilderness.' 


 forat ikke de som bor i det land du har ført oss ut av, skal si: Fordi Herren ikke maktet å føre dem inn i det land han hadde tilsagt dem, og fordi han hatet dem, førte han dem ut i ørkenen og lot dem omkomme der.




 


  Yet they are your people and your inheritance, which you brought out by your great power and by your outstretched arm." 


 De er jo ditt folk og din arv, som du har ført ut med din store kraft og med din utrakte arm.
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  At that time the LORD said to me, "Cut two tablets of stone like the first, and come up to me onto the mountain, and make an ark of wood. 


 På samme tid sa Herren til mig: Hugg dig ut to stentavler likesom de første, og stig op på fjellet til mig, og gjør dig også en ark av tre;




 


  I will write on the tables the words that were on the first tables which you broke, and you shall put them in the ark." 


 så vil jeg skrive på tavlene de ord som stod på de første tavler, de som du slo i stykker, og du skal legge dem i arken.




 


  So I made an ark of acacia wood, and cut two tablets of stone like the first, and went up onto the mountain, having the two tablets in my hand. 


 Da gjorde jeg en ark av akasietre og hugg ut to stentavler likesom de første, og jeg gikk op på fjellet med de to tavler i min hånd.




 


  He wrote on the tables, according to the first writing, the ten commandments, which the LORD spoke to you on the mountain out of the midst of the fire in the day of the assembly: and the LORD gave them to me. 


 Og han skrev på tavlene det samme som var skrevet første gang, de ti ord som Herren hadde talt til eder på fjellet midt ut av ilden den dag I var samlet der; og Herren gav mig dem.




 


  I turned and came down from the mountain, and put the tables in the ark which I had made; and there they are as the LORD commanded me. 


 Så vendte jeg mig og gikk ned av fjellet og la tavlene i den ark jeg hadde gjort; og der blev de liggende, således som Herren hadde befalt mig.




 


  (The children of Israel traveled from Beeroth Bene Jaakan to Moserah. There Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest's office in his place. 


 Så brøt Israels barn op fra Bene-Ja'akans brønner og kom til Mosera; der døde Aron, og der blev han begravet, og hans sønn Eleasar tjente som prest i hans sted.




 


  From there they traveled to Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of water. 


 Derfra drog de til Gudgoda, og fra Gudgoda til Jotbata, et land med mange bekker.




 


  At that time the LORD set apart the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister to him, and to bless in his name, to this day. 


 På den tid skilte Herren ut Levi stamme til å bære Herrens pakts-ark og til å stå for Herrens åsyn og tjene ham og velsigne i hans navn, som de har gjort til denne dag.




 


  Therefore Levi has no portion nor inheritance with his brothers; the LORD is his inheritance, according as the LORD your God spoke to him.) 


 Derfor fikk Levi ingen del eller arv med sine brødre; Herren er hans arv, således som Herren din Gud har sagt til ham.




 


  I stayed on the mountain, as at the first time, forty days and forty nights: and the LORD listened to me that time also, and the LORD would not destroy you. 


 Så blev jeg da på fjellet likesom første gang i firti dager og firti netter; og Herren hørte mig også denne gang, Herren vilde ikke ødelegge dig.




 


  The LORD said to me, "Arise, take your journey before the people; and they shall go in and possess the land, which I swore to their fathers to give to them." 


 Og Herren sa til mig: Stå op og gå avsted og dra frem foran folket, forat de kan komme inn i det land jeg har svoret deres fedre å ville gi dem, og ta det i eie.




 


  Now, Israel, what does the LORD your God require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul, 


 Og nu, Israel, hvad krever Herren din Gud av dig uten at du skal frykte Herren din Gud og vandre på alle hans veier og elske ham og tjene Herren din Gud av alt ditt hjerte og av all din sjel,




 


  to keep the commandments of the LORD, and his statutes, which I command you this day for your good? 


 så du tar vare på Herrens bud og hans lover, som jeg byder dig idag, forat det kan gå dig vel?




 


  Behold, to the LORD your God belongs heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is therein. 


 Se, Herren din Gud hører himlene til og himlenes himler, jorden og alt det som er på den.




 


  Only the LORD had a delight in your fathers to love them, and he chose their descendants after them, even you above all peoples, as at this day. 


 Men bare i dine fedre fant Herren behag, så han elsket dem; og han utvalgte eder, deres efterkommere, fremfor alle andre folk, således som det kan sees på denne dag.




 


  Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiff-necked. 


 Så omskjær da eders hjertes forhud, og vær ikke mere så hårdnakkede!




 


  For the LORD your God, he is God of gods, and Lord of lords, the great God, the mighty, and the awesome, who doesn't respect persons, nor takes reward. 


 For Herren eders Gud han er gudenes Gud og herrenes Herre, den store, den mektige og den forferdelige Gud, som ikke gjør forskjell på folk og ikke tar imot gaver,




 


  He does execute justice for the fatherless and widow, and loves the foreigner, in giving him food and clothing. 


 som hjelper den farløse og enken til deres rett, og som elsker den fremmede, så han gir ham føde og klær.




 


  Therefore love the foreigner; for you were foreigners in the land of Egypt. 


 Derfor skal også I elske den fremmede; I har selv vært fremmede i Egyptens land.




 


  You shall fear the LORD your God; you shall serve him; and you shall cling to him, and you shall swear by his name. 


 Herren din Gud skal du frykte, ham skal du tjene, og ham skal du holde fast ved, og ved hans navn skal du sverge.




 


  He is your praise, and he is your God, who has done for you these great and awesome things, which your eyes have seen. 


 Han er din ros, og han er din Gud, som har gjort disse store og forferdelige ting for dig som dine øine har sett.




 


  Your fathers went down into Egypt with seventy persons; and now the LORD your God has made you as the stars of the sky for multitude. 


 Sytti i tallet drog dine fedre ned til Egypten; men nu har Herren din Gud gjort dig tallrik som himmelens stjerner.
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  Therefore you shall love the LORD your God, and keep his instructions, and his statutes, and his ordinances, and his commandments, always. 


 Så skal du da elske Herren din Gud og ta vare på det han vil ha varetatt, hans lover og hans forskrifter og hans bud, alle dager.




 


  Know this day: for I do not speak with your children who have not known, and who have not seen the chastisement of the LORD your God, his greatness, his mighty hand, and his outstretched arm, 


 Og I skal idag - for det er ikke eders barn jeg taler med, de som ikke kjenner det og ikke har sett det - komme I hu Herrens, eders Guds optuktelse, hans storhet, hans sterke hånd og hans utrakte arm




 


  and his signs, and his works, which he did in the midst of Egypt to Pharaoh the king of Egypt, and to all his land; 


 og hans tegn og gjerninger, som han gjorde i Egypten med Farao, kongen i Egypten, og med hele hans land,




 


  and what he did to the army of Egypt, to their horses, and to their chariots; how he made the water of the Sea of Suf to overflow them as they pursued after you, and how the LORD has destroyed them to this day; 


 og hvad han gjorde med egypternes hær, med deres hester og vogner, da han lot det Røde Havs vann strømme sammen over dem mens de forfulgte eder, og lot dem gå til grunne, så ingen har sett dem mere til denne dag,




 


  and what he did to you in the wilderness, until you came to this place; 


 og hvad han gjorde med eder i ørkenen inntil I kom til dette sted,




 


  and what he did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; how the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and their tents, and every living thing that followed them, in the midst of all Israel: 


 og hvad han gjorde med Datan og Abiram, sønnene til Eliab, Rubens sønn, da jorden lukket op sin munn og midt iblandt hele Israel slukte dem og deres hus og deres telter og hvert liv som var i følge med dem;




 


  but your eyes have seen all the great work of the LORD which he did. 


 for I har selv med egne øine sett alle de storverk Herren har gjort.




 


  Therefore you shall keep every commandment which I command you this day, that you may be strong, and multiply, and go in and possess the land, where you go over to possess it; 


 Ta da vare på alle de bud jeg gir dig idag, forat I kan bli sterke og komme inn og eie det land I nu drar over til og skal ta i eie,




 


  and that you may prolong your days in the land, which the LORD swore to your fathers to give to them and to their descendants, a land flowing with milk and honey. 


 og forat I kan få leve lenge i det land Herren tilsvor eders fedre å ville gi dem og deres ætt, et land som flyter med melk og honning.




 


  For the land, where you go in to possess it, isn't as the land of Egypt, that you came out from, where you sowed your seed, and watered it with your feet, as a garden of herbs; 


 For det land du kommer inn i og skal ta i eie, er ikke som Egyptens land, som I drog ut fra, hvor du sådde din sæd og så vannet jorden med din fot som en kålhave.




 


  but the land, where you go over to possess it, is a land of hills and valleys which drinks water of the rain of the sky, 


 Men det land I drar over til og skal ta i eie, er et land med fjell og daler, som drikker vann av himmelens regn,




 


  a land which the LORD your God cares for: the eyes of the LORD your God are always on it, from the beginning of the year even to the end of the year. 


 et land som Herren din Gud bærer omsorg for; alltid hviler Herrens, din Guds øine på det, fra årets begynnelse til dets ende.




 


  It shall happen, if you shall listen diligently to my commandments which I command you this day, to love the LORD your God, and to serve him with all your heart and with all your soul, 


 Dersom I nu er lydige mot mine bud, som jeg gir eder idag, så I elsker Herren eders Gud og tjener ham av alt eders hjerte og av all eders sjel,




 


  that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter rain, that you may gather in your grain, and your new wine, and your oil. 


 da vil jeg gi eders land regn i rette tid, høstregn og vårregn, og du skal samle i hus ditt korn og din most og din olje,




 


  I will give grass in your fields for your livestock, and you shall eat and be full. 


 og for ditt fe vil jeg gi dig gress på dine marker, og du skal ete og bli mett.




 


  Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and you turn aside, and serve other gods, and worship them; 


 Ta eder i vare at eders hjerte ikke dåres, så I viker av og dyrker andre guder og tilbeder dem,




 


  and the anger of the LORD be kindled against you, and he shut up the sky, so that there shall be no rain, and the land shall not yield its fruit; and you perish quickly from off the good land which the LORD gives you. 


 og Herrens vrede optendes mot eder, og han lukker himmelen til, så det ikke kommer regn, og jorden ikke gir sin grøde, og I hastig blir utryddet av det gode land Herren gir eder.




 


  Therefore you shall lay up these my words in your heart and in your soul; and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for symbols between your eyes. 


 Så legg eder da disse mine ord på hjerte og på sinne og bind dem som et tegn på eders hånd og la dem være som en minneseddel på eders panne




 


  You shall teach them your children, talking of them, when you sit in your house, and when you walk by the way, and when you lie down, and when you rise up. 


 og lær eders barn dem ved å tale om dem når du sitter i ditt hus, og når du går på veien, og når du legger dig, og når du står op,




 


  You shall write them on the door posts of your house, and on your gates; 


 og skriv dem på dørstolpene i ditt hus og på dine porter,




 


  that your days may be multiplied, and the days of your children, in the land which the LORD swore to your fathers to give them, as the days of the heavens above the earth. 


 forat eders og eders barns dager må bli mange i det land som Herren tilsvor eders fedre å ville gi dem, og I må leve der like så lenge som himmelen hvelver sig over jorden.




 


  For if you shall diligently keep all this commandment which I command you to do, to love the LORD your God, to walk in all his ways, and to cling to him; 


 For tar I vare på alle disse bud som jeg byder eder å holde, så I elsker Herren eders Gud og vandrer på alle hans veier og holder fast ved ham,




 


  then will the LORD drive out all these nations from before you, and you shall dispossess nations greater and mightier than yourselves. 


 da skal Herren drive ut alle disse folk for eder, og I skal jage bort folk som er større og tallrikere enn I selv.




 


  Every place whereon the sole of your foot shall tread shall be yours: from the wilderness, and Lebanon, from the river, the river Perath, even to the hinder sea shall be your border. 


 Hvert sted I treder på med eders fot, skal høre eder til; fra ørkenen og Libanon, fra den store elv, elven Frat, og til havet i vest skal eders landemerker nå.




 


  No man shall be able to stand before you: the LORD your God shall lay the fear of you and the dread of you on all the land that you shall tread on, as he has spoken to you. 


 Ingen skal kunne stå sig imot eder; redsel for eder og frykt for eder skal Herren eders Gud la komme over hele det land I treder på, således som han har sagt til eder.




 


  Behold, I set before you this day a blessing and a curse: 


 Se, jeg legger idag frem for eder velsignelse og forbannelse:




 


  the blessing, if you shall listen to the commandments of the LORD your God, which I command you this day; 


 velsignelsen, så sant I lyder Herrens, eders Guds bud, som jeg gir eder idag,




 


  and the curse, if you shall not listen to the commandments of the LORD your God, but turn aside out of the way which I command you this day, to go after other gods, which you have not known. 


 og forbannelsen, dersom I ikke lyder Herrens, eders Guds bud, men viker av fra den vei jeg idag byder eder å vandre på, og følger andre guder, som I ikke kjenner.




 


  It shall happen, when the LORD your God shall bring you into the land where you go to possess it, that you shall set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on Mount Ebal. 


 Og når Herren din Gud fører dig inn i det land du nu drar inn i og skal ta i eie, da skal du lyse velsignelsen på fjellet Garisim og forbannelsen på fjellet Ebal.




 


  Aren't they beyond the Jordan, behind the way of the going down of the sun, in the land of the Canaanites who dwell in the Arabah, over against Gilgal, beside the oaks of Moreh? 


 Disse to fjell ligger, som i vet, på hin side Jordan bortenfor veien som bærer mot vest, i kana'anittenes land, de som bor i ødemarken midt imot Gilgal, ved Mores terebintelund.




 


  For you are to pass over the Jordan to go in to possess the land which the LORD your God gives you, and you shall possess it, and dwell therein. 


 For nu går I over Jordan for å komme inn og ta det land i eie som Herren eders Gud gir eder, og I skal ta det i eie og bo der.




 


  You shall observe to do all the statutes and the ordinances which I set before you this day. 


 Akt da vel på at I holder alle de bud og lover som jeg idag legger frem for eder!
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 These are the statutes and the
ordinances which you shall observe to do in the land which the
LORD, the God of your fathers, has given you to possess it, all the
days that you live on the earth.

 Dette er de bud og de lover I
skal akte på å leve efter i det land som Herren, dine
fedres Gud, har gitt dig til eie, alle de dager I lever på
jorden:



 

 You shall surely destroy all
the places in which the nations that you shall dispossess served
their gods, on the high mountains, and on the hills, and under
every green tree:

 I skal ødelegge alle de
steder hvor hedningene som I skal drive bort, har dyrket sine
guder, på de høie fjell og på haugene og under hvert
grønt tre;



 

 and you shall break down their
altars, and dash in pieces their pillars, and burn their Asherim
with fire; and you shall cut down the engraved images of their
gods; and you shall destroy their name out of that place.

 I skal rive ned deres altere
og slå deres billedstøtter sønder, og deres
Astarte-billeder skal I brenne op med ild, og de utskårne
billeder av deres guder skal I hugge i stykker og utslette deres
navn fra det sted hvor de stod.



 

 You shall not do so to the
LORD your God.

 I skal ikke gjøre som de
når I dyrker Herren eders Gud,



 

 But to the place which the
LORD your God shall choose out of all your tribes, to put his name
there, even to his habitation you shall seek, and there you shall
come;

 men til det sted Herren eders
Gud utvelger av alle eders stammer for å la sitt navn bo der,
dit skal I søke, og dit skal du komme.



 

 and there you shall bring your
burnt offerings, and your sacrifices, and your tithes, and the wave
offering of your hand, and your vows, and your freewill offerings,
and the firstborn of your herd and of your flock:

 Og dit skal I føre eders
brennoffer og eders slaktoffer og eders tiender og eders henders
gaver og eders lovede offer og eders frivillige offer og det
førstefødte av eders storfe og av eders småfe,



 

 and there you shall eat before
the LORD your God, and you shall rejoice in all that you put your
hand to, you and your households, in which the LORD your God has
blessed you.

 og der skal I ete for Herrens,
eders Guds åsyn og glede eder med eders husfolk over alt det I
har vunnet ved eders arbeid, alt det Herren din Gud har velsignet
dig med.



 

 You shall not do after all the
things that we do here this day, every man whatever is right in his
own eyes;

 I skal ikke gjøre
således som vi gjør her idag, enhver det som tykkes ham
å være rett;



 

 for you haven't yet come to
the rest and to the inheritance, which the LORD your God gives
you.

 for I er ennu ikke kommet inn
til den hvile og den arv Herren din Gud gir dig.



 

 But when you go over the
Jordan, and dwell in the land which the LORD your God causes you to
inherit, and he gives you rest from all your enemies around you, so
that you dwell in safety;

 Men når I er gått
over Jordan og bor i det land Herren eders Gud gir eder til arv, og
han har gitt eder ro for alle eders fiender rundt om, så I bor
trygt,



 

 then it shall happen that to
the place which the LORD your God shall choose, to cause his name
to dwell there, there you shall bring all that I command you: your
burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the wave
offering of your hand, and all your choice vows which you vow to
the LORD.

 da skal det sted som Herren
eders Gud utvelger for å la sitt navn bo der, være det
eneste sted hvorhen I skal føre alt det jeg byder eder: eders
brennoffere og eders slaktoffere, eders tiender og eders henders
gaver og alle eders utvalgte offer som I lover Herren.



 

 You shall rejoice before the
LORD your God, you, and your sons, and your daughters, and your
male servants, and your female servants, and the Levite who is
within your gates, because he has no portion nor inheritance with
you.

 Og I skal være glade for
Herrens, eders Guds åsyn, I og eders sønner og eders
døtre og eders tjenere og eders tjenestepiker og levitten som
bor hos eder; for han har ingen del eller arv med eder.



 

 Take heed to yourself that
you do not offer your burnt offerings in every place that you
see;

 Vogt dig at du ikke ofrer
dine brennoffer på noget sted som du selv utser dig!



 

 but in the place which the
LORD shall choose in one of your tribes, there you shall offer your
burnt offerings, and there you shall do all that I command you.

 Men på det sted som
Herren utvelger i en av dine stammer, der skal du ofre dine
brennoffer, og der skal du gjøre alt det jeg byder dig.



 

 Notwithstanding, you may kill
and eat flesh within all your gates, after all the desire of your
soul, according to the blessing of the LORD your God which he has
given you: the unclean and the clean may eat of it, as of the
gazelle, and as of the deer.

 Men ellers kan du efter ditt
hjertes lyst slakte og ete kjøtt rundt om i alle dine byer,
efter som Herren din Gud gir dig sin velsignelse; den urene så
vel som den rene kan ete av det som om det var et rådyr eller
en hjort.



 

 Only you shall not eat the
blood; you shall pour it out on the earth as water.

 Men blodet må I ikke
ete; I skal helle det ut på jorden likesom vann.



 

 You may not eat within your
gates the tithe of your grain, or of your new wine, or of your oil,
or the firstborn of your herd or of your flock, nor any of your
vows which you vow, nor your freewill offerings, nor the wave
offering of your hand;

 Hjemme i dine byer må du
ikke ete tienden av ditt korn eller av din most eller av din olje,
heller ikke det førstefødte av ditt storfe eller av ditt
småfe, heller ikke noget av dine lovede offer eller dine
frivillige offer eller din hånds gaver.



 

 but you shall eat them before
the LORD your God in the place which the LORD your God shall
choose, you, and your son, and your daughter, and your male
servant, and your female servant, and the Levite who is within your
gates: and you shall rejoice before the LORD your God in all that
you put your hand to.

 Men for Herrens, din Guds
åsyn skal du ete det på det sted Herren din Gud utvelger,
du og din sønn og din datter og din tjener og din tjenestepike
og levitten som bor hos dig; og du skal glede dig for Herrens, din
Guds åsyn over alt det du har vunnet ved ditt arbeid.



 

 Take heed to yourself that
you do not forsake the Levite as long as you live in your land.

 Vokt dig at du ikke glemmer
levitten, så lenge du lever i ditt land!



 

 When the LORD your God shall
enlarge your border, as he has promised you, and you shall say,
"I want to eat meat," because your soul desires to eat
meat; you may eat meat, after all the desire of your soul.

 Når Herren din Gud
utvider dine landemerker, således som han har tilsagt dig, og
du sier: Jeg vilde gjerne ete kjøtt, fordi du har lyst til
å ete kjøtt, da kan du ete kjøtt efter ditt hjertes
lyst.



 

 If the place which the LORD
your God shall choose, to put his name there, is too far from you,
then you shall kill of your herd and of your flock, which the LORD
has given you, as I have commanded you; and you may eat within your
gates, after all the desire of your soul.

 Hvis du har lang vei til det
sted Herren din Gud utvelger for å la sitt navn bo der, da kan
du gjøre som jeg har befalt dig, og slakte av ditt storfe og
av ditt småfe, som Herren har gitt dig, og du kan ete det
hjemme i dine byer efter ditt hjertes lyst.



 

 Even as the gazelle and as
the deer is eaten, so you shall eat of it: the unclean and the
clean may eat of it alike.

 Men du skal ete det som en
eter et rådyr eller en hjort; både den urene og den rene
kan ete det.



 

 Only be sure that you do not
eat the blood: for the blood is the life; and you shall not eat the
life with the flesh.

 Hold bare fast ved at du ikke
eter blodet! For blodet er sjelen, og du skal ikke ete sjelen
sammen med kjøttet.



 

 You shall not eat it; you
shall pour it out on the earth as water.

 Du skal ikke ete det; du skal
helle det ut på jorden likesom vann.



 

 You shall not eat it; that it
may go well with you, and with your children after you, when you
shall do that which is right in the eyes of the LORD.

 Et det ikke, så skal det
gå dig vel og dine barn efter dig, når du gjør det
som er rett i Herrens øine.



 

 Only your holy things which
you have, and your vows, you shall take, and go to the place which
the LORD shall choose,

 Men de hellige gaver som du
vil gi, og dine lovede offer skal du ta og føre med dig til
det sted som Herren utvelger.



 

 and you shall offer your
burnt offerings, the flesh and the blood, on the altar of the LORD
your God; and the blood of your sacrifices shall be poured out on
the altar of the LORD your God; and you shall eat the flesh.

 Og du skal ofre dine
brennoffer, både kjøttet og blodet, på Herrens, din
Guds alter; og av dine slaktoffer skal blodet helles ut på
Herrens, din Guds alter, men kjøttet kan du ete.



 

 Observe and hear all these
words which I command you, that it may go well with you, and with
your children after you forever, when you do that which is good and
right in the eyes of the LORD your God.

 Akt vel på å lyde
alle disse bud som jeg gir dig, forat det må gå dig vel
og dine barn efter dig til evig tid, når du gjør det som
godt og rett er i Herrens, din Guds øine.



 

 When the LORD your God shall
cut off the nations from before you, where you go in to dispossess
them, and you dispossess them, and dwell in their land;

 Når Herren din Gud har
utryddet folkene for dig der hvor du nu kommer for å drive dem
bort, og du har drevet dem bort og bor i deres land,



 

 take heed to yourself that
you not be ensnared to follow them, after that they are destroyed
from before you; and that you not inquire after their gods, saying,
"How do these nations serve their gods? I will do
likewise."

 da vokt dig at du ikke lar
dig dåre og følger i deres spor, efterat de er utryddet
for dig, og at du ikke spør efter deres guder og sier:
Hvorledes tjente disse folk sine guder? Således vil også
jeg gjøre.



 

 You shall not do so to the
LORD your God: for every abomination to the LORD, which he hates,
have they done to their gods; for even their sons and their
daughters do they burn in the fire to their gods.
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